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KEY TO SYMBOLS

Symbols

WARNING! Incorrect or careless use of a
hedge trimmer can turn it into a
dangerous tool that can cause serious or
even fatal injury. It is extremely important
that you read and understand the
contents of this operator’s manual.

Please read the operator's manual
carefully and make sure you
understand the instructions before
using the machine.

Always wear:
e Approved hearing protection
* Approved eye protection

This product is in accordance with
applicable EC directives.

Always wear approved protective
gloves.

Wear sturdy, non-slip boots or shoes.

Noise emission to the environment
according to the European
Community’s Directive. The machine’s
emission is specified in chapter
Technical data and on label.

Ignition; choke: Set the choke control
in the choke position.

Air purge.

Starting instructions See the
instructions under the heading
Start and stop.

2 — English
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Other symbols/decals on the machine refer to special
certification requirements for certain markets.

The engine is switched off by moving the
stop switch to the stop position.
CAUTION! The stop switch
automatically returns to the start
position. In order to prevent
unintentional starting, the spark plug cap must be
removed from the spark plug when assembling, checking
and/or performing maintenance.

]

Always wear approved protective
gloves.

Regular cleaning is required.

Visual check.

OB

Protective goggles or a visor must be
worn.

Q)
()
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Note the following before
starting:

Please read the operator’s manual carefully.

WARNING! Long-term exposure to noise
can result in permanent hearing
impairment. So always use approved
hearing protection.

WARNING! Under no circumstances may
the design of the machine be modified
without the permission of the
manufacturer. Always use genuine
accessories. Non-authorized
modifications and/or accessories can
result in serious personal injury or the
death of the operator or others.

WARNING! Incorrect or careless use of a
hedge trimmer can turn it into a
dangerous tool that can cause serious or
even fatal injury. It is extremely important
that you read and understand the
contents of this operator’s manual.
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INTRODUCTION

Dear Customer,

Thank you for choosing a McCulloch product. You are thereby part of a story that started long ago, when the McCulloch
Corporation started its manufacturing of engines during World War Il. In 1949, when McCulloch introduced its first light
one-man chainsaw, woodworking would never be the same again.

The line of innovative chainsaws would continue over the decades, and business was expanded, first by airplane and
kart engines in the 1950s, then by mini chainsaws in the 1960s. Later, in the 1970s and 80s, trimmers and blower vacs
were added to the range.

Today, as a part of the Husqvarna group, McCulloch continues the tradition of powerful engines, technical innovations,
and strong designs that have been our hallmarks for more than half a century. Lowering fuel consumption, emissions
and noise levels are of top priority to us, as is improving safety and user-friendliness.

We certainly hope that you will be satisfied with your McCulloch product, as it is designed to be your companion for a
long time. By following this operators manual’s advice on usage, service, and maintenance, its lifespan can be extended.
If you should need professional help with repair or service, please use the Service Locator at www.mcculloch.biz.

McCulloch has a policy of continuous product development and therefore reserves the right to modify the design and
appearance of products without prior notice.

This manual can also be downloaded at www.mcculloch.biz.

4 — English



WHAT IS WHAT?

What is what?

Operator’s manual
Handle

Throttle lock

Fuel cap

Choke control

Front handle

Blade and blade guard
Transport guard

© 00 N o g b~ W NP

Air filter cover
10 Air purge.
11 Fuel tank

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Lock for handle (ErgoLite 6028)
Throttle trigger

Spark plug cap and spark plug
Cylinder cover

Starter handle

Stop switch

Lubricant filler cap, gear

Gear

Hand guard

Combination spanner

Tube of grease
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Important

Personal protective equipment

IMPORTANT!

The machine is only designed for cutting branches and
twigs.

Never use a machine that has been modified in any way
from its original specification.

Never use the machine if you are tired, if you have drunk
alcohol, or if you are taking medication that could affect
your vision, your judgement or your co-ordination.

Wear personal protective equipment. See instructions
under the heading "Personal protective equipment”.

Never use the machine in extreme weather conditions
such as severe cold, very hot and/or humid climates.

Never use a machine that is faulty. Carry out the checks,
maintenance and service instructions described in this
manual. Some maintenance and service measures
must be carried out by trained and qualified specialists.
See instructions under the heading Maintenance.

All covers and guards must be fitted before starting.
Ensure that the spark plug cap and ignition lead are
undamaged to avoid the risk of electric shock.

WARNING! This machine produces an
electromagnetic field during operation.
This field may under some
circumstances interfere with active or
passive medical implants. To reduce the
risk of serious or fatal injury, we
recommend persons with medical
implants to consult their physician and
the medical implant manufacturer before
operating this machine.

JAN

WARNING! Running an engine in a
confined or badly ventilated area can
result in death due to asphyxiation or
carbon monoxide poisoning.

WARNING! Never allow children to use or
be in the vicinity of the machine. As the
machine is equipped with a spring-
loaded stop switch and can be started by
low speed and force on the starter
handle, even small children under some
circumstances can produce the force
necessary to start the machine. This can
mean a risk of serious personal injury.
Therefore remove the spark plug cap
when the machine is not under close
supervision.

/AN
/AN

WARNING! Faulty blades can increase
the risk of accidents.

A\
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IMPORTANT!

Incorrect or careless use of a hedge trimmer can turn it
into a dangerous tool that can cause serious or even
fatal injury. It is extremely important that you read and
understand the contents of this operator's manual.

You must use approved personal protective equipment
whenever you use the machine. Personal protective
equipment cannot eliminate the risk of injury but it will
reduce the degree of injury if an accident does happen.
Ask your dealer for help in choosing the right equipment.

WARNING! Listen out for warning signals
or shouts when you are wearing hearing
protection. Always remove your hearing
protection as soon as the engine stops.

1A

HEARING PROTECTION

Wear hearing protection that provides adequate noise
reduction.

EYE PROTECTION

Always wear approved eye protection. If you use a visor
then you must also wear approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with standard
ANSI Z87.1 in the USA or EN 166 in EU countries.

GLOVES

Gloves should be worn when necessary, e.g., when fitting
cutting attachments.




GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

CLOTHING

Wear clothes made of a strong fabric and avoid loose
clothing that can catch on twigs and branches. Always
wear heavy, long pants. Do not wear jewellery, shorts
sandals or go barefoot. Secure hair so it is above shoulder
level.

FIRST AID KIT

Always have a first aid kit nearby.

Machine’s safety equipment

This section describes the machine’s safety equipment,
its purpose, and how checks and maintenance should be
carried out to ensure that it operates correctly. See the
"What is what?” section to locate where this equipment is
positioned on your machine.

The life span of the machine can be reduced and the risk
of accidents can increase if machine maintenance is not
carried out correctly and if service and/or repairs are not
carried out professionally. If you need further information
please contact your nearest service workshop.

IMPORTANT!

All servicing and repair work on the machine requires
special training. This is especially true of the machine’s
safety equipment. If your machine fails any of the
checks described below you must contact your service
agent. When you buy any of our products we guarantee
the availability of professional repairs and service. If the
retailer who sells your machine is not a servicing dealer,
ask him for the address of your nearest service agent.

WARNING! Never use a machine with
faulty safety equipment. The machine’s
safety equipment must be checked and
maintained as described in this section.
If your machine fails any of these checks
contact your service agent to get it
repaired.

A\

Throttle lockout

The throttle lockout is designed to prevent accidental
operation of the throttle control. When you press the lock
(A) (i.e.when you grasp the handle) it releases the throttle
control (B). When you release the handle the throttle
control and the throttle lockout both move back to their
original positions. This movement is controlled by two
independent return springs. This arrangement means that
the throttle control is automatically locked at the idle
setting.

A B

Make sure the throttle control is locked at the idle setting
when the throttle lockout is released.

Press the throttle lockout and make sure it returns to its
original position when you release it.

AV

Check that the throttle trigger and throttle lockout move
freely and that the return springs work properly.

See instructions under the heading Start. Start the hedge
trimmer and apply full throttle. Release the throttle trigger
and check that the blades stop and remain stationary. If
the blades move when the throttle trigger is in the idle
position then the carburettor idle setting must be adjusted.
See instructions under the heading Maintenance.
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GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

Stop switch

Use the stop switch to switch off the engine.

2.

Start the engine and make sure the engine stops when
you move the stop switch to the stop setting. The stop
switch automatically returns to the start position. In order
to prevent unintentional starting, the spark plug cap must
be removed from the spark plug when assembling,
checking and/or performing maintenance.

Hand guard

The hand guard prevents hands from coming into contact
with the moving blades, for example, if the operator loses
grip on the front handle.

Check that the hand guard is fitted correctly.
Check that the hand guard is undamaged.

Vibration damping system

Your machine is equipped with a vibration damping
system that is designed to minimize vibration and make
operation easier.

The machine’s vibration damping system reduces the
transfer of vibration between the engine unit/cutting
equipment and the machine’s handle unit.

The engine body, including the blades, is suspended on
the handlebar using four rubber bushings.

8 — English

Regularly check the vibration damping units for cracks or
deformation. Check that the vibration damping element is
undamaged and securely attached.

WARNING! Overexposure to vibration
can lead to circulatory damage or nerve
damage in people who have impaired
circulation. Contact your doctor if you
experience symptoms of overexposure
to vibration. Such symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling,
pricking, pain, loss of strength, changes
in skin colour or condition. These
symptoms normally appear in the
fingers, hands or wrists. The risk
increases at low temperatures.

A\

Muffler

5

The muffler is designed to keep noise levels to a minimum
and to direct exhaust fumes away from the user. A muffler
fitted with a catalytic converter is also designed to reduce
harmful exhaust gases.

In countries that have a warm and dry climate there is a
significant risk of fire. We therefore fit certain mufflers with
a spark arrestor mesh. Check whether the muffler on your
machine is fitted with this kind of mesh.

For mufflers it is very important that you follow the
instructions on checking, maintaining and servicing your
machine.

Never use a machine that has a faulty muffler.

Regularly check that the muffler is securely attached to
the machine.




GENERAL SAFETY PRECAUTIONS

If the muffler on your machine is fitted with a spark Gear
arrestor mesh this must be cleaned regularly. A blocked
mesh will cause the engine to overheat and may lead to
serious damage.

The gear housing gets hot when the machine has been in
use. To avoid burning yourself do not touch the gear
housing.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact
can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

WARNING! The inside of the muffler
contain chemicals that may be
carcinogenic. Avoid contact with these
elements in the event of a damaged
muffler.

WARNING! Bear in mind that: The
exhaust fumes from the engine are hot
and may contain sparks which can start
a fire. Never start the machine indoors or
near combustible material!

> D D

Blade and blade guard

5] RO

The outer part of the blades (1) are shaped as blade
guards. The blade guard is intended to protect against
any part of the body coming into contact with the blades.

%

Check that the blade guard is not damaged or distorted.
Replace the cutting unit if it is bent or damaged.
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FUEL HANDLING

Fuel safety

Never start the machine:

1 If you have spilt fuel on it. Wipe off the spillage and
allow remaining fuel to evaporate.

2 If you have spilt fuel on yourself or your clothes,
change your clothes. Wash any part of your body that
has come in contact with fuel. Use soap and water.

3 If the machine is leaking fuel. Check regularly for

leaks from the fuel cap and fuel lines.

Transport and storage

Allow the hedge trimmer to cool down after use before
putting it away for storage.

Store and transport the machine and fuel so that there
is no risk of any leakage or fumes coming into contact
with sparks or naked flames, for example, from
electrical machinery, electric motors, electrical relays/
switches or boilers.

When storing and transporting fuel always use
approved containers intended for this purpose.

When storing the machine for long periods the fuel
tank must be emptied. Contact your local petrol
station to find out where to dispose of excess fuel.

Ensure the machine is cleaned and that a complete
service is carried out before long-term storage.

The transport guard must always be fitted to the
cutting attachment when the machine is being
transported or in storage.

Secure the machine during transport.

WARNING! Take care when handling fuel.
Bear in mind the risk of fire, explosion
and inhaling fumes.

A

Fuel

CAUTION! The machine is equipped with a two-stroke
engine and must always been run using a mixture of
petrol and two-stroke oil. It is important to accurately

measure the amount of oil to be mixed to ensure that the
correct mixture is obtained. When mixing small amounts

Petrol

CAUTION! Always use a quality petrol/oil mixture at least
90 octane (RON). If your machine is equipped with a
catalytic converter (see chapter on Technical data) always
use a good quality unleaded petrol/oil mixture. Leaded
petrol will destroy the catalytic converter.

Use low-emission petrol, also known as alkylate petrol, if
it is available.

The lowest octane recommended is 90 (RON). If you
run the engine on a lower octane grade than 90 so-
called knocking can occur. This gives rise to a high
engine temperature, which can result in serious
engine damage.

When working at continuous high revs a higher octane
rating is recommended.

Two-stroke oil

For best results and performance use Universal,
Universal powered by McCULLOCH two-stroke
engine oil, which is specially formulated for our air-
cooled two-stroke engines.

Never use two-stroke oil intended for water-cooled
engines, sometimes referred to as outboard oil (rated
TCW).

Never use oil intended for four-stroke engines.

A poor oil quality and/or too high oil/fuel ratio may
jeopardise function and decrease the life time of
catalytic converters.

Mixing ratio

1:50 (2%) with Universal, Universal powered by
McCULLOCH two-stroke oil.

1:33 (3%) with oils class JASO FB or ISO EGB
formulated for air-cooled, two-stroke engines.

of fuel, even small inaccuracies can drastically affect the Petrol. litre Two-stroke oil, litre

ratio of the mixture. ' 2% (1:50) 3% (1:33)
WARNING! Fuel and fuel fumes are 5 0.10 0,15
highly inflammable and can cause 10 0,20 0,30
serious injury when inhaled or allowed to
come in contact with the skin. For this 15 0.30 0,45
reason observe caution when handling 20 0,40 0,60

fuel and make sure there is adequate
ventilation.
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FUEL HANDLING

Mixing

Always mix the petrol and oil in a clean container
intended for fuel.

Always start by filling half the amount of the petrol to
be used. Then add the entire amount of oil. Mix
(shake) the fuel mixture. Add the remaining amount of
petrol.

Mix (shake) the fuel mixture thoroughly before filling
the machine’s fuel tank.

@‘\(\"

Do not mix more than one month’s supply of fuel at a
time.

If the machine is not used for some time the fuel tank
should be emptied and cleaned.

Fueling

-

| [=]€]

WARNING! The catalytic converter
muffler gets very hot during and after
use. This also applies during idling. Be
aware of the fire hazard, especially when
working near flammable substances and/
or vapours.

A\

WARNING! Taking the following
precautions, will lessen the risk of fire:

A\

Do not smoke or place hot objects near
fuel.

Always shut off the engine before
refuelling.

Refuel in a well ventilated area. Never
fuel the machine indoors.

Always stop the engine and let it cool for
a few minutes before refuelling.

When refuelling, open the fuel cap slowly
so that any excess pressure is released
gently.

Tighten the fuel cap carefully after
refuelling.

Always move the machine away from the
refuelling area and source before
starting.

« Always use a fuel container with an anti-spill valve.
« Clean the area around the fuel cap. Contamination in

the tank can cause operating problems.

« Ensure that the fuel is well mixed by shaking the

container before filling the tank.
L/

> Min.3 m e
®.  (0f) </
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STARTING AND STOPPING

Check before starting

-
* Inspect the working area. Remove any objects that
could be thrown out.

» Check the cutting attachment. Never use blades that
are dull, cracked or damaged.

* Check that the machine is in perfect working order.
Check that all nuts and screws are tight.

* Make sure the gear housing is lubricated correctly.
See instructions under the heading Gear housing.

¢ Check that the cutting attachment always stops when
the engine is idling.

*  Only use the machine for the purpose it was intended
for.

» Make sure that the handle and safety features are in
good working order. Never use a machine that lacks a
part or has been modified outside its specifications.

* All covers must be correctly fitted and undamaged
before you start the machine.

Starting and stopping

WARNING! The complete gear housing
must be fitted before the machine is
started, otherwise the clutch may loosen
and cause personal injury.

Always move the machine about 3
metres from the refuelling position
before starting. Place the machine on a
firm surface. Remember that the blades
may start to move when the engine is
started. Make sure the blades cannot
come into contact with any object. Make
sure that no unauthorised persons are in
the working area, otherwise there is a
risk of serious personal injury. The safety
distance is 15 metres.

12 — English

Cold engine
(1) Choke control

(2) Primer bulb:
2

Press the air purge diaphragm repeatedly until fuel
begins to fill the diaphragm (about 6 times). The
diaphragm need not be completely filled.

(3) Starting
3

Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the
starter cord around your hand.




STARTING AND STOPPING

(4.9)

4= 5
@
Push the choke control back to its original position as

soon as the engine fires, and continue trying to start until
the engine starts.

CAUTION! When the choke control is pushed back to its
original position, the engine runs at a heightened speed,
the so called start throttle position, and the blades then
move. Start throttle position is released by throttling using
the throttle lever.

CAUTION! Do not pull the starter cord all the way out and
do not let go of the starter handle when the cord is fully
extended. This can damage the machine.

Warm engine

8 o

L 4
Hold the body of the machine on the ground using your
left hand (CAUTION! Not with your foot!). Grip the starter
handle, slowly pull out the cord with your right hand until
you feel some resistance (the starter pawls grip), now
quickly and powerfully pull the cord. Never twist the
starter cord around your hand.

Stopping

The engine is switched off by moving the stop switch to
the stop position.

<S

CAUTION!

The stop switch automatically returns to the start position.

In order to prevent unintentional starting, the spark plug
cap must be removed from the spark plug when
assembling, checking and/or performing maintenance.

English — 13



WORKING TECHNIQUES

General working instructions

IMPORTANT!

This section takes up the basic safety precautions for
working with a hedge trimmer.

If you encounter a situation where you are uncertain
how to proceed you should ask an expert. Contact your
dealer or your service workshop.

Avoid all usage which you consider to be beyond your
capability.

WARNING! The machine can cause
serious personal injury. Read the safety
instructions carefully. Learn how to use
the machine.

WARNING! Cutting tool. Do not touch the
tool without first switching off the
engine.

AN
A

Safety instructions regarding the
surroundings

Never allow children to use the machine.

Observe your surroundings and make sure that there
is no risk of people or animals coming into contact
with the cutting equipment.

Ensure that no-one comes closer than 15 m while you
are working.

Never allow anyone else to use the machine without
first ensuring that they have understood the contents
of the operator’'s manual.

Never work from a ladder, stool or any other raised
position that is not fully secured.

&
2

ién

Keep in mind that the operator is responsible for
accidents or hazards occuring to other people or their
property.
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Safety instructions while working

Always ensure you have a safe and stable working
position.

Never leave the machine unsupervised with the motor
running.

Always use both hands to hold the machine. Hold the
machine in front of your body.

Make sure that your hands and feet do not come near
the cutting attachment when the engine is running.

When the engine is switched off, keep your hands and
feet away from the cutting attachment until it has
stopped completely.

Watch out for stumps of branches that can be thrown
out during cutting.

Do not cut too close to the ground. Stones and other
objects can be thrown out.

Check the working area for foreign objects such as
electricity cables, insects and animals, etc, or other
objects that could damage the cutting attachment,
such as metal items.

If any foreign object is hit or if vibrations occur stop the
machine immediately. Disconnect the HT lead from
the spark plug. Check that the machine is not
damaged. Repair any damage.



WORKING TECHNIQUES

« If anything jams in the blades while you are working,
switch off the engine and wait until it has stopped
completely before cleaning the blades. Disconnect the
HT lead from the spark plug.

If the blades get stuck, they can be loosened by
sticking the combination spanner into the gear
housing. Remove the lubricant plug and stick the
combination spanner into the gearing and turn it back
and forth.

Safety instructions after completing work

@

* The transport guard should always be fitted to the
cutting attachment when the machine is not in use.

« Make sure the cutting attachment has stopped before
cleaning, carrying out repairs or an inspection.
Disconnect the HT lead from the spark plug.

* Always wear heavy-duty gloves when repairing the
cutting attachment. This is extremely sharp and can
easily cause cuts.

« Store the machine out of reach of children.
* Use only original spare parts for repairs.

Basic working techniques

*  Work with a swinging action from the bottom upwards
when trimming sides.

« Adjust the throttle setting to suit the load.

* When trimming a hedge the engine should always
face away from the hedge.

« Hold the machine as close to your body as possible to
get the best balance.

« Make sure that the tip does not touch the ground.

« Do not rush the work, but work steadily until all the
branches have been cut back cleanly.

ERGOLITE 6028

The hedge trimmer’s rear handle can be set in five
positions by pulling out the catch. See figure. When the
handle is adjusted, the hedge trimmer must be idling or
not running.

«  While working the handle should always be facing
upwards irrespective of how the hedge trimmer is
directed.

English — 15



MAINTENANCE

Carburettor
Adjustment of the idle speed

Before any adjustments are made, make sure that the air
filter is clean and the air filter cover is fitted. Make sure the
start throttle position is disengaged.

Adjust the idle speed using the idle adjustment screw T, if
itis necessary to readjust. First turn the T screw clockwise
until the cutting attachment starts to move. Then turn the
screw anticlockwise until the cutting attachment stops.
The idle speed is correctly adjusted when the engine runs
smoothly in every position. The idle speed should also be
well below the speed at which the cutting attachment
starts to move.

Rec. idle speed: See the Technical data section.

is incorrectly adjusted or that too much oil has been mixed
with the petrol.

On mufflers fitted with a catalytic converter, the mesh
must be checked, and if necessary cleaned, monthly. If
the mesh is damaged it must be replaced. If the mesh
is frequently blocked, this can be a sign that the
performance of the catalytic converter is impaired.
Contact your dealer to inspect the muffler. A blocked
mesh will cause the machine to overheat and result in
damage to the cylinder and piston.

CAUTION! Never use a machine with a defective muffler.

WARNING! Mufflers fitted with catalytic
converters get very hot during use and
remain so for some time after stopping.
This also applies at idle speed. Contact
can result in burns to the skin.
Remember the risk of fire!

A

Cooling system

——
DL

WARNING! If the idle speed cannot be
adjusted so that the cutting attachment
stops, contact your dealer/service
workshop. Do not use the machine until
it has been correctly adjusted or
repaired.

CAUTION! Some mufflers are fitted with a catalytic
converter. See chapter on Technical data to see whether
your machine is fitted with a catalytic converter.

The muffler is designed to reduce the noise level and to
direct the exhaust gases away from the operator. The
exhaust gases are hot and can contain sparks, which may
cause fire if directed against dry and combustible
material.

Some mulfflers are equipped with a special spark arrestor
mesh. If your machine has this type of muffler, the mesh
must be cleaned. This is best done with a wire brush.

On mufflers without a catalytic converter, the mesh should
be cleaned or replaced if necessary once a week. If the
mesh is damaged it must be replaced. If the mesh is

frequently blocked, this can be a sign that the carburettor
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To keep the working temperature as low as possible the
machine is equipped with a cooling system.

The cooling system consists of:

1 Cooling fins on the cylinder.

2 Cylinder cover (directs cold air over the cylinder).
3 Airintake through the crankcase (inside the tank).

Clean the cooling system with a brush once a week, more
often in demanding conditions. A dirty or blocked cooling
system results in the machine overheating which causes
damage to the piston and cylinder.

Spark plug

-

The spark plug condition is influenced by:
¢ Incorrect carburettor adjustment.

* Anincorrect fuel mixture (too much or incorrect type
of ail).

« Adirty air filter.

These factors cause deposits on the spark plug

electrodes, which may result in operating problems and
starting difficulties.




MAINTENANCE

If the machine is low on power, difficult to start or runs
poorly at idle speed: always check the spark plug first
before taking any further action. If the spark plug is dirty,
clean it and check that the electrode gap is 0,5 mm. The
spark plug should be replaced after about a month in
operation or earlier if necessary.

CAUTION! Always use the recommended spark plug
type! Use of the wrong spark plug can damage the piston/
cylinder. Check that the spark plug is fitted with a
suppressor.

Air filter

|
The air filter must be regularly cleaned to remove dust
and dirt in order to avoid:

e Carburettor malfunctions

e Starting problems

¢ Loss of engine power

* Unnecessary wear to engine parts.
« Excessive fuel consumption.

Clean the filter every 25 hours, or more regularly if
conditions are exceptionally dusty.

&

S/
Cleaning the air filter

Remove the air filter cover and take out the filter. Wash it
clean in warm, soapy water. Allow the filter to dry and then
oil it in according to the instructions.

An air filter that has been in use for a long time cannot be
cleaned completely. The filter must therefore be replaced
with a new one at regular intervals. A damaged air filter
must always be replaced.

-

Oiling the air filter
HElE

sV~

Always use filter oil, art. no. 531 00 92-48. The filter oil
contains a solvent to make it spread evenly through the
filter. You should therefore avoid skin contact.

Put the filter in a plastic bag and pour the filter oil over it.
Knead the plastic bag to distribute the oil. Squeeze the
excess oil out of the filter inside the plastic bag and pour
off the excess before fitting the filter to the machine. Never
use common engine oil. This would drain through the filter
quite quickly and collect in the bottom.

There is a plug for filling lubricant on the gear housing.
Use the grease tube to fill with grease and repeat every
25 hours. Use Husgvarna’s special grease.

completely with grease. The grease expands as the
machine heats up during operation. If the gear housing
was completely filled with grease it could damage the
seals and lead to leakage of grease.

The grease in the bevel gear does not normally need to
be changed except if repairs are carried out.

Cutting unit

Check that the cutting units' screws are fitted correctly.
Tighten them with a tightening torque of 7-10 Nm.
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MAINTENANCE

Cleaning and lubrication

-l

| =€)

Clean any resin and plant residue from the blades using
cleaning agent 531 00 75-13 (UL22) before and after
using the machine.

Check that the blade edges are not damaged or
deformed. File away any burrs.

Check that the blades move freely. Remove the
lubrication plug in the gear housing and stick in the
combination spanner and turn back and forth.

Lubricate the blade bars with special grease, part no. 531
00 75-12 (UL 21) before long periods of storage.
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MAINTENANCE

Maintenance schedule

The following is a list of the maintenance that must be performed on the machine. Most of the items are described in the
Maintenance section. The user must only carry out the maintenance and service work described in this Operator’s
Manual. More extensive work must be carried out by an authorized service workshop.

Maintenance

Before use:

After 40 hours
in use

After 100 hours
in use

Clean the outside of the machine.

After each time the machin

e is used

Make sure the throttle trigger lock and the throttle function
correctly from a safety point of view.

X

In order to reduce the risk of fire, dirt, leaves and surplus
lubricant, etc must be cleaned from the muffler, exhaust
pipe and engine.

Check that the stop switch works correctly.

Check that the blades do not move when the engine is
idling.

Check that the blades are undamaged and show no signs
of cracking or other damage. Replace the blades if
necessary.

Check that the blade guard is not damaged or distorted.
Replace the blade if the blade guard is bent or damaged.

Replace the cutting unit if it is bent or damaged.

Check that the hand guard is not damaged. Replace the
guard if damaged.

Check that nuts and screws are tight.

Check that there are no fuel leaks from the engine, tank or
fuel lines.

X [ X X | X[ X

Clean the air filter and oil it in.
Clean more often if conditions are exceptionally dusty.

(25 tim).

Check the starter and starter cord.

X

Check that the vibration damping elements are not
damaged.

X

Clean the outside of the spark plug. Remove it and check
the electrode gap. Adjust the gap to 0.5 mm or replace the
spark plug. Check that the spark plug is fitted with a
suppressor.

Clean the machine’s cooling system.

Clean the outside of the carburettor and the space around it.

Fill the gear housing with grease. This should be carried out
approximately every 25 working hours.

Check that the screws that hold the blades together are
correctly tightened.

Check and clean the spark arrestor mesh on the muffler
(only applies to mufflers fitted with a catalytic converter).

Clean the inside of the fuel tank.

Check the inside of the fuel filter for any dirt or if the fuel
hose has any cracks or other defects. Replace if necessary.

Check all cables and connections.

Check the clutch, clutch springs and the clutch drum for wear.
Replace if necessary by an autorized service workshop.

Replace the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

X
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TECHNICAL DATA

Technical data

Technical data SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Engine

Cylinder displacement, cm? 21,7 21,7
Cylinder bore, mm 32 32
Stroke, mm 27 27

Idle speed, rpm 2800 2800
Recommended max. speed, rpm 9000 9000
Max. engine output, acc. to ISO 8893, KW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800
Catalytic converter muffler Yes Yes
Speed-regulated ignition system Yes Yes
Ignition system

Spark plug NGK CMR6A NGK CMR6A
Electrode gap, mm 0,5 0,5

Fuel and lubrication system

Fuel tank capacity, litre 0,3 0,3
Weight

Weight without fuel, kg 4,8 5,0
Noise emissions

(see note 1)

Sound power level, measured dB(A) 100 100
Sound power level, guaranteed Ly dB(A) 101 101
Sound levels

(see note 2)

Equiva!ent sound pressure level at the operator’s ear, measured 93 93
according to EN 1SO 10517, dB(A):

Vibration levels

(see note 3)

Equivalent vibration levels (apy¢q) at handles, measured according to EN

ISO 10517, m/s?

Front/rear handles: 3,5/4,4 4,1/4,2
Blades

Type Double sided Double sided
Length, mm 450 590
Blade speed, cuts/min 4050 4050

Note 1: Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment that gives the
highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed sound power also
includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of the same model
according to Directive 2000/14/EC.

Note 2: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1 dB (A).

Note 3: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.
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TECHNICAL DATA

EC-declaration of conformity (Applies to Europe only)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, declare under sole responsibility that the hedge
trimmers McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 from 2011’s serial numbers and onwards (the year is
clearly stated in plain text on the type plate with subsequent serial number), are in conformity with the standards or or
other normative documents following the provisions in the COUNCIL'S DIRECTIVES:

- of May 17, 2006 "relating to machinery" 2006/42/EC
- of December 15, 2004 "relating to electromagnetic compatibility” 2004/108/EC.

- of May 8, 2000 "relating to the noise emissions in the environment” 2000/14/EC. Conformity assessment according
to Annex V.

For information relating to noise emissions, see the chapter Technical data. The following standards have been applied:
EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sweden, has performed voluntary type
examination on behalf of Husqvarna AB. The certificates are numbered:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 October 2011

b s

Bengt Frogelius, Development manager (Authorized representative for Husqvarna AB and responsible for technical
documentation.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

VARNING! En héacksax kan felaktigt eller
slarvigt anvéand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det &r mycket viktigt
att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.

Las igenom bruksanvisningen
noggrant och forsta innehallet
innan du anvander maskinen.

Anvand alltid:
* Godkanda horselskydd
¢ Godkanda égonskydd

Denna produkt dverensstammer med
géallande EG-direktiv.

Anvéand alltid godkanda
skyddshandskar.

Anvéand halkfria och stadiga stovlar eller
skor.

Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Maskinens emission anges i kapitel
Tekniska data och p& dekal. dB

©
3

Tandning; choke: Stéll chokereglaget i
chokelage.

Bréanslepump.

V. by

Startinstruktion Se
anvisningar under rubrik Start
och stopp.

O Ot
g+ B
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Ovriga pd maskinen angivna symboler/dekaler avser
specifika krav for certifieringar p& vissa marknader.
Motorn stangs av genom att
stoppkontakten fors till stopplage. OBS!
Stoppkontakten atergar automatiskt till
startlage. For att undvika ofrivillig start,
maste darfor alltid tandhatten aviagsnas
fran tandstiftet vid montering, kontroll och/eller underhaill.

]

Anvand alltid godkanda
skyddshandskar.

Regelbunden rengoring kravs.

Okular kontroll.

Skyddsglasogon eller visir maste
anvandas.




INNEHALL

Innehall
SYMBOLFORKLARING
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INNEHALL
Innehall .. 23
Innan start maste foljande observeras: ...... . 23
INLEDNING
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Maskinens sékerhetsutrustning .............ccocceevvene 27
BRANSLEHANTERING
Branslesakerhet ... 30
Drivmedel .. . 30
Tankning .31
START OCH STOPP
Kontroll fore start . . 32
Start och stopp . 32
ARBETSTEKNIK
Allmanna arbetsinstruktioner ...........cccoccevveeiieinns 34
UNDERHALL
Forgasare .. 36
Ljuddampare ... 36
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Tandstift . 37

Klippaggregat ... 38
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TEKNISKA DATA

Tekniska data .........coceeeieeiieiieeiie s 40
EG-férsakran om éverensstammelse ................... 41

Innan start maste foljande
observeras:

Las igenom bruksanvisningen noggrant.

A

VARNING! Langvarig exponering for
buller kan ge bestdende horselskador.
Anvand darfor alltid godkanda
horselskydd.

/A

VARNING! Under inga forhallanden far
maskinens ursprungliga utformning
andras utan tillstand fran tillverkaren.
Anvéand alltid originaltillbehdr. Icke
auktoriserade &ndringar och/eller
tillbehér kan medfora allvarliga skador
eller dodsfall for foraren eller andra.

A\

VARNING! En héacksax kan felaktigt eller
slarvigt anvand vara ett farligt redskap,
som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det ar mycket viktigt
att du laser och forstar innehallet i denna
bruksanvisning.
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INLEDNING

Baste kund!

Tack for att du anvander en McCulloch-produkt! Du ar dérmed en del av en historia som tog sin bérjan for lange sedan,
nar McCulloch Corporation startade sin tillverkning av motorer under andra vérldskriget. Frdn och med 1949, nar
McCulloch lanserade den forsta latta enmansmotorsagen, skulle skogsarbetet aldrig bli sig likt igen.

Utvecklingen av innovativa motorsagar skulle fortsatta genom &rtiondena, och verksamheten utokades, forst med
motorer for flygplan och gokarts pa 1950-talet, och sedan med minimotorsagar pa 1960-talet. P4 1970- och 80-talet
utdkades sortimentet med trimmers och lovblasare.

Idag bygger McCulloch som en del av Husgvarna-koncernen vidare pé den tradition av kraftfulla motorer, tekniska
innovationer och utmarkande design som varit vart kannetecken i mer an ett halvsekel. Minskad bransleférbrukning,
minskade utslapp och lagre ljudniver ar av hogsta prioritet for oss, p& samma sétt som att forbattra sékerheten och
anvandarvéanligheten.

Vi hoppas att du kommer att vara n6jd med din McCulloch-produkt, som &r utformad for att vara din foljeslagare under
en lang tid framover. Genom att folja raden i bruksanvisningen gallande anvandning, service och underhall kan
produktens livslangd utokas. Om du behover professionell hjalp med reparation eller service, kan du anvanda dig av var
Service Locator p& www.mcculloch.biz.

McCulloch arbetar standigt med att vidareutveckla sina produkter och forbehaller sig darfor ratten till andringar
betraffande bl.a. form och utseende utan féregdende meddelande.

Den héar bruksanvisningen kan ocksa laddas ned fran www.mcculloch.biz.
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VAD AR VAD?

Vad ar vad?

Bruksanvisning
Handtag

Gassparr

Tanklock
Chokereglage
Framre handtag
Kniv och knivskydd
Transportskydd

© 00 N o g b~ W NP

Luftfilterkdpa
10 Branslepump.
11 Bréansletank

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Sparr for handtaget (ErgoLite 6028)
Gasreglage

Tandhatt och téandstift
Cylinderkapa

Starthandtag

Stoppkontakt

Pa&fylining av smorjmedel, vaxel
Véxel

Handskydd

Kombinyckel

Fettub
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Viktigt

VIKTIGT!

Maskinen ar endast konstruerad for klippning av grenar
och kvistar.

Anvand aldrig en maskin som modifierats s& att den ej
langre dverensstémmer med originalutférandet.

Anvand aldrig maskinen om du &r trétt, om du har
druckit alkohol eller om du tar mediciner, som kan
péverka din syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll.

Anvéand personlig skyddsutrustning. Se anvisningar
under rubrik "Personlig skyddsutrustning”.

Anvand aldrig maskinen vid extrema klimatforhallanden
sasom strang kyla eller mycket varmt och/eller fuktigt
klimat.

Anvéand aldrig en maskin som ér felaktig. Folj
underhalls-, kontroll- och serviceinstruktioner i denna
bruksanvisning. Vissa underhélls- och serviceatgarder
skall utféras av trénade och kvalificerade specialister.
Se anvisningar under rubrik Underhall.

Samtliga kapor och skydd méaste vara monterade fore
start. Se till att tindhatt och tdndkabel &r oskadade for
att undvika risk for elektrisk stot.

VARNING! Denna maskin alstrar under
drift ett elektromagnetiskt falt. Detta falt
kan under vissa omstandigheter ge
paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera
risken for allvarliga eller livshotande
skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med
lakare samt tillverkaren av det
medicinska implantatet innan denna
maskin anvands.

A\

VARNING! Att kéra en motor i ett instangt
eller daligt ventilerat utrymme kan
orsaka dodsfall genom kvavning eller
kolmonoxidférgiftning.

VAN

VARNING! Tillat aldrig barn att anvanda
eller vara i narheten av maskinen.
Eftersom maskinen ar utrustad med
aterfjadrande stoppkontakt och kan
startas med Iag hastighet och kraft pa
starthandtaget, kan &ven sméa barn under
vissa omstandigheter astadkomma den
kraft som behovs for att starta maskinen.
Detta kan innebara risk for allvarlig
personskada. Avlagsna darfor
tandhatten nar maskinen inte ar under
uppsikt.

JAN
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VARNING! Felaktiga knivar kan 6ka
risken for olyckor.

N

Personlig skyddsutrustning

VIKTIGT!

En hécksax kan felaktigt eller slarvigt anvand vara ett
farligt redskap, som kan orsaka allvarlig, till och med
livshotande, skada. Det ar mycket viktigt att du laser och
forstar innehallet i denna bruksanvisning.

Vid all anvandning av maskinen skall godkand personlig
skyddsutrustning anvéndas. Personlig skyddsutrustning
eliminerar inte skaderisken, men den reducerar effekten
av en skada vid ett olyckstillbud. Be din aterforsaljare
om hjélp vid val av utrustning.

VARNING! Var alltid uppméarksam péa
varningssignaler eller tillrop nar
horselskydd anvands. Tag alltid av
horselskydden s snart motorn stoppats.

A

HORSELSKYDD
Horselskydd med tillracklig dampeffekt ska anvandas.

(e

OGONSKYDD

Godkéanda 6gonskydd skall alltid anvandas. Anvands visir
maste aven godkanda skyddsglasdgon anvandas. Med
godkanda skyddsglaségon menas de som uppfyller
standard ANSI Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-lander.

HANDSKAR

Handskar ska anvéandas nar det behovs, t ex vid
montering av skarutrustning.

=l

STOVLAR
Anvand halkfria och stadiga stovlar eller skor.




ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

KLADSEL

Anvéand rivstarkt material i kladseln och undvik alltfér vida
klader som latt hakar fast i ris och grenar. Anvand alltid
kraftiga l&ngbyxor. Bar inte smycken, kortbyxor eller
sandaler och g inte barfota. Se till att haret inte hanger
nedanfor axlarna.

FORSTA FORBAND

Forsta forband ska alltid finnas till hands.

Maskinens sékerhetsutrustning

| detta avsnitt forklaras vilka maskinens sékerhetsdetaljer
ar, vilken funktion de har samt hur kontroll och underhall
skall utféras for att sékerstélla att de &r i funktion. Se
kapitel Vad &r vad?, for att hitta var dessa detaljer ar
placerade pa din maskin.

Maskinens livslangd kan forkortas och risken for olyckor
kan 6ka om underhéll av maskinen inte utfors pa ratt satt
och om service och/eller reparationer inte utfors
fackmannamassigt. Om du behdver ytterligare
upplysningar kontakta narmaste serviceverkstad.

VIKTIGT!

All service och reparation av maskinen kréaver
specialutbildning. Detta galler sarskilt maskinens
sékerhetsutrustning. Om maskinen inte klarar ndgon av
nedan listade kontroller ska du uppséka din
serviceverkstad. Ett kop av ndgon av vara produkter
garanterar att du kan fa en fackmannamassig reparation
och service utférd. Om inkdpsstéllet for maskinen inte
ar en av vara servande fackhandlare, fraga dem efter
narmaste serviceverkstad.

VARNING! Anvand aldrig en maskin med
defekt sékerhetsutrustning. Maskinens
sakerhetsutrustning ska kontrolleras och
underhéllas som beskrivits i detta
avsnitt. Om din maskin inte klarar alla
kontrollerna ska serviceverkstad
uppsokas for reparation.

A\

Gasreglagesparr

Gasreglagesparren ar konstruerad att forhindra ofrivillig
aktivering av gasreglaget. Nar sparren (A) trycks ner i
handtaget (= nar man haller om handtaget) frikopplas
gasreglaget (B). Nar greppet om handtaget sléapps
aterstélles bade gasreglaget samt gasreglagesparren till
sina respektive ursprungslagen. Detta sker via tv& av

varandra oberoende returfjadersystem. Detta lage
innebar att gasreglaget automatiskt lases pa tomgang.

A B

Kontrollera att gasreglaget &r I&st i tomga&ngslage nar
gasreglagesparren ar i sitt ursprungslage.

Tryck in gasreglagesparren och kontrollera att den
atergar till sitt ursprungslage nar den slapps.

N

Kontrollera att gasreglaget och gasreglagesparren gar latt
samt att deras returfjadersystem fungerar.

Se anvisningar under rubrik Start. Starta hacksaxen och
ge full gas. Slapp gasreglaget och kontrollera att knivarna
stannar och forblir stillastdende. Om knivarna ror sig med
gasreglaget i tomgangslage skall forgasarens tomgang
justeras. Se anvisningar under rubrik Underhall.
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ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Stoppkontakt

Stoppkontakten ska anvéndas for att stanga av motorn.

2.

Starta motorn och kontrollera att motorn stangs av nar
stoppkontakten fors till stoppléget. Stoppkontakten
atergar automatiskt till startiage. For att undvika ofrivillig
start, maste darfor alltid tandhatten avlagsnas fran
tandstiftet vid montering, kontroll och/eller underhall.

Handskydd

Handskyddet skall skydda handen fran att komma i
kontakt med de arbetande knivarna, t ex om anvandaren
forlorar greppet om framre handtaget.

Kontrollera att handskyddet sitter fast.
Kontrollera att handskyddet ar helt.

Avvibreringssystem

<@

Din maskin &r utrustad med ett avvibreringssystem, vilket
ar konstruerat att ge en sa vibrationsfri och behaglig
anvandning som mojligt.

Maskinens avvibreringssystem reducerar éverféringen av
vibrationer mellan motorenhet/skarutrustning och
maskinens handtagsenhet.

Motorkroppen inklusive knivar, hanger i handtagen via
fyra gummibussningar.

28 — Svenska

Kontrollera regelbundet avvibreringselementen efter
materialsprickor och deformationer. Kontrollera att
avvibreringselementen &r hela och fast forankrade.

VARNING! Overexponering av vibrationer
kan leda till blodkérls- eller nervskador
hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok
lakare om ni upplever kroppsliga
symptom som kan relateras till
Overexponering av vibrationer. Exempel
pa sddana symptom ar domningar,
avsaknad av kansel, kittlingar”,
”stickningar”, smarta, avsaknad eller
reducering av normal styrka,
forandringar i hudens farg eller dess yta.
Dessa symptom upptrader vanligtvis i
fingrar, hander eller handleder. Riskerna
kan oka vid laga temperaturer.

A\

Ljuddampare

5 O

Ljuddamparen &r konstruerad for att ge s 1ag ljudniva
som mojligt samt for att leda bort motorns avgaser fran
anvandaren. Ljuddampare utrustad med katalysator ar
aven konstruerad for att reducera skadliga amnen i
avgaserna.

| lander med varmt och torrt klimat &r risken for bréander
pataglig. Vi har darfor utrustat vissa ljuddampare med ett
sk. gnistfangarnét. Kontrollera om din maskins
ljuddampare har ett sddant nat.

For ljuddampare &r det mycket viktigt att instruktionerna
for kontroll, underhall och service foljs.

Anvéand aldrig en maskin som har en defekt ljuddampare.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast pa
motorn.




ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Ar din maskins ljuddampare utrustad med ett

gnistfangarnat, skall detta rengoras regelbundet. Ett
igensatt nat leder till varmkdrning av motorn med allvarlig

motorskada som féljd.

péa brandfaran!

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta galler aven vid
tomgangskaorning. Berdring kan orsaka
brannskador pa huden. Var uppmarksam

kemikalier som kan vara

skulle ga sénder.

VARNING! Ljuddéamparen innehaller

cancerframkallande. Undvik kontakt med
dessa kemikalier ifall ljuddamparen

> D D

material!

VARNING! Tank pa att: Motorns avgaser
ar heta och kan innehalla gnistor vilka
kan orsaka brand. Starta darfor aldrig
maskinen inomhus eller nara eldfangt

Kniv och knivskydd

5] RO

Yttersta delen av knivarna (1) &r formade som ett
knivskydd. Knivskyddet &r avsett att skydda mot att ndgon

kroppsdel kommer i kontakt med knivarna.

%

Kontrollera knivskyddet sa att det ar oskadat och utan
deformeringar. Byt ut klippaggregatet om det &r bojt eller

skadat.

Vaxel

Efter arbete med maskinen blir vaxeln varm. Ta ej p&

vaxeln for att undvika brannskador.
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BRANSLEHANTERING

Branslesakerhet

Starta aldrig maskinen:

1 Om du spillt bransle pa den. Torka av allt spill och lat
bensinresterna avdunsta.

2 Om du spillt bransle pa dig sjalv eller dina klader, byt
klader. Tvatta de kroppsdelar som varit i kontakt med
bransle. Anvand tval och vatten.

3 Om maskinen lacker bransle. Kontrollera regelbundet
efter lackage fran tanklock och bransleledningar.

Transport och forvaring

» Lathéacksaxen svalna av efter arbetet innan ni stoppar
undan den for férvaring.

» Forvara och transportera maskinen och bréanslet sa
att eventuellt lackage och &ngor inte riskerar att
komma i kontakt med gnistor eller 6ppen laga,
exempelvis fr&n elmaskiner, elmotorer, elkontakter/
strombrytare eller vdrmepannor.

» Vid forvaring och transport av bransle ska for
andamalet speciellt avsedda och godkanda behallare
anvandas.

e Vid langre tids férvaring av maskin ska bransletanken
tdmmas. Hér med narmaste bensinstation var du kan
gora dig av med bransledverskott.

» Settill att maskinen ar val rengjord och att fullstandig
service ar utford innan langtidsforvaring.

e Skarutrustningens transportskydd ska alltid vara

monterat under transport eller férvaring av maskinen.

» Sakra maskinen under transport.

VARNING! Var forsiktig vid hantering av
brénsle. Tank pd brand-, explosions- och
inandningsrisker.

A

Drivmedel

OBS! Maskinen ar forsedd med en tvataktsmotor och
maste alltid kéras pa en blandning av bensin och
tvataktsolja. For att sakerstélla ratt blandningsforhallande
ar det viktigt att noggrant mata den oljemangd som skall

Bensin

-l

OBS! Anvéand alltid oljeblandad kvalitetsbensin med
minst 90 oktan (RON). Om din maskin ar utrustad med
katalysator (se kapitel Tekniska data) skall alltid blyfri
oljeblandad kvalitetsbensin anvandas. En blyad bensin
forstor katalysatorn.

Dar miljdanpassad bensin, s.k. alkylatbensin finns
tillganglig ska s&dan anvandas.

* Rekommenderat lagsta oktantal & 90 (RON). Om
man kor motorn pa bensin med ett lagre oktantal &n
90 kan s& kallad spikning upptrada. Detta leder till
6kad motortemperatur, som kan orsaka svara
motorhaverier.

« Vid arbete med kontinuerligt hoga varvtal
rekommenderas hogre oktantal.
Tvataktsolja

* For basta resultat och funktion anvand Universal,
Universal powered by McCULLOCH tvataktsolja, som
ar speciellt tillverkad for vara luftkylda
tvataktsmotorer.

« Anvand aldrig tvataktsolja avsedd for vattenkylda
utombordsmotorer, s.k. outboardoil (bendmnd TCW).

* Anvéand aldrig olja avsedd for fyrtaktsmotorer.

« En I&g oljekvalitet eller for fet olje/bransle blandning
kan aventyra katalysatorns funktion och minska dess
livstid.

« Blandningsférhallande

1:50 (2%) med Universal, Universal powered by
McCULLOCH tvataktsolja.

1:33 (3%) med andra oljor gjorda for luftkylda
tvataktsmotorer klassade for JASO FB/ISO EGB.

blandas. Vid tillblandning av sm& bransleméangder - Tvataktsolja, liter
) « o f PETSR Lo Bensin, liter
inverkar &ven sma felaktigheter i oljeméngden kraftigt pa 2% (1:50) 3% (1:33)
blandningsférhallandet.
5 0,10 0,15
VARNING! Brénsle och bransle&ngor &r 10 0,20 0,30
mycket b'randfarlig_a och kan ge allvarliga 15 0,30 0,45
skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor forsiktig vid 20 0,40 0,60

hantering av bransle och sorj fér god
luftventilation vid bréanslehantering.
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BRANSLEHANTERING

Blandning

Blanda alltid bensin och olja i en ren behéllare
godkand for bensin.

Borja alltid med att fylla i halften av bensinen som
skall tillblandas. Fyll darefter i hela olieméangden.
Blanda (skaka) bransleblandningen. Fyll &terstdende
mangd bensin.

Blanda (skaka) brénsleblandningen omsorgsfullt
innan maskinens bransletank fylls.

Blanda inte bréansle for mer &n max 1 manads behov.

Om maskinen inte anvands under en langre tid skall
bransletanken tdmmas och rengoras.

Tankning

-

| [=]€]

A\

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta géller aven vid
tomgéangskoérning. Var uppméarksam pa
brandfaran, speciellt vid hantering nara
brandfarliga &mnen och/eller gaser.

A\

VARNING! Féljande forsiktighetsatgarder
minskar brandrisken:

Rok inte eller placera nagot varmt
foremal i narheten av bransle.
Tanka aldrig med motorn igang.

Tanka i val ventilerade omraden. Tanka
aldrig maskinen inomhus.

Stanna motorn och lat den svalna nagra
minuter fore tankning.

Oppna tanklocket sakta vid
branslepafylining sa att eventuellt
overtryck sakta férsvinner.

Drag at tanklocket noga efter tankning.
Flytta alltid maskinen fran

tankningsplatsen och bensindunken fére
start.

* Anvand branslebehallare med 6verfylinadsskydd.

« Torka rent runt tanklocket. Fororeningar i tanken
orsakar driftstérningar.

« Setill att bréanslet ar val blandat genom att skaka
behallaren innan tanken fylls.

e Min. 3 m
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START OCH STOPP

Kontroll fore start

-
» Inspektera arbetsomradet. Avlagsna foremal som kan

slungas ivag.

« Kontrollera skarutrustningen. Anvand aldrig sl6a,
spruckna eller skadade knivar.

» Kontrollera maskinen sa att den &r i fullgott skick.
Kontrollera att alla muttrar och skruvar &r atdragna.

» Se till att véxeln ar tillrackligt smord. Se anvisningar
under rubrik Véxel.

« Kontrollera att skarutrustningen alltid stannar pa
tomgang.

* Anvand maskinen endast till det den &r avsedd for.

» Settill att handtag och sakerhetsfunktioner ar i
ordning. Anvand aldrig en maskin som saknar nagon
del eller som andrats utanfor specifikationen.

« Samtliga k&por skall vara korrekt monterade och
felfria fore start av maskinen.

Start och stopp

VARNING! Komplett vaxel maste vara
monterad innan maskinen startas,
annars kan kopplingen lossna och
orsaka personskador.

Flytta alltid maskinen ca 3 m fran
tankningsplatsen fore start. Placera
maskinen pa ett fast underlag. Tank pa
att knivarna kan borja réra sig da motorn
startar. Se till att knivarna ej kan ta i
nagot foremal. Se till att inga obehoriga
finns inom arbetsomradet, annars finns
risk for allvarliga personskador.
Sékerhetsavstandet ar 15 meter.

Kall motor
(1) Chokereglage
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(2) Branslepump:
2

Tryck pa branslepumpens gummibldsa upprepade
ganger tills bransle borjar fylla bldsan (ca 6 ganger).
Blasan behdver ej fyllas helt.

(3) Start
3

Tryck maskinkroppen mot marken med vanster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
héger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns
(starthakarna griper in) och gor darefter snabba och
kraftfulla ryck. Vira aldrig startlinan runt handen.

For tillbaka chokereglaget till ursprungslaget omedelbart
nar motorn tander och gor férnyade startforsok tills
motorn startar.

OBS! Nar chokereglaget forts tillbaka till ursprungslage
gar motorn pa ett forhojt varvtal, sk. startgaslage, och d&
ror sig knivarna. Startgaslage kopplas ur genom att ge
gas med gasreglaget.

OBS! Drag inte ut startlinan helt och slapp inte heller

starthandtaget fran helt utdraget lage. Detta kan orsaka
skador p& maskinen.



START OCH STOPP

Varm motor

55 5

L 4

Tryck maskinkroppen mot marken med vanster hand
(OBS! Ej med foten!). Grip starthandtaget, drag med
héger hand langsamt ut startlinan tills ett motstand kanns

(starthakarna griper in) och gor darefter snabba och
kraftfulla ryck. Vira aldrig startlinan runt handen.

Stopp

Motorn stdngs av genom att stoppkontakten fors till
stopplage.

OBS!

Stoppkontakten atergar automatiskt till startlage. For att
undvika ofrivillig start, maste darfor alltid tandhatten
avlagsnas fran tandstiftet vid montering, kontroll och/eller
underhall.
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ARBETSTEKNIK

Allméanna arbetsinstruktioner

VIKTIGT!

Detta avsnitt behandlar grundlaggande séakerhetsregler
for arbete med hacksax.

Nar du rékar ut for en situation som gor dig oséker
angaende fortsatt anvandning ska du radfraga en
expert. Vand dig till din aterforséljare eller din
serviceverkstad.

Undvik all anvandning du anser dig otillrackligt
kvalificerad for.

VARNING! Maskinen kan valla allvarlig
personskada. Las
sakerhetsinstruktionerna noga. Lar dig
hur du ska anvanda maskinen.

verktyget utan att forst stdnga av
motorn.

é VARNING! Klippande verktyg. Vidror ej

Sakerhetsinstruktioner for omgivningen

Tillat aldrig barn att anvanda maskinen.

« laktta omgivningen och var séker pa att det inte finns
risk att manniskor eller djur kan komma i kontakt med
skarutrustningen.

» Settill att ingen kommer narmare an 15 m under
arbetet.

« L&t aldrig ndgon annan anvanda maskinen utan att
forsékra dig om att de har forstatt innehéllet i
bruksanvisningen.

« Arbeta aldrig frAn en stege eller pall eller annan ej val
férankrad upphdjd position.

i

O

« Tank pa att anvandaren ar ansvarig for olyckor eller
faror fér andra méanniskor eller deras egendom.
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Sakerhetsinstruktioner under arbetet

¢ Se alltid till att du har en séaker och stadig
arbetsposition.

e Lamna aldrig maskinen utan uppsikt med motorn
igang.

e Anvand alltid bada handerna for att halla i maskinen.
Hall maskinen framfér kroppen.

«  Se till att hander och fétter inte kommer at
skarutrustningen nar motorn ar i gang.

«  N&r motorn stangts av, hall hander och fétter borta
frdn skarutrustningen tills den stannat helt.

« Se upp for grenstumpar som kan slungas ivag under
klippningen.

« Kilipp inte fér néra marken. Stenar eller andra I16sa
féremal kan slungas ivag.

« Undersok klippobjektet med avseende pa frammande
foremal sdsom elledningar, insekter och djur etc, eller
féremal som kan skada skarutrustningen t ex
metallféremal.

« Om nagot frammande foremal tréaffas eller om
vibrationer uppstar ska du stanna maskinen. Ta bort
tandkabeln fran tandstiftet. Kontrollera att maskinen
inte &r skadad. Reparera eventuella skador.



ARBETSTEKNIK

«  Skulle n&gonting fastna i knivarna under arbetets
gang skall motorn stangas av, stanna helt och
tandkabeln lossas fran tandstiftet innan knivarna
rengors.

Om knivarna fastnar gar det att lossa knivarna genom
att féra in kombinyckeln i véxeln. Ta bort fettpluggen
och for in kombinyckeln i véxeln och vrid fram och
tillbaka.

Sakerhetsinstruktioner efter arbetets slut

@)™

« Transportskyddet ska alltid sattas pa
skarutrustningen nar maskinen inte anvands.

« Fore reng6ring, reparation eller inspektion ska du se
till att skarutrustningen har stannat. Tag bort
tandkabeln fran tandstiftet.

* Anvand alltid kraftiga handskar vid reparation av
skarutrustningen. Den &r mycket vass och skarskador
kan mycket latt uppsta.

« Forvara maskinen oatkomlig for barn.
* Anvéand endast originalreservdelar vid reparation.

Grundlaggande arbetsteknik

« Arbeta med pendelliknande rérelser nedifr&n och upp
vid klippning av sidor.

« Anpassa gaspadraget efter belastning.
« Vid hackklippning skall motorn vara vand fran hacken.

«  For basta balans, hall maskinen s& nara kroppen som
mojligt.

e Se upp sa att inte spetsen vidrér marken.

« Forcera inte arbetet, utan ga lagom fort fram, s& att
alla kvistar klipps av till en jamn yta.

ERGOLITE 6028

Hécksaxens bakre handtag kan stéllas in i fem riktningar
genom att dra ut sparren. Se fig. Nar handtaget stélls om
skall hacksaxen ga pa tomgang eller vara stoppad helt.

« Under arbete skall handtaget alltid vara riktat uppat
oavsett hur maskinen ar riktad.
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UNDERHALL

Forgasare

Installning av tomgangsvarvtalet

Innan n&gra justeringar gors, se till att luftfiltret &r rent och
att luftfilterlocket sitter pa. Se till att startgaslaget ar
urkopplat.

Justera tomgangsvarvtalet med tomgangsskruven T, om
omjustering skulle behdvas. Vrid forst T-skruven medurs
tills skarutrustningen borjar réra sig. Vid sedan skruven
moturs tills skarutrustningen stannar. Ett korrekt justerat
tomgangsvarvtal har uppnatts nar motorn gar jamnt i
varje lage. Det bor aven vara en god marginal till det
varvtal da skarutrustningen borjar réra sig.

Rek. tomgangsvarvtal: Se kapitel Tekniska data.

P& katalysatorljuddampare ska natet kontrolleras och
eventuellt rengéras en gang per manad. Vid ev. skador
pa natet ska detta bytas. Om natet ofta ar igensatt, kan
detta vara ett tecken pa att katalysatorns funktion ar
nedsatt. Kontakta din aterforsaljare for kontroll. Med ett
igensatt nat 6verhettas maskinen med skador pa cylinder
och kolv som féljd.

OBS! Anvand aldrig maskinen med en ljuddampare som
ar i daligt skick.

VARNING! Katalysatorljuddamparen blir
mycket het saval vid anvandning som
efter stopp. Detta géller aven vid
tomgéangskoérning. Beroring kan orsaka
brannskador pa huden. Var uppmarksam
pa brandfaran!

A\

Kylsystem

VARNING! Kan tomgangsvarvtalet ej
justeras sa att skarutrustningen star
stilla, kontakta din aterforsaljare/
serviceverkstad. Anvand inte maskinen
forran den ar korrekt installd eller

reparerad.

Ljuddampare

B~

OBS! Vissa ljuddampare ar férsedda med katalysator. Se
kapitel Tekniska data for att ta reda p& om din maskin &r
forsedd med katalysator.

Ljuddamparen ar utformad for att dampa ljudnivan och for
att leda avgaserna bort frdn anvandaren. Avgaserna ar
heta och kan innehalla gnistor vilka kan orsaka brand om
avgaserna riktas mot ett torrt och brannbart material.

Vissa ljuddampare &r utrustade med ett speciellt
gnistfangarnat. Om din maskin &r utrustad med en sadan
ljuddampare ska néatet rengéras. Detta gors bast med
hjalp av en stélborste.

P& ljuddampare utan katalysator bor natet rengéras och
eventuellt bytas en gang per vecka. Vid ev. skador pa
natet ska detta bytas. Om nétet ofta &r igensatt, kan
detta vara ett tecken pa att forgasaren ar felaktigt justerad
eller att fér mycket olja blandats i bensinen.
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For att erhdlla en sa 13g driftstemperatur som majligt ar
maskinen utrustad med ett kylsystem.

Kylsystemet bestar av:

1 Kylflansar pa cylindern.

2 Cylinderkapa (leder kylluften mot cylindern).
3 Luftinsug genom vevhus (innanfér tanken).

Rengor kylsystemet med en borste en gang per vecka,
vid svérare forhallanden oftare. Ett smutsigt eller igensatt
kylsystem leder till 5verhettning av maskinen med skador
pa cylinder och kolv som foljd.




UNDERHALL

Tandstift
—p

| =€)

Tandstiftets kondition paverkas av:
« En felaktigt installd férgasare.

« En felaktig oljeblandning i branslet (fér mycket eller
felaktig olja).

« Ett smutsigt luftfilter.

Dessa faktorer orsakar belaggningar pa tandstiftets
elektroder och kan fororsaka driftstérningar och
startsvarigheter.

Om maskinens effekt &r 1&g, om den &r svér att starta eller
om tomgangen &r orolig: kontrollera alltid forst tandstiftet
innan ytterligare atgarder vidtages. Om tandstiftet ar
igensatt, rengor det och kontrollera samtidigt att
elektrodgapet ar 0,5 mm. Tandstiftet bor bytas efter
ungefar en manad i drift eller om nédvéndigt tidigare.

3/ ==

OBS! Anvand alltid rekommenderad tandstiftstyp!
Felaktigt tandstift kan forstora kolv/cylinder. Se till att
tandstiftet har s.k. radioavstorning.

Luftfilter

=l
Luftfiltret skall regelbundet rengéras fran damm och
smuts for att undvika:

* Forgasarstérningar

« Startproblem

* Samre effekt

« Onodigt slitage pa motorns delar.
e Onormalt hég bransleférbrukning.

Rengor filtret efter 25 timmars drift eller oftare om
férhallandena &r ovanligt dammiga.

Rengoring av luftfilter

Demontera luftfilterkpan och tag bort filtret. Tvétta det
rent i varmt tvalvatten. LAt filtret torka, olja sedan in det
enligt anvisning.

Ett lange anvant luftfilter kan aldrig bli fullstandigt rent.
Darfér maste filtret med jamna mellanrum ersattas med
ett nytt. Ett skadat luftfilter maste alltid bytas ut.

Inoljning av luftfilter

o U

Anvand alltid filterolja, art. nr. 531 00 92-48. Filteroljan
innehaller 16sningsmedel for att vara latt att fordela jamnt
i filtret. Undvik darfér hudkontakt.

Stoppa ned filtret i en plastpése och hall pa filteroljan.
Kn&da plastpasen for att fordela oljan. Krama ur filtret i
plastpasen och hall bort 6verskottsoljan innan filtret
monteras p& maskinen. Anvand aldrig vanlig motorolja.
Denna sjunker ganska fort ner genom filtret och lagger sig
i botten.

P& vaxelhuset finns det en fettplugg. Anvand fettuben for
att fylla i fett och gor det var 25:e timma. Anvand
Husqvarnas specialfett.

OBS! Véxeln ska ej fyllas helt med fett. Fettet expanderar
av den varme som uppstar nar maskinen kors. Skulle
vaxeln vara helt fylld med fett finns det risk for forstérda
tatningar och fettlackage.

Smorjmedlet i vaxelhuset behdver normalt inte bytas
annat an vid eventuella reparationer.
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UNDERHALL

Klippaggregat
Kontrollera att klippaggregatets skruvar sitter fast. Skruva
&t dem med atdragningsmoment: 7-10 Nm.

Rengdring och smorjning

-l

| =€)

Rengor knivarna fran k&da och véxtsafter med
rengoringsmedel 531 00 75-13 (UL22) fére och efter varje
anvandningstillfalle.

Kontrollera knivarnas eggar inte ar skadade eller
deformerade. Fila bort eventuella grader.

Kontrollera att knivarna |&per latt. Ta bort vaxelns fettplugg
och for in kombinyckeln i véxeln och vrid fram och tillbaka.

Smorj knivbalkarna med specialsmérjmedel, art.nr. 531
00 75-12 (UL 21) fore langre tids forvaring.
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UNDERHALL

Underhallsschema

Nedan féljer en lista ver den skétsel som skall utféras pa maskinen. De flesta av punkterna finns beskrivna i avsnittet
Underhéll. Anvandaren far endast utféra sddana underhdlls- och servicearbeten som beskrivs i denna bruksanvisning.
Mer omfattande ingrepp skall utféras av en auktoriserad serviceverkstad.

Underhall

Fore varje
anvandning:

Efter 40 timmars
anvandning

Efter 100 timmars
anvandning

Rengdr maskinen utvandigt.

Efter varje anvéandningstil

Ifalle

Kontrollera att gasreglagespérr och gasreglage
fungerar sakerhetsmassigt.

For att minska brandrisken méste Ijuddéimparen,
avgasroret och motorn rengdras fran smuts, 16v,
overflodigt smorjmedel m.m.

Kontrollera att stoppkontakten fungerar.

Kontrollera att knivarna inte ror sig pa tomgang.

Kontrollera att knivarna &r oskadade och inte har nagra
sprickor eller andra skador. Byt knivarna om det
behovs.

Kontrollera knivskyddet s& att det &r oskadat och utan
deformeringar. Byt kniven om knivskyddet ar bojt eller
skadat.

Byt ut klippaggregatet om det &r bojt eller skadat.

Kontrollera att handskyddet ar oskadat. Byt skadat
skydd.

Kontrollera att skruvar och muttrar ar atdragna.

Kontrollera att inget brénslelackage finns frdn motor,
tank eller brénsleledningar.

Rengor luftfiltret och olja in det.
Rengor oftare om forhallandena &r ovanligt dammiga

(25 tim).

Kontrollera startapparaten med dess lina.

Kontrollera att vibrations-isolatorerna inte ar skadade.

Rengor téandstiftet utvandigt. Demontera det och kontrollera
elektrodavstandet. Justera avstandet till 0,5 mm eller byt
téndstift. Se till att tandstiftet har s.k. radioavstérning.

Rengdr maskinens kylsystem.

Rengor forgasaren utvandigt och utrymmet runt denna.

Fyll pa fett i vaxelhuset. Detta skall utféras ungefar var
25:e arbetstimma.

Kontrollera att skruvarna som haller ihop knivarna ar
korrekt dragna.

Kontrollera och rengér eventuellt ljuddamparens
gnistfangarnat (géller endast ljuddampare med
katalysator).

Rengdr brénsletanken invandigt.

Kontrollera att branslefiltret invandigt ej &r fororenat
eller att bransleslangen har sprickor eller andra
defekter. Byt om det behdvs.

Kontrollera alla kablar och anslutningar.

Kontrollera koppling, kopplingsfjadrar och
kopplingstrumma med avseende pa slitage. Byt om
nodvandigt hos auktoriserad serviceverkstad.

Byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

X
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TEKNISKA DATA

Tekniska data

Tekniska data SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Cylindervolym, cm® 21,7 21,7
Cylinderdiameter, mm 32 32
Slagléangd, mm 27 27
Tomgéangsvarvtal, r/min 2800 2800
Rekommenderat max rusvarvtal, r/min 9000 9000
Max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/ r/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorljuddampare Ja Ja
Varvtalsreglerat tdndsystem Ja Ja
Tandsystem

Tandstift NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodgap, mm 0,5 0,5
Bransle-/smorjsystem

Volym bensintank, liter 0,3 0,3

Vikt

Vikt, utan bréansle, kg 4,8 5,0
Bulleremissioner

(se anm. 1)

Ljudeffektniva, uppmatt dB(A) 100 100
Ljudeffektniva, garanterad Ly, dB(A) 101 101
Ljudnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt EN 1ISO 93 93
10517, dB(A):

Vibrationsnivaer

(se anm. 3)

Ekvivalenta vibrationsnivaer (ahv,eq) i handtag uppmatt enligt EN ISO

10517, m/s?

Framre/bakre handtag: 3,5/4,4 4,1/4,2
Knivar

Typ Dubbelsidig Dubbelsidig
Langd, mm 450 590
Knivhastighet, klipp/min 4050 4050

Anm. 1: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Ly) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Redovisad
ljudeffektniva for maskinen ar med den original skarutrustning som ger hogst niva. Skillnaden mellan garanterad och
uppmatt ljudeffekt &r att den garanterade ljudeffekten aven inkluderar spridning i métresultat och variation mellan
exemplar av samma modell enligt Direktiv 2000/14/EG.

Anm. 2: Redovisade data for ekvivalent ljudtrycksniva fér maskinen har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse)
pa 1dB (A).

Anm. 3: Redovisade data for ekvivalent vibrationsniva har ett typiskt spridningsmatt (standardavvikelse) pa 1 m/s?.
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TEKNISKA DATA

EG-forsakran om dverensstammelse (Galler endast Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tel +46-36-146500, forsakrar harmed att hacksaxarna McCULLOCH
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 fran 2011 &rs serienummer och framat (&ret anges i klartext pa typskylten plus ett
efterféljande serienummer) motsvarar foreskrifterna i RADETS DIREKTIV:

- av den 17 maj 2006 "angdende maskiner” 2006/42/EG
- av den 15 december 2004 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EG.

- av den 8 maj 2000 "angdende emission av buller till omgivningen” 2000/14/EG. Bedomning av 6verensstammelse
utford enligt Bilaga V.

For information angdende bulleremissionerna, se kapitel Tekniska data. Foljande standarder har tillampats: EN ISO
12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sverige, har utfort frivillig typkontroll &t
Husgvarna AB. Certifikaten har nummer:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 oktober, 2011

o s

Bengt Frogelius, Utvecklingschef (Bemyndigad representant for Husqvarna AB samt ansvarig for tekniskt underlag.)
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SYMBOLFORKLARING

Symboler

ADVARSEL! En haekkeklipper kan ved
skadeslgs eller forkert brug veere et
farligt redskab, som kan forarsage
alvorlige, i visse tilfeelde livsfarlige
skader. Det er meget vigtigt, at du leeser
og forstar indholdet i denne bog.

Lees brugsanvisningen

omhyggeligt igennem og forsta
indholdet, inden du bruger

maskinen.

Brug altid:
* Godkendt hgreveern
* Godkendt gjenveern

QL >

Dette produkt er i overensstemmelse
med geeldende CE-direktiv.

N
m

Brug altid godkendte
beskyttelseshandsker.

Brug skridsikre og stabile stavler eller
sko.

Stgjemissioner til omgivelserne i
henhold til EF-direktiv. Maskinens
emission fremgar af kapitlet Tekniske
data og af en maerkat. dB

©
3

Teaending; choker: Stil chokeren i
chokestilling.

Braendstofpumpe.

@
e
V. by

Startinstruktion Se
anvisningerne under
overskriften Start og stop.

@t
g
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Andre symboler/etiketter p4 maskinen geelder
specifikke krav for certificering pa visse markeder.
Motoren standses ved at seette
stopkontakten pé stop. BEMARK!
Stopkontakten skifter automatisk til
startposition. For at undga utilsigtet start
skal teendhaetten derfor altid tages af
teendraret ved montering, kontrol og/eller vedligeholdelse.

]

Brug altid godkendte
beskyttelseshandsker.

Regelmaessig renggering kreeves.

Visuel kontrol.

Beskyttelsesbriller eller ansigtsvaern
skal bruges.




INDHOLD

Indhold

SYMBOLFORKLARING

SYMDBOIET .o
INDHOLD

INANOIT ...
Inden start skal du veere opmaerksom pa fglgende:

INDLEDNING

Til vore Kunder! ..o
HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad? .......cccoooveiiiiiiiiec e
GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Vigtigt
Personligt beskyttelsesudstyr ...
Maskinens sikkerhedsudstyr ...........cccocvevveninnns
BRZAENDSTOFHANDTERING
Breendstofsikkerhed ............c.cccoccoiiiiiiiiiiinn,
Drivmiddel
Tankning ....
START OG STOP
Kontrol fer start
Start og stop ..
ARBEJDSTEKNIK

Generelle arbejdsinstruktioner ............cccccceeeenieen.
VEDLIGEHOLDELSE

Karburator ............ccccovieiiiiiiiiii e
Lyddeemper
Kolesystem
TENAIGI ..o
Luftfilter

Klippeaggregat .........cocccoviireeiiiieeeie e
Renggring og smaring
Vedligeholdelsesskema
TEKNISKE DATA

Tekniske data
EF-overensstemmelseserklaering

43
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... 46
. 46
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50

... 50
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.. 52
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54

56

... 56
. 56

57

... 57
. 57

58

... 58
. 59

. 60

61

Inden start skal du veere
opmeaerksom pa fglgende:

Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem.

hgreskader. Brug derfor altid godkendt

ADVARSEL! Langvarig eksponering for
stgj kan medfgre permanente
hgreveern.

ADVARSEL! Maskinens oprindelige
udformning ma under ingen
omsteendigheder sendres uden
producentens samtykke. Brug altid
originaltilbehar. Ikke-autoriserede
endringer og/eller ikke-godkendt
tilbehar kan medfere alvorlige skader
eller degden for brugeren eller andre.

ADVARSEL! En hzaekkeklipper kan ved
skodeslgs eller forkert brug veere et
farligt redskab, som kan forarsage
alvorlige, i visse tilfeelde livsfarlige

skader. Det er meget vigtigt, at du leeser
og forstar indholdet i denne bog.
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INDLEDNING

Til vore kunder!

Tak, fordi du har valgt et produkt fra McCulloch. Du er dermed blevet en del af en historie, der tog sin begyndelse, da
McCulloch Corporation begyndte at producere motorer under anden verdenskrig. | 1949, da McCulloch introducerede
sin forste lette motorsav til enmandsbetjening, skulle skovbruget aldrig blive det samme igen.

Udvalget af innovative motorsave udviklede sig op igennem artierne, og omsaetningen tog til i omfang, ferst med fly- og
kartmotorer i 1950'erme og siden med minimotorsave i 1960'erne. Senere, i 1970'erne og 80'erne, kom trimmere og
lavblaesere/-sugere med i sortimentet.

| dag fortseetter McCulloch som en del af Husqvarna-koncernen sin tradition for staerke motorer, tekniske innovationer
og steerke designs, som har veeret vores varemaerker i mere end et halvt arhundrede. Reduktion af breendstofforbruget,
emissioner og stejniveauer har hgjeste prioritet hos os, hvilket ogsa geelder forbedring af sikkerheden og
brugervenligheden.

Vi héber, at du vil blive tilfreds med dit McCulloch-produkt, da det er udviklet til at vaere din ledsager i lang tid fremover.
Hvis du feglger denne brugervejlednings anbefalinger vedr. anvendelse, service og vedligeholdelse, kan du forvente, at
produktet nér den anfarte levetid. Hvis du far brug for professionel assistance til reparation eller service, bedes du
benytte servicesggeren p& www.mcculloch.biz.

McCulloch forsgger hele tiden at videreudvikle sine produkter og forbeholder sig derfor ret til &ndringer af bl.a. form og
udseende uden forudgdende varsel.

Denne vejledning kan ogsa downloades pa www.mcculloch.biz.
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HVAD ER HVAD?

Hvad er hvad?

Brugsanvisning
Handtag

Gasspeerre
Breendstofdeeksel
Choker

Forreste handtag
Klinge og klingebeskyttelse
Transportbeskyttelse
Luftfilterdeeksel

10 Breendstofpumpe.
11 Breendstoftank

© 00 N o g b~ W NP

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Las for handtag (ErgoLite 6028)
Gasregulering

Taendheette og teendrer
Cylinderdeeksel

Starth&ndtag

Stopkontakt

Heette til pafyldning af smegremiddel, gear

Gear
Handbeskyttelse
Kombinggle
Smgrefedttube
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Vigtigt

Personligt beskyttelsesudstyr

VIGTIGT!
Maskinen er kun beregnet til at skeere grene og kviste.

Brug aldrig en maskine, der er blevet eendret, s& den
ikke laengere svarer til originalmodellen.

Brug aldrig maskinen, hvis du er traet, hvis du har
drukket alkohol, eller hvis du tager medicin, som kan
pavirke dit syn, dit overblik eller din kropskontrol.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Se instruktionerne i
afsnittet "Personligt beskyttelsesudstyr”.

Anvend aldrig maskinen ved ekstreme klimaforhold
s&som streng kulde eller meget varmt og/eller fugtigt
klima.

Brug aldrig en maskine, som er behaeftet med fejl. Falg
vedligeholdelses-, kontrol- og serviceinstruktionerne i
denne brugsanvisning. Visse vedligeholdelses- og
serviceforanstaltninger ma kun udferes af erfarne og
kvalificerede specialister. Se instruktionerne i afsnittet
Vedligeholdelse.

Samtlige deeksler og beskyttelser skal vaere monteret
for start. Sgrg for, at teendhzetten og teendkablet er
intakte, s& du undgar risikoen for elektrisk stad.

ADVARSEL! Denne maskine skaber et
elektromagnetisk felt under brug. Dette
felt kan i nogle tilfselde pavirke aktive
eller passive medicinske implantater. For
at reducere risikoen for alvorlige eller
dgdbringende skader anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater
kontakter deres lzege og producenten af
det medicinske implantat, fgr de tager
maskinen i brug.

A\

ADVARSEL! At kagre en motor i et lukket
eller darligt udluftet rum kan medfare
dgden som fglge af kveelning eller
kulilteforgiftning.

ADVARSEL! Tillad aldrig bgrn at anvende
eller veere i neerheden af maskinen. Da
maskinen er forsynet med en
stopkontakt med returfunktion og kan
startes med lav hastighed og lille kraft pa
starthandtaget, kan selv sma bgrn under
visse omsteendigheder tilfgre den kraft,
der er ngdvendig for at starte maskinen.
Dette kan indebeere risiko for alvorlige
personskader. Tag derfor teendhzetten af,
nar maskinen ikke er under opsyn.

A
A

ADVARSEL! Beskadigede knive kan gge
risikoen for ulykker.

A
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VIGTIGT!

En haekkeklipper kan ved skadeslgs eller forkert brug
veere et farligt redskab, som kan forarsage alvorlige, i
visse tilfeelde livsfarlige skader. Det er meget vigtigt, at
du leeser og forstar indholdet i denne bog.

Ved enhver anvendelse af maskinen skal der bruges
godkendt personligt beskyttelsesudstyr. Det personlige
beskyttelsesudstyr udelukker ikke risikoen for skader,
men det mindsker effekten af en skade ved en ulykke.
Bed din forhandler om hjeelp ved valg af udstyr.

1A

HZREVARN
Harevaern med tilstreekkelig deempning skal bruges.

ADVARSEL! Veer altid opmaerksom pa
advarselssignaler eller tilrdb, nar
hgreveernet bruges. Tag altid hgreveernet
af, s snart motoren er standset.

DIENVARN

Godkendt gjenveern skal altid anvendes. Hvis der
anvendes visir, skal der ogsa anvendes godkendte
beskyttelsesbriller. Med godkendte beskyttelsesbriller
menes briller, som opfylder standarden ANSI Z87.1 for
USA eller EN 166 for EU-lande.

HANDSKER

Handsker skal benyttes, nar det er nadvendigt, f.eks. ved
montering af skeaereudstyr.

e

ST@VLER
Brug skridsikre og stabile stavler eller sko.




GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

TDJ

Brug rivefast materiale i tgjet og undga alt for
lostsiddende tgj, som nemt seetter sig fast i kviste og
grene. Brug altid kraftige, lange bukser. Beer ikke
smykker, shorts eller sandaler, og g ikke barfodet. Serg
for, at héret ikke haenger neden for skuldrene.
FORSTEHJALP

Forbindingskasse skal altid findes i naerheden.

Maskinens sikkerhedsudstyr

| dette afsnit forklares mere om maskinens
sikkerhedsdetaljer, hvilken funktion de har, samt hvordan
kontrol og vedligeholdelse skal udfgres for at sikre, at de
fungerer. Se kapitel Hvad er hvad? for at se, hvor disse
detaljer er placeret pd maskinen.

Maskinens levetid kan forkortes, og risikoen for ulykker
kan gges, hvis maskinen ikke vedligeholdes korrekt, og
hvis service og/eller reparation ikke udfgres fagligt
korrekt. Hvis du har brug for yderligere oplysninger, kan
du kontakte naermeste servicevaerksted.

VIGTIGT!

Al service og reparation af maskinen kraever
specialuddannelse. Dette geelder seerligt maskinens
sikkerhedsudstyr. Hvis maskinen ikke klarer nogen af
de nedennaevnte kontroller, skal du kontakte dit
serviceveerksted. Ved at kebe nogle af vores produkter
kan du veere sikker pa at fa en faglig korrekt reparation
og service. Hvis maskinen er kabt et sted, som ikke er
en af vores serviceydende forhandlere, skal du sperge
dem efter det nsermeste serviceveerksted.

ADVARSEL! Brug aldrig en maskine med
defekt sikkerhedsudstyr. Maskinens
sikkerhedsudstyr skal kontrolleres og
vedligeholdes som beskrevet i dette
afsnit. Klarer maskinen ikke alle
kontrollerne, skal du kontakte et
serviceveerksted for at f& den repareret.

A\

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen er konstrueret med henblik pa at
forhindre ufrivillig aktivering af gasreguleringen. Nar
speerren (A) trykkes ned mod handtaget (= nr man
holder om handtaget) frikobles gasreguleringen (B). Nar
grebet om handtaget slippes, seettes bade
gasreguleringen og gasreguleringslasen tilbage i deres
respektive udgangsstilling. Dette sker via to af hinanden
uafhaengige returfjedersystemer. Denne stilling bevirker,
at gasreguleringen automatisk lases i "tomgang”.

A B

Kontrollér, at gasreguleringen er Iast i tomgangsstilling,
nar gasreguleringslasen befinder sig i udgangsstilling.

Tryk gasreguleringslasen ind, og kontrollér, at den vender
tilbage til udgangsstillingen, nar den slippes.

AV

Kontrollér, at gasreguleringen og gasreguleringslasen gar
let, og at returfijedersystemet fungerer.

Se anvisningerne under overskriften Start. Start
haekkeklipperen, og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og
kontrollér, at knivene standser, og at de bliver stdende
stille. Hvis knivene beveeger sig med gasreguleringen i
tomgangsstilling, skal karburatorens tomgangsindstilling
justeres. Se anvisningerne under overskriften
Vedligeholdelse.
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GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Stopkontakt

Stopkontakten skal bruges til at slukke for motoren.

2.

Start motoren, og kontrollér, at motoren slukkes, nar
stopkontakten seettes i stopposition. Stopkontakten
skifter automatisk til startposition. For at undga utilsigtet
start skal taeendhaetten derfor altid tages af teendraret ved
montering, kontrol og/eller vedligeholdelse.

Handbeskyttelse

Handbeskyttelsen skal beskytte hdnden mod at komme i
kontakt med de karende knive, f.eks. hvis brugeren mister
grebet om det forreste handtag.

Kontrollér, at handbeskyttelsen er fastmonteret.
Kontrollér, at hdndbeskyttelsen er intakt.

Vibrationsdeempningssystem

<@

Din maskine er udstyret med et
vibrationsdaempningssystem, som er konstrueret med
henblik p& at give en sa vibrationsfri og behagelig brug
som muligt.

Maskinens vibrationsdaempningssystem reducerer
overfgrslen af vibrationer mellem motorenheden/
skeereudstyret og maskinens handtagsenhed.

Motorenheden inklusive klingerne er ophaengt pa
handtaget med fire gummibgsninger.
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Kontrollér regelmaessigt
vibrationsdeempningselementerne for materialerevner og
deformationer Kontrollér, at
vibrationsdeempningskomponenterne er intakte og fast
forankrede.

ADVARSEL! Overeksponering af
vibrationer kan medfgre blodkar- eller
nerveskader hos personer med
blodcirkulationsproblemer. Kontakt en
lzege, hvis du oplever kropslige
symptomer, som kan relateres til
overeksponering af vibrationer.
Eksempler pa sddanne symptomer er
folelseslgshed, manglende falesans,
”kildren”, ”stikken”, smerte, manglende
eller reduceret styrke i forhold til
normalt, forandringer i hudens farve eller
i dens overflade. Disse symptomer
forekommer almindeligvis i fingre,
haender eller handled. Risiciene kan
gges ved lave temperaturer.

A\

Lyddaemper

o

Lyddaemperen er konstrueret med henblik pa at give et s&
lavt lydniveau som muligt samt lede motorens
udstadningsgasser veek fra brugeren. Lyddaempere
udstyret med katalysator er desuden konstrueret med
henblik pa at reducere skadelige stoffer i
udstedningsgasserne.

| lande med varmt og tert klima er risikoen for brand
abenbar. Vi har derfor udstyret visse lyddeempere med et
sakaldt gnistfangernet. Kontrollér, om din maskine har et
sadant net.

For lyddaempere er det meget vigtigt, at instruktionerne
for kontrol, vedligeholdelse og service overholdes.

Brug aldrig en maskine med en defekt lyddaemper.




GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Kontrollér regelmaessigt, at lyddeemperen sidder fast i
maskinen.

Er din maskines lyddeemper udstyret med et
gnistfangernet, skal dette renses regelmeessigt. Et
tilstoppet net medfarer, at motoren kerer varm med
alvorlig motorskade til fglge.

1,

B

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette geelder ogsa ved
tomgangskgrsel. Bergring kan give
forbraendinger pa huden. Veer
opmaerksom pa brandfaren!

ADVARSEL! Lyddeemperen indeholder
kemikalier, som kan veere
kreeftfremkaldende. Undga kontakt med
disse elementer, hvis lyddeemperen
bliver beskadiget.

ADVARSEL! Husk, at: Motorens
udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister, som kan forarsage
brand. Start derfor aldrig maskinen
indendgrs eller i neerheden af
brandfarligt materiale!

> D B

Klinge og klingebeskyttelse

Den yderste del af klingerne (1) er formet som
klingebeskyttelser. Klingebeskyttelsen er beregnet til at
beskytte kropsdele imod at komme i kontakt med
klingerne.

Kontrollér, at knivbeskyttelsen hverken har skader eller
deformeringer. Udskift klingebeskyttelsen, hvis den er
bgjet eller beskadiget.

Gear

Efter arbejde med maskinen bliver gearkassen varm. Rer
ikke ved gearkassen for at undga forbraendinger.
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BR/ENDSTOFHANDTERING

Breendstofsikkerhed

Start aldrig maskinen:

1 Hvis du har spildt breendstof pa den. After alt det
spildte braendstof, og lad benzinresterne fordampe.

2 Hvis du har spildt breendstof pa dig selv eller dit tgj,
skift tgj. Vask de legemsdele, som har veeret i kontakt
med breendstoffet. Brug vand og saebe.

3 Hvis maskinen leekker breendstof. Kontrollere
regelmeessigt for leekage fra tankdeeksel og
breendstofslanger.

Transport og opbevaring

» Lad haekkeklipperen kgle af efter brugen, inden den
opbevares.

« Opbevar og transporter maskinen og breendstoffet, s&
eventuel leekage og dampe ikke risikerer at komme i
kontakt med gnister eller &ben ild, f.eks. fra
elmaskiner, elmotorer, elkontakter/afbrydere eller
oliefyr.

* Ved opbevaring og transport af breendstof skal der
bruges en til forméalet passende og godkendt
beholder.

* Ved leengere tids opbevaring af maskinen skal
breendstoftanken temmes. Spgrg pa den naermeste
benzinstation, hvor du kan komme af med
overskydende braendstof.

» Sorg for, at maskinen er ordentligt rengjort, og at der
er udfert fuldsteendig service, inden
langtidsopbevaring.

» Skeereudstyrets transportbeskyttelse skal altid veere

monteret under transport og opbevaring af maskinen.

» Fastger maskinen under transport.

ADVARSEL! Veer forsigtig ved handtering
af breendstof. Teenk pa brand-,
eksplosions- og indandingsrisikoen.

A

Drivmiddel

BEMZERK! Maskinen er forsynet med en totaktsmotor og
skal altid anvendes med en blanding af benzin og
totaktsolie. For at sikre et korrekt blandingsforhold er det
vigtigt at male den oliemaengde, der skal blandes, helt
nejagtigt. Ved blanding af sméa braendstofmaengder
pavirker selv sma fejl i oliemaengden blandingsforholdet
kraftigt.

Benzin

BEMAERK! Brug altid kvalitetsbenzin med et oktantal p&
mindst 90 (RON). Hvis maskinen er forsynet med
katalysator (se afsnittet Tekniske data), skal du altid
anvende blyfri kvalitetsbenzin iblandet olie. Blyholdig
benzin gdeleegger katalysatoren.

Hvor det er muligt at f& miljetilpasset benzin, sakaldt
alkylatbenzin, skal denne anvendes.

« Det laveste anbefalede oktantal er 90 (RON). Hvis du
kerer motoren p& benzin med et lavere oktantal end
90, kan der opsta sakaldt bankning. Dette medfaerer
@get motortemperatur, som kan forarsage
motorhavari.

* Ved arbejde med kontinuerligt hgjt omdrejningstal
anbefales et hgjere oktantal.

Totaktsolie

«  For at opna det bedste resultat og en optimal funktion
skal Universal, Universal powered by McCULLOCH
totaktsolie, som er specielt udviklet til vores
luftafkelede totaktsmotorer, anvendes.

* Brug aldrig totaktsolie beregnet til vandafkelede
udenbordsmotorer, sékaldt outboardolie (kaldes
TCW).

« Brug aldrig olie beregnet til firetaktsmotorer.

* Enlav oliekvalitet eller en for fed olie/
braendstofblanding kan forveerre katalysatorens
funktion og reducere dens levetid.

« Blandingsforhold

1:50 (2 %) med Universal, Universal powered by
McCULLOCH totaktsolie.

1:33 (3 %) med andre olier, der er beregnet til
luftafkelede totaktsmotorer i klasserne JASO FB/ISO
EGB.

ADVARSEL! Braendstof og
braendstofslanger er meget brandfarlige
og kan give alvorlige skader ved
indanding og hudeksponering. Veer
derfor forsigtig ved handtering af
braendstof, og serg for god
luftventilation ved breendstofhandtering.

A\

o Totaktsolie, liter
Benzin, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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BRZAENDSTOFHANDTERING

Blanding

Bland altid benzin og olie i en ren beholder, der er
godkendt til benzin.

Begynd altid med at haelde halvdelen af benzinen i.
Heeld derefter al olien i. Bland (ryst)
breendstofblandingen. Heeld den resterende maengde
benzin i.

Bland (ryst) breendstofblandingen omhyggeligt, inden
maskinens breendstoftank fyldes.

Bland ikke breendstof til mere end maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke bruges i laengere tid, skal
braendstoftanken temmes og renggres.

Tankning

-

| [=]€]

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under og efter
brug. Dette geelder ogsa ved karsel i
tomgang. Veer opmaerksom pa
brandfaren, specielt ved handtering i
neerheden af brandfarlige emner og/eller
gasser.

A\

ADVARSEL! Fglgende
sikkerhedsforskrifter mindsker risikoen
for brand:
Ryg ikke, og anbring aldrig varme
genstande i neerheden af braendstoffet.

Tank aldrig med motoren i gang.

Fyld altid breendstof pa i et godt
ventileret sted. Fyld aldrig braendstof pa
maskinen indendgrs.

Stands motoren, og lad den afkgle nogle
minutter fgr tankning.

Abn tankdeekslet langsomt ved
breendstofpéafyldning, sa et eventuelt
overtryk langsomt forsvinder.

Spaend tankdaekslet omhyggeligt efter
tankning.

Flyt altid maskinen vaek fra
tankningsstedet og -kilden, inden den
startes.

¢ Anvend en breendstofdunk med overlgbssikring.

¢ Tar rent omkring tankdeekslet. Forureninger i tanken
kan medfgre driftsforstyrrelser.

« Sporg for, at breendstoffet er blandet godt ved at ryste

beholderen, inden tanken fyldes.

Min. 3 m
(10 ft)

,
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START OG STOP

Kontrol far start

-
» Inspicér arbejdsomradet. Fjern alle genstande, der
kan slynges op.

* Kontrollér skeereudstyret. Brug aldrig sleve, revnede
eller beskadigede knive.

» Kontrollér maskinen, sa den er i optimal stand.
Kontrollér, at alle mgatrikker og bolte er spaendt.

* Kontrollér, at gearet er smurt korrekt. Se
anvisningerne under overskriften Gear.

« Kontrollér, at skeereudstyret altid stopper i tomgang.

«  Brug kun maskinen til det formal, den er beregnet til.

« Kontrollér, at handtaget og sikkerhedsfunktioner er i
orden. Brug aldrig en maskine, som mangler dele eller
er aendret i strid med specifikationerne.

» Alle deeksler skal veere monteret korrekt og vaere fejlfri
for start af maskinen.

Start og stop

ADVARSEL! Det komplette gearhus skal
veere monteret, inden maskinen startes,
ellers kan koblingen lgsne sig og
forarsage personskade.

A\

Flyt altid maskinen ca. 3 meter fra
tankningsstedet inden start. Anbring
maskinen pa et fast underlag. Husk, at
knivene kan bevaege sig, nar motoren
starter. Kontrollér, at knivene ikke
kommer i kontakt med noget objekt.
Kontrollér, at der ikke opholder sig
uvedkommende personer i
arbejdsomradet, da der ellers er risiko for
alvorlige personskader.
Sikkerhedsafstanden er 15 meter.

Kold motor
(1) Choker
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(2) Breendstofpumpe:
2

Tryk flere gange pa braendstofpumpens gummibleere,
indtil den fyldes med breendstof (ca. 6 gange). Det er ikke
ngdvendigt at fylde bleeren helt.

(3) Start
3

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, treek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og treek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren
rundt om handen.

Seet chokeren tilbage i udgangsposition, umiddelbart nar
motoren teender og ger nye startforsgg, indtil motoren
starter.

BEMZRK! Hvis chokerhandtaget skubbes tilbage til dets
oprindelige position, kerer motoren med gget hastighed,
den sékaldte startgasstilling, og klingerne vil beveege sig.
Startgasstillingen deaktiveres igen ved at give gas med

gashandtaget.

BEMAERK! Treek ikke startsnoren helt ud, og slip heller

ikke starth&ndtaget fra udstrakt stilling. Dette kan give
skader pa maskinen.



START OG STOP

Varm motor

55 5

L 4

Tryk maskinkroppen mod jorden med venstre hand (OBS!
Ikke med foden!). Tag fat i starthandtaget, treek langsomt
startsnoren ud med hgjre hand indtil modstand
(starthagerne griber fat), og treek derefter i snoren med
nogle hurtige og kraftige ryk. Vikl aldrig startsnoren
rundt om handen.

Stop

Stopkontakten skifter automatisk til startposition. For at
undga utilsigtet start skal teendhaetten derfor altid tages af
teendraret ved montering, kontrol og/eller vedligeholdelse.
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Generelle arbejdsinstruktioner

VIGTIGT!

Dette afsnit behandler grundleeggende
sikkerhedsregler for arbejde med haekkeklipper.

Nar du kommer ud for en situation, som ger dig usikker
med hensyn til fortsat brug, skal du sparge en ekspert til
rads. Henvend dig til din forhandler eller dit
serviceveerksted.

Undga al brug, som du ikke synes, du er tilstreekkeligt

kvalificeret for.
ADVARSEL! Maskinen kan forarsage
alvorlige personskader. Laes
sikkerhedsinstruk-tionerne omhyggeligt
igennem. Ggr dig bekendt med, hvordan

du skal anvende maskinen.

ADVARSEL! Klippende veerktgj. Bergr
ikke veerktgjet uden farst at slukke for

motoren.

Sikkerhedsinstruktioner for
omgivelserne
» Tillad aldrig bern at bruge maskinen.

* Hold gje med omgivelserne, og kontrollér, at der ikke
er nogen risiko for, at mennesker eller dyr kan komme
i kontakt med skaereudstyret.

* Sprg for, at ingen kommer neermere end 15 meter
under arbejdet.

* Lad aldrig andre bruge maskinen, uden at du har
sikret dig, at vedkommende har forstaet indholdet i
brugsanvisningen.

« Arbejd aldrig pa en stige, stol, palle eller fra et andet
hgijt sted, som ikke er helt stabilt.

&
2

ién

«  Veer opmaerksom pa, at fareren er ansvarlig for uheld
eller risici, som andre personer eller disses ejendom
udseettes for.
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Sikkerhedsinstruktioner under arbejdet

* Sprg altid for, at du har en sikker og stabil
arbejdsposition.

« Lad aldrig maskinen vaere uden opsyn, nar motoren
erigang.

« Brug altid begge haender til at holde maskinen. Hold
maskinen foran kroppen.

* Sprg for, at haender og fadder ikke kommer i
neerheden af skeaereudstyret, nar motoren er i gang.

«  Narmotoren slukkes, skal du holde haender og fadder
veek fra skaereudstyret, indtil det er standset helt.

« Pas pa grenstumper, som kan slynges veek under
klipningen.

» Skeer ikke for neer ved jorden. Sten eller andre lgse
genstande kan blive slynget op.

* Undersgg klippeobjektet med hensyn til
fremmedlegemer sdsom elledninger, insekter og dyr
etc. eller genstande, som kan skade skaereudstyret,
f.eks. metalgenstande.

e Hvis et fremmedlegeme rammes, eller der opstar
vibrationer, skal du standse maskinen. Fjern
teendrarskablet fra teendraret. Kontrollér, at maskinen
ikke er beskadiget. Reparer eventuelle skader.



ARBEJDSTEKNIK

« Skulle et eller andet seette sig fast i knivene under
arbejdets gang skal motoren slukkes og standse helt
inden knivene renggres. Fjern teendkablet fra
teendrgret.

Hvis klingerne kommer til at sidde fast, kan de lgsnes
igen ved at stikke kombingglen ind i gearhuset. Fjern
smgremiddelproppen, stik kombingglen ind i
gearingen, og drej den frem og tilbage.

Sikkerhedsinstruktioner efter arbejdets
ophar

—»@

« Transportbeskyttelsen skal altid szettes pa
skaereudstyret, nar maskinen ikke anvendes.

* Inden renggring, reparation eller inspektion skal du
kontrollere, at skeereudstyret er standset helt. Fjern
teendrgrskablet fra teendraret.

* Anvend altid kraftige handsker ved reparation af
skeereudstyret. Det er meget skarpt, og snitsar kan
meget let forekomme.

* Opbevar maskinen utilgeengeligt for bern.
« Brug kun originale reservedele ved reparation.

Grundleeggende arbejdsteknik

* Arbejd med pendullignende bevaegelser nedefra og
op ved klipning af sider.

« Tilpas gasgivningen i forhold til belastningen.

* Ved hakklipning skal motoren vende veek fra
heekken.

« Foratopna den bedste balance skal maskinen holdes
sa teet ind til kroppen som muligt.

* Pas p3, at spidsen ikke bergrer jorden.

* Prov ikke at forcere arbejdet, men gé tilpas hurtigt
frem, sa alle kviste klippes af med en jeevn overflade.

ERGOLITE 6028

Haektrimmerens bagerste handtag kan stilles i fem
positioner ved at treekke i hagen. Se figuren. Nar
héndtaget justeres, skal trimmeren veaere i tomgang eller
ikke keare.

« Under arbejde skal handtaget altid vende opad,
uanset hvordan trimmeren er vendt.

Danish — 55



VEDLIGEHOLDELSE

Karburator

Justering af tomgangsomdrejningstallet

Inden der foretages justeringer, skal det kontrolleres, at
luftfiltret er rent, og at luftfilterlaget er monteret. Serg for,
at startgasstillingen er deaktiveret.

Juster omdrejningstallet for tomgang med
tomgangsskruen T, hvis der bliver behov for omjustering.
Drej farst T-skruen med uret, indtil skeereudstyret
begynder at bevaege sig. Drej derefter skruen mod uret,
indtil skeereudstyret standser. Omdrejningstallet er
justeret korrekt, nar motoren karer jeevnt i begge
positioner. Der bgr veere en god marginal til det
omdrejningstal, hvor skeereudstyret begynder at bevaege
sig.

Anbefalet omdrejningstal i tomgang: Se kapitlet
Tekniske data.

P& lyddeempere uden katalysator bgr gnistfangernettet
rengeres og eventuelt udskiftes en gang om ugen. Ved
eventuelle skader pa gnistfangernettet skal det
udskiftes. Hvis nettet ofte er blokeret, kan det veere et
tegn pa, at karburatoren er justeret forkert, eller at der er
blandet for meget olie i benzinen.

P& katalysatorlyddeempere skal gnistfangernettet
kontrolleres og om ngdvendigt rengeres en gang om
maneden. Ved eventuelle skader pa gnistfangernettet
skal det udskiftes. Hvis gnistfangernettet ofte er
tilstoppet, kan dette veere tegn pé, at katalysatorens
funktion er nedsat. Kontakt din forhandler for at fa& det
kontrolleret. Med et tilstoppet gnistfangernet overophedes
maskinen med skader pa cylinder og stempel til felge.

BEMARK! Brug aldrig maskinen med en lyddaemper,
der er i darlig stand.

ADVARSEL! Katalysatorlyddeemperen
bliver meget varm bade under brug og
efter stop. Dette geelder ogsé ved
tomgangskarsel. Bergring kan give

forbraendinger pa huden. Veer
opmaerksom pé brandfaren!

Kglesystem

ADVARSEL! Hvis
tomgangsomdrejningstallet ikke kan
justeres, s& skeereudstyret stéar stille,
skal du kontakte din forhandler/dit
serviceveerksted. Brug ikke maskinen,
far den er indstillet korrekt eller
repareret.

Lyddaemper

-
L &
BEMZERK! Visse lyddeempere er forsynet med

katalysator. Se kapitlet Tekniske data for at se, om din
maskine er forsynet med katalysator.

Lyddaemperen er beregnet til at daeempe lydniveauet og til
at lede udstedningsgasserne veek fra brugeren.
Udstgdningsgasserne er varme og kan indeholde gnister,
som kan forarsage brand, hvis udstgdningsgasserne
rettes mod et tart og braendbart materiale.

Visse lyddampere er udstyret med et specielt
gnistfangernet. Hvis din maskine er udstyret med en
s&dan lyddeemper, skal nettet renggres. Dette gares
bedst med en stalbgrste.
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For at holde en s lav driftstemperatur som muligt er
maskinen udstyret med et keglesystem.

Kelesystemet bestar af:

1 Kaeleribber pa cylinderen.

2 Cylinderdaeksel (leder kgleluften mod cylinderen).
3 Luftindtag via krumtaphuset (inden i tanken).

Rens kglesystemet med en bgrste en gang om ugen,
under stavfyldte forhold oftere. Et snavset eller tilstoppet
kelesystem medfarer overopvarmning af maskinen med
skader pa cylinderen og stemplet til falge.




VEDLIGEHOLDELSE

Teendroar

-l

| =€)

Teendrgrets tilstand pavirkes af:
« En forkert indstillet karburator.

« En forkert olieblanding i breendstoffet (for meget eller
forkert olie).

« Etsnavset luftfilter.

Disse faktorer forarsager beleegninger pé teendrerets
elektroder og kan forarsage driftsforstyrrelser og
startproblemer.

Hvis maskinens effekt er for lav, hvis den er sveer at
starte, eller hvis tomgangen er urolig, skal du altid ferst
kontrollere teendrgret, inden der gares noget andet. Hvis
teendraret er tilstoppet, skal det renses, og samtidig skal
det kontrolleres, at elektrodeafstanden er 0,5 mm.
Teendrgret bar udskiftes efter ca. en maneds drift, eller
hvis det er ngdvendigt, endnu tidligere.

teendrar kan gdeleegge stempel/cylinder. Kontrollér, at
teendrgret har sakaldt radiostejdeempning.

Luftfilter

-

A
Luftfilteret skal rengeres regelmaessigt for stev og snavs
for at undga:

« Karburatorforstyrrelser

¢ Startproblemer

« Darlig effekt

e Ungdvendig slitage p& motorens dele.
* Unormalt hgijt breendstofforbrug.

Rengger filteret efter 25 timers drift eller oftere, hvis
forholdene er usaedvanligt stevede.

Renggring af luftfilter

Afmonter luftfilterdeekslet, og fiern filteret. Vask det i varmt
seebevand. Lad filteret tarre, og oliér det derefter i
overensstemmelse med instruktionerne.

Et laenge brugt luftfilter kan aldrig blive helt rent. Derfor
skal filteret regelmaessigt udskiftes med et nyt. Et
beskadiget luftfilter skal altid udskiftes.

Indsmgring af luftfilter i olie

5 U

Brug altid filterolie art. nr. 531 00 92-48. Filterolien
indeholder oplgsningsmiddel, sa den er nem at fordele
jeevnt i filtret. Undga derfor kontakt med huden.

Leeg filteret i en plastpose, og péafyld filterolien. Tryk p&
plastposen for at fordele olien. Tag filteret i plastposen ud,
og heeld den overskydende olie fra, inden filtret monteres
i maskinen. Brug aldrig almindelig motorolie. Den synker
meget hurtigt ned gennem filteret og leegger sig pa
bunden.

Gearhuset er forsynet med en prop til pafyldning af
smeremiddel. Benyt fedtreret til at pafylde fedt, og gentag
for hver 25 timer. Anvend Husqvarnas specialfedt.

udvides af den varme, som opstar, nar maskinen karer.
Hvis gearet var helt fyldt med fedt, er der risiko for
gdelagte pakninger og fedtlaekage.

Smgremidlet i gearhuset skal normalt blot udskiftes i
forbindelse med eventuelle reparationer.
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Klippeaggregat

Kontrollér, at skeereenhedens skruer er monteret korrekt.
Spaend dem med et tilspaendingsmoment pa 7-10 Nm.

Renggring og smgring

-l

| =€)

Renger knivene for harpiks og plantesaft med
rengeringsmidlet 531 00 75-13 (UL22) hver gang fer og
efter brug.

Kontrollér, at klingernes kanter hverken har skader eller
deformeringer. Fil eventuelle grater veek.

Kontrollér, at klingerne beveaeger sig frit. Fjern
smgremiddelproppen i gearhuset, stik kombingglen ind,
og drej den frem og tilbage.

Smaer knivbjeelkerne med specialsmgremidlet, art.-nr. 531
00 75-12 (UL 21) fer lzengere tids opbevaring.
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Vedligeholdelsesskema

Nedenfor vises en oversigt over det vedligeholdelsesarbejde, der skal udfgres p& maskinen. De fleste af punkterne er
beskrevet i afsnittet Vedligeholdelse. Brugeren méa kun udfgre den form for vedligeholdelses- og servicearbejde, der
beskrives i denne brugsanvisning. Mere omfattende arbejde skal udferes af et autoriseret servicevaerksted.

Vedligeholdelse

Far hver
anvendelse:

Efter 40 timers
brug

Efter 100 timers
brug

Renggr maskinen udvendigt.

Hver gang maskinen har veeret i brug

Kontrollér, at gasreguleringsspaerren og gasreguleringen
fungerer i sikkerhedsmaessigt henseende.

X

For at mindske brandrisikoen skal lyddaemperen,
udstedningsregret og motoren renggres for snavs, lav,
overflgdigt smaremiddel m.m.

Kontrollér, at stopkontakten fungerer.

Kontrollér, at knivene ikke beveeger sig ved tomgang.

Kontrollér, at knivene er intakte og ikke har revner eller andre
skader. Skift knivene om ngdvendigt.

Kontrollér, at klingebeskyttelsen hverken har skader eller
deformeringer. Udskift klingen, hvis den er bgijet eller
beskadiget.

Udskift klingebeskyttelsen, hvis den er bgjet eller beskadiget.

Kontrollér, at handbeskyttelsen er intakt. Udskift beskadiget
beskyttelse.

Kontrollér, at skruer og mgtrikker er spsendte.

Kontrollér, at hverken motor, tank eller breendstofrar laekker
braendstof.

X | X| X | X

Renger luftfilteret, og oliér det.

(geelder kun lyddeempere med katalysator).

. . 25 tim).
Renger oftere, hvis forholdene er useedvanligt stevede. ( )
Kontrollér startmotoren og dens startsnor. X
Kontrollér, at vibrationsisolatorerne ikke er beskadigede. X
Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og kontrollér

elektrodeafstanden. Juster afstanden til 0,5 mm, eller udskift X
teendreret. Kontrollér, at teendraret har sékaldt

radiostgjdaempning.

Renger maskinens kglesystem. X
Renger karburatoren udvendigt og rummet omkring den.

Fyld gearhuset med fedt. Det skal geres for hver ca. 25 X
driftstimer.

Kontrollér, at de bolte, som holder knivene, er fastspaendt X
korrekt.

Kontrollér, og renger eventuelt lyddaemperens gnistfangernet X

radiostgjdeempning.

Renger braendstoftanken indvendigt. X
Kontrollér braendstoffilterets indvendige side for snavs, og se

efter, at der ikke er spraekker eller andre defekter i X
braendstofslangen. Udskift om ngdvendigt.

Kontrollér alle kabler og tilslutninger. X
Kontrollér kobling, koblingsfjedre og koblingstromle for slitage.

Udskift om ngdvendigt delene pa et autoriseret X
serviceveerksted.

Udskift teendraret. Kontrollér, at teendrgret har skaldt X
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TEKNISKE DATA

Tekniske data

Tekniske data SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Cylindervolumen, cm? 21,7 21,7
Cylinderdiameter, mm 32 32
Slagleengde, mm 27 27
Tomgangsomdrejninger, o/min. 2800 2800
Anbefalet maks. rusningshastighed, o/min. 9000 9000
Maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800
Lyddeemper med katalysator Ja Ja
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Ja Ja
Teaendingssystem

Teendrer NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Braendstof-/smgresystem

Volumen benzintank, liter 0,3 0,3
Veegt

Veegt, uden braendstof, kg 4,8 5,0
Stgjemissioner

(se anm. 1)

Lydeffektniveau, malt dB(A) 100 100
Lydeffektniveau, garanteret Ly dB(A) 101 101
Lydniveauer

(se anm. 2)

/Ekvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til EN 1ISO 93 93
10517, dB(A):

Vibrationsniveauer

(se anm. 3)

/Ekvivalente vibrationsniveauer (apy,eq) i handtag malti henhold til EN ISO

10517, m/s?

Forreste/bageste handtag: 3,5/4,4 4,1/4,2
Knive

Type Dobbelt Dobbelt
Leengde, mm 450 590
Knivhastighed, klip/min 4050 4050

Anm.1: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Ly) i henhold til Radets direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variationerne
mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Anm. 2: Rapporterede data for eekvivalent lydtryksniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning
(standardafvigelse) pa 1 dB (A).

Anm.g: Rapporterede data for et aekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa
1 m/s*.
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EF-overensstemmelseserkleering (Gaelder kun Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif. +46 36 146500, erkleerer hermed og patager sig det fulde ansvar
for, at haektrimmeren McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 fra 2011 argangsserienummer og fremad (&ret
er angivet i klartekst pa typeskiltet plus et efterfelgende serienummer), modsvarer forskrifterne i RADETS DIREKTIV:

- af den 17. maj 2006 "ang&ende maskiner" 2006/42/EF
- af den 15. december 2004 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet” 2004/108/EQF.

- af den 8. maj 2000 "angdende emission af stgj til omgivelserne” 2000/14/EF. Overensstemmelsesvurdering udfart i
henhold til Bilag V.

Oplysninger om stejemissioner fremgar af kapitlet Tekniske data. Fglgende standarder er opfyldt: EN ISO 12100-2:2009,
CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sverige, har foretaget frivillig
typegodkendelse for Husqvarna AB. Certifikaterne har nummer:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13. oktober 2011

o s

Bengt Frogelius, udviklingschef (Autoriseret repraesentant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentation.)
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SYMBOLFORKLARING

Sym boler @vrige symboler/klistremerker angitt p4 maskinen
gjelder spesifikke krav for sertifiseringer pa visse

ADVARSEL! En hekksaks som brukes markeder.

SkéZ?(ESMSt el:(er gfaltckan Il/ aerle etl_farllgl Motoren slas av ved at stoppekontakten

redskap som kan lorarsake alvorige, fores til stoppstilling. OBS! —

og med livstruende skader. Det er meget

g o ) Stoppekontakten gar automatisk tilbake
viktig at du leser og forstar innholdet i PP g

til startstilling. For & unnga ufrivillig start,

denne bruksanvisningen. ma derfor tennplugghetten alltid tas av

tennpluggen ved montering, kontroll og/eller vedlikehold.

Les ngye gjennom

bruksanvisningen og forsta

innholdet far du bruker maskinen. Bruk alltid godkjente vernehansker.

Bruk alltid:
* Godkjent hgrselsvern

Regelmessig renhold er ngdvendig.

* Godkjent gyevern

QL >

Visuell kontroll.
Dette produktet er i overensstemmelse
med gjeldende CE-direktiv.

[

N
m

Vernebriller eller visir ma benyttes.

Q)
()

Bruk alltid godkjente vernehansker.

Bruk sklisikre og solide stavler eller skor. @

Steyutslipp til omgivelsene ifelge EFs
direktiv. Maskinens utslipp angis i
kapitlet Tekniske data og p&
klistremerke. dB

©
3

Tenning; choke: Still chokehendelen i
choke-stilling.

Brennstoffpoumpe.

@
e
V. by

Startinstruksjoner Se
anvisninger under overskriften
Start og stopp.

@t
g
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INNHOLD

o -
Innhold Far start ma man legge merke til
SYMBOLFORKLARING fglgende;
SYMDBOIET .o 62 Les naye gjennom bruksanvisningen.
INNHOLD
INNNOID <. 63 ADVARSEL! Langvarig eksponering
For start ma man legge merke til felgende: .......... 63 overfor stgy kan gi varige harselsskader.
INNLEDNING Bruk derfor alltid godkjent harselsvern.
Kjaere KUNde ..........ccoooveiiiiiiiiiiiiieec e 64
HVA ER HVA? ADVARSEL! Maskinens opprinnelige
HVA €F RVA? oo 65 konstruk;jon ma ikke under noen
omstendighet endres uten produsentens
GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER tillatelse. Bruk alltid originalt
VIKEG v 66 tilleggsutstyr. Uautoriserte endringer og/
Personlig VErneULSYT .........cocoevviverieiririsieieserinnns 66 eller tilleggsutstyr kan medfgre alvorlige
. . skader eller dgdsfall for brukeren eller
Maskinens sikkerhetsutstyr ............cccccovveveiinnne 67 eser
BRENNSTOFFHANDTERING
Brennstoffsikkerhet .... ... 70
Brennstoff 70 ADVARSEL! En hekksaks som brukes
. ’ skjgdeslgst eller galt kan veere et farlig
Fylling av brennstoff .. g redskap som kan forérsake alvorlige, til
START OG STOPP og med livstruende skader. Det er meget
Kontroll fer start 72 viktig at du leser og forstar innholdet i
' denne bruksanvisningen.
Start og stopp 72
ARBEIDSTEKNIKK
Generelle arbeidsinstruksjoner .............c.cccceeineee 74
VEDLIKEHOLD
Forgasser 76
Lyddemper e 76
KJBIESYSEM ... 76
Tennplugg 77
Luftfilter 77
Gl 7
Klippeaggregat 78
Rengjering og smaring ... 78
Vedlikeholdsskjema ..........cccoeveiiiieiiiiicicis 79
TEKNISKE DATA
Tekniske data .........coceeviiiiieiiie i 80
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INNLEDNING

Kjeere kunde

Takk for at du valgte et McCulloch-produkt. Med dette tar du del i en historie som startet for lenge siden, da McCulloch
Corporation startet produksjonen av motorer under andre verdenskrig. Da McCulloch lanserte sin farste lette enmanns
motorsag i 1949, skulle tammerhogst aldri bli det samme igjen.

Serien av nyskapende motorsager fortsatte gjennom tidrene, og virksomheten utvidet ferst med motorer til fly og go-
karter p& 1950-tallet, senere med minimotorsager i 1960-arene. Senere, i 1970- og 80-arene, ble trimmere og lgvblasere
lagt til i sortimentet.

I dag er McChulloch en del av Husqvarna-gruppen, og fortsetter tradisjonen med kraftige motorer, tekniske nyskapninger
og sterke konstruksjoner som har veert vart varemerke i mer enn et halvt &rhundre. Redusert drivstofforbruk, utslipp og
steyniva har fersteprioritet hos oss, det samme har bedre sikkerhet og brukervennlighet.

Vi haper du vil bli forngyd med ditt nye McCulloch-produkt, som er konstruert for & veere din falgesvenn i lang tid
fremover. Ved & falge brukerhandbokens rad om bruk, service og vedlikehold sikrer du maksimal levetid for produktet.
Hvis du trenger profesjonell hjelp til reparasjon eller service, kan du bruke Service Locator-tienesten pa
www.mcculloch.biz.

McCulloch arbeider Igpende med & videreutvikle sine produkter, og forbeholder seg derfor retten til endringer
vedrgrende bl.a. form og utseende uten varsel.

Denne brukerhandboken kan ogsa lastes ned fra www.mcculloch.biz.
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HVA ER HVA?

Hva er hva?

Bruksanvisning
Handtak

Gassperre
Bensintanklokk
Chokeregulator
Fremre handtak
Kniv og knivbeskyttelse
Transportbeskyttelse
Luftfilterdeksel

10 Brennstoffpumpe.
11 Brennstofftank
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12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Las for handtak (ErgoLite 6028)
Gassregulator

Tennplugghette og tennplugg
Sylinderdeksel

Starth&ndtak

Stoppbryter

Pafyllingslokk for smagremiddel, gir
Gir

Handbeskyttelse

Kombingkkel

Fettube
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GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Viktig

VIGTIG!

Maskinen er bare utformet for kutting av grener og
kvister.

Bruk aldri en maskin som er modifisert slik at den ikke
lenger er i samsvar med originalutfarelsen.

Bruk aldri maskinen hvis du er trett, har drukket alkohol
eller bruker medisiner som kan pavirke syn,
vurderingsevne eller kroppskontroll.

Bruk personlig verneutstyr. Se anvisninger under
overskriften "Personlig verneutstyr”.

Bruk aldri maskinen i ekstreme klimaforhold som sterk
kulde eller meget varmt og/eller fuktig klima.

Bruk aldri en maskin som det er noe galt med. Falg
vedlikeholds-, kontroll- og serviceinstruksjonene i
denne bruksanvisningen. Noen vedlikeholds- og
servicetiltak ma utferes av erfarne og kvalifiserte
spesialister. Se anvisninger under overskriften
Vedlikehold.

Samtlige deksler og vern ma veaere montert far start.
Pé&se at tennplugghette og tenningskabel er uskadd for
4 unnga risiko for elektrisk stet.

ADVARSEL! Denne maskinen skaper et
elektromagnetisk felt nar den er i bruk.
Dette feltet kan under visse
omstendigheter forstyrre aktive eller
passive medisinske implantater. For &
redusere risikoen for alvorlig eller
livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater
radfgrer seg med sin lege og
produsenten av det medisinske
implantatet for denne maskinen tas i
bruk.

A\

ADVARSEL! A kjgre en motor i et
innestengt eller darlig ventilert rom kan
forarsake dgdsfall ved kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

ADVARSEL! La aldri barn bruke eller
oppholde seg i naerheten av maskinen.
Ettersom maskinen er utstyrt med
tilbakefjeerende stoppekontakt og kan
startes med lav hastighet og kraft pa
starthandtaket, kan selv sma barn under
visse omstendigheter oppna den kraft
som trengs for & starte maskinen. Dette
kan medfgre risiko for alvorlig
personskade. Ta derfor av
tennplugghetten nér maskinen ikke er
under oppsikt.
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ADVARSEL! Feil pa knivene kan gke
risikoen for ulykker.

N

Personlig verneutstyr

VIGTIG!

En hekksaks som brukes skjgdeslgst eller galt kan veere
et farlig redskap som kan forarsake alvorlige, til og med
livstruende skader. Det er meget viktig at du leser og
forstér innholdet i denne bruksanvisningen.

Ved all bruk av maskinen skal det brukes godkjent
personlig verneutstyr. Personlig verneutstyr eliminerer
ikke skaderisikoen, men det reduserer virkningen av en
skade hvis ulykken skulle veere ute. Be forhandleren om
hjelp ved valg av utstyr.

ADVARSEL! Veer alltid oppmerksom pa
varselsignaler eller tilrop ved bruk av
hgrselsvern. Ta alltid av hgrselsvernet sa
snart motoren er stanset.

A

HPRSELSVERN

Harselsvern med tilstrekkelig lyddempende virkning skal
brukes.

DYEVERN

Godkjent gyevern skal alltid brukes. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
787.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

HANSKER

Hansker skal brukes ved behov, f eks ved montering av
skjeereutstyr.

cl

ST@VLER
Bruk sklisikre og solide stavler eller skor.
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KLAER

Kleerne mé veere av materiale som taler riving, unngé&
bruk av altfor vide klaer som lett henger seg fast i kvister
og grener. Bruk alltid kraftige langbukser. Ikke bruk
smykker, kortbukser eller sandaler, og ga ikke barbent.
Pé&se at haret ikke henger nedenfor skuldrene.
FORSTEHJELPSUTSTYR

Farstehjelpsutstyr ma alltid finnes for handen.

Maskinens sikkerhetsutstyr

| dette avsnittet forklares hvilket sikkerhetsutstyr
maskinen er utstyrt med, hvilken funksjon det har og
hvordan man utfarer kontroll og vedlikehold for & veere
sikker pa at utstyret fungerer. Se kapitlet Hva er hva? for
a se hvor disse delene er plassert pa din maskin.

Maskinens levetid kan forkortes og risikoen for ulykker
kan gke dersom vedlikehold av maskinen ikke utfares pa
riktig mate og dersom service og/eller reparasjoner ikke
er fagmessig utfart. Kontakt neermeste serviceverksted
dersom du trenger ytterligere opplysninger.

VIGTIG!

All service og reparasjon av maskinen krever
spesialutdanning. Dette gjelder seerlig maskinens
sikkerhetsutstyr. Hvis maskinen ikke bestér alle
kontrollene som er oppgitt nedenfor, ma du oppseke et
serviceverksted. Kjgp av vare produkter garanterer at
du kan f& utfert en fagmessig reparasjon og service.
Hvis maskinen ikke er kjgpt hos en av vare
sericefaghandlere, s& sper dem etter ngermeste
serviceverksted.

ADVARSEL! Bruk aldri en maskin med
defekt sikkerhetsutstyr. Maskinens
sikkerhetsutstyr skal kontrolleres og
vedlikeholdes som beskrevet i dette
avsnittet. Hvis maskinen ikke bestar alle
kontrollene, mé& serviceverksted
oppsgkes for reparasjon.

A\

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren er konstruert for & hindre at
gassregulatoren aktiveres ufrivillig. Nar sperren (A)
trykkes ned i handtaket (= nar man holder rundt
hé&ndtaket), frikoples gassregulatoren (B). Nar grepet
rundt handtaket slippes, tilbakestilles bade
gassregulatoren og sperren til sin opprinnelige posisjon.
Dette skjer via to returfjgersystemer som fungerer
uavhengig av hverandre. Denne posisjonen innebaerer at
gassregulatoren automatisk l&ses pa tomgang.

A B

Kontroller at gassregulatoren er l&st i tomgangsstilling nar
gassregulatorsperren er i sin utgangsposisjon.

Trykk inn gassregulatorsperren og kontroller at den gar
tilbake til sin opprinnelige stilling né&r den slippes.

AV

Kontroller at gassregulatoren og gassregulatorsperren
gar lett og at returfjsersystemet fungerer.

Se anvisninger under Start. Start hekksaksen og gi full
gass. Slipp gassregulatoren og kontroller at knivene
stanser og forblir stdende stille. Hvis knivene beveger seg
nar gassregulatoren star i tomgangsstilling, ma
forgasserens tomgang kontrolleres. Se anvisninger under
Vedlikehold.
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Stoppbryter

Stoppbryteren skal brukes for & sl av motoren.

2.

Start motoren og kontroller at motoren blir slatt av nar
stoppbryteren feres til stoppstilling. Stoppekontakten gar
automatisk tilbake til startstilling. For & unnga ufrivillig
start, m& derfor tennplugghetten alltid tas av tennpluggen
ved montering, kontroll og/eller vedlikehold.

Handbeskyttelse

Handbeskyttelsen skal hindre at brukeren i & komme i
kontakt med de arbeidende knivene, f.eks. dersom
brukeren mister taket i det fremre handtaket.

Se til at handbeskyttelsen sitter ordentlig pa plass.
Kontroller at handbeskyttelsen er hel.

Avvibreringssystem

>
Din maskin er utstyrt med et avvibreringssystem som er

konstruert for & gi en mest mulig vibrasjonsfri og
behagelig bruk.

Maskinens avvibreringssystem reduserer overfgringen av
vibrasjoner mellom motorenhet/skjaereutstyr og
maskinens handtak.

Motorhuset, inkludert knivene, er opphengt i handtaket
med fire gummiforinger.
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Kontroller regelmessig avvibreringselementene med
tanke pa materialsprekker og deformering. Kontroller at
avvibreringselementene er hele og fast forankret.

ADVARSEL! Overeksponering for
vibrasjoner kan fgre til blodkar- eller
nerveskader hos personer som har
blodsirkulasjonsforstyrrelser. Oppsgk
lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike
symptomer er dovning, manglende
folelse, "kiling”, ”stikk”, smerte,
manglende eller redusert styrke,
forandringer i hudens farge eller
overflate. Disse symptomene opptrer
vanligvis i fingrer, hender eller handledd.
Risikoen kan gke ved lave temperaturer.

A\

Lyddemper

V=~

Lyddemperen er konstruert for & gi et lydniva som er s&
lavt som mulig, og for & lede avgassene fra motoren bort
fra brukeren. Lyddempere med katalysator er ogs&
konstruert for & redusere de skadelige stoffene i
avgassene.

| land med varmt og tert klima er skogbrannfaren stor. Vi
har derfor utstyrt noen av lyddempermodellene med et
sékalt gnistfangernett. Kontroller om lyddemperen pa din
maskin har et slikt nett.

For lyddempere er det meget viktig at instruksjonene for
kontroll, vedlikehold og service blir fulgt.

Bruk aldri en maskin som har defekt lyddemper.

Kontroller regelmessig at lyddemperen sitter fast i
maskinen.
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Hvis lyddemperen i maskinen er utstyrt med
gnistfangernett, ma dette rengjeres regelmessig. Et
tilstoppet nett farer til at motoren gar varm med alvorlig
motorskade som falge.

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade under bruk og etter
stopp. Dette gjelder ogsa
tomgangskjgring. Bergring kan gi
brannskader pa huden. Veer
oppmerksom pé brannfaren!

ADVARSEL! Lyddemperen inneholder
kjemikalier som kan veere
kreftfremkallende. Unnga kontakt med
disse elementene dersom lyddemperen
blir skadd.

ADVARSEL! Husk at: Motorens avgasser
er varme og kan inneholde gnister som
kan forarsake brann. Start derfor aldri
maskinen innendgars eller i naerheten av
lettantennelig materiale!

> D D

Kniv og knivbeskyttelse

5] RO

Den utvendige delen av knivene (1) er formet som
bladbeskyttere. Knivbeskyttelsen skal beskytte mot at
noen kroppsdel kommer i kontakt med knivene.

%

Kontroller knivbeskyttelsen med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Skift skjeereenheten hvis den er bgyd
eller skadet.

Gir
Etter arbeid med maskinen blir giret varmt. For & unngéa
brannskader ma du ikke ta pa giret.
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BRENNSTOFFHANDTERING

Brennstoffsikkerhet

Start aldri maskinen:

1 Hvis du har sgit brennstoff pa den. Terk opp alt sgl og
la bensinrestene fordampe.

2 Hvis du har sglt brennstoff pa deg selv eller klzerne
dine, skift kleer. Vask de kroppsdeler som har veert i
kontakt med brennstoff. Bruk sape og vann.

3 Hvis maskijen lekker brennstoff. Kontroller
regelmessig med tanke pa lekkasje fra tanklokk og
brennstoffledninger.

Transport og oppbevaring

» La hekktrimmeren kjgles ned fgr den settes bort for
lagring.

e Oppbevar og transporter maskin og brennstoff slik at
det ikke er fare for at en eventuell lekkasje og damp
kommer i kontakt med gnister eller &pen ild, for
eksempel fra el-maskiner, el-motorer, elektriske
kontakter/strembrytere, eller varmekjeler.

« Ved oppbevaring og transport av brennstoff ma det
brukes kanner som er spesielt beregnet og godkjent
for formalet.

* Ved lengre tids oppbevaring av maskinen skal
brennstofftanken teammes. Har med nsermeste
bensinstasjon hvor du kan bli kvitt overfladig
brennstoff.

« Pase at maskinen er ordentlig rengjort og at
fullstendig service er utfert far langtids oppbevaring.

*  Skjeereutstyrets transportbeskyttelse skal alltid veere
montert under transport eller oppbevaring av
maskinen.

« Sikre maskinen under transport.

ADVARSEL! Veer forsiktig ved handtering
av brennstoff. Husk brann-, eksplosjons-
og inn&ndingsfare.

A

Brennstoff

OBS! Maskinen er utstyrt med en totaktsmotor, og ma
alltid kjgres pa en blanding av bensin og totaktsolje. For &
sikre riktig blandingsforhold, er det viktig at oljemengden
som skal blandes males ngyaktig. Ved blanding av sm&
mengder brennstoff vil selv sma feil i oliemengden virke
kraftig inn p& blandingsforholdet.

ADVARSEL! Bensin og bensindamp er
sveert brannfarlig og kan gi alvorlige
skader ved innanding og hudkontakt.
Veer derfor forsiktig ved handtering av
bensin og sg@rg for god ventilasjon ved
bensinhandtering.

A\
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Bensin

-l

OBS! Bruk alltid oljeblandet kvalitetsbensin med minst 90
oktan (RON). Hvis maskinen din er utstyrt med
katalysator (se kapitlet Tekniske data) skal det alltid
brukes blyfri oljeblandet kvalitetsbensin. En blyholdig
bensin gdelegger katalysatoren.

Der miljgtilpasset bensin, sakalt alkylatbensin, er
tilgjengelig, skal slik brukes.

* Anbefalt laveste oktantall er 90 (RON). Hvis man
kjorer motoren med bensin med lavere oktantall enn
90, kan det oppsta sakalt banking. Dette medfgrer gkt
motortemperatur, som kan resultere i alvorlige
motorhavarier.

* Ved arbeid med kontinuerlig haye turtall anbefales
hgyere oktantall.
Totaktsolje

* For beste resultat og yteevne, bruk Universal,
Universal powered by McCULLOCH totakts motorolje
som er lagd spesielt for vare luftkjelte totaktsmotorer.

« Bruk aldri totaktsolje beregnet til vannkjglte
p&hengsmotorer, sakalt outboardoil (med
betegnelsen TCW).

» Bruk aldri olje beregnet pa firetaktsmotorer.

« Lav oljekvalitet eller for fet olje/bensinblanding kan
svekke katalysatorens funksjon og forkorte dens
levetid.

* Blandingsforhold

1:50 (2 %) med Universal, Universal powered by
McCULLOCH totaktsolje.

1:33 (3 %) med andre oljer lags for luftkjalte
totaktsmotorer klassifisert for JASO FB/ISO EGB.

o Totaktsolje, liter
Bensin, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Blanding

Bensin og olje mé alltid blandes i en ren beholder som
er godkjent for bensin.

Begynn alltid med & helle i halvparten av bensinen
som skal blandes. Hell deretter i hele oljemengden.
Bland (rist) brennstoffblandingen. Fyll pa resten av
bensinen.

Bland (rist) brennstoffblandingen omhyggelig fer den
fylles over p& maskinens brennstofftank.

Bland ikke drivstoff for mer enn maks. 1 maneds
behov.

Hvis maskinen ikke brukes over en lengre periode,
skal brennstofftanken temmes og rengjgres.

Fylling av brennstoff

-

| [=]€]

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade ved bruk og etter
stans. Dette gjelder ogsa ved
tomgangskjering. Veer oppmerksom pa
brannfaren, spesielt ved handtering i
neerheten av brannfarlige stoffer og/eller
gasser.

A\

ADVARSEL! Fglgende forholdsregler
reduserer brannfaren:

A\

Det ma ikke raykes eller plasseres varme
objekter i neerheten av brennstoffet.

Fyll aldri brennstoff med motoren i gang.

Fyll drivstoff pa et godt ventilert sted.
Fyll aldri drivstoff pd maskinen
innendgrs.

Stans motoren og la den avkjéles noen
minutter for brennstoff fylles pa.

Apne tanklokket sakte ved péafylling av
brennstoff slik at et eventuelt overtrykk
forsvinner sakte.

Trekk tanklokket godt til etter bruk.

Flytt alltid maskinen bort fra stedet der
drivstoff er pafylt, far maskinen startes.

« Bruk bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

« Tark rent rundt tanklokket. Forurensninger i tankene
farer til driftsforstyrrelser.

« Pase at brennstoffet er godt blandet ved & riste
beholderen far tanken fylles.

L/

. Min. 3 m
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START OG STOPP

Kontroll for start

-
« Kontroller arbeidsomrédet. Fjern gjenstander som
kan bli slynget av garde.

» Kontroller skjeereutstyret. Bruk aldri kniver som er
slgve, sprukne eller skadet.

« Kontroller at maskinen er i fullgod stand. Kontroller at
alle muttere og skruer er trukket ordentlig til.

» Kontroller at giret er godt smurt. Se anvisninger under
Gir.

«  Kontroller at skjsereutstyret alltid stanser pa tomgang.
« Maskinen skal bare brukes til det den er beregnet pa.

«  Sprg for at handtak og sikkerhetsfunksjon er i orden.
Bruk aldri en maskin som mangler deler eller er endret
utenfor spesifikasjonene.

» Samtlige deksler skal veere korrekt montert og uten
feil far maskinen startes.

Start og stopp

ADVARSEL! Hele girhuset m& monteres
for maskinen startes, ellers kan
koplingen lgsne og forarsake
personskade.

A\

Flytt alltid maskinen ca. 3 meter fra
pafyllingsstedet fgr start. Plasser
maskinen pa et fast underlag. Husk at
knivene begynner & rgre seg nar motoren
starter. Pase at knivene ikke kan komme
borti noe. Se etter at det ikke finnes
uvedkommende i arbeidsomradet, ellers
er det fare for alvorlige personskader.
Sikkerhetsavstanden er 15 meter.

Kald motor
(1) Chokeregulator
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(2) Brennstoffpumpe:
2

Trykk p& brennstoffpumpens gummibleere gjentatte
ganger til brennstoff begynner & fylle bleeren (ca. 6
ganger). Bleeren behgver ikke a fylles helt.

(3) Start
3

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starth&ndtaket med hgyre
hand og dra langsomt ut startsnoren til du merker
motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til. Surr aldri startlinen rundt handen.

Trykk inn chokeregulatoren umiddelbart n&r motoren
tenner og gjer flere startforsgk til motoren starter.

OBS! Nar chokeregulatoren skyves tilbake til
utgangsstilling, gar motoren med heyere turtall, sékalt
startgasstilling, og knivene roterer. Startgasstilling lgses
ut ved & gi gass med gasspaken.

OBS! Dra ikke startsnoren helt ut og slipp heller ikke
hé&ndtaket fra helt utdratt stilling. Dette kan skade
maskinen.
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Varm motor

55 5

L 4

Trykk maskinkroppen mot bakken med venstre hand
(OBS! Ikke med foten!). Ta tak i starthandtaket med hgyre
h&nd og dra langsomt ut startsnoren til du merker

motstand (starthakene griper inn) og trekk deretter raskt
og kraftig til. Surr aldri startlinen rundt handen.

Stopp

Motoren slas av ved at stoppekontakten fares til
stoppstilling.

OBS!

Stoppekontakten gar automatisk tilbake til startstilling.
For & unnga ufrivillig start, ma derfor tennplugghetten
alltid tas av tennpluggen ved montering, kontroll og/eller
vedlikehold.
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Generelle arbeidsinstruksjoner

VIGTIG!

Dette avsnittet behandler grunnleggende
sikkerhetsregler for arbeid med hekksaks.

Nar du kommer ut for en situasjon som gjer deg usikker
pé fortsatt bruk, skal du radfare deg med en ekspert.
Henvend deg til din forhandler eller ditt serviceverksted.

Unnga all bruk som du ikke feler deg kvalifisert til!

ADVARSEL! Maskinen kan forarsake
alvorlig personskade. Les
sikkerhetsinstruksjonene ngye. Leer deg

hvordan du skal bruke maskinen.
é ADVARSEL! Klippende verktgy. Ror ikke
av.

verktgyet uten at motoren ferst er slatt

Sikkerhetsinstruksjoner for omgivelsene
 Tillat aldri barn & bruke maskinen.

» Pass pa omgivelsene og forviss deg om at det ikke er
fare for at mennesker eller dyr kan komme i kontakt
med skjeereutstyr.

« Pase at ingen kommer naermere enn 15 m mens
arbeidet pagar.

« La aldri noen annen bruke maskinen fer du har
forsikret deg om at de har forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

« Arbeid aldri pa en stige, skammel eller sté p& noe
annet som ikke er ordentlig sikret.

Q

O

» Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker eller farer
som rammer andre mennesker eller deres eiendom.
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Sikkerhetsinstruksjoner under arbeidet

» Pass alltid pa at du har en sikker og stadig
arbeidsstilling.

* Forlat aldri maskinen uten tilsyn med motoren i gang.

« Brukalltid begge hendene til & holde i maskinen. Hold
maskinen foran kroppen.

» Pase at ikke hender og fetter kommer til
skjeereutstyret n&r motoren er i gang.

»  N&r motoren er slatt av ma du holde hender og fetter
unna skjeereutstyret inntil det har stanset helt.

* Se opp for grenstumper som kan slynges i vei under
klippingen.

» Klipp ikke for neer bakken. Steiner eller andre
gjenstander kan bli slynget av garde.

» Undersgk klippeobjektet med henblikk p&
fremmedlegemer som stremledninger, insekter og dyr
osv., eller gjenstander som kan skade skjeereutstyret,
f.eks. metallgjenstander.

« Hvis du treffer en gjenstand eller det oppstar kraftige
vibrasjoner, ma maskinen stanses gyeblikkelig. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen. Kontroller at
maskinen ikke er skadet. Reparer eventuelle skader.



ARBEIDSTEKNIKK

* Hvis noe skulle sette seg fast i knivene under
arbeidets gang, skal motoren stanses og stanse helt
for knivene rengjeres. Kople tennpluggkabelen fra
tennpluggen.

Hvis knivene setter seg fast, kan de lgsnes ved &
stikke kombingkkelen inn i girhuset. Fjern
smarepluggen, stikk kombingkkelen inn i girkassen,
og drei den frem og tilbake.

Sikkerhetsinstruksjoner etter arbeidets
slutt

—»@

« Transportbeskyttelsen skal alltid settes pa
skjeereutstyret nar maskinen ikke brukes.

* Faor rengjering, reparasjon eller inspeksjon skal du
kontrollere at skjeereutstyret har stanset. Kople
tennpluggkabelen fra tennpluggen.

* Bruk alltid solide hansker ved reparasjon av
skjeereutstyret. Det er sveert skarpt, og det kan sveert
lett oppsta kuttskader.

« Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn.
« Bruk bare originalreservedeler ved reparasjon.

Grunnleggende arbeidsteknikk

« Arbeid med pendelliknende bevegelser nedenfra og
opp ved klipping av sider.

« Tilpass gassreguleringen etter belastningen.

« Ved klipping av en hekk skal motoren alltid vaere vendt
bort fra hekken.

* Hold maskinen s& nzer kroppen som mulig for & oppna
best mulig balanse.

« Pass pa at tuppen ikke kommer ned i bakken.

« Forsgk ikke & legge ekstra kraft i arbeidet, men la det
ga i en jevn fart slik at hekken klippes jevnt.

ERGOLITE 6028

Hekksaksens bakre handtak kan justeres i fem stillinger
ved & trekk ut lasehaken. Se figur. Motoren p&
hekksaksen ma veere stoppet eller g& pa tomgang nar
hé&ndtaket justeres.

e Under arbeidet skal handtaket alltid vende opp,
uansett hvordan hekksaksen rettes.
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VEDLIKEHOLD

Forgasser

Justering av tomgangsturtall

For det gjennomferes noen justeringer, sgrg for at
luftfilteret er rent og at luftfilterlokket sitter p&. Pass pa at
startgasstilling er utkoplet.

Juster tomgangsturtallet med tomgangsskruen T, hvis
omjustering blir ngdvendig. Drei farst T-skruen med
urviseren til skjeereutstyret begynner & bevege seg. Drei
deretter skruen mot urviseren til skjeereutstyret stanser.
Tomgangsturtallet er riktig justert n&r motoren gar jevnt i
alle stillinger. Tomgangsturtallet skal ogsa veere godt
under hastigheten der skjeereutstyret begynner & bevege
seg.

Anbefalt tomgangsturtall: Se kapitlet Tekniske data.

P& lyddempere som er utstyrt med katalysator ma
nettingen kontrolleres og skiftes manedlig ved behov.
Hvis nettingen blir skadet, m& den skiftes. Hvis nettet
ofte er tettet igjen, kan dette veere et tegn pa at
katalysatorens funksjon er nedsatt. Kontakt din forhandler
for kontroll. Maskinen overopphetes hvis nettet er tett,
med skader pa sylinder og stempel som falge.

OBS! Bruk aldri maskinen med en lyddemper som er i
darlig stand.

ADVARSEL! Katalysatorlyddemperen blir
meget varm bade under bruk og etter
stopp. Dette gjelder ogsa
tomgangskjgring. Bergring kan gi
brannskader pa huden. Veer
oppmerksom pa brannfaren!

A\

Kjglesystem

ADVARSEL! Hvis tomgangsturtallet ikke
kan justeres slik at skjeereutstyret star
stille, kontakt din forhandler/
serviceverksted. Bruk ikke maskinen far
den er korrekt innstilt eller reparert.

Lyddemper
» w

OBS! Enkelte lyddempere er utstyrt med katalysator. Se

kapitlet Tekniske data for & f& greie p4 om din maskin har
katalysator.

Lyddemperen er utformet for & dempe lydnivaet og for &
lede avgassene bort fra brukeren. Avgassene er varme

og kan inneholde gnister som kan for&rsake brann hvis

gassene rettes mot et tart og brennbart materiale.

Noen lyddempere er utstyrt med et spesielt
gnistfangernett. Hvis maskinen er utstyrt med denne
typen lyddemper, ma nettingen rengjares. Dette gjgres
enklest med en stalbarste.

P& lyddempere uten katalysator skal nettingen rengjeres
eller skiftes ukentlig ved behov. Hvis nettingen blir
skadet, ma den skiftes. Hvis nettingen ofte blir tettet til,
kan det veere et tegn pa at forgasseren er feiljustert, eller
at det er blandet for mye olje i bensinen.

76 — Norwegian

R~

For & oppné lavest mulig driftstemperatur er maskinen
utstyrt med et kjglesystem.

Kjglesystemet bestar av:

1 Kjeleflenser pa sylinderen.

2 Sylinderdeksel (leder kjgleluften mot sylinderen).
3 Luftinntak gjennom veivhuset (innenfor tanken).

Rengjer kjglesystemet med en berste en gang i uken, ved
vanskelige forhold oftere. Et tilsmusset eller tett
kjglesystem farer til at maskinen overopphetes, noe som
forarsaker skader pa sylinder og stempel.




VEDLIKEHOLD

Tennplugg

-l
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Tennpluggens stand pavirkes av:
« Feil innstilt forgasser.

« En feilaktig oljeblanding i brenselet (for mye, eller
feilaktig olje).
e Tilsmusset luftfilter.

Disse faktorene gir belegg pa tennpluggenes elektroder
og kan forarsake driftsforstyrrelser og startvansker.

Hvis maskinens effekt er for lav, maskinen er vanskelig &
starte eller tomgangen er urolig: kontroller alltid
tennpluggen farst far andre tiltak iverksettes. Hvis
tennpluggen har mye belegg, rengjares den, og kontroller
samtidig at elektrodeavstanden er 0,5 mm. Tennpluggen
ber skiftes etter omtrent en maneds drift eller om
ngdvendig tidligere.

0,5 mm

=

OBS! Bruk alltid anbefalt type tennplugg! Feil tennplugg
kan gdelegge stempel/sylinder. Pase at tennpluggen har
sakalt radiosteyfilter.

Luftfilter

=l
Luftfilteret ma rengjeres regelmessig for stav og smuss for
& unnga:

* Forgasserforstyrrelser

« Startproblemer

« Darligere effekt

« Ungdvendig slitasje pd motorens deler.

« Unormalt hgyt brennstofforbruk.

Rengjer Iuftfilteret etter 25 timers drift, oftere hvis

maskinen brukes under forhold med usedvanlig mye stov.

Rengjgring av Iuftfilteret

Demonter luftfilterdekselet og ta ut filteret. Vask det rent i
varmt sdpevann. La filteret terke, og pafer deretter olje
som beskrevet i instruksjonene.

Et filter som har veert mye brukt kan aldri bli fullstendig
rent. Derfor m& det skiftes med jevne mellomrom. Et
skadet luftfilter m& alltid skiftes.

Smagring av luftfilter

o S

Bruk alltid filterolje, art. nr. 531 00 92-48. Filteroljen
inneholder lgsemiddel for at den skal veere lett & fordele i
filteret. Unng& derfor hudkontakt.

Legg filteret i en plastpose og hell pa filteroljen. Kryst
plastposen lett slik at oljen fordeles. Klem ut filteret i
plastposen og hell ut overskuddsoljen fer filteret monteres
pé& maskinen. Bruk aldri vanlig motorolje. Denne synker
ganske fort ned gjennom filteret og legger seg pa bunnen.

)

}

]
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Girhuset har en plugg for pafylling av smeremiddel. Bruk
fettslangen til & fylle pa fett, og gjenta hver 25. time. Bruk
Husqvarnas spesialfett.

ekspanderer av varmen som oppstar nar maskinen
kjares. Hvis girkassen er helt fylt med fett, er det risiko for
gdelagte tetninger og fettlekkasje.

Smgremiddelet i girhuset trenger normalt ikke fornyes
bortsett fra ved eventuelle reparasjoner.
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Klippeaggregat

Kontroller at skruene pa skjeereutstyret er riktig montert.
Trekk dem til med et moment p& 7-10 Nm.

Rengjgring og smgring

-l
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Rengjer knivene for kvae og plantesafter med
rengjgringsmiddel 531 00 75-13 (UL22) fer og etter hver
gangs bruk.

Kontroller av knivbladene ikke er skadet eller deformerte.
Fil bort eventuelle ujevnheter.

Kontroller at knivene beveger seg fritt. Fjern
smagrepluggen fra girhuset, stikk inn kombingkkelen og
drei den frem og tilbake.

Smer knuvbjelkene med spesialsmgremiddel, art.nr. 531
00 75-12 (UL 21) fer lengre tids oppbevaring.
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Vedlikeholdsskjema

Under felger en liste over det vedlikehold som skal utfgres p& maskinen. De fleste av punktene er beskrevet i avsnittet
Vedlikehold. Brukeren ma kun utfgre det vedlikeholds- og servicearbeidet som beskrives i denne bruksanvisningen. Mer

omfattende inngrep skal utfares av et autorisert serviceverksted.

For hver gangs

Etter 40 timers

Etter 100 timers

tank eller brennstoffledninger.

Vedlikehold bruk: drift drift
Rengjer maskinen utvendig. Hver gang maskinen har veert brukt
Kontroller at gassregulatorsperren og gassregulatoren X
fungerer sikkert.
For & redusere brannrisikoen, ma lyddemperen, avgassraret
og motoren rengjgres for smuss, lgv, overfladig smgremiddel X
m.m.
Kontroller at stoppbryteren fungerer. X
Kontroller at knivene ikke beveger seg pa tomgang. X
Kontroller at knivene er uskadd og ikke har noen sprekker eller X
andre skader. Skift om ngdvendig knivene.
Kontroller knivbeskyttelsen med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Skift knivene hvis knivbeskyttelsen er bgyd X
eller skadet.
Skift skjeereenheten hvis den er bgyd eller skadet. X
Kontroller at handbeskyttelsen ikke er skadet. Beskyttelse
. X
som er skadet skal skiftes ut.
Kontroller at skruer og mutre er trukket til. X
Kontroller at det ikke er noen brennstofflekkasje fra motor, X

Rengjer luftfilteret og sett det inn med olje.

(gjelder kun lyddemper med katalysator).

. . . ) (25 tim).
Rengjer oftere hvis det er mye stev i omgivelsene.
Kontroller startapparat med snor. X
Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadet. X
Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og kontroller
elektrodeavstanden. Juster avstanden til 0,5 mm, eller skift X
tennplugg. Pase at tennpluggen har s&kalt radiostayfilter.
Rengjer maskinens kjglesystem. X
Rengjer forgasseren utvendig og omradet rundt denne.
Fyll girkassen med fett. Dette ber utfares etter ca. hver 25. X
arbeidstime.
Kontroller at skruene som holder knivene sammen er trukket X
riktig til.
Kontroller og rengjer eventuelt lyddemperens gnistfangernett X

Rengjer brennstofftanken innvendig. X
Kontroller om det er smuss pa innsiden av drivstoffilteret, og

om drivstoffslangen har sprekker eller andre feil. Skift om X
ngdvendig.

Kontroller alle kabler og forbindelser. X
Kontroller kopling, koplingsfjeerer og koplingstrommel for X
slitasje. Skift om ngdvendig hos autorisert serviceverksted.

Skift tennplugg. Pase at tennpluggen har sakalt radiostayfilter. X
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Tekniske data

Tekniske data SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Sylindervolum, cm3: 21,7 21,7
Sylinderdiameter, mm 32 32
Slaglengde, mm 27 27
Tomgangsturtall, o/min 2800 2800
Anbefalt maks. ruseturtall, o/min 9000 9000
Maks. motoreffekt ifglge 1ISO 8893, kW/ o/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorlyddemper Ja Ja
Turtallsregulert tenningssystem Ja Ja
Tenningssystem

Tennplugg NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Brennstoff-/smgresystem

Volum bensintank, liter 0,3 0,3

Vekt

Vekt, uten brennstoff, kg 4,8 5,0
Steyutslipp

(se anm. 1)

Lydeffektniva, mal dB(A) 100 100
Lydeffektniva, garantert Ly dB(A) 101 101
Ljudnivaer

(se anm. 2)

Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt etter EN 1ISO 10517,

dB(A): 93 93
Vibrasjonsnivaer

(se anm. 3)

Ekvivalente vibrasjonsnivaer (apy,eq) i handtak, mélt i henhold til EN ISO

10517, m/s?

Fremre/bakre handtak: 3,5/4,4 4,1/4,2
Kniver

Type Dobbeltsidig Dobbeltsidig
Lengde, mm 450 590
Knivfart, klipp/min 4050 4050

Anm.1: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (L) ifelge EF-direktiv 2000/14/EC. Rapporterte
lydeffektnivéer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mellom garantert
og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsd omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mellom forskjellige
maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EC.

Merknad 2: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard avvik)
pa 1dB (A).

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standard avvik) p& 1 m/s®.
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EF-erkleering om samsvar (Gjelder kun Europa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tIf. +46-36-146500, forsikrer hermed at hekksaksene McCULLOCH
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 fra 2011 ars serienummer og fremover (aret oppgis i klartekst p& typeskiltet pluss
et etterfglgende serienummer), tilsvarer forskriftene i RADSDIREKTIV:

- fra 17. mai 2006, "angdende maskiner" 2006/42/EC
- av 15. desember 2004 "ang&ende elektromagnetisk kompatibilitet" 2004/108/EC.

- av 8. mai 2000 "angéende utslipp av stay til omgivelsene" 2000/14/EC. Vurdering av overensstemmelse utfart i
henhold til Vedlegg V.

For informasjon angdende stgyutslippene, se kapitlet Tekniske data. Felgende standarder er blitt tillempet: EN 1ISO
12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Sverige, har utfert frivillig typekontroll for
Husgvarna AB. Sertifikatene har nummer:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13. oktober 2011

o s

Bengt Frogelius, Utviklingssjef (Autorisert representant for Husqvarna AB og ansvarlig for teknisk dokumentasjon.)
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MERKKIEN SELITYKSET

Tunnukset

VAROITUS! Pensastrimmi voi
huolimattomasti tai virheellisesti
kaytettyna olla vaarallinen tydvéline, joka
voi aiheuttaa vakavan tai jopa
hengenvaarallisen tapaturman. On
erittain tarkeaa, etta luet ja ymmarrat taman kayttdohjeen
sisallon.

>

Lue kayttdohje huolellisesti ja
ymmarré sen sisaltd, ennen kuin
alat kayttaa konetta.

Kayta aina:
e Hyvéksyttyja kuulonsuojaimia
* Hyvéksyttyja silmiensuojaimia

Tama tuote tayttda voimassa olevan
CE-direktiivin vaatimukset.

Kéayta aina hyvaksyttyja suojakéasineita.

Kéayta luistamattomia ja tukevia
saappaita tai kenkia.

Melupaéstot ymparistddn Euroopan
yhteison direktiivin mukaisesti. Koneen
paastot iimoitetaan luvussa Tekniset
tiedot ja arvokilvessa. dB

©
3

Sytytys; rikastus: Aseta rikastin
rikastusasentoon.

Polttoainepumppu.

Kéaynnistysohje Katso ohjeet
otsikon Kaynnistys ja pysaytys
alla annetut ohjeet.
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Muita koneen tunnuksia/tarroja tarvitaan tietyilla
markkina-alueilla ilmaisemaan erityisia
sertifiointivaatimuksia.

Moottori sammutetaan viemalla
pysaytyskosketin pysaytysasentoon.
HUOM! Pyséaytyskosketin palautuu
automaattisesti kaynnistysasentoon.
Sen vuoksi, tahattoman kaynnistyksen
estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina irrotettava
sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/tai huollon
ajaksi.

-

Kéayta aina hyvaksyttyja suojakasineita.

Puhdistettava saanndllisesti.

Silmamaarainen tarkastus.

Suojalaseja tai visiiria on kaytettava.
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Sisalto
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Ennen kaynnistysta on
huomioitava seuraavaa:

Lue kayttdohje huolellisesti.

A

VAROITUS! Pitkaaikainen altistuminen
melulle saattaa aiheuttaa pysyvia
kuulovammoja. Kayta siksi aina
hyvaksyttyja kuulonsuojaimia.

/A

VAROITUS! Koneen alkuperaista
rakennetta ei missaan tapauksessa saa
muuttaa ilman valmistajan lupaa. Kayta
aina alkuperaisia varaosia.
Hyvéksymattdmien muutosten ja/tai
lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa
kayttajalle tai muille vakavia vahinkoja tai
kuoleman.

VAROITUS! Pensastrimmi voi
huolimattomasti tai virheellisesti
kaytettyna olla vaarallinen ty6véline, joka
voi aiheuttaa vakavan tai jopa
hengenvaarallisen tapaturman. On
erittain tarkeaa, etta luet ja ymmarrat
taman kayttoohjeen sisallon.
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JOHDANTO

Hyva asiakas!

Kiitos, etta valitsit McCulloch-tuotteen! Olet siten osa kauan sitten alkanutta tarinaa, silla McCulloch Corporation aloitti
moottorien valmistuksen jo Toisen maailmansodan aikaan. Vuonna 1949, kun McCulloch esitteli ensimmaisen, kevyen
yhden miehen kannettavan moottorisahan, puuteollisuus muuttui lopullisesti.

Innovatiivisten moottorisahojen valikoima taydentyi vuosikymmenten aikana ja liketoimintaa laajennettiin. Ensin
mukaan tulivat lentokoneiden ja mikroautojen moottorit 1950-luvulla ja sitten pienet moottorisahat 1960-luvulla.
Mydhemmin 1970- ja 80-luvuilla valikoimaan lisattiin trimmerit ja puhallusputket.

Nykyisin Husqvarna-konserniin kuuluva McCulloch jatkaa tehokkaiden moottorien, teknisten innovaatioiden ja kestavien
mallien perinnettaan, joka on ollut meille leimallista jo yli puolen vuosisadan ajan. Matalampi polttoaineenkulutus,
pienemmat paastot ja alhaisempi melutaso ovat meille erityisen térkeitd samoin kuin turvallisuuden parantaminen ja
kayttajaystavallisyys.

Toivomme, etté olet tyytyvainen McCulloch-tuotteeseesi, silla se on suunniteltu kestaméaan pitkéksi aikaa eteenpain.
Noudattamalla kéyttdoppaan kayttda, huoltoa ja kunnossapitoa koskevia neuvoja, tuotteen kayttdikaa voidaan pidentaé
entisestaan. Jos tarvitset korjauksiin tai huoltoon ammattilaisen apua, kaytéa osoitteessa www.mcculloch.biz olevaa
Service Locator -palvelua.

McCulloch kehittaa jatkuvasti tuotteitaan ja pidattéaa siksi itselleen oikeuden mm. muotoa ja ulkonakda koskeviin
muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta.

Tamén kayttdoppaan voi ladata myds osoitteesta www.mcculloch.biz.
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KONEEN OSAT

Koneen osat

Kayttdohje

Takakahva
Kaasuliipasimen varmistin
Polttoainesailion korkki
Rikastin

Etukahva

Teré& ja teransuojus
Kuljetussuojus

© 00 N o g b~ W NP

limansuodattimen kotelo
10 Polttoainepumppu.
11 Polttoainesailio

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Takakahvan salpa (ErgoLite 6028)
Kaasuliipasin

Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
Sylinterikotelo

Kaynnistyskahva

Pysaytin

Voiteluaineen tayttokorkki, vaihde
Vaihde

Kédensuojus

Yhdistelmé&avain

Rasvaputkilo
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YLEISET TURVAOHJEET

Tarkeaa

TARKEAA!

Kone on tarkoitettu ainoastaan oksien ja risujen
katkaisuun.

Ala koskaan kayta konetta, jota on muutettu niin, ettei
sen rakenne enaa ole alkuperainen.

Ala koskaan kayta konetta, jos olet vasynyt, nauttinut
alkoholia tai lagkkeité, jotka voivat vaikuttaa
nakokykyysi, harkintakykyysi tai kehosi hallintaan.

Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso otsikon
Henkilokohtainen suojavarustus alla annetut ohjeet.

Ala koskaan kayta konetta &&rimmaisissa ilimasto-
olosuhteissa, kuten kovassa pakkasessa tai erittain
lampimassa ja/tai kosteassa ilmastossa.

Ala koskaan kayta viallista konetta. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja kunnossapito-, tarkastus- ja
huolto-ohjeita. Tietyt kunnossapito- ja huoltotyét on
annettava koulutettujen ja patevien asiantuntijoiden
tehtaviksi. Katso otsikon Kunnossapito alla annetut
ohjeet.

Kaikkien koteloiden ja suojusten on oltava asennettuina
ennen kaynnistysta. Valta séhkodiskujen vaara
varmistamalla, etté sytytystulpan suojus ja
sytytyskaapeli ovat ehjat.

VAROITUS! Ala anna koskaan lasten
kayttaa konetta tai oleskella sen
laheisyydessa. Koska koneessa on
jousipalautteinen pysaytyskosketin ja se
voidaan kaynnistaa kaynnistyskahvasta
alhaisella nopeudella ja voimalla, myo6s
pieten lasten voima voi tietyissa
olosuhteissa riittda koneen
kaynnistamiseen. Se voi johtaa vakaviin
henkilévahinkoihin. Irrota sen vuoksi
sytytystulpan suojus aina, kun kone on
ilman valvontaa.

VAROITUS! Virheelliset veitsiterat voivat
lisata onnettomuuksien vaaraa.

Henkilokohtainen suojavarustus

VAROITUS! Kone muodostaa kaytén
aikana sahkémagneettisen kentéan.
Kentta saattaa joissakin tapauksissa
héirité aktiivisten tai passiivisten
laéketieteellisten implanttien toimintaa.
Vakavien tai kohtalokkaiden
onnettomuuksien ehkéisemiseksi
kehotamme laéketieteellisia implantteja
kayttavia henkilditéa neuvottelemaan
laakarin ja laaketieteellisen implantin
valmistajan kanssa ennen koneen
kayttamista.

TARKEAA!

Pensastrimmi voi huolimattomasti tai virheellisesti
kaytettyna olla vaarallinen tyévaline, joka voi aiheuttaa
vakavan tai jopa hengenvaarallisen tapaturman. On
erittain tarkeaa, etta luet ja ymmarrat tdamén
kayttdohjeen sisallon.

Konetta kaytettdessa on aina pidettéava hyvaksyttyja
henkildkohtaisia suojavarusteita. Henkilokohtaiset
suojavarusteet eivét poista tapaturmien vaaraa, mutta
lieventavat vaurioita onnettomuustilanteessa. Pyyda
jalleenmyyjalta apua varusteiden valinnassa.

kuulonsuojaimet valittdmasti moottorin
pyséaytyksen jélkeen.

VAROITUS! Tarkkaile aina
varoitussignaaleja tai -huutoja
kuulonsuojaimia kayttaessasi. Riisu

VAROITUS! Moottorin kayttaminen
suljetussa tai huonosti ilmastoidussa
tilassa voi aiheuttaa tukehtumisesta tai

hiilimonoksidimyrkytyksesta johtuvan
kuoleman.
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KUULONSUOJAIMET
Kayta riittavan tehokkaasti vaimentavia kuulonsuojaimia.

SILMIENSUOJAIMET

Hyvaksyttavia silmiensuojaimia on aina kaytettava.
Visiiria kaytettdessa on kaytettava myos hyvaksyttyja
suojalaseja. Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan
laseja, jotka tayttavat standardin ANSI Z87.1 (USA) tai
EN 166 (EU-maat) vaatimukset.
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KASINEET

Kayta kasineita aina tarvittaessa, esim. terélaitetta
asennettaessa.

el

SAAPPAAT
Kayta luistamattomia ja tukevia saappaita tai kenkia.

VAATETUS

Kayta lujasta materiaalista valmistettuja vaatteita ja valta
liian 6ysia vaatteita, jotka helposti tarttuvat risuihin ja
oksiin. Kayta aina lujia pitki& housuja. Ala pida koruja,
shortseja tai sandaaleja &laka kulje paljain jaloin. Kiinnita
hiukset siten, etteivat ne ulotu hartioiden alapuolelle.
ENSIAPULAUKKU

Ensiapulaukun on aina oltava lahella.

Koneen turvalaitteet

Tassa osassa selostetaan koneen turvalaitteet ja niiden
toiminta ja annetaan tarkastus- ja kunnossapito-ohjeet,
joilla varmistetaan niiden toimivuus. Katso luvusta
Koneen osat, missa nama koneet sijaitsevat koneessasi.

Koneen kayttoika voi lyhentyé ja onnettomuusriski
kasvaa, jos koneen kunnossapitoa ei suoriteta oikealla
tavalla ja jos huoltoa ja/tai korjauksia ei tehda
ammattitaitoisesti. Jos tarvitset lisdohjeita, ota yhteys
huoltokorjaamoon.

VAROITUS! Al4 koskaan kayté konetta,
jos sen turvalaitteet ovat rikki. Koneen
turvalaitteet on tarkastettava ja pidettava
kunnossa tassa osassa esitetylla tavalla.
Jos koneessasi ilmenee tarkastettaessa
puutteita, se on toimitettava
huoltoliikkeeseen korjattavaksi.

A\

TARKEAA!

Kaikki koneen huolto- ja korjausty6t vaativat
erikoiskoulutusta. Tama koskee erityisesti koneen
turvalaitteita. Jos koneessa havaitaan puutteita alla
luetelluissa tarkastuksissa, on sinun otettava yhteys
huoltoliikkeeseen. Hankkimalla tuotteen meilta
varmistat, etta saat sille ammattimaisen korjauksen ja
huollon. Jos ostat koneen muusta kuin huollot
suorittavasta ammattilikkeesta, pyyda myyjaa
neuvomaan l&hin huoltoliike.

Kaasuliipasimen varmistin

Varmistin estéa tahattoman kaasuliipasimen kayton. Kun
varmistin (A) painetaan kahvan sisdan (= kun kahvasta
tartutaan kiinni), kaasuliipasin (B) vapautuu. Kun ote
kahvasta irrotetaan, palautuvat seka kaasuliipasin etté
varmistin lahtdasentoonsa. Tama tapahtuu kahdella
toisistaan riippumattomalla palautusjousella.
Lahtdasennossa kaasuliipasin on siis aina lukittuna
joutokaynnille.

A B

Tarkasta, ettd kaasuliipasin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun kaasuliipasimen varmistin on
lahtdasennossaan.

Paina varmistin sisaan ja tarkasta, etta se palautuu
lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

N\
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Tarkasta, etta kaasuliipasin ja varmistin liikkuvat kevyesti
ja etté niiden palautusjouset toimivat.

Katso otsikon Kaynnistys alla olevat ohjeet. Kaynnista
pensastrimmi ja anna tdyskaasu. Paasta kaasu ja
varmista, etta veitsiterat pysahtyvat ja pysyvat
liikkumatta. Jos veitsiterét liikkuvat kaasuliipasimen
ollessa joutokayntiasennossa, on kaasuttimen
joutokayntia saadettava. Katso otsikon Kunnossapito alla
annetut ohjeet.

Pysaytin

Moottori on pysaytettava pysayttimella.

.

Kaynnista moottori ja tarkasta, ettd moottori pysahtyy,
kun pysaytin siirretdan pysaytysasentoon.
Pysaytyskosketin palautuu automaattisesti
kaynnistysasentoon. Sen vuoksi, tahattoman
kaynnistyksen estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina
irrotettava sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/
tai huollon ajaksi.

Kadensuojus

-l

Kadensuojuksen tarkoituksena on estaa kéatta
koskemasta kaynnissa oleviin veitsiteriin, esim. jos
kayttdja menettaa otteen etukahvasta.

Varmista, ettd kéddensuojus on paikallaan.
Varmista, ettd kddensuojus on ehja.

88 — Finnish

Tarindnvaimennus
-

»

Koneesi on varustettu tarinanvaimentimilla, jotka tekevat
sen kaytdsta mahdollisimman tarinatonta ja miellyttavaa.

Koneen térindnvaimennus vahentaa tarindiden siirtymista
moottoriyksikosté/teralaitteesta koneen kahvoihin.

Moottorirunko ja terélaite on eristetty kahvaosista neljalla
kumivalikkeell&.

Tarkasta saannollisesti, ettei vaimentimissa ole
halkeamia tai véantymié. Tarkasta, etta
tarindnvaimennuselementit ovat ehjat ja kunnolla kiinni.

VAROITUS! Liiallinen altistuminen
térinoille saattaa aiheuttaa verisuoni- tai
hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkiloille. Hakeudu laakariin,
jos havaitset oireita, jotka voivat liittya
lilalliseen tarinoille altistumiseen.
Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
puutumiset, tunnottomuus, kutinat,
pistelyt, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan
muutokset. Naita oireita esiintyy
tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa. Nama vaarat voivat kasvaa
alhaisissa lampétiloissa.

A

A&nenvaimennin

o

Aanenvaimennin pitd4 dénitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispéin. Katalysaattorilla varustettu &anenvaimennin
vahentaa lisaksi pakokaasujen haitallisia aineita.

limastoltaan l&mpimissé ja kuivissa maissa on tulipalojen
vaara suuri. Tasta syysta olemme varustaneet tietyt
aanenvaimentimet nk. kipindnsammutusverkolla.
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Tarkasta, onko koneesi &adnenvaimentimessa téllainen
verkko.

Aanenvaimentimen tarkastuksessa, kunnossapidossa ja
huollossa on tarke&a noudattaa annettuja ohjeita.

Ala koskaan kayté konetta, jonka &&nenvaimennin on
rikki.

Tarkasta saanndéllisesti, etta aanenvaimennin on kunnolla
kiinni koneessa.

Jos koneesi &&dnenvaimennin on varustettu
kipindnsammutusverkolla, on myés se puhdistettava
saanndollisesti. Tukkeutunut verkko aiheuttaa moottorin
kuumenemisen, mistéa seuraa vakava moottorivaurio.

VAROITUS!
Katalysaattoriadnenvaimennin on erittéin
kuuma seka kayton aikana etta
pysayttamisen jalkeen. Tama koskee
myos joutokayntia. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

VAROITUS! Adnenvaimennin sisaltaa
kemikaaleja, jotka saattavat olla
karsinogeenisia. Valta kosketusta naihin
osiin, mikali kasittelet vaurioitunutta
aanenvaimenninta.

VAROITUS! Muista, etta Moottorin
pakokaasut ovat kuumia ja voivat
siséaltéa kipindoita jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Ala koskaan kéaynnista konetta
sisétiloissa tai lahelld tulenarkaa
materiaalia!

>l D B

Tera ja teransuojus

@

Terien (1) ulko-osat ovat muodoltaan terénsuojusten
kaltaiset. Teransuojuksen tarkoituksena on estéa mitaan
ruumiinosaa koskemasta veitsiteriin.

Tarkasta, ettd veitsiterédn suojus on ehja ja ettei se ole
vaantynyt. Vaihda leikkuulaite, jos se on taipunut tai
vaurioitunut.

Vaihde

Vaihde kuumenee konetta kaytettaessa. Ala koske
vaihteeseen, silla se aiheuttaa palovammoja.
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Polttoaineturvallisuus Bensiini

Ala koskaan kaynnista konetta:

1 Jos olet laikyttéanyt polttoainetta sen paalle. Pyyhi
kaikki roiskeet pois ja anna bensiinin jadnnosten
haihtua.

HUOM! Kéyté aina oljysekoitteista laatubensiini&, jonka
oktaaniluku on véhintaan 90 (RON). Jos koneesi on

2 Jos olet laikyttanyt polttoainetta itsesi paalle tai varustettu katalysaattorilla (ks. luku Tekniset tiedot), on
vaatteillesi, vaihda vaatteet. Pese ne ruumiinosat, aina kaytettava lyijyténta oljysekoitteista laatubensiinia.
jotka ovat olleet kosketuksissa polttoaineeseen. Kayta Lyiiyllinen bensiini pilaa katalysaattorin.
saippua ja vetta.

. Ympéristoa saastavaa bensiinia, nk. alkylaattibensiinia,
3 Jos koneesta vuotaa polttoainetta. Tarkasta on kaytettava siella, missa sita on saatavana.
saanndllisesti, etteivat sailion korkki ja

polttoainejohdot vuoda.
Kuljetus ja sailytys

» Anna pensasleikkurin viilenty&a kéayton jalkeen ennen
sailytysta.

* Suositeltu alhaisin oktaaniluku on 90 (RON). Jos
moottoria kaytetaan bensiinilla, jonka oktaaniluku on

» Sailyta ja kuljeta konetta ja polttoainetta niin, etteivat alhaisempi kuin 90, voi seurauksena olla nk. nakutus.
mahdolliset vuodot ja hoyryt paase kosketuksiin Tama nostaa moottorin lampétilaa, mista voi seurata
esimerkiksi sdhkokoneista, sahkdmoottoreista, moottorivaurioita.

sahkokytkimista/katkaisimista tai lammityskattiloista

e - L ; » Tybhon, jossa konetta kaytetaén jatkuvasti suurilla
perdisin olevien kipindiden tai avotulen kanssa.

pyorimisnopeuksilla, suositellaan suurempaa

» Polttoainetta on sailytettéva ja kuljetettava erityisesti oktaanilukua.
téhéan tarkoitukseen tarkoitetuissa ja hyvaksytyissa . .
astioissa. Kaksitahtioljy

* Ennen koneen siirtdmisté pitempiaikaiseen « Parhaan tuloksen ja suorituskyvyn saavuttamiseksi
sailytykseen, on polttoainesailio tyhjennettava. Kysy suositellaan Universal, Universal powered by
lahimmaltéa bensiiniasemalta, mihin voit toimittaa McCULLOCH kaksitahtitljya, joka on suunniteltu
ylimaaraisen polttoaineen. erityisesti meidéan ilmajaéhdytteisille

+  Varmista, etta kone on puhdistettu hyvin ja etta kaksitahtimoottoreillemme.
taydellinen huolto on tehty ennen «  Ala koskaan kayta kaksitahtiéljya, joka on tarkoitettu
pitk&aikaissailytysté. vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille, eli nk.

«  Teralaitteen kuljetussuojuksen on aina oltava outboardoil-dliya (nimitetaan TCW.:ksi).
asennettuna koneen kuljetuksen tai sailytyksen « Al koskaan kayta nelitahtimottoreille tarkoitetta 6ljyéa.
aikana. * Alhainen éljynlaatu tai liian rasvainen oljy/

» Varmista koneen kiinnitys kuljetuksen aikana. polttoainesekoitus voivat vaarantaa katalysaattorin

toiminnan ja lyhentéa sen kayttoikaa.
VAROITQS'\!/I K.ésitteltle polttoiicr;etta « Seossuhde
varovasti. Muista palo-, rajahdys- ja ) )
Sisaénhengitysvagrat. Jancys:J 1:50 (2 %) Universal, Universal powered by
McCULLOCH kaksitahtioljy.
H 1:33 (3 %) muut iimajaahdytteisille

POIttoal ne kaksitahtimoottoreille tarkoitetut 6ljyt, luokitus JASO

HUOM! Kone on varustettu kaksitahtimoottorilla, jota on FB/ISO EGB.

aina kaytettava bensiinin ja kaksitahtimoottorioljyyn - —

sekoituksella. Oikean seossuhteen varmistamiseksi on Bensiini litraa Kaksitahtioljy, litraa

tarkeda mitata sekoitettava oljymaara tarkasti. Pienia ' 2% (1:50) 3% (1:33)

polttoainemaéria sekoitettaessa vaikuttavat 6ljyméaaran 5 010 015

pienetkin virheellisyydet voimakkaasti seossuhteeseen. ' '

10 0,20 0,30
VAROITUS! “Polttoaine je} ) 15 0,30 0,45
polttoainehdyryt ovat erittéin tulenarkoja
ja voivat hengitettyna ja 20 0,40 0,60

ihokosketuksessa aiheuttaa vakavia
vahinkoja. Kéasittele siksi polttoainetta
varovasti ja huolehdi polttoaineen
kasittelypaikan hyvéasta ilmanvaihdosta.
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Sekoitus
« Sekoita bensiini ja 6ljy aina puhtaassa bensiinille
hyvéksytyssa astiassa.

« Lis&a aina ensin puolet sekoitettavasta bensiinista.
Liséa sen jalkeen koko 6ljymaara. Sekoita (ravista)
polttoaineseosta. Liséa loput bensiinista.

« Sekoita (ravista) polttoaineseos huolellisesti ennen
koneen polttoainesailion tayttamista.

* Sekoita polttoainetta enintdan 1 kuukauden tarvetta
vastaava maara.

« Jos konetta ei kayteta pitkaan aikaan, on
polttoainesailio tyhjennettava ja puhdistettava.

Tankkaus

-

| [=]€]

VAROITUS!
Katalysaattoriadnenvaimennin on erittéin

kuuma seka kayton aikana etta
pysaytyksen jalkeen. Tama koskee myds
joutokayntia. Muista tulipalon vaara
erityisesti lahella tulenarkoja aineita ja/
tai kaasuja kasiteltaessa.

VAROITUS! Seuraavat turvatoimet
vahentavat tulipalon vaaraa:

Ala tupakoi tankattaessa alaka aseta
kuumia esineita polttoaineen lahelle.

Ala koskaan tankkaa moottorin
kaydessa.

Tankkaa hyvin ilmastoidussa paikassa.
Ala koskaan tankkaa konetta sisétiloissa.

Pyséayta moottori ja anna sen jaahtya
muutamia minuutteja ennen tankkausta.

Avaa polttoainesailion korkki hitaasti
tankkauksen yhteydessa, niin etta
mahdollinen ylipaine haviaa hitaasti.

Kiristé polttoainesailion korkki
huolellisesti tankkauksen jélkeen.

Siirré aina kone pois tankkauspaikalta ja
polttoaineen laheisyydesta ennen
kaynnistamista.

« Kayta ylitayttdsuojalla varustettua polttoainesailiéta.

« Pyyhi polttoainesailién korkin ympaéristd puhtaaksi.
Sailiosséa olevat epapuhtaudet aiheuttavat
kayntihairioita.

« Varmista, etta polttoaine on sekoittunut hyvin

ravistamalla astiaa ennen tankkausta.
e Min. 3 m

®. (0f)
e
L 2
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Tarkastus ennen kaynnistysta

» Tarkasta tydalue. Poista kaikki esineet, jotka voivat
sinkoutua ilmaan.

» Tarkasta teralaite. Al4 koskaan kayté tylsia,
lohjenneita tai vaurioituneita veitsiteria.

* Tarkasta, ettd kone on moitteettomassa kunnossa.
Tarkasta, etté kaikki mutterit ja ruuvit on kiristetty.

¢ Varmista, etté vaihde on voideltu riittavasti. Katso
otsikon Vaihde alla olevat ohjeet.

* Tarkasta, etta terdlaite aina pyséhtyy joutokaynnilla.

e Kaytéa konetta vain sille tarkoitettuihin toihin.

e Varmista, etta kahvat ja turvatoiminnot ovat
kunnossa. Ala koskaan kayta konetta, jos siita
puuttuu jokin osa tai sitd on muutettu maaraysten
vastaisesti.

» Kaikkien koteloiden on oltava oikein asennettuina ja
ehjia ennen koneen kaynnistysta.

Kaynnistys ja pysaytys

VAROITUS! Koko vaihteen on oltava
asennettuna ennen koneen
kaynnistamisté, muussa tapauksessa

kytkin saattaa 10ystya ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Siirra kone aina noin 3 metrin paahan
tankkauspaikalta ennen kaynnistysta.
Aseta kone tukevalle alustalle. Muista,
etta veitsiterat voivat alkaa liikkua, kun
moottori kaynnistyy. Varmista, etteivat
veitsiterat paase koskemaan mihinkaan
esineeseen. Varmista, ettei tydalueella
ole ketaan sivullisia, muussa
tapauksessa on olemassa vakavien
henkildvahinkojen vaara. Turvaetéisyys
on 15 metria.

Kylmé& moottori
(1) Rikastin

1em
(|
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Aseta rikastin rikastusasentoon.

(2) Polttoainepumppu:
2

Paina polttoainepumpun kumirakkoa useita kertoja,
kunnes polttoainetta alkaa valua rakkoon (noin 6 kertaa).
Rakon ei tarvitse olla aivan taynna.

(3) Kaynnistys
3

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kédella
(HUOM! Ei jalallal). Tartu kaynnistyskahvasta, veda
kaynnistysnarusta hitaasti oikealla k&della, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentakynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen
nopein ja voimakkain vedoin. Ala koskaan kiedo
kaynnistysnarua katesi ymparille.

(4.9)

4= 5

[ (]
Siirré rikastin valittdomasti takaisin lahtéasentoon, kun
moottori sytyttaa, ja yritd uudelleen, kunnes moottori
kaynnistyy.
HUOM! Kun rikastin painetaan takaisin alkuperaiseen
asentoonsa, moottori k&y suuremmalla nopeudella, niin
sanotussa kaynnistysliipaisinasennossa, ja terét liikkuvat.
Kaynnistyskaasun asento vapautetaan liipaisemalla
liipaisuvivun avulla.

HUOM! Ala veda kaynnistysnarua taysin ulos alaka irrota
otetta kaynnistyskahvasta, kun naru on taysin ulkona.
Tama voi vaurioittaa konetta.
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Lammin moottori

5 5
e

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla kadella
(HUOM! Ei jalallal). Tartu kaynnistyskahvasta, veda
kaynnistysnarusta hitaasti oikealla kadella, kunnes tunnet
vastuksen (kytkentakynnet tarttuvat) ja veda sen jalkeen
nopein ja voimakkain vedoin. Ala koskaan kiedo
kaynnistysnarua katesi ympaérille.

Pysaytys

Moottori sammutetaan viemalla pyséaytyskosketin
pysaytysasentoon.

Pysaytyskosketin palautuu automaattisesti
kaynnistysasentoon. Sen vuoksi, tahattoman
kaynnistyksen estamiseksi, sytytystulpan suojus on aina
irrotettava sytytystulpasta asennuksen, tarkastuksen ja/
tai huollon ajaksi.
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Yleiset tybohjeet

TARKEAA!
Tassé osassa kasitelladn pensasleikkurin kayttoon
littyvia yleisia turvamaarayksia.

Kun joudut tilanteeseen, jossa trimmin kayton
jatkaminen tuntuu epavarmalta, on sinun kysyttava
neuvoa asiantuntijalta. Kaanny jalleenmyyjasi tai
huoltoliikkeesi puoleen.

Ala tee mitaan sellaista, mihin et katso taitosi riittavan.

VAROITUS! Kone voi aiheuttaa vakavan
henkilévahingon. Lue turvaohjeet
huolellisesti. Opettele kayttamaan
konetta oikein.

VAROITUS! Leikkaava tyokalu. Ala koske
tydkaluun pysayttamatta ensin
moottoria.

AN
A

Ymparistoa koskevat turvamaaraykset

» Ala koskaan anna lasten kéyttaa konetta.

* Tarkkaile ymparista ja varmista, ettei terélaite paase
osumaan ihmisiin tai eléimiin.

* Pida sivulliset vahintdan 15 metrin paésséa koneesta
tyon aikana.

« Al4 koskaan anna kenenk&an kayttaa konetta
varmistamatta ensin, etté kayttaja on ymmartanyt
kayttdohjeen sisallon.

» Ala koskaan tyoskentele tikkailta tai muulta huonosti
kiinnitetylta korkealta paikalta.

y

* Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuneista vahingoista tai
niitd uhkaavista vaaroista

Turvaohjeet tyon aikana

&

* Varmista, ettd seisot turvallisessa ja tukevassa
tyoskentelyasennossa.
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Ala koskaan jata konetta ilman valvontaa moottorin
kaydessa.

Pida koneesta aina molemmin kasin kiinni. Pida kone
edessasi.

Huolehdi, etteivat kédet ja jalat koske teralaitteeseen,
kun moottori on kéynnissé.

Kun moottori on pysaytetty, pida kadet ja jalat etaalla
teralaitteesta, kunnes se on taysin pysahtynyt.

Varo oksanpatkid, joita voi sinkoutua ilmaan leikkuun
aikana.

Ala leikkaa liian laheltd maanpintaa. llmaan voi
sinkoutua kivié ja muuta irtotavaraa.

Tarkasta, ettei tydkohteessa ole sahkdjohtoja,
hyonteisia, eldimia jne., tai esineitd, jotka voivat
vaurioittaa teralaitetta, esim. metalliesineita.

Jos terdlaite osuu johonkin vieraaseen esineeseen,
tai jos kone alkaa taristé, pysayta kone. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta. Tarkasta, ettei kone ole
vaurioitunut. Korjaa mahdolliset vauriot.

Jos teriin tarttuu jotakin tyéskentelyn aikana,
sammuta moottori ja odota, etté se pyséhtyy
kokonaan, ennen kuin alat puhdistaa teria. Irrota
sytytystulpan johto sytytystulpasta.

Jos terat jaavat jumiin, ne saa loysattya viemalla
yhdistelmaavaimen vaihteen sisaan. Irrota
voiteluainetulppa, vie yhdistelméavain vaihteen
siséan ja kaantele sita edestakaisin.




PERUSTEKNIIKKA

Turvaohjeet tyon jalkeen

@

* Kuljetussuojus on aina asetettava teralaitteeseen, kun
konetta ei kayteta.

« Varmista ennen koneen puhdistusta, korjausta tai
tarkastusta, etta terélaite on pysahtynyt. Irrota
sytytysjohto sytytystulpasta.

« Kayté aina lujatekoisia kasineita terélaitetta
korjatessasi. Se on erittdin terava ja aiheuttaa hyvin
helposti viiltohaavoja.

« Sailyta kone lasten ulottumattomissa.
« Kayté korjaukseen vain alkuperéisvaraosia.

Trimmauksen perustekniikka

* Leikkaa sivustat heilurimaisin ylhaalta alaspain
suuntautuvin liikkein.

e Saada kaasu kuormituksen mukaan.

* Pensasaitaa leikattaessa on moottorin aina oltava
kaannettyna pensasaidasta poispain.

* Voidaksesi tydskennella mahdollisimman
tasapainoisessa asennossa pida kone
mahdollisimman lahella kehoa.

« Varo, ettei terén karki kosketa maahan.

« Ala kiirehdi tyota, vaan etene sopivaa vauhtia, jotta
kaikki oksat katkeavat tasaisesti.

ERGOLITE 6028

Pensasleikkurin takakahva voidaan asettaa viiteen
asentoon salvasta vetamalla. Katso kuva. Kahvan
saadon aikana pensasleikkurin on oltava tyhjakaynnilla
eika tera saa liikkua.

« Tybskentelyn aikana kahvan on aina oltava ylospain
riippumatta siité, missa asennossa pensasleikkuri on.
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KUNNOSSAPITO

Kaasutin

Joutokaynnin sdataminen

Tarkasta ennen saatdjen tekemistd, etté ilmansuodatin on
puhdas ja etté ilmansuodattimen kansi on paikallaan.
Varmista, etta kéynnistyskaasun asento on vapautettu.

Saada joutokéaynti joutokayntiruuvilla T, jos uusintasaatod
on tarpeen. Kierra T-ruuvia myétapaivaan, kunnes
terélaite alkaa liikkua. Kierra ruuvia sen jalkeen
vastapaivaan, kunnes terdlaite pysahtyy.
Joutokayntinopeus on saadetty oikein, kun moottori kay
tasaisesti joka asennossa. Lisaksi saaddssa on oltava
hyva marginaali pydrimisnopeuteen, jolla terélaite alkaa
liikkua.

Suositeltu joutokayntinopeus: Katso luku Tekniset
tiedot.

Jos verkko on vioittunut, se on vaihdettava. Jos
verkko menee usein tukkoon, tama voi olla merkki
kaasuttimen virheellisesta saadosta tai siita, etta
bensiiniin on sekoitettu liikaa 6ljya.

Katalysaattoriddnenvaimentimissa verkko on
tarkastettava ja tarvittaessa puhdistettava kerran
kuukaudessa. Jos verkko on vioittunut, se on
vaihdettava. Jos verkko tukkeutuu usein, se voi olla
merkkina katalysaattorin toiminnan heikentymisesta. Ota
yhteys jalleenmyyjaési asian tarkistamiseksi. Jos verkko
on tukkeutunut, kone ylikuumenee, mista seuraa sylinteri-
ja mantavaurioita.

HUOM! Al4 koskaan kéyté konetta, jonka
aanenvaimennin on huonossa kunnossa.

VAROITUS!
Katalysaattoriddnenvaimennin on erittain
kuuma seka kayton aikana etta
pysayttamisen jalkeen. Tama koskee
my0s joutokayntid. Kosketus voi
aiheuttaa palovammoja iholle. Huomioi
tulipalon vaara!

A

Jaahdytysjarjestelméa

VAROITUS! Jos joutokayntia ei voi
saataa niin, ettei teralaite pyori, ota
yhteys jalleenmyyjaasi/
huoltoliikkeeseesi. Ala kayta konetta,
ennen kuin se on sadadetty oikein tai
korjattu.

Aanenvaimennin

o

HUOM! Tietyt &dnenvaimentimet on varustettu
katalysaattorilla. Katso luvusta Tekniset tiedot, onko
koneesi varustettu katalysaattorilla.

Aanenvaimennin vaimentaa &énitasoa ja ohjaa
pakokaasut kayttajasta poispain. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat siséltaa kipinoita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon, jos pakokaasut suunnataan kohti kuivaa ja
palavaa materiaalia.

kipinansammutusverkolla. Jos koneesi on varustettu
tallaisella &anenvaimentimella, verkko on puhdistettava.
Puhdistus kay parhaiten terasharjalla.

Katalysaattorittomissa @anenvaimentimissa verkko on
puhdistettava ja tarvittaessa vaihdettava kerran viikossa.
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Kayntilampotilan pitamiseksi mahdollisimman alhaisena
kone on varustettu jaéhdytysjarjestelmalla.

Jaahdytysjarjestelméan osat ovat:

1 Sylinterin jaadhdytysrivat.

2 Sylinterikotelo (johtaa jaéhdytysilman sylinteriin).

3 Jaahdytysilma-aukko kampikammion l&api (tankin
sisalla).

Puhdista jaahdytysjarjestelma harjalla kerran viikossa,
vaikeammissa kayttdolosuhteissa useammin. Likainen tai
tukkeentunut jaahdytysjarjestelma johtaa koneen
ylikuumenemiseen, josta on seurauksena sylinterin ja
mannan vaurioituminen.




KUNNOSSAPITO

Sytytystulppa
—
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Sytytystulpan kuntoa heikentéavat:

« Vaarin sdadetty kaasutin.

« Polttoaineen 6ljyméaara virheellinen (liian paljon tai
vaaraa oljya).

* Likainen ilmansuodatin.

Nama tekijat aiheuttavat sytytystulpan karkien

karstoittumisen, mista voi seurata kayntihairioita ja

kaynnistysongelmia.

Jos koneen teho on heikko, jos sita on vaikea kaynnistaa,
tai jos joutokaynti on levotonta: tarkasta aina ennen muita
toimenpiteita sytytystulppa. Jos sytytystulppa on
karstoittunut, puhdista se ja tarkasta samalla, etta
karkivali on 0,5 mm. Sytytystulppa on vaihdettava
suunnilleen kuukauden kayton jalkeen, tarvittaessa
aikaisemmin.

HUOM! Kéyté aina suositeltua sytytystulppaa! Vaara
sytytystulppa voi tuhota mannéan/sylinterin. Varmista, etta
sytytystulppa on varustettu nk. radioh&irididen poistolla.

IImansuodatin

o

Puhdistamalla iimansuodatin saénndéllisesti pdlysta ja
liasta valtetaén seuraavat ongelmat:

-

« Kaasutinhairiot

¢ Kaynnistysongelmat

« Tehon heikkeneminen

* Moottorin osien turha kuluminen.

« Epaétavallisen korkea polttoaineenkulutus.
Puhdista ilmansuodatin 25 tunnin kayton jalkeen tai

useammin, jos olosuhteet ovat poikkeuksellisen pélyiset.

IImansuodattimen puhdistus

Irrota ilmansuodattimen kotelo ja poista suodatin. Pese se
puhtaaksi lampimalla saippuavedelld. Anna suodattimen
kuivua, ja 6ljya se sitten ohjeiden mukaan.

Pitk&aan kaytdssé ollutta iimansuodatinta ei saa koskaan
taysin puhtaaksi. Siksi ilmansuodatin on vaihdettava
saanndollisin valiajoin. Vaurioitunut ilmansuodatin on
aina vaihdettava.

IImansuodattimen 6ljyaminen

S|~

Kayta aina suodatindljya, tuotenro 531 00 92-48.
Suodatindljy siséltaa liuotteita, jotta se olisi helppo
levittaa tasaisesti suodattimelle. Tasta syystéa on
ihokosketusta valtettava.

—

| [»]&]

Pane suodatin muovipussiin ja kaada paalle
suodatinéljya. Levita 6ljy puristelemalla muovipussia.
Vaanna suodatin muovipussissa ja kaada ylimaarainen
6ljy pois ennen suodattimen asentamista koneeseen. Ala
koskaan kayta tavallista moottoridljya. Tavallinen 6ljy
painuu melko nopeasti suodattimen lapi ja jaa sen
pohjalle.

B

Vaihde

Vaihdekotelossa on tulppa voiteluaineen liséamista
varten. Lisaa voiteluainetta voiteluaineputkesta ja toista
25 tunnin vélein. K&ytd Husqvarnan erikoisrasvaa.

HUOM! Vaihdetta ei saa tayttaa aivan tayteen rasvalla.
Rasva laajenee koneen kayton aikana kehittyvan lammaon
vaikutuksesta. Jos vaihde on aivan tdynnéa rasvaa, on
olemassa tiivisteiden vaurioitumisen ja rasvavuodon
vaara.

Vaihteiston voiteluaine on yleensa vaihdettava
ainoastaan mahdollisten korjausten yhteydessa.
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KUNNOSSAPITO

Leikkuulaite

Tarkista, etta terélaitteen ruuvit on asennettu oikein.
Kiristd ne 7-10 Nm:n kiristysmomentilla.

Puhdistus ja voitelu

-

| =€)

Puhdista terat pihkasta ja kasvinesteista
puhdistusaineella 531 00 75-13 (UL22) jokaista
kayttotilannetta ennen, ja niiden jalkeen.

Tarkista, etteivat veitsiterat ole vioittuneet tai vaantyneet.
Viilaa pois mahdollinen kierre.

Tarkista, etta terét liikkuvat vapaasti. Poista voitelutulppa
vaihteesta, vie yhdistelm&avain vaihteen sisdan ja
kéaantele sita edestakaisin.

Voitele teratangot erikoisvoiteluaineella, tuotenro. 531 00
75-12 (UL 21), ennen pidempiaikaista sailytysta.
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KUNNOSSAPITO

Huoltokaavio

Seuraavassa on esitetty luettelo koneelle suoritettavista huoltotoimista.Useimmat kohdista on kuvattu kappaleessa
Huolto. Kayttaja saa tehda ainoastaan sellaisia huolto- ja kunnostustehtévia, jotka on kuvattu tdssa kayttéohjeessa.
Laajemmat toimenpiteet tulee antaa valtuutetun huoltokorjaamon tehtévaksi.

Kunnossapito

Aina ennen
kayttoa:

40 kayttétunnin
jalkeen

100 kayttdtunnin
jalkeen

Puhdista kone ulkopuolelta.

Jokaisen kayttokerran jal

lkeen

Tarkasta, etta kaasuliipasin ja varmistin ovat turvallisessa
kayttokunnossa.

Palonvaaran véhentamiseksi aanenvaimennin, pakoputki
ja moottori on puhdistettava liasta, lehdista, liiasta
voiteluaineesta yms.

Tarkasta, etta pysaytin toimii.

Tarkasta, etteivét veitsiterat liiku joutokaynnilla.

x

Tarkasta, etté terat ovat ehjat eiké niissé ole halkeamia tai
muita vaurioita. Vaihda terat tarvittaessa.

x

Tarkista, etta teransuojus on ehja ja ettei se ole vaantynyt.
Vaihda terd, jos teransuojus on taipunut tai vaurioitunut.

Vaihda leikkuulaite, jos se on taipunut tai vaurioitunut.

Tarkasta, ettd kéddensuojus on ehja. Vaihda vaurioitunut
suojus.

Tarkasta, etta ruuvit ja mutterit ovat kirealla.

Tarkasta, ettei moottorissa, sailidssa tai polttoaineputkissa
ole vuotoja.

X | X| X | X| X

Puhdista ilmansuodatin ja 6ljya se.

varustettuja ddénenvaimentimia).

I L L ) 25 tim).
Puhdista useammin, jos olosuhteet ovat erityisen polyiset. ( )
Tarkasta kaynnistinlaite kaynnistysnarulla. X
Tarkasta, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet. X
Puhdista sytytystulppa. Irrota tulppa ja tarkasta karkivali.

Saada karkivaliksi 0,5 mm tai vaihda sytytystulppa. Varmista, X
etté sytytystulppa on varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Puhdista koneen jaahdytysjarjestelma. X
Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto. X
Téayta vaihdekotelo rasvalla. Témé on tehtéva noin 25 X
kayttétunnin valein.

Tarkasta, etté veitsiterien kiinnitysruuvit on kiristetty oikein. X
Tarkasta ja puhdista &dnenvaimentimen mahdollinen

kipinansammutusverkko (koskee vain katalysaattorilla X

varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Puhdista polttoainesailio sisapuolelta. X
Tarkista, ettei polttoainesuodattimen sisélla ole likaa eika

polttoaineletkussa halkeamia tai muita vaurioita. Vaihda X
tarvittaessa.

Tarkasta kaikki kaapelit ja litdnnét. X
Tarkasta kytkimen, kytkinjousten ja kytkinrummun

kuluminen. Vaihdata tarvittaessa valtuutetussa X
huoltokorjaamossa.

Vaihda sytytystulppa. Varmista, etté sytytystulppa on X
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TEKNISET TIEDOT

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Moottori

Sylinteritilavuus, cm3 21,7 21,7
Sylinterihalkaisija, mm 32 32
Iskunpituus, mm 27 27
Joutokayntinopeus, r/min 2800 2800
Suositeltu suurin ryntaysnopeus, r/min 9000 9000
1SO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho (kW/ kierr./min) 0,6/7800 0,6/7800
Katalysaattoriddnenvaimennin Kylla Kylla
Kierrosluvun mukaan saatyva sytytysjarjestelma Kylla Kylla
Sytytysjarjestelma

Sytytystulppa NGK CMR6A NGK CMR6A
Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoaine-/voitelujarjestelma

Polttoainesailion tilavuus, litraa 0,3 0,3
Paino

Paino ilman polttoainetta, kg 4,8 5,0
Melupaastot

(ks. huom. 1)

Aanentehotaso, mitattu dB(A) 100 100
Aéanentehotaso, taattu Ly, dB(A) 101 101
Aanitasot

(ks. huom. 2)

Ekvivalentti aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna 93 93
standardien EN ISO 10517 mukaan, dB(A):

Tarinatasot

(ks. huom. 3)

Kahvojen vastaavat tarinatasot (apy,eq) mitattuna standardien EN 1ISO

10517 mukaan, m/s?

Etukahva/taka: 3,5/4,4 4,1/4,2
Veitsiterat

Tyyppi Kaksipuolinen Kaksipuolinen
Pituus, mm 450 590

Veitsiteran nopeus, leikkuu/min

4050

4050

Huom. 1: Melup&éstd ymparistoon aanentehona (Ly,s) EY-direktiivin 2000/14/EG mukaisesti mitattuna. Koneen

ilmoitettu &anen tehotaso on mitattu kayttaen alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman &anen tehotason. Taatun
ja mitatun &anitehon erona on se, etté taattu &aniteho siséltdd myos mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun saman
mallin eri koneiden valillé direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huom. 2: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen dénenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama)
on 1dB (A).

Huom. 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s?.
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TEKNISET TIEDOT

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (Koskee ainoastaan Eurooppaa)

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh. +46-36-146500, vakuuttaa taten, ettéd pensasleikkurit
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 alkaen vuoden 2011 sarjanumeroista (vuosi on ilmoitettu
arvokilvessad ennen sarjanumeroa) on valmistettu noudattaen seuraavia NEUVOSTON DIREKTIIVEJA:

- 17. toukokuuta 2006 "koskien koneita” 2006/42/EY
- 15. joulukuuta 2004 "sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva” direktiivi 2004/108/EEC.

- 8. toukokuuta 2000 "koskien melupaastda ymparistoon” 2000/14/EG. Yhteensopivuus on maaritelty Liitteen V
mukaan.

Katso melupééastoja koskevat tiedot luvusta Tekniset tiedot. Seuraavia standardeja on sovellettu: EN ISO 12100-2:2009,
CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Ruotsi, on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen. Sertifikaattien numerot ovat:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13. lokakuuta 2011

o s

Bengt Frogelius, kehityspaallikkd (Husgvarna AB:n valtuutettu ja teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja.)

Finnish — 101



SYMBOLERKLARUNG

Symbole

WARNUNG! Eine unsachgeman oder

nachlassig angewendete Heckenschere

kann zu einem geféhrlichen Geréat

werden und schwere oder gar

lebensgefahrliche Verletzungen

verursachen. Es ist sehr wichtig, dass Sie den Inhalt
dieser Bedienungsanweisung lesen und verstehen.

Lesen Sie die
Bedienungsanweisung sorgfaltig
durch und machen Sie sich mit dem
Inhalt vertraut, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Benutzen Sie immer:
* Einen zugelassenen Gehérschutz
e Zugelassener Augenschutz

@

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien tiberein.

N
m

Stets zugelassene Schutzhandschuhe
tragen.

Rutschfeste und stabile Stiefel oder
Schuhe tragen.

Umweltbelastende
Gerauschemissionen gemaf der
Richtlinie der Européischen
Gemeinschaft. Die Emission des
Gerates ist im Kapitel Technische dB
Daten und auf dem Gerateschild
angegeben.

©
3

Zundanlage; Choke: Den Chokehebel
in Choke-Lage fuhren.

Kraftstoffpumpe.

Startanweisung Siehe die
Anweisungen unter der
Uberschrift Starten und
Stoppen.
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Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerét beziehen sich
auf spezielle Zertifizierungsanforderungen, die in
bestimmten Landern gelten.

Zum Abstellen des Motors den
Stoppschalter auf Stopp stellen.
ACHTUNG! Der Stoppschalter geht
automatisch in die Startstellung zurtick.
Um ein ungewolltes Starten zu
vermeiden, muss bei Montage, Kontrolle und/oder
Wartung daher stets die Ziindkappe von der Ziindkerze
entfernt werden.

-

Stets zugelassene Schutzhandschuhe
tragen.

Regelmafige Reinigung ist notwendig.

Visuelle Kontrolle.

Schutzbrille oder Gesichtsschutz
miissen benutzt werden.




INHALT

Inhalt
SYMBOLERKLARUNG
SYMDBOIE ..o 102
INHALT
Inhalt 103
Vor dem Start ist Folgendes zu beachten: .. 103
EINLEITUNG
Sehr geehrter Kunde! ... 104
WAS IST WAS?
WaS ISt WAS? ..coviiiiiiiiciiiicic e 105
ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
WICHEIG e 106
Personliche Schutzausristung ...........ccoceeeeenienne 106
Sicherheitsausristung des Gerates ..................... 107

UMGANG MIT KRAFTSTOFF
Sicherer Umgang mit Kraftstoff .
Kraftstoff .
Tanken
STARTEN UND STOPPEN
Kontrolle vor dem Start ..
Starten und stoppen
ARBEITSTECHNIK
Allgemeine Arbeitsvorschriften ...........c.cccceeennne. 114
WARTUNG

Vergaser
Schalldampfer
KURNISYSTEM ...
Zundkerze
Luftfilter
Getriebe ...,
Schneidwerk .
Reinigung und Schmierung ... 118
Wartungsschema ...........cccooveiiiiiecncniecniees 119
TECHNISCHE DATEN

Technische Daten .........cccovveiieeiieiiee e 120
EG-Konformitatserklarung ...........cccoeevvivevneninenns 121

Vor dem Start ist Folgendes zu
beachten:

Die Bedienungsanweisung sorgféltig durchlesen.

WARNUNG! Eine langerfristige
Beschallung mit Larm kann zu
bleibenden Gehdrschéden fithren. Daher
stets einen zugelassenen Gehérschutz
tragen.

‘A

WARNUNG! Unter keinen Umsténden
darf die urspriingliche Konstruktion des
Gerates ohne Genehmigung des
Herstellers geandert werden. Es ist
immer Originalzubehdér zu verwenden.
Unzulassige Anderungen und/oder
unzulassiges Zubehor kénnen zu
schweren oder sogar tddlichen
Verletzungen des Anwenders oder
anderer Personen fiihren.

A\

WARNUNG! Eine unsachgeman oder
nachlassig angewendete Heckenschere
kann zu einem geféhrlichen Gerat
werden und schwere oder gar
lebensgefahrliche Verletzungen
verursachen. Es ist sehr wichtig, dass
Sie den Inhalt dieser
Bedienungsanweisung lesen und
verstehen.
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EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde!

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von McCulloch entschieden haben. Sie sind damit Teil einer langen
Erfolgsgeschichte, denn die McCulloch Corporation begann bereits wahrend des 2. Weltkriegs mit der Herstellung von
Triebwerken. 1949 brachte McCulloch die erste leichte, von nur einer Person zu bedienende Kettensége auf den Markt
— eine Revolution in der Holzbearbeitung.

Im Laufe der Jahrzehnte wurden immer mehr innovative Kettensagen entwickelt, und der Geschéaftsbetrieb wurde
erweitert: zunéchst um Flugtriebwerke und Gokartmotoren in den 1950er Jahren, und dann um Mini-Kettensagen in den
1960ern. In den 1970ern und 1980ern kamen dann schlieRlich noch Trimmer und Laubblasgerate hinzu.

Heute setzen wir von McCulloch als Teil der Husqvarna Gruppe die Tradition leistungsstarker Motoren, technischer
Innovationen und ausgeklugelter Designs fort, die seit mehr als einem halben Jahrhundert unser Markenzeichen sind.
Hochste Prioritat haben fir uns ein geringerer Kraftstoffverbrauch, weniger Larm und niedrigere Emissionen sowie auch
groRere Sicherheit und Benutzerfreundlichkeit.

Wir hoffen, dass Sie mit Ihrem McCulloch-Produkt zufrieden sein werden, denn es soll Sie lange begleiten. Seine
Lebensdauer kann noch verlangert werden, indem Sie alle Anweisungen des Benutzerhandbuchs beziglich des
Gebrauchs und der Wartung und Instandhaltung befolgen. Wenn Sie professionelle Hilfe bei Reparatur oder Wartung
bendtigen, verwenden Sie bitte die Servicepartnersuche unter www.mcculloch.biz.

Die McCulloch arbeitet standig an der Weiterentwicklung ihrer Produkte und behalt sich daher das Recht auf
Anderungen ohne vorherige Ankiindigung, z. B. von Form und Aussehen, vor.

Dieses Handbuch kann auch unter www.mcculloch.biz heruntergeladen werden.
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WAS IST WAS?

Was ist was?

Bedienungsanweisung
Handgriff

Gassperre

Tankdeckel

Choke

Vorderer Handgriff
Klingen und Klingenschutz
Transportschutz

© 00 N o g b~ W NP

Luftfiltergehause
10 Kraftstoffpumpe.
11 Kraftstofftank

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Verriegelung fur Griff (ErgoLite 6028)
Gashebel

Zundkappe und Ziindkerze
Zylinderdeckel

Starthandgriff

Stoppschalter

Einfulloffnung fir Schmiermittel
Getriebe

Handschutz

Kombischlissel

Tube Schmierfett
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Wichtig

WICHTIG!

Das Gerét ist nur fiir das Schneiden von Asten und
Zweigen konstruiert.

Niemals mit einem Geréat arbeiten, das ohne
Zustimmung des Herstellers modifiziert wurde und nicht
langer mit der Originalausfiihrung tbereinstimmt.

Arbeiten Sie niemals mit dem Geréat, wenn Sie mide
sind, Alkohol getrunken oder Medikamente
eingenommen haben, da hierdurch Sehkraft,
Urteilsvermdgen oder Kérperkontrolle beeintrachtigt
werden konnen.

Tragen Sie personliche Schutzausrustung. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift "Persénliche
Schutzausristung”.

Benutzen Sie das Gerat niemals bei extremen
Klimaverhaltnissen wie strenger Kalte oder sehr heiBem
und/oder feuchten Klima.

Niemals mit einem defekten Gerat arbeiten. Die
Wartungs-, Kontroll- und Serviceanweisungen in dieser
Bedienungsanweisung sind sorgfaltig zu befolgen.
Gewisse Wartungs- und Servicemafnahmen sind von
geschulten, qualifizierten Fachleuten auszufuhren.
Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Wartung.

Alle Geh&use- und Schutzteile miissen vor dem Start
montiert werden. Sicherstellen, dass Ziindkappe und
Ziundkabel unbeschadigt sind, um elektrische Schlage
zu vermeiden.

WARNUNG! Diese Maschine erzeugt
beim Betrieb ein elektromagnetisches
Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken. Um
die Gefahr fur schwere oder todliche
Verletzungen auszuschlieRen, sollten
Personen mit einem medizinischen
Implantat vor der Nutzung dieser
Maschine ihren Arzt und den Hersteller
des Implantats konsultieren.

A\

WARNUNG! Einen Motor in einem
geschlossenen oder schlecht beltfteten
Raum laufen zu lassen, kann zum Tod
durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fuhren.
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WARNUNG! Niemals Kindern erlauben,
das Gerat zu benutzen oder sich in
seiner Néhe aufzuhalten. Da das Gerét
mit einem riickfedernden Stoppschalter
ausgerustet ist und mit geringer
Geschwindigkeit und Kraft am
Starthandgriff gestartet werden kann,
kdnnen u. U. auch kleine Kinder die Kraft
aufbringen, die zum Starten erforderlich
ist. Dies kann zu schweren Verletzungen
fuhren. Daher ist stets die Zundkappe zu
entfernen, wenn das Geréat ohne Aufsicht
ist.

A\

WARNUNG! Falsche Messer konnen die
Unfallgefahr erhéhen.

A

Personliche Schutzausriustung

WICHTIG!

Eine unsachgemaf oder nachléssig angewendete
Heckenschere kann zu einem geféhrlichen Gerat
werden und schwere oder gar lebensgeféahrliche
Verletzungen verursachen. Es ist sehr wichtig, dass Sie
den Inhalt dieser Bedienungsanweisung lesen und
verstehen.

Bei der Benutzung des Gerates muss die
vorgeschriebene personliche Schutzausriistung
angewendet werden. Die personliche
Schutzausriistung beseitigt nicht die Unfallgefahr,
begrenzt aber den Umfang der Verletzungen und
Schéden. Bei der Wahl der Schutzausriistung einen
Fachhandler um Rat fragen.

WARNUNG! Bei Benutzung von
Gehdrschutzern immer auf Warnsignale
oder Zurufe achten. Den Gehérschutz
immer abnehmen, sobald der Motor
abgestellt ist.

‘A

GEHORSCHUTZ

Ein Gehdrschutz mit ausreichender Dammwirkung ist zu
tragen.
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AUGENSCHUTZ

Es ist immer ein zugelassener Augenschutz zu tragen.
Bei der Benutzung eines Visiers ist auch eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen sind in diesem Falle diejenigen, die die
Normen ANSI Z87.1 fur die USA bzw. EN 166 fur EU-
Lander erflllen.

HANDSCHUHE

Handschuhe sind dann zu tragen, wenn dies notwendig
ist, z. B. bei der Montage der Schneidausriistung.

£l

STIEFEL
Rutschfeste und stabile Stiefel oder Schuhe tragen.

KLEIDUNG

Kleidung aus reif3festem Material wéhlen und nicht zu
weite Kleidungsstiicke tragen, die sich leicht im Unterholz
verfangen kénnen. Stets kraftige lange Hosen tragen.
Keinen Schmuck, kurze Hosen oder Sandalen tragen und
nicht barful? gehen. Schulterlanges Haar nicht offen
tragen.

ERSTE HILFE
Ein Erste-Hilfe-Set soll immer griffbereit sein.

T

Sicherheitsausristung des
Geréates

In diesem Abschnitt werden einzelnen Teile der
Sicherheitsausristung des Gerates beschrieben, welche
Funktion sie haben und wie ihre Kontrolle und Wartung
ausgefuhrt werden sollen, um sicherzustellen, dass sie
funktionsféhig sind. (Siehe Kapitel Was ist was? um
herauszufinden, wo die Sicherheitsdetails an lhrem Geréat
zu finden sind).

Die Lebensdauer der Maschine kann verkiirzt werden

und die Unfallgefahr kann steigen, wenn die Wartung der
Maschine nicht ordnungsgeman und Service und/oder

Reparaturen nicht fachménnisch ausgefiihrt werden.
Weitere Informationen erteilt lhnen gerne die nachste
Servicewerkstatt.

WICHTIG!

Service und Reparatur des Geréates erfordern eine
Spezialausbildung. Dies gilt besonders fiir die
Sicherheitsausrustung des Geréates. Wenn |hr Geréat
den unten aufgefuihrten Kontrollanforderungen nicht
entspricht, missen Sie Ihre Servicewerkstatt
aufsuchen. Beim Kauf eines unserer Produkte wird
gewabhrleistet, dass Reparatur- oder Servicearbeiten
fachménnisch ausgefihrt werden. Sollte der Verkaufer
Ihres Gerates nicht an unser Fachhandler-Service-Netz
angeschlossen sein, fragen Sie nach unserer
nachstgelegenen Servicewerkstatt.

WARNUNG! Benutzen Sie nie ein Gerat
mit defekter Sicherheitsausrustung. Die
Sicherheitsausriistung des Gerates
muss so kontrolliert und gewartet
werden, wie dies in diesem Abschnitt
beschrieben wird. Wenn Ihr Geréat den
Kontrollanforderungen nicht entspricht,
muss eine Servicewerkstatt aufgesucht
werden.

/A

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre soll die unbeabsichtigte Betatigung
des Gashebels verhindern. Durch Driicken der Sperre (A)
im Handgriff (= wenn man den Handgriff halt) wird der
Gashebel (B) gelost. Wird der Handgriff losgelassen,
werden Gashebel und Gashebelsperre wieder in ihre
Ausgangsstellung zuriickgestellt. Dies geschieht mit Hilfe
von zwei voneinander unabhangigen
Rickzugfedersystemen. In dieser Stellung wird der
Gashebel im Leerlauf automatisch gesichert.

A B

Kontrollieren, ob der Gashebel in Leerlaufstellung
gesichert ist, wenn sich die Gashebelsperre in
Ausgangsstellung befindet.
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Die Gashebelsperre eindriicken und kontrollieren, ob sie
in die Ausgangsstellung zurtickkehrt, wenn sie
losgelassen wird.

N

Kontrollieren, ob Gashebel und Gashebelsperre mit dem
dazugehdrigen Ruckzugfedersystem leicht funktionieren.

Siehe die Anweisungen unter der Uberschrift Start. Die
Heckenschere starten und Vollgas geben. Den Gashebel
loslassen und kontrollieren, ob die Messer véllig zum
Stillstand kommen. Wenn die Messer sich bewegen,
wahrend sich der Gashebel in Leerlaufstellung befindet,
ist der Leerlauf des Vergasers einzustellen. Siehe die
Anweisungen unter der Uberschrift Wartung.

Stoppschalter
Mit dem Stoppschalter wird der Motor abgestellt.

E -

Den Motor starten und kontrollieren, ob der Motor stoppt,
wenn der Stoppschalter in Stoppstellung gefuhrt wird.
Der Stoppschalter geht automatisch in die Startstellung
zuriick. Um ein ungewolltes Starten zu vermeiden, muss
bei Montage, Kontrolle und/oder Wartung daher stets die
Ziindkappe von der Zindkerze entfernt werden.
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Handschutz

Der Handschutz soll die Hand davor schitzen, mit den
arbeitenden Messern in Berihrung zu kommen, z. B.
wenn dem Benutzer der vordere Handgriff aus der Hand
gleitet.

Kontrollieren, ob der Handschutz fest sitzt.
Kontrollieren, ob der Handschutz intakt ist.

Antivibrationssystem

Das Gerat ist mit einem Antivibrationssystem
ausgerUstet, das die Vibrationen wirkungsvoll dampft und
so fir angenehmere Arbeitsbedingungen sorgt.

Das Antivibrationssystem reduziert die Ubertragung von
Vibrationen zwischen Motoreinheit/Schneidausristung
und dem Handgriffsystem des Gerates.

Motorkdrper und Klingen sind mit vier Gummibuchsen an
den Griffen aufgehéngt.

Die Antivibrationselemente regelmafig auf Risse und
Verformungen Uberprifen. Kontrollieren, ob die
Vibrationsdampfer unbeschadigt und fest verankert sind.

WARNUNG! Personen mit
Blutkreislaufstdrungen, die zu oft
Vibrationen ausgesetzt werden, laufen
Gefahr, Schaden an den Blutgefaen oder
am Nervensystem davonzutragen. Gehen
Sie zum Arzt, wenn Sie an lhrem Korper
Symptome feststellen, die auf
Vibrationsschaden deuten. Beispiele
solcher Symptome sind: Einschlafen von
Korperteilen, Gefuhlsverlust, Jucken,
Stechen, Schmerz, Verlust oder
Beeintrachtigung der normalen
Korperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Haut. Diese Symptome treten am
haufigsten in den Fingern, Handen oder
Handgelenken auf. Bei niedrigen
Temperaturen kann erhéhte Gefahr
bestehen.

A\
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Schalldampfer

B

Der Schalldampfer soll den Gerauschpegel so weit wie
maoglich senken und die Abgase des Motors vom
Anwender fernhalten. Mit Katalysator ausgestattete
Schalldampfer reduzieren zudem den Schadstoffgehalt
der Abgase.

In Landern mit warmem, trockenen Klima besteht erhéhte
Brandgefahr. Bestimmte Schalldampfer haben wir
deshalb mit einem sog. Funken-fangernetz ausgestattet.
Kontrollieren Sie, ob der Schalldampfer lhres Gerats ein
solches Netz hat.

Fur Schalldampfer ist es sehr wichtig, dass die Kontroll-,
Wartungs- und Serviceanweisungen befolgt werden.

Niemals ein Gerat mit defektem Schalldampfer benutzen.

RegelméRig kontrollieren, ob der Schalldampfer fest am
Gerat montiert ist.

Ist der Schalldampfer lhres Gerates mit einem
Funkenfangnetz versehen, muss dieses regelmafig
gereinigt werden. Ein verstopftes Netz verursacht ein
HeiRlaufen des Motors mit schweren Motorschaden als
Folge.

WARNUNG! Der
Katalysatorschalldampfer ist bei Betrieb
und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heil. Dies gilt auch fur den
Leerlaufbetrieb. Bertihren kann zu
Verbrennungen fihren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

A\

WARNUNG! Der Schalldampfer enthélt
Chemikalien, die karzinogen sein
kdnnen. Falls der Schalldampfer
beschéadigt wird, vermeiden Sie es, mit
diesen Stoffen in Bertihrung zu kommen.

‘A
A\

WARNUNG! Denken Sie daran: Die
Motorabgase sind heifl? und kénnen
Funken enthalten, die einen Brand
verursachen kénnen. Aus diesem
Grunde sollte das Geréat niemals im
Innenbereich oder in der Nédhe von
feuergeféahrlichen Stoffen gestartet
werden!

Klingen und Klingenschutz

Der &ufere Teil der Messer (1) ist als Klingenschutz
ausgefiihrt. Der Messerschutz soll verhindern, dass
Koérperteile mit den Messern in Beriihrung kommen.

Den Messerschutz auf Beschadigungen und
Deformationen kontrollieren. Die Schneideinheit
austauschen, wenn sie verbogen oder beschéadigt ist.

Getriebe

Nach der Arbeit mit dem Gerét ist das Getriebe hei3. Das
Getriebe nicht beruihren, um Verbrennungen zu
vermeiden.
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UMGANG MIT KRAFTSTOFF

Sicherer U mgang m it Kraftstoff auch kleine Abweichungen bei der Olmenge stark auf das
Mischungsverhéltnis aus.

Das Gerat niemals starten, wenn:

1 Wenn Kraftstoff dariiber verschittet wurde. Alles WARNUNG! Kraftstoff und

abwischen und restliches Benzin verdunsten lassen. Kraftstoffdampfe sind sehr
. N ) feuergefahrlich und kénnen beim

2 V\:er:jn Sie Krafts_t_off utt:ekr) sich $ﬂb3t O.der.”;:e Einatmen und auf der Haut schwere
Kleidung versct um?t anen, zienen Sie sich um. . Schéaden verursachen.Beim Umgang mit
Was_,_chen Sie die Korpertene, die mit dem Krgﬁstoff in Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten und
Beruhrung gekommen sind. Wasser und Seife fur eine gute Beluftung zu sorgen.
verwenden.

3 Wenn es Kraftstoff leckt. Tankdeckel und Benzin
Tankleitungen regelméaRig auf Undichtigkeiten
Uberprifen. f——

Transport und Aufbewahrung | [»][o]

 Lassen Sie die Heckenschere nach der Verwendung ACHTUNG! Stets Qualitatsbenzin mit Olbeimischung mit
abkiihlen, ehe Sie sie einlagern. mind. 90 Oktan (ROZ) verwenden. Wenn lhr Gerat mit

Katalysator ausgestattet ist (siehe Kapitel Technische
Daten), muss stets bleifreies Qualitatsbenzin mit
Olbeimischung verwendet werden. Verbleites Benzin
zerstort den Katalysator.

« Das Gerat und den Kraftstoff so transportieren und
aufbewahren, dass bei eventuellen Undichtigkeiten
entweichende Dampfe oder Kraftstoff nicht mit
Funken oder offenem Feuer in Kontakt kommen
kénnen, z. B. von Elektrogeraten, Elektromotoren, Wenn umweltgerechtes sog. Alkylatbenzin zur Verfugung
elektrischen Kontakten/Schaltern oder Heizkesseln. steht, ist dieses zu verwenden.

e Zum Transport und zur Aufbewahrung von Kraftstoff
sind speziell fur diesen Zweck vorgesehene und =
zugelassene Behélter zu verwenden. o

» Beilangerer Aufbewahrung des Gerats ist der
Kraftstofftank zu leeren. An der nachsten Tankstelle
kdnnen Sie erfahren, wie Sie Uberschiissigen
Kraftstoff am besten entsorgen.

* Als niedrigste Oktanzahl wird ROZ 90 empfohlen.
Wenn der Motor mit Benzin einer niedrigeren
Oktanzahl als 90 betrieben wird, lauft er nicht
einwandfrei. Das flihrt zu erhohten

« Vor der Langzeitaufbewahrung sicherstellen, dass die Motortemperaturen, die schwere Motorschaden
Maschine griindlich geséubert und komplett gewartet verursachen koénnen.
wurde. * Wenn kontinuierlich bei hohen Drehzahlen gearbeitet
» Bei Transport oder Aufbewahrung des Gerates muss wird, ist eine hohere Oktanzahl zu empfehlen.
der Transportschutz fiir die Schneidausristung immer i B
montiert sein. Zweitaktol
« Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports. « Das beste Resultat und die beste Leistung wird mit
Universal, Universal powered by McCULLOCH-
WARNUNG! Beim Umgang mit Kraftstoff Zweitaktmotorol erzielt, das speziell fir unsere
vorsichtig sein. Denken Sie an das luftgekiihlten Zweitaktmotoren hergestellt wird.
get;e;“- "c'jnd IE)_(pIOSlonsrmko und an die +  Niemals Zweitaktol fur wassergekiihlte
G @S EMEImES. AufRenbordmotoren, sog.Outboardoil (TCW),
verwenden.
. iemals Ol fiir Viertaktmotoren verwenden.
Kraftstoff Niemals O! fur Viertak d
ACHTUNG! Das Gerat ist mit einem Zweitaktmotor « Eine unzureichende Olqualitat oder ein zu fettes OI/
ausgestattet und daher ausschlieRlich mit einer Mischung Kraftstoff-Gemisch kann die Funktion des
aus Benzin und Zweitaktol zu betreiben. Damit das Katalysators beeintrachtigen und seine Lebensdauer
Mischungsverhaéltnis richtig ist, muss die beizumischende reduzieren.
Olmenge unbedingt genau abgemessen werden. Wenn «  Mischungsverhaltnis

kleine Kraftstoffmengen gemischt werden, wirken sich ) ) .
1:50 (2 %) mit Universal, Universal powered by

McCULLOCH-Zweitaktol.

1:33 (3 %) mit anderen Olen fur luftgekihlte
Zweitaktmotoren der Klasse JASO FB/ISO EGB.
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WARNUNG! Folgende
Vorsichtsmalinahmen verringern die

- Zweitaktol, Liter Tanken
Benzin, Liter
2% (1:50) 3% (1:33) p——
° 010 015
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60 Feuergefahr:
Mischen

Benzin und Ol stets in einem sauberen, fiir Benzin
zugelassenen Behélter mischen.

Immer zuerst die Halfte des Benzins, das gemischt
werden soll, einfiillen. Danach die gesamte Olmenge
einfullen. Die Kraftstoffmischung mischen (schiitteln).
Dann den Rest des Benzins dazugeben.

Vor dem Einfillen in den Tank der Maschine die

Kraftstoffmischung noch einmal sorgféltig mischen
(schutteln).

Kraftstoff hdchstens fir einen Monat im Voraus
mischen.

Wenn das Gerat Uber einen langeren Zeitraum nicht
benutzt wird, den Kraftstofftank entleeren und
reinigen.

Beim Tanken nicht rauchen und jegliche
Wéarmequellen vom Kraftstoff fernhalten.

Niemals bei laufendem Motor tanken.

Fullen Sie Kraftstoff nur in einem
beltfteten Bereich nach. Fullen Sie
niemals in Innenrdumen Kraftstoff nach.

Den Motor abstellen und vor dem Tanken
einige Minuten abkuhlen lassen.

Den Tankdeckel stets vorsichtig 6ffnen,
so dass sich ein evtl. vorhandener
Uberdruck langsam abbauen kann.

Den Tankdeckel nach dem Tanken wieder
sorgfaltig zudrehen.

Die Maschine vor dem Start immer aus
dem Auftankbereich und von der
Auftankquelle weg bewegen.

WARNUNG! Der Schalldampfer des
Katalysators ist sehr heif3, sowohl beim

Betrieb als auch nach dem Abstellen.
Dies gilt auch bei Leerlaufbetrieb. Die
Brandgefahr beachten, besonders wenn
sich feuergeféhrliche Stoffe und/oder
Gase in der Nahe befinden.

Verwenden Sie einen Kraftstoffbehalter mit
Uberfiillungsschutz.

Um den Tankdeckel herum sauberwischen.
Verunreinigungen im Tank verursachen
Betriebsstérungen.

Vor dem Einfullen in den Tank den Behalter noch
einmal schitteln, damit der Kraftstoff gut gemischt ist.

% o

Min. 3 m
®. (0f) </
L
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STARTEN UND STOPPEN

Kontrolle vor dem Start

—p

* Den Arbeitsbereich inspizieren. Gegenstéande, die
weggeschleudert werden kénnen, entfernen.

* Die Schneidausristung kontrollieren. Niemals mit
stumpfen, gesprungenen oder beschédigten Messern
arbeiten.

« Kontrollieren, ob das Gerat in einwandfreiem Zustand
ist. Kontrollieren, ob alle Muttern und Schrauben
angezogen sind.

« Daflr sorgen, dass das Getriebe ausreichend

geschmiert ist. Siehe die Anweisungen unter der

Uberschrift Getriebe.

* Kontrollieren, ob die Schneidausrustung im Leerlauf
immer stehen bleibt.

* Benutzen Sie das Gerét nur fir solche Arbeiten, fur
die es vorgesehen ist.

« Daflrr sorgen, dass Handgriffe und
Sicherheitsfunktionen in Ordnung sind. Niemals ein
Gerat benutzen, an dem ein Teil fehlt oder das so
modifiziert wurde, dass es nicht mehr mit der
Spezifikation Gbereinstimmt.

* Vordem Startdes Gerats missen samtliche Gehause
korrekt montiert und in einwandfreiem Zustand sein.

Starten und stoppen

WARNUNG! Das komplette
Getriebegehause muss montiert sein,
bevor das Gerét gestartet wird,
andernfalls kann sich die Kupplung
16sen und Verletzungen verursachen.

A\

Das Gerét vor dem Starten immer ca. 3m
von der Auftankstelle entfernen. Das
Gerat auf festen Untergrund legen. Daran
denken, dass die Messer anfangen
kénnen, sich zu bewegen, wenn der
Motor gestartet wird. Daflir sorgen, dass
die Messer nicht mit Gegenstanden in
Beruhrung kommen kénnen. Dafur
sorgen, dass sich keine Unbefugten im
Arbeitsbereich aufhalten, andernfalls
besteht die Gefahr schwerer
Verletzungen. Der Sicherheitsabstand
betragt 15 Meter.
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Kalter Motor
(1) Choke

(2) Kraftstoffpumpe:
2

Mehrmals auf die Gummiblase der Kraftstoffpumpe
driicken, bis diese sich mit Kraftstoff zu flllen beginnt (ca.
6 Mal). Die Blase braucht nicht ganz gefllt zu werden.

(3) Starten
3

Den Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
dricken (ACHTUNG! Nicht mit dem FuR!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spurbar wird
(die Starthaken greifen), und dann schnell und kréaftig
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Den Choke sofort wieder in die Ausgangsstellung
zurtckfiihren, wenn der Motor ziindet, und weitere
Startversuche machen, bis der Motor anspringt.



STARTEN UND STOPPEN

ACHTUNG! Wenn der Chokehebel zuriick in seine
urspriingliche Stellung gebracht wird, l&auft der Motor mit
einer erhdhten Geschwindigkeit. Er befindet sich in der
sogenannten Startgaslage und die Messer bewegen sich.
Startgas wird durch die Bedienung des Gashebels
freigesetzt.

ACHTUNG! Das Startseil nicht ganz herausziehen und
den Startgriff aus ganz herausgezogener Lage nicht
loslassen. Schaden am Gerat kénnten die Folge sein.

Warmer Motor

5 5
L 4

Den Geratekorper mit der linken Hand gegen den Boden
drticken (ACHTUNG! Nicht mit dem Fuf3!). Mit der rechten
Hand den Starthandgriff fassen und das Startseil
langsam herausziehen, bis ein Widerstand spurbar wird

(die Starthaken greifen), und dann schnell und kréftig
ziehen. Das Startseil niemals um die Hand wickeln.

Stoppen

Zum Abstellen des Motors den Stoppschalter auf Stopp
stellen.

Der Stoppschalter geht automatisch in die Startstellung
zurlick. Um ein ungewolltes Starten zu vermeiden, muss
bei Montage, Kontrolle und/oder Wartung daher stets die
Zundkappe von der Zundkerze entfernt werden.
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ARBEITSTECHNIK

Allgemeine Arbeitsvorschriften

WICHTIG!

Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln fur die Arbeit mit einer Heckenschere.

Wenn Sie in eine Situation kommen, die Sie in Bezug
auf die weitere Anwendung des Geréts verunsichert,
lassen Sie sich von einem Experten beraten. Wenden
Sie sich an lhren Fachhandler oder lhre
Servicewerkstatt.

Vermeiden Sie, Arbeiten auszufiihren, denen Sie sich
nicht gewachsen fuihlen.

WARNUNG! Das Gerat kann schwere
Verletzungen verursachen. Die
Sicherheitsvorschriften griindlich
durchlesen. Lernen Sie, wie das Gerat
anzuwenden ist.

A\

WARNUNG! Schneidendes Werkzeug.
Das Werkzeug nicht bertihren, ohne
zuvor den Motor abzustellen.

A\

Sicherheitsvorschriften fur die
Umgebung

¢ Niemals Kindern die Anwendung des Geréats
erlauben.

« Bei der Arbeit auf die Umgebung achten und
sicherstellen, dass weder Menschen noch Tiere mit
der Schneidausriistung in Berlihrung kommen
koénnen.

» Darauf achten, dass bei der Arbeit niemand naher als
15 m herankommt.

» Lassen Sie niemals jemand anderen das Gerat
benutzen, ohne sich zu vergewissern, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanweisung
verstanden hat.

* Niemals auf einer Leiter oder einem Hocker oder in
einer anderen, nicht ausreichend gesicherten
erhohten Position stehend arbeiten.

&
2

ién

» Daran denken, dass der Bediener fur Unfélle oder
Gefahrensituationen verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren.
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Sicherheitsvorschriften wahrend der
Arbeit

« Sorgen Sie immer dafir, dass Sie bei der Arbeit fest
und sicher stehen.

* Niemals das Gerat unbeaufsichtigt mit laufendem
Motor stehen lassen.

« Das Gerat immer mit beiden Handen halten. Das
Gerat vor dem Korper halten.

« Daflr sorgen, dass Hande und FiiRe nicht an die
Schneidausriistung kommen, wenn der Motor lauft.

* Wenn der Motor abgestellt worden ist, Hande und
FuRe von der Schneidausriistung fernhalten, bis
diese vollig still steht.

« Auf Aststiickchen Acht geben, die beim Schneiden
weggeschleudert werden kénnen.

« Nicht zu nah am Boden schneiden. Steine oder
andere lose Gegenstande kdnnen hochgeschleudert
werden.

« Das Schnittobjekt auf Fremdkoérper wie
Stromleitungen, Insekten oder Tiere etc. oder auf
Gegenstande, die die Schneidausristung
beschadigen konnten, z. B. Metallgegensténde,
kontrollieren.

e Wenn ein Fremdkdrper getroffen wird oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Gerat
abstellen. Das Ziindkerzenkabel von der Ziindkerze
abziehen. Kontrollieren, ob das Gerét beschadigt ist.
Eventuelle Schaden reparieren.



ARBEITSTECHNIK

Sollte wahrend der Arbeit Material zwischen den
Klingen héngen bleiben, den Motor abstellen und
abwarten, bis er vollig still steht, bevor die Klinge
gereinigt wird. Das Zindkerzenkabel von der
Zindkerze abziehen.

Wenn die Messer stecken bleiben, kdnnen sie geldst
werden, indem der Kombischlissel in das
Getriebegehause gesteckt wird. Den
Schmiermitteleinfillstopfen entfernen und den
Kombischlissel in das Getriebegehause stecken und
vor- und zuriickbewegen.

Sicherheitsvorschriften nach
abgeschlossener Arbeit

-

[ [=]€]

©@s*

Der Transportschutz ist immer an der
Schneidausriistung anzubringen, wenn das Geréat
nicht benutzt wird.

Vor Reinigung, Reparatur oder Inspektion miissen Sie
darauf achten, dass die Schneidausriistung zum
Stillstand gekommen ist. Das Zindkerzenkabel von
der Ziindkerze abziehen.

Zur Reparatur der Schneidausriistung immer feste
Handschuhe anziehen. Sie ist sehr scharf, und
Schnittwunden kdnnen sehr leicht entstehen.

Das Gerat fur Kinder unzugéanglich aufbewahren.

Bei Reparaturen ausschlielich Original-Ersatzteile
verwenden.

Grundlegende Arbeitstechnik

Beim Schneiden der Seiten mit pendelnden
Bewegungen von unten nach oben arbeiten.

Das Gasgeben an die Belastung anpassen.

Beim Schneiden einer Hecke ist der Motor von der
Hecke weg zu halten.

Fir optimale Balance das Gerét so nah wie moglich
am Korper halten.

Aufpassen, dass die Spitze nicht den Boden berihrt.

Nicht zu schnell arbeiten, sondern in angemessenem
Tempo vorwarts gehen, so dass alle Zweige zu einer
gleichméaRigen Flache geschnitten werden.

ERGOLITE 6028

Der hintere Scherengriff der Heckenschere kann durch
Herausziehen des Hebels in funf Positionen arretiert
werden. siehe Abb. Beim Einstellen des Griffes muss die
Schere stillstehen oder ausgeschaltet sein.

Waéhrend der Arbeit sollte der Griff immer nach oben
zeigen, gleich in welcher Richtung die Schere bewegt
wird.
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WARTUNG

Vergaser

Einstellung der Leerlaufdrehzahl

Vor den Einstellungen dafur sorgen, dass der Lulftfilter
sauber und der Luftfilterdeckel angebracht ist. Stellen Sie
sicher, dass das Startgas ausgeschaltet ist.

Wenn eine Anpassung erforderlich wird, die
Leerlaufdrehzahl mit der Leerlaufschraube T einstellen.
Die Schraube T zun&chst im Uhrzeigersinn drehen, bis
die Schneidausristung sich zu bewegen beginnt. Danach
die T-Schraube gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis die
Schneidausriistung stehenbleibt. Eine korrekt justierte
Leerlaufdrehzahl ist erreicht, wenn der Motor in jeder
Lage gleichméRig lauft. Es sollte aulRerdem ein guter
Abstand zu der Drehzahl bestehen, bei der die
Schneidausristung sich zu bewegen beginnt.

Empf. Leerlaufdrehzahl: Siehe das Kapitel Technische
Daten.

derartigen Schalldampfer ausgestattet, so ist das Netz zu
saubern. Dies geschieht am besten mit einer Stahlbirste.

Bei Schalldampfern ohne einen Katalysator ist das Netz,
wenn noétig, einmal wdchentlich zu sdubern oder
auszutauschen. Beschéadigte Netze miussen
ausgetauscht werden. Wenn das Netz haufig verstopft
ist, kann dies ein Zeichen dafir sein, dass der Vergaser
falsch eingestellt oder zu viel Ol in das Benzin gemischt
wurde.

Bei Katalysatorschalldampfern muss das Netz einmal im
Monat kontrolliert und evtl. gereinigt werden.
Beschadigte Netze miissen ausgetauscht werden.
Wenn das Netz haufig verstopft ist, kann dies ein Zeichen
dafir sein, dass der Katalysator nicht einwandfrei
arbeitet. Lassen Sie das Gerét bei Inrem Fachhéandler
Uberpriufen. Wenn das Netz verstopft ist, wird das Gerat
Uiberhitzt, was Schaden an Zylinder und Kolben zur Folge
hat.

ACHTUNG! Das Gerat niemals benutzen, wenn sich der
Schalldampfer in schlechtem Zustand befindet.

WARNUNG! Kann die Leerlaufdrehzahl
nicht so eingestellt werden, dass die
Schneidausriistung stehenbleibt,
wenden Sie sie an lhren Handler/lhre
Servicewerkstatt. Das Gerét erst wieder
verwenden, wenn es korrekt eingestellt
oder repariert ist.

WARNUNG! Der
Katalysatorschalldampfer ist bei Betrieb

und auch noch nach dem Ausschalten
sehr heil3. Dies gilt auch fir den
Leerlaufbetrieb. Bertihren kann zu
Verbrennungen fuhren. Achten Sie auf
die Feuergefahr!

Kuhlsystem

Schalldampfer
—
%W

ACHTUNG! Bestimmte Schalldampfer sind mit
Katalysator ausgestattet. Im Kapitel Technische Daten

koénnen Sie nachlesen, ob lhr Geréat einen Katalysator
hat.

Der Schalldampfer hat die Aufgabe, den Schallpegel zu
dampfen und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind heif3 und kdnnen Funken enthalten, die
einen Brand verursachen konnen, wenn die Abgase auf
trockenes und brennbares Material gerichtet werden.

Im Kapitel Technische Daten konnen Sie nachlesen, ob
Ihr Geréat einen Katalysator hat. Ist Ihr Gerat mit einem
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Damit die Betriebstemperatur so niedrig wie méglich
bleibt, ist das Gerat mit einem Kiihlsystem ausgestattet.

Das Kuhlsystem besteht aus folgenden Komponenten:
1 Kduhlrippen des Zylinders.

2 Zylinderdeckel (leitet die Kuhlluft zum Zylinder).

3 Lufteinlass durch das Kurbelgehause (im Tank).

Das Kuhlsystem einmal pro Woche mit einer Birste
reinigen, bei schwierigen Verhaltnissen ofter. Eine
Verschmutzung oder Verstopfung des Kihlsystems fihrt
zur Uberhitzung des Gerétes, die Schaden an Zylinder
und Kolben zur Folge haben kann.




WARTUNG

Zundkerze

-l
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Der Zustand der Zundkerze wird durch folgende Faktoren
verschlechtert:

« Falsch eingestellter Vergaser.

« Falsche Olmenge im Kraftstoff (zuviel Ol oder falsche
Olsorte).

«  Verschmutzter Luftfilter.

Diese Faktoren verursachen Beldage an den Elektroden
der Ziindkerze und kdnnen somit zu Betriebsstérungen
und Startschwierigkeiten fuihren.

Bei schwacher Leistung, wenn das Gerat schwer zu
starten ist oder im Leerlauf ungleichméRig lauft, immer
zuerst die Ziindkerze priifen, bevor andere MaRnahmen
eingeleitet werden. Ist die Zundkerze verschmutzt, so ist
sie zu reinigen; gleichzeitig ist zu prifen, ob der
Elektrodenabstand 0,5 mm betrégt. Die Ziindkerze ist
nach ungeféhr einem Monat in Betrieb oder bei Bedarf
ofter auszuwechseln.

/)
)/ S
ACHTUNG! Stets den vom Hersteller empfohlenen
Zundkerzentyp verwenden! Eine ungeeignete Ziindkerze
kann Kolben und Zylinder zerstéren. Daflr sorgen, dass
die Zindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Luftfilter

-

i)

Luftfilter regelmafig von Staub und Schmutz reinigen, zur
Vermeidung von:

* Vergaserstérungen

« Startschwierigkeiten

¢ Leistungsminderung

« Unndétigem Verschlei? der Motorteile.
« Unnormal hohem Kraftstoffverbrauch.

Den Filter jeweils nach 25 Betriebsstunden reinigen, bei
besonders staubigen Verhaltnissen haufiger.

Reinigung des Luftfilters

Das Lulftfiltergehduse demontieren und den Filter
herausnehmen. Den Filter in warmer Seifenlauge
waschen. Den Filter trocknen lassen und ihn dann geman
den Anweisungen eindlen.

Ein Luftfilter, der langere Zeit verwendet wurde, wird nie
vollkommen sauber. Der Luftfilter ist daher in
regelméRigen Abstanden auszuwechseln. Beschadigte
Filter sind immer auszuwechseln.

Eindlen des Luftfilters

ioi) R

AusschlieR3lich Filterdl benutzen, Teile-Nr. 531 00 92-48.
Das Filterdl enthéalt Lésungsmittel, damit es sich leicht
gleichmagig im Filter verteilen lasst. Daher Hautkontakt
vermeiden.

Bl

Filter in einen Plastikbeutel stecken und Filterol
hineingieRen. Plastikbeutel zur Verteilung des Ols
kneten. Filter im Plastikbeutel ausdriicken und
tiberschiissiges Ol entsorgen, bevor der Filter montiert
wird. Niemals normales Motorél verwenden. Dieses Ol
lauft ziemlich schnell durch den Filter und setzt sich am
Boden ab.

B

Getriebe
—p
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Am Getriebegehause befindet sich ein Fetteinfillstopfen.
Mit einer Fetttube Schmierfett nachfillen und alle

25 Stunden wiederholen. Husqvarnas Spezialfett
verwenden.

ACHTUNG! Das Getriebe darf nicht ganz mit Fett gefillt
werden. Das Fett dehnt sich durch die beim Betrieb des
Gerates entstehende Warme aus. Ist das Getriebe ganz
voll Fett, besteht die Gefahr, dass Dichtungen zerstort
werden und Fett austritt.

Das Schmiermittel im Getriebegeh&use braucht
normalerweise nur bei evtl. Reparaturen gewechselt zu
werden.
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WARTUNG

Schneidwerk

Montage der Schrauben der Schneideinheit kontrollieren.
Die Schrauben mit einem Anziehmoment von 7 bis 10 Nm
anziehen.

Reinigung und Schmierung

-

Nach jedem Gebrauch Harz und Pflanzensafte mit
Reinigungsmittel 531 00 75-13 (UL22) von den Messern
entfernen.

Die Klingenkante auf Beschadigungen und
Deformationen kontrollieren. Vorhandene Grate abfeilen.

Sicherstellen, dass sich die Messer frei bewegen kénnen.
Den Schmiermitteleinfillstopfen im Getriebegehause
entfernen und den Kombischliissel hineinstecken und
vor- und zurtickbewegen.

Vor der Langzeitaufbewahrung die Messerbalken mit
Spezialschmiermittel schmieren, Teile-Nr. 531 00 75-12
(UL21).
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WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend sind die an der Maschine vorzunehmenden Wartungsmafinahmen aufgelistet.Die meisten der Punkte
werden im Abschnitt "Wartung” beschrieben. Der Bediener darf nur die Wartungs- und Servicearbeiten ausfuhren, die
in dieser Bedienungsanleitung beschrieben sind.GréRere Eingriffe sind von einer autorisierten Servicewerkstatt

auszufihren.
. Nach 40 Nach 100
Wartung X?\(/\J/ggg[m . | Gebrauchs- Gebrauchs-
9° | stunden stunden
Das Gerat auRerlich reinigen. Nach jedem Gebrauch der Maschine
Kontrollieren, ob Gashebelsperre und Gashebel ordnungsgeman X
funktionieren.
Um die Brandgefahr zu reduzieren, missen Schalldampfer, Abgasrohr und
Motor von Schmutz, Laub, Gberschiissigem Schmiermittel usw. gereinigt X
werden.
Die Funktion des Stoppschalters kontrollieren. X
Sicherstellen, dass sich die Messer im Leerlauf nicht bewegen. X
Messer auf Risse oder sonstige Schaden priifen. Messer bei Bedarf X
austauschen.
Den Messerschutz auf Beschadigungen und Deformationen kontrollieren. Das X
Messer austauschen, wenn der Messerschutz verbogen oder beschadigt ist.
Die Schneideinheit austauschen, wenn sie verbogen oder beschédigt ist. X
Kontrollieren, ob der Handschutz unbeschédigt ist. Einen beschadigten X
Schutz austauschen.
Schrauben und Muttern nachziehen. X
Sicherstellen, dass von Motor, Tank oder Kraftstoffleitungen kein Kraftstoff X
auslauft.
Luftfilter reinigen und eindlen. (25 tim)
Bei besonders staubigen Verhéltnissen haufiger reinigen. '
Die Startvorrichtung und ihr Startseil kontrollieren. X
Die Vibrationsdampfer auf Beschadigung tberprifen.
Die Ziindkerze auRerlich reinigen. Die Zindkerze demontieren und
den Elektrodenabstand prufen. Den Abstand auf 0,5 mm einstellen X
oder die Ziindkerze austauschen. Dafur sorgen, dass die Zindkerze
eine sog. Funkentstérung hat.
Das Kihlsystem des Geréts reinigen.
Den Vergaser von auf3en und den Bereich um ihn herum reinigen. X
Im Getriebegehause Fett nachfiillen. Dies ist etwa alle 25 X
Betriebsstunden auszufiihren.
Kontrollieren, ob die Schrauben, die die Messer zusammenhalten, X
korrekt angezogen sind.
Das Funkenféngernetz des Schalldéampfers kontrollieren und ggf.
reinigen (gilt nur fr Schalldampfer mit Katalysator).
Den Kraftstofftank inwendig reinigen. X
Das Innere des Kraftstofffilters auf Verschmutzungen jeglicher Art
oder den Kraftstoffschlauch auf Risse oder andere Schaden X
untersuchen. Bei Bedarf austauschen.
Alle Kabel und Anschlisse kontrollieren. X
Kupplung, Kupplungsfedern und Kupplungstrommel auf Verschlei
kontrollieren.Bei Bedarf von einer autorisierten Servicewerkstatt X
austauschen lassen.
Zundkerze austauschen. Dafiir sorgen, dass die Ziindkerze eine sog. X
Funkentstdrung hat.
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TECHNISCHE DATEN

Technische Daten

Technische Daten SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Hubraum, cm® 21,7 21,7
Bohrung, mm 32 32
Hublange, mm 27 27
Leerlaufdrehzahl, U/min 2800 2800
Empfohlene max. Drehzahl, unbelastet, U/min 9000 9000
Motorhdchstleistung gemaf’ ISO 8893, kW/ U/min 0,6/7800 0,6/7800
Katalysatorschalldampfer Ja Ja
Drehzahlgeregeltes Zindsystem Ja Ja
Zundanlage

Ziindkerze NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoff- und Schmiersystem

Kraftstofftank, Volumen, Liter 0,3 0,3
Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, kg 4,8 5,0
Gerauschemissionen

(siehe Anmerkung 1)

Gemessene Schallleistung dB(A) 100 100
Garantierte Schallleistung Ly dB(A) 101 101
Lautstérke

(siehe Anmerkung 2)

Aquivalenter Schalldruckwert am Ohr des Anwenders, gemessen gem. 93 93

EN ISO 10517, dB(A):

Vibrationspegel

(siehe Anmerkung 3)

Aquivalente Vibrationspegel (ahv,eq) an den Griffen, gemessen gemar EN

ISO 10517, m/s?

Vorderer/hinterer Handgriff: 3,5/4,4 4,1/4,2
Messer

Typ Doppelseitig Doppelseitig
Lange, mm 450 590
Messergeschwindigkeit, Schnitte/min. 4050 4050

Anmerkung 1: Umweltbelastende Gerduschemission gemessen als Schallleistung (Lyys) geméan EG-Richtlinie 2000/14/
EG. Der aufgezeichnete Lautstérkepegel fiir die Maschine wurde unter Verwendung der originalen Schneidausriistung
mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Lautstarkepegel besteht
darin, dass bei der garantierten Lautstarke auch eine Streuung im Messergebnis und Variationen zwischen
verschiedenen Maschinen desselben Models geméaR der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt werden.

Anmerkung 2: Berichten zufolge entspricht der Schalldruckpegel fiir diese Maschine normalerweise einer
Ausbreitungsklasse (standardmafige Ausbreitung) von 1 dB (A).

Anmerkung 3: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse
(Standardabweichung) von 1 m/s?.
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TECHNISCHE DATEN

EG-Konformitatserklarung (nur fur Europa)

Wir, Husgvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Schweden, Tel. +46-36-146500, erklaren hiermit unsere alleinige Haftung
dafur, daB die Heckenscheren der Modelle McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, auf die sich diese
Erklarung bezieht, von den Seriennummern des Baujahrs 2011 an (die Jahreszahl wird im Klartext auf dem Typenschild
angegeben, mitsamt einer nachfolgenden Seriennummer) den Vorschriften folgender Richtlinien des Rates
entsprechen:

- vom 17. Mai 2006 ,Maschinen-Richtlinie’ 2006/42/EG
- vom 15. Dezember 2004 "Uber elektromagnetische Vertraglichkeit” 2004/108/EWG.

- vom 8. Mai 2000 "Uber umweltbelastende Gerauschemissionen von zur Verwendung im Freien vorgesehenen
Geréaten und Maschinen” 2000/14/EG. Bewertung der Konformitat wurde im Sinne von Anhang V durchgefiihrt.

Fur Information betreffend die Gerduschemissionen, siehe das Kapitel Technische Daten. Folgende Normen wurden
angewendet: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN 1SO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Schweden, hat die freiwillige Typenprufung
fur Husqvarna AB ausgefuhrt. Die Zertifikate haben die Nummern:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, den 13. Oktober 2011

P s

Bengt Frogelius, Entwicklungsleiter (Bevollméachtigter Vertreter fir Husqvarna AB, verantwortlich fur die technische
Dokumentation.)
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EXPLICATION DES SYMBOLES

Symboles

AVERTISSEMENT! Un taille-haie utilisé
de maniére imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles. Il est trés important de lire et

>

comprendre le contenu de ce mode d’emploi.

Lire attentivement et bien assimiler
le manuel d'utilisation avant
d’utiliser la machine.

Toujours utiliser:
» Protecteurs d'oreilles homologués
« Des protége-yeux homologués

Ce produit est conforme aux directives
CE en vigueur.

Toujours porter des gants de protection
homologués.

Utiliser des bottes ou chaussures anti-
dérapantes et stables.

Emissions sonores dans

N
m

@

I'environnement selon la directive de la
Communauté européenne. Les
émissions de la machine sont
indiquées au chapitre Caractéristiques

©
3

dB

techniques et sur les autocollants.

Allumage; starter: Tirer la commande
de starter.

Pompe a carburant.

Instruction de démarrage Voir
les instructions au chapitre
Démarrage et arrét.
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Les autres symboles/autocollants présents sur la
machine concernent des exigences de certification

spécifiques a certains marchés.

Arréter le moteur en déplacant
I'interrupteur d'arrét en position d'arrét.
REMARQUE! L'interrupteur d'arrét se
remet automatiquement en position de
démarrage. Toujours retirer le chapeau

de bougie de la bougie lors du montage, controle et/ou
entretien, afin d'éviter tout démarrage accidentel.

Toujours porter des gants de protection
homologués.

Un nettoyage régulier est indispensable.

Examen visuel.

Porter des lunettes protectrices ou une
visiére.
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Controler les points suivants
avant la mise en marche:

Lire attentivement le manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT! Une exposition

prolongée au bruit risque de causer des
lésions auditives permanentes. Toujours
utiliser des protecteurs d'oreille agréés.

A

AVERTISSEMENT! Ne jamais modifier
sous aucun prétexte la machine sans
I'autorisation du fabricant. N'utiliser que
des accessoires et des pieces d’origine.
Des modifications non-autorisées et
I’'emploi d’accessoires non-homologués
peuvent provoquer des accidents graves
et méme mortels, a I'utilisateur ou
d’autres personnes.

/A

AVERTISSEMENT! Un taille-haie utilisé
de maniére imprudente ou inadéquate
peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire
mortelles. Il est trés important de lire et
comprendre le contenu de ce mode
d’emploi.
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INTRODUCTION

Cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit McCulloch ! Vous faites désormais partie d'une histoire débutée il y a
longtemps, lorsque I'entreprise McCulloch commenga a fabriquer des moteurs pendant la Seconde Guerre mondiale.
En 1949, McCulloch lancait sa premiére trongonneuse légére a utilisateur unique et révolutionnait le travail du bois a
tout jamais.

La gamme de trongonneuses innovantes allait se développer au fil des décennies et les activités se diversifier, d'abord
avec des moteurs d'avion et de kart dans les années 1950, puis avec des mini-trongconneuses dans les années 1960.
Plus tard, dans les années 1970 et 1980, les coupe-herbes et aspiro-souffleurs venaient compléter la gamme.
Aujourd'hui, McCulloch a rejoint le groupe Husqvarna et poursuit la tradition de moteurs puissants, d'innovations
techniques et de conceptions résistantes, nos marques de fabrique depuis plus d'un siecle. La réduction de la
consommation en carburant, des émissions et des niveaux sonores est notre priorité, tout comme I'amélioration de la
sécurité et de la convivialité du produit.

Nous espérons que ce produit McCulloch vous donnera toute satisfaction et qu'il vous accompagnera pendant de
longues années. Le respect des conseils de ce manuel d'utilisation relatifs a I'utilisation, a I'entretien et a la maintenance
permettra de prolonger sa durée de vie. Si vous avez besoin de l'aide d'un professionnel pour une réparation ou un
entretien, veuillez utiliser le service de localisation sur www.mcculloch.biz.

McCulloch travaille continuellement au développement de ses produits et se réserve le droit d’en modifier, entre autres,
la conception et I'aspect sans préavis.

Vous pouvez également télécharger ce manuel sur www.mcculloch.biz.
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QUELS SONT LES COMPOSANTS?

Quels sont les composants?

Manuel d'utilisation

Poignée

Verrou d’accélérateur

Bouchon du réservoir de carburant
Commande de starter

Poignée avant

Lame et protége-lame

Dispositif de protection pour le transport

© 00 N o g b~ W NP

Capot de filtre a air
10 Pompe a carburant.
11 Réservoir d’essence

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Verrou pour la poignée (ErgoLite 6028)
Commande de 'accélération

Chapeau de bougie et bougie

Capot de cylindre

Poignée de lanceur

Bouton d’arrét

Bouchon de remplissage en lubrifiant, engrenage
Engrenage

Protége-main

Clé universelle

Tube de lubrifiant
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INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

Important!

IMPORTANT!

La machine est uniquement destinée a la taille des
branches et des rameaux.

Ne jamais utiliser une machine qui a été modifiée au
point de ne plus étre conforme au modeéle original.

Eviter d'utiliser la machine en cas de fatigue,
d’absorption d’alcool ou de prise de médicaments
susceptibles d’affecter I'acuité visuelle, le jugement ou
la maitrise du corps.

Utiliser les équipements de protection personnelle. Voir
au chapitre "Equipement de protection personnelle”.

Ne jamais utiliser la machine dans des conditions
climatiques extrémes telles que la froid intense ou
climat tres chaud et/ou humide.

Ne jamais utiliser une machine qui n’est pas en parfait
état de marche. Suivre dans ce manuel d'utilisation les
instructions de maintenance, de controle et d’entretien.
Certaines mesures de maintenance et d’entretien
doivent étre confiées a un spécialiste diment formé et
qualifié. Voir au chapitre Entretien.

Tous les carters et toutes les protections doivent étre
montés avant le démarrage. Vérifier que le chapeau de
bougie et le cable d’allumage ne sont pas endommagés
afin d'éviter tout risque de choc électrique.

AVERTISSEMENT! Ne jamais laisser des
enfants utiliser la machine ou se tenir a
proximité. La machine est équipée d'un
interrupteur d'arrét & détente et peut étre
démarrée par une activation a faible
vitesse et de faible puissance de la
poignée de démarrage ; dans certaines
circonstances, de jeunes enfants
peuvent produire la force nécessaire au
démarrage de la machine. Ceci peut
entrainer un risque de blessures
personnelles. Retirer donc le chapeau de
bougie lorsque la machine n'est pas
sous surveillance.

AVERTISSEMENT! Des couteaux en
mauvais état augmentent le risque

d’accident.

Equipement de protection
personnelle

AVERTISSEMENT! Cette machine génére
un champ électromagnétique en
fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le
fonctionnement d’implants médicaux
actifs ou passifs. Pour réduire le risque
de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants
médicaux doivent consulter leur
médecin et le fabricant de leur implant
avant d’utiliser cette machine.

IMPORTANT!

Un taille-haie utilisé de maniére imprudente ou
inadéquate peut devenir un outil dangereux, pouvant
causer des blessures graves voire mortelles. Il est trés
important de lire et comprendre le contenu de ce mode
d’emploi.

Un équipement de protection personnelle homologué
doit impérativement étre utilisé lors de tout travail avec
la machine. Léquipement de protection personnelle
n’élimine pas les risques mais réduit la gravité des
blessures en cas d’accident. Demander conseil au
concessionnaire afin de choisir un équipement adéquat.

AVERTISSEMENT! Soyez toujours
attentifs aux signaux d’alerte ou aux
appels en portant des protége-oreilles.
Enlevez-les sitdt le moteur arrété.

AVERTISSEMENT! Faire tourner un
moteur dans un local fermé ou mal aéré
peut causer la mort par asphyxie ou

empoisonnement au monoxyde de
carbone.
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PROTEGE-OREILLES

Porter des protege-oreilles ayant un effet atténuateur
suffisant.




INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE

PROTEGE-YEUX

Toujours porter des protege-yeux homologués. Lusage
d’une visiére doit toujours s’accompagner du port de
lunettes de protection homologuées. Par lunettes de
protection homologuées, on entend celles qui sont en
conformité avec les normes ANSI Z87.1 (Etats-Unis) ou
EN 166 (pays de I'UE).

GANTS

Au besoin, utiliser des gants, notamment lors du montage
de I'équipement de coupe.

£l

BOTTES

Utiliser des bottes ou chaussures anti-dérapantes et
stables.

HABITS

Porter des vétements fabriqués dans un matériau
résistant a la déchirure, éviter les vétements
excessivement amples qui risqueraient de se prendre
dans les broussailles et les branches. Toujours utiliser des
pantalons longs et robustes. Ne pas porter de bijoux, de
shorts ou de sandales, et ne pas marcher pieds-nus.
Veiller a ce que les cheveux ne tombent pas sur les
épaules.

PREMIERS SECOURS

Une trousse de premiers secours doit toujours étre
disponible.

Equipement de sécurité de la
machine

Ce chapitre présente les équipements de sécurité de la
machine, leur fonction, comment les utiliser et les
maintenir en bon état. Voir au chapitre Quels sont les
composants? pour trouver leur emplacement sur la
machine.

La durée de vie de la machine risque d'étre écourtée et le
risque d'accidents accru si la maintenance de la machine
n'est pas effectuée correctement et si les mesures
d'entretien et/ou de réparation ne sont pas effectuées de
maniere professionnelle. Pour obtenir de plus amples
informations, contacter I'atelier de réparation le plus
proche.

IMPORTANT!

Lentretien et la réparation de la machine exigent une
formation spéciale. Ceci concerne particulierement
I'équipement de sécurité de la machine. Si les controles
suivants ne donnent pas un résultat positif, s'adresser a
un atelier spécialisé. Lachat de I'un de nos produits
offre a I'acheteur la garantie d'un service et de
réparations qualifiés. Si le point de vente n'assure pas
ce service, s'adresser a I'atelier spécialisé le plus
proche.

AVERTISSEMENT! Ne jamais utiliser une
machine dont les équipements de
sécurité sont défectueux. Controler et
entretenir les équipements de sécurité
de la machine conformément aux
instructions données dans ce chapitre.
Si les contrdles ne donnent pas de
résultat positif, confier la machine a un
atelier spécialisé.

A\

Blocage de I'accélération

Le blocage de I'accélération a pour but d’empécher toute
accélération involontaire. Une fois le cliquet (A) enfoncé
dans la poignée (= en tenant celle-ci), la commande de
I'accélération (B) se trouve libérée. Quand la poignée est
relachée, la commande de 'accélération et le cliquet
reviennent en position initiale, Ce retour en position
initiale s’effectue grace a deux ressorts de rappel
indépendants. Cette position signifie que la commande
d’accélération est alors automatiquement bloquée sur le
ralenti.

A B

Vérifier d’abord que la commande de l'accélération est
bloquée en position de ralenti quand le blocage de
I'accélération est en position initiale.
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Appuyer sur le blocage de I'accélération et vérifier qu'il
revient de lui-méme en position initiale quand il est
relaché.

N

Vérifier que le blocage de I'accélération, la commande
d’accélération et leurs ressorts de rappel fonctionnent
correctement.

Voir les instructions au chapitre Démarrage. Démarrer le
taille-haie et passer au plein régime. Relacher la gachette
d’accélération et controler que les couteaux s’arrétent et
demeurentimmobiles. Si les couteaux tournent lorsque la
gachette d’accélération est sur la position de ralenti, le
ralenti du carburateur doit étre réglé. Voir les instructions
au chapitre Entretien.

Bouton d’arrét

Le bouton d’'arrét est utilisé pour arréter le moteur.

==

Mettre le moteur en marche et s'assurer qu'’il s’arréte
lorsque le bouton d’arrét est amené en position d’arrét.
L'interrupteur d'arrét se remet automatiquement en
position de démarrage. Toujours retirer le chapeau de
bougie de la bougie lors du montage, contrdle et/ou
entretien, afin d'éviter tout démarrage accidentel.
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Protége-main

Cette protection empéche la main d’entrer en contact
avec les couteaux activés, au cas ou, par ex., I'utilisateur
lacherait accidentellement la poignée avant.

S’assurer que le protége-main est solidement monté.
S’assurer que le protége-main est entier.

Systéme anti-vibrations

o5
La machine est équipée d'un systeme anti-vibrations
congu pour assurer une utilisation aussi confortable que
possible.

Le systéme anti-vibrations réduit la transmission des
vibrations de I'unité moteur/I'’équipement de coupe a
I'unité que constituent les poignées.

Le corps moteur, y compris les lames, est suspendu au
guidon par quatre bagues en caoutchouc.

Vérifier régulierement I'état des éléments afin de détecter
fissures et déformations. Vérifier que les éléments anti-
vibrations sont entiers et solidement fixés.

AVERTISSEMENT! Une exposition
excessive aux vibrations peut entrainer
des troubles circulatoires ou nerveux
chez les personnes sujettes a des
troubles cardio-vasculaires. Consulter
un médecin en cas de symptomes liés a
une exposition excessive aux vibrations.
De tels symptdémes peuvent étre:
engourdissement, perte de sensibilité,
chatouillements, picotements, douleur,
faiblesse musculaire, décoloration ou
modification épidermique. Ces
symptomes affectent généralement les
doigts, les mains ou les poignets. Les
risques peuvent augmenter a basses
températures.

A\
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Silencieux

V|~

Le silencieux est congu pour réduire au maximum le
niveau sonore et détourner les gaz d’échappement loin
de I'utilisateur. Le silencieux équipé d’'un pot catalytique
est aussi congu pour réduire la teneur des gaz
d’échappement en substances toxiques.

S
\
=
\@/
Le risque d’'incendie estimportant dans les pays au climat
chaud et sec. C’est pourquoi nous avons équipé certains
silencieux de grilles antifamme. Vérifier si le silencieux de
la machine est muni d'un tel dispositif.

En ce qui concerne le silencieux, il importe de bien suivre
les instructions de contrdle, de maintenance et
d’entretien.

Ne jamais utiliser une machine dont le silencieux est
défectueux.

Vérifier régulierement la fixation du silencieux dans la
machine.

Si le silencieux comporte une grille antiffamme, la
nettoyer régulierement. Une grille colmatée résulte en un
échauffement du moteur pouvant donner lieu a de graves
avaries du moteur.

AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a I'utilisation qu’apres arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.
Tout contact peut causer des brdlures a
la peau. Attention au risque d’incendie!

A\

AVERTISSEMENT! Lintérieur du
silencieux contient des produits
chimiques pouvant étre cancérigénes.
Eviter tout contact avec ces éléments si
le silencieux est endommagé.

‘A
A\

AVERTISSEMENT! N’oubliez pas que:
Les gaz d’échappement du moteur sont
trés chauds et peuvent contenir des
étincelles pouvant provoquer un
incendie. Par conséquent, ne jamais
démarrer la machine dans un local clos
ou a proximité de matériaux
inflammables!

Lame et protége-lame

La partie extérieure des lames (1) prend la forme de
protége-lames. Le protege-lame est destiné a empécher
tout contact entre une partie du corps de I'utilisateur et les
lames.

-

Contrdler le protege-couteau afin de détecter d’eventuels
dommages ou déformations. Remplacer |'unité de coupe
si elle est courbée ou endommagée.

Engrenage

Apres I'utilisation de la machine, I'engrenage est chaud.
Ne pas toucher I'engrenage afin d'éviter les brllures.
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MANIPULATION DU CARBURANT

Sécurité carburant

Ne jamais démarrer la machine:

1 Sidu carburant a été renversé. Essuyer
soigneusement toute trace et laisser les restes
d’essence s'évaporer.

2 Sivous avez renversé du carburant sur vous ou sur
vos vétements, changez de vétements. Lavez les
parties du corps qui ont été en contact avec le
carburant. Utilisez de I'eau et du savon.

3 S'ily a fuite de carburant. Vérifier régulierement que
le bouchon du réservoir et la conduite de carburant ne
fuient pas.

Transport et rangement

» Apres utilisation, laissez le taille-haie refroidir avant
de le ranger.

« Transporter et ranger la machine et le carburant de
fagon a éviter que toute fuite ou émanation éventuelle
entre en contact avec une flamme vive ou une
étincelle: machine électrique, moteur électrique,
contact/interrupteur électrique ou chaudiére.

* Lors du stockage et du transport de carburant,
toujours utiliser un récipient homologué et congu a cet
effet.

» Lors des remisages de la machine, vider le réservoir
de carburant. S'informer aupres d’une station-service
comment se débarrasser du carburant résiduel.

« Avant de remiser la machine pour une période
prolongée, veiller a ce qu'elle soit bien nettoyée et que
toutes les mesures d'entretien aient été effectuées.

» Lors du stockage et du transport de la machine,
toujours utiliser la protection de transport de
I'équipement de coupe.

» Sécurisez la machine pendant le transport.

AVERTISSEMENT! Le carburant et les
vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des
blessures graves en cas d’inhalation ou
de contact avec la peau. Il convient donc
d’observer la plus grande prudence lors
de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d’une bonne aération.

A

Essence

AVERTISSEMENT! Manipuler le
carburant avec précaution. Penser aux
risques d’incendie, d’explosion et
d’inhalation.

A\

Carburant

REMARQUE! La machine est équipée d’'un moteur deux
temps et doit toujours étre alimentée avec un mélange
d'essence et d’huile deux temps. Afin d’obtenir un
mélange approprié, il estimportant de mesurer avec
précision la quantité d’huile a mélanger. Pour le mélange
de petites quantités de carburant, la moindre erreur peut
sérieusement affecter le rapport du mélange.
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REMARQUE! Toujours utiliser une essence de qualité
d’au moins 90 octanes (RON) mélangée avec de I'huile.
Si la machine est équipée d’un pot catalytique (voir
Caractéristiques techniques), n'utiliser que de I'essence
sans plomb de qualité mélangée a de I'huile. Une
essence au plomb détruirait le pot catalytique.

Choisissez de I'essence écologique (alkylat) si vous
pouvez vous en procurer.

e Le taux d’'octane minimum recommandé est de 90
(RON). Si I'on fait tourner le moteur avec une essence
d’un taux d’octane inférieur a 90, un cognement
risque de se produire, résultant en une augmentation
de la température du moteur pouvant causer de
graves avaries du moteur.

« Sion travaille en permanence a des régimes élevés,
il est conseillé d'utiliser un carburant d’un indice
d’octane supérieur.

Huile deux temps

*  Pour obtenir un fonctionnement et des résultats
optimaux, utiliser une huile moteur deux temps
Universal, Universal powered by McCULLOCH
fabriquée spécialement pour nos moteurs deux temps
a refroidissement a air.

* Ne jamais utiliser d’huile deux temps pour moteurs
hors-bord refroidis par eau, appelée huile outboard
(désignation TCW).

* Ne jamais utiliser d’huile pour moteurs a quatre
temps.

* Une huile de qualité médiocre ou un mélange huile/
carburant trop riche risquent de mettre en péril le
fonctionnement du pot catalytique et d'en réduire la
durée de vie.

« Rapport de mélange

1:50 (2%) avec huile deux temps Universal, Universal
powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) avec d’autres huiles congues pour des

moteurs deux temps a refroidissement par air classés
pour JASO FB/ISO EGB.




MANIPULATION DU CARBURANT

Remplissage de carburant

. Huile deux temps, litres
Essence, litres
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Mélange

« Toujours effectuer le mélange dans un récipient
propre et destiné a contenir de I'essence.

« Toujours commencer par verser la moitié de I'essence
a mélanger. Verser ensdite la totalité de I'huile.
Mélanger en secouant le récipient. Enfin, verser le
reste de I'essence.

« Mélanger (secouer) soigneusement le mélange avant
de faire le plein du réservoir de la machine.

« Ne jamais préparer plus d’'un mois de consommation
de carburant a l'avance.

« Sila machine n'est pas utilisée pendant une longue
période, vidanger et nettoyer le réservoir.

—p-

AVERTISSEMENT! Les mesures de
sécurité ci-dessous réduisent le risque
d’incendie:
Ne jamais fumer ni placer d’objet chaud a
proximité du carburant.

Ne jamais faire le plein, moteur en
marche.

Procédez au remplissage dans un
endroit bien aéré. Ne remplissez jamais
la machine a I'intérieur.

Arréter le moteur et le laisser refroidir
pendant quelques minutes avant de faire
le plein.

Ouvrir le bouchon du réservoir lentement
pour laisser baisser la surpression
pouvant régner dans le réservoir.

Serrer soigneusement le bouchon du
réservoir apres le remplissage.

Eloignez toujours la machine de la zone
et de la source du plein en carburant
avant de la mettre en marche.

AVERTISSEMENT! Le pot d’échappement
a catalyseur est tres chaud pendant et
apreés le service. C’est également vrai
pour le ralenti. Soyez attentif au risque
d’incendie, surtout & proximité de
produits inflammables et/ou en présence
de gaz.

A\

« Utiliser un bidon d’essence comportant un dispositif

d’arrét de remplissage automatique.

« Nettoyer le pourtour du bouchon de réservoir. Les

impuretés dans le réservoir causent des troubles de
fonctionnement.

« Bien mélanger le carburant en agitant le récipient

avant de remplir le réservoir.

. Min. 3 m
" (10 1)
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DEMARRAGE ET ARRET

Controles avant la mise en
marche

* Inspecter la zone de travail. Retirer tout object
susceptible d’étre projeté.

» Vérifier 'équipement de coupe. Ne jamais utiliser des
couteaux émousseés, craquelés ou abimés.

» Vérifier que la machine est en parfait état d'utilisation.
Contrbler que tous les écrous et boulons sont
correctement serrés.

» Contrdler que I'engrenage est correctement lubrifié.
Voir les instructions au chapitre Engrenage.

« Contrdler que I'équipement de coupe s’arréte toujours
au ralenti.

» Utiliser la machine uniquement pour les travaux
auxquels elle est destinée.

» Contrdler que la poignée et les dispositifs de sécurité
sont en bon état. Ne jamais utiliser une machine dont
une piece est manguante ou ayant été modifiée
contrairement aux spécifications.

» Tous les carters doivent étre correctement montés et
sans défaut avant le démarrage de la machine.

Démarrage et arrét

AVERTISSEMENT! Le carter complet doit
étre monté avant de démarrer la
machine, sinon I’'embrayage risque de

lacher et de provoquer des blessures
personnelles.

Toujours éloigner la machine d’une
distance d’environ 3 meétres de I'entroit
ou le remplissage en carburant a été
effectué avant de démarrer la machine.
Placer la machine sur une surface solide.
Ne pas oublier que les couteaux
commencent a tourner des que le moteur
est mis en marche. S’assurer que les
couteaux n’entrent en contact avec
aucun objet. S’assurer qu’aucune
personne non autorisée ne se trouve
dans la zone de travail afin d’éliminer
tout risque de blessures personnelles
graves. Distance de sécurité: 15 métres.
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Moteur froid

(1) Commande de starter

(2) Pompe a carburant:
2

Appuyer sur la poche en caoutchouc de la pompe a
carburant plusieurs fois jusqu’a ce que le carburant
commence a remplir la poche (env. 6 fois). Il n’est pas
nécessaire de remplir la poche complétement.

(3) Démarrage
3

Plaquer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiquement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais
enrouler la corde du lanceur autour de la main.




DEMARRAGE ET ARRET

(4.9)

4= 5

@
Deés I'allumage du moteur, enfoncer le starter et continuer
les essais de démarrage jusqu’au démarrage du moteur.

REMARQUE! Lorsque le starter est renvoyé en position
initiale, le moteur tourne a une vitesse supérieure, en
position dite de ralenti accéléré, et les lames
commencent a bouger. La position de ralenti accéléré se
relache en accélérant a l'aide du levier d'accélération.

REMARQUE! Ne pas sortir completement la corde du
lanceur et ne pas lacher la poignée avec la corde du
lanceur completement sortie. Cela pourrait endommager
la machine.

Moteur chaud

8 o

L 20
Plaquer la machine contre le sol a I'aide de la main
gauche (NOTA! Pas a I'aide du pied!). Saisir ensuite la
poignée de démarrage de la main droite et tirer lentement
sur le lanceur jusqu’a ce qu’une résistance se fasse sentir
(les cliquets d’entrainement grippent), puis tirer
énergiguement et rapidement sur le lanceur. Ne jamais
enrouler la corde du lanceur autour de la main.

Arrét

Arréter le moteur en déplagant 'interrupteur d’'arrét en
position d’arrét.

L'interrupteur d'arrét se remet automatiquement en
position de démarrage. Toujours retirer le chapeau de
bougie de la bougie lors du montage, contrdle et/ou
entretien, afin d'éviter tout démarrage accidentel.
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TECHNIQUES DE TRAVAIL

Méthodes de travail

IMPORTANT!

Ce chapitre traite des consignes de sécurité de base
lors du travail avec un taille-haie.

Dans I'éventualité d’une situation rendant la suite du
travail incertaine, consulter un expert. S’adresser au
revendeur ou a l'atelier de réparation.

Evitez les taches pour lesquelles vous ne vous sentez
pas suffisamment qualifié.

A

AVERTISSEMENT! La machine peut
provoquer des blessures personnelles
graves. Lire attentivement les consignes
de sécurité. Apprendre a bien utiliser la
machine.

A\

AVERTISSEMENT! Outil coupant. Ne
jamais toucher I'outil sans avoir
préalablement arrété le moteur.

Consignes de sécurité pour I'entourage

Ne jamais laisser un enfant utiliser la machine.

S’assurer que la zone de travail est bien dégagée et
gu’aucune personne et aucun animal ne risquent
d’entrer en contact avec I'équipement de coupe.

S’assurer qu'aucune personne ne s'approche a
moins de 15 m pendant le travail.

Ne jamais laisser d’autres personnes utiliser la
machine sans s'étre assuré au préalable que ces
personnes ont bien compris le contenu du mode
d’emploi.

Ne jamais travailler debout sur une échelle, un
tabouret, ou dans toute autre position élevée n’offrant
pas une sécurité maximale.

Q

O

N’oubliez pas que I'opérateur est responsable des
accidents ou dangers aux tiers et a leurs biens.
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Consignes de sécurité pendant le travail

Toujours adopter une position de travail sire et stable.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance avec
le moteur en marche.

Toujours tenir la machine des deux mains. Tenir la
machine devant soi.

Veiller a ce que ni les mains ni les pieds ne soient en
contact avec I'équipement de coupe quand le moteur
tourne.

Aprés l'arrét du moteur, maintenir mains et pieds a
I'écart de I'équipement de coupe jusqu’a l'arrét total
de celui-ci.

Attention aux éclats de bois pouvant étre projetés
durant le sciage.

Ne pas couper trop prés du sol. Des pierres ou tout
autre object sont susceptibles d’étre projetés.

Etudier attentivement I'objet & scier afin de détecter
les obstacles éventuels tels que les lignes électriques,
les insectes, les animaux, etc. ou les objets pouvant
endommager I'équipement de coupe comme, par
exemple, les objets en métal.

Arréter immédiatement la machine si elle bute sur un
objet ou si des vibrations se produisent. Débrancher
le cable de la bougie. Vérifier que la machine n’a subi
aucun dommage. Réparer tout éventuel dommage.



TECHNIQUES DE TRAVAIL

* Siun objet se bloque dans les lames durant le travail, « Pour un meilleur équilibre, tenir la machine le plus
arréter le moteur et attendre I'arrét total du moteur prés possible du corps.
avant de nettoyer les lames. Débrancher le cable
d’allumage de la bougie.

Siles lames se coincent, il est possible de les relacher
en insérant la clé mixte dans le carter. Retirer le
bouchon a lubrifiant, insérer la clé mixte dans le carter
et la tourner dans un sens puis dans l'autre.

Consignes de sécurité apres le travail
« S’assurer que I'extrémité ne touche pas le sol.

—> @ « Ne jamais forcer, mais adopter un rythme de travail
| =6 régulier, de sorte que toutes les branches puissent
étre coupées uniformément.

« Laprotection pour le transport doit toujours étre mise

sur I'équipement de coupe quand la machine n’est ERGOLITE 6028

pas utiisée. La poignée arriére du taille-haie peut étre mise sur cing
* Avant de commencer les travaux de nettoyage, de positions différentes en tirant sur le loquet. Voir figure. Le

réparation ou d’inspection, s'assurer que réglage de la poignée s'effectue lorsque le taille-haie

I'équipement de coupe est arrété. Débrancher le n’est ni en marche, ni en régime ralenti.

cable d’allumage de la bougie.

« Toujours utiliser des gants de protection robustes lors
de la réparation de I'équipement de coupe. Il est trés
tranchant et peut facilement provoquer des coupures.

« Ranger la machine hors de portée des enfants. * Pendant le travail la poignée doit toujours étre vers le

« Utiliser uniquement des piéces de rechange dorigine haut quel que soit le sens d’orientation du taille-haie.

pour réparer la machine.
Techniques de travail de base

« Travailler en effectuant des mouvements de balancier
de bas en haut lors de la taille des cotés.

* Régler I'accélération en fonction de la charge.

* Lorsde lataille d’'une haie, le moteur doit toujours étre
maintenu éloigné de la haie.
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ENTRETIEN

Carburateur

Réglage du régime de ralenti

Pour tous les réglages, le filtre a air doit étre propre et son
couvercle posé. S'assurer que la position de ralenti
accéléré est désengagée.

Régler le régime de ralenti avec le pointeau de ralenti T si
un ajustage est nécessaire. Tourner d'abord le pointeau T
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce que
I'équipement de coupe commence a bouger. Tourner
ensuite le pointeau dans le sens inverse jusqu’a l'arrét de
I'équipement de coupe. Le régime de ralenti est
correctement réglé lorsque le moteur tourne sans a-
coups dans chaque position. Il doit également y avoir une
bonne marge avant que I'équipement de coupe se mette
a bouger.

Régime de ralenti recommandé: Voir le chapitre
Caractéristiques techniques.

est équipée d'un tel silencieux. La nettoyer de préférence
a l'aide d'une brosse métallique.

Sur les silencieux sans pot catalytique, la grille doit étre
nettoyée et si nécessaire remplacée une fois par
semaine. Si la grille est abimée, elle devra étre
remplacée. Sila grille se bloque souvent, c'est peut-étre
signe que le carburateur est mal réglé ou qu'une quantité
trop importante d'huile a été mélangée a I'essence.

Sur les machines dont le silencieux est muni d’un pot
catalytique, la grille devra étre inspectée et si nécessaire
nettoyée une fois par mois. Si la grille est abimée, elle
devra étre remplacée. Si la grille est souvent bouchée,
ceci peut étre d a un mauvais fonctionnement du pot
catalytique. Contacter le revendeur pour effectuer un
contrdle. Une grille antiflamme bouchée provoque la
surchauffe de la machine et la détérioration du cylindre et
du piston.

REMARQUE! Ne jamais utiliser la machine si le
silencieux est en mauvais état.

AVERTISSEMENT! Un silencieux muni
d’un catalyseur est trés chaud aussi bien
a l'utilisation qu’apres arrét. Ceci est
également vrai pour le régime au ralenti.

Tout contact peut causer des brdlures a
la peau. Attention au risque d’incendie!

AVERTISSEMENT! S’il est impossible de
régler le régime de ralenti de maniére a
immobiliser I’équipement de coupe,
contacter le revendeur ou I'atelier de
réparation. Ne pas utiliser la machine
tant qu’elle n’est pas correctement
réglée ou réparée.

Systéme de refroidissement

e

Silencieux

o

REMARQUE! Certains silencieux sont dotés d’un pot
catalytique. Voir le chapitre Caractéristiques techniques
pour déterminer si la machine est pourvue d’un pot
catalytique.

Le silencieux est congu pour atténuer le bruit et dévier le
flux des gaz d’échappement loin de I'utilisateur. Ces gaz
sont chauds et peuvent transporter des étincelles
risquant de causer un incendie si elles entrent en contact
avec un matériau sec et inflammable.

Certains silencieux sont munis d’'une grille antifamme
spéciale. Cette grille doit étre nettoyée si votre machine
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La machine est équipée d’'un systeme de refroidissement
permettant d’obtenir une température de fonctionnement
aussi basse que possible.

>

Le systeme de refroidissement est composé des
éléments suivants:

1 Les ailettes de refroidissement sur le cylindre.

2 Le carter de cylindre (dirige I'air de refroidissement
vers le cylindre).

3 Prise d'air par le carter moteur (a l'intérieur du
réservoir).

Nettoyer le systeme de refroidissement avec une brosse
une fois par semaine, voire plus souvent dans des
conditions difficiles. Un systeme de refroidissement sale
ou colmaté provoque la surchauffe de la machine,
endommageant le cylindre et le piston.




ENTRETIEN

Bougie

-l

| [=[©]

L'état de la bougie dépend de:

« Lexactitude du réglage du carburateur.

* Mauvais mélange de I'huile dans le carburant (trop
d’huile ou huile inappropriée).

* La propreté du filtre a air.

Ces facteurs peuvent concourir a I'apparition de calamine

sur les électrodes, ce qui a son tour entraine un mauvais
fonctionnement du moteur et des démarrages difficiles.

Sila puissance de la machine est trop faible, sila machine
est difficile a mettre en marche ou si le ralenti est
irrégulier, toujours commencer par controler I'état de la
bougie avant de prendre d’autres mesures. Si la bougie
est encrassée, la nettoyer et vérifier que I'écartement des
électrodes est de 0,5 mm. Remplacer la bougie une fois
par mois ou plus souvent si nécessaire.

recommandé! Une bougie incorrecte peut endommager
le piston/le cylindre. S'assurer que la bougie est dotée
d’'un antiparasites.

Filtre a air

o

Le filtre a air doit étre maintenu propre pour éviter:

« Un mauvais fonctionnement du carburateur

« Des probléemes de démarrage

« Une perte de puissance

¢ Une usure prématurée des éléments du moteur.

* Une consommation anormalement élevée de
carburant
Nettoyer le filtre apres 25 heures de service, ou plus

souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

Nettoyage du filtre a air

Déposer le capot de filtre et retirer le filtre. Nettoyer le filtre
avec de I'eau chaude savonneuse. Laisser le filtre sécher,
puis le lubrifier conformément aux instructions.

Un filtre ayant servi longtemps ne peut plus étre
completement nettoyé. Le filtre a air doit donc étre
remplacé a intervalles réguliers. Tout filtre endommagé
doit étre remplacé immédiatement.

Huilage du filtre a air

—

Boi) R

Toujours utiliser I'huile pour filtre, réf. 531 00 92-48. Lhuile
pour filtre contient un solvant permettant une distribution
réguliere de I'huile dans tout le filtre. Eviter par
conséquent tout contact avec la peau.

Mettre le filtre dans un sac en plastique et verser I'huile
pour filtre dessus. Pétrir le sac en plastique pour bien
distribuer I'huile. Presser le filtre dans son sac et jeter le
surplus d’huile avant de reposer le filtre dans la machine.
Ne jamais utiliser de I'nuile moteur ordinaire. Celle-ci
traverse le filtre assez vite et s’accumule au fond.

B

Engrenage

Le carter comporte un bouchon pour le remplissage du
lubrifiant. Utiliser le tube de graisse pour remplir de
graisse et répéter I'opération toutes les 25 heures. Utiliser
une graisse spéciale Husqvarna.

REMARQUE! Lengrenage ne doit pas étre entierement
rempli de lubrifiant. Le lubrifiant se dilate sous I'effet de la
chaleur qui se dégage lors du fonctionnement de la
machine. Si I'engrenage est entierement rempli de
lubrifiant, les joints d’étanchéité risquent d'étre
endommagés, entrainant des fuites de lubrifiant.

En général, il n'est pas nécessaire de remplacer le
lubrifiant du carter, sauf en cas de réparations.
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Unité de coupe

Vérifier que les vis de I'unité de coupe sont correctement
fixées. Les serrer avec un couple de serrage de 7-10 Nm.

Nettoyage et graissage

-l

| =€)

Avant et aprés utilisation, nettoyer les couteaux a l'aide de
I'agent de nettoyage 531 00 75-13 (UL22) pour éliminer
toute trace de résine et de seve.

Contrdler les bords des lames afin de détecter
d'éventuels dommages ou déformations. Retirer toute
bavure a l'aide d'une lime.

Vérifier que les lames bougent librement. Retirer le
bouchon de lubrification dans le carter, insérer la clé
mixte et la tourner dans un sens puis dans l'autre.

Avant une période de remisage prolongée, lubrifier les
poutres de couteaux a I'aide du lubrifiant spécial, n®
darticle 531 00 75-12 (UL 21).
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ENTRETIEN

Schéma d’entretien

La liste ci-dessous indique I'entretien a effectuer sur la machine. La plupart des points sont décrits a la section Entretien.
Lutilisateur ne peut effectuer que les travaux d’entretien et de révision décrits dans ce manuel d'utilisation. Les mesures
plus importantes doivent étre effectuées dans un atelier d’entretien agréé.

Entretien

Avant chaque
utilisation:

Apreés 40 heures
d'utilisation

Apreés 100 heures
d'utilisation

Nettoyer I'extérieur de la machine.

Apres cl

hague utilisation de la

machine

Controler le bon fonctionnement du verrou d’accélérateur et
de l'accélérateur

Afin de réduire le risque d’incendie, le silencieux, le tuyau
d’échappement et le moteur doivent étre nettoyés et ne
comporter ni poussiére, ni feuilles, ni exces de lubrifiant, etc.

Controler le bon fonctionnement du contacteur d'arrét.

Contrdler que les couteaux ne tournent pas au ralenti.

Controler que les couteaux sont intacts et ne présentent ni fissures
ni autres dommages. Remplacer les couteaux si nécessaire.

Controler le protége-lame afin de détecter d'éventuels
dommages ou déformations. Remplacer la lame si le protége-
lame est courbé ou endommagé.

Remplacer I'unité de coupe si elle est courbée ou
endommagée.

Veérifier que le protege-main n'est pas abimé. Remplacer la
protection si nécessaire.

S'assurer que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés.

Vérifier qu'il n'y a pas de fuite de carburant du moteur, du
réservoir ou des conduits de carburant.

Nettoyer le filtre a air et le lubrifier.

Nettoyez plus souvent si les conditions de travail sont
exceptionnellement poussiéreuses.

(25 tim).

Controler le démarreur et son lanceur.

X

S'assurer que les amortisseurs ne sont pas endommagés.

Nettoyer la bougie d’'allumage extérieurement. Déposer la
bougie et vérifier la distance entre les électrodes. Au besoin,
ajuster la distance de sorte qu’elle soit de 0,5 mm, ou
remplacer la bougie. S'assurer que la bougie est dotée d'un
antiparasites.

Nettoyer le systeme de refroidissement de la machine.

Nettoyer le carburateur extérieurement, ainsi que I'espace autour.

Remplir I'engrenage d’huile. Ceci doit étre effectué environ
toutes les 25 heures d'utilisation.

Vérifier que les vis assemblant les couteaux sont
correctement serrées.

Contrdler et nettoyer la grille antiflamme du silencieux
(valable uniqguement pour les silencieux avec pot catalytique).

Nettoyer I'intérieur du réservoir d’essence.

Vérifier que l'intérieur du filtre a carburant est exempt de toute
poussiére et que le tuyau a carburant ne présente ni fissure ni
dommage. Remplacer si nécessaire.

Inspecter tous les cables et connexions.

Vérifier I'état d’usure de I'embrayage, des ressorts
d’embrayage et du tambour d’embrayage. Faire remplacer si
nécessaire dans un atelier d’entretien agréé.

Remplacer la bougie d’allumage. S'assurer que la bougie est
dotée d'un antiparasites.

X
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Moteur

Cylindrée, cm® 21,7 21,7
Alésage, mm 32 32
Course, mm 27 27
Régime de ralenti, tr/min 2800 2800
Régime d’emballement maximal recommandé, tr/min 9000 9000
Puissance moteur maxi selon ISO 8893, kW/ tr/min 0,6/7800 0,6/7800
Silencieux avec pot catalytique Oui Oui
Systeme d’allumage réglé en fonction du régime Oui Oui
Systéme d’allumage

Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Systeme de graissage/de carburant

Contenance du réservoir de carburant, litres 0,3 0,3
Poids

Poids, sans carburant, kg 4,8 5,0
Emissions sonores

(voir rem. 1)

Niveau de puissance sonore mesuré dB(A) 100 100
Niveau de puissance sonore garanti Lyy,dB(A) 101 101
Niveaux sonores

(voir remarque 2)

Pressic,m acoustique équivalente au niveau des oreilles de I'utilisateur, 93 93
mesurée selon EN ISO 10517, dB(A):

Niveaux de vibrations

(voir remarque 3)

Niyeaux de vibrations équivalents (ahv%q) mesurés au niveau des

poignées selon EN ISO 10517, en m/s*.

Poignées avant/arriere: 3,5/4,4 4,1/4,2
Couteaux

Type Double tranchant Double tranchant
Longueur, mm 450 590
Vitesse des couteaus, taille/min 4050 4050

Remarque 1: émission sonore dans I'environnement mesurée comme puissance acoustique (Lyya) selon la directive UE
2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec I'équipement de coupe d‘origine
qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du niveau mesuré en cela qu'il prend
également en compte la dispersion et les variations d'une machine a l'autre du méme modéle, conformément a la
directive 2000/14/CE.

Remarque 2: Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).

Remarque 3: Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique typique
(déviation standard) de 1 m/s2.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Assurance de conformité UE (Concerne seulement I’'Europe)

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suede, tél: +46-36-146500, déclarons, sous notre seule responsabilité,
que le produit auquel se rattache la présente déclaration: taille-haies McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE
6028 & partir des numéros de série de I'année de fabrication 2011 et ultérieurement ('année est indiquée en clair sur la
plaque d'identification et suivie d’'un numéro de série) sont conforme aux dispositions des directives du Conseil:

- du 17 mai 2006 "directive machines” 2006/42/CE
- du 15 décembre 2004 "compatibilité électromagnétique” 2004/108/CEE.

- du 8 mai 2000 "émissions sonores dans I'environnement” 2000/14/CE. Estimation de la conformité effectuée selon
I’Annexe V.

Pour des informations sur les émissions sonores, voir le chapitre Caractéristiques techniques. Les normes harmonisées
suivantes ont été appliquées: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN I1SO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suede, a effectué un controle de type
volontaire pour Husqvarna AB. Les certificats ont les numéros:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, le 13 octobre 2011

b s

Bengt Frogelius, directeur du développement (Représentant autorisé d’Husgvarna AB et responsable de la
documentation technique.)
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VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Symbolen

WAARSCHUWING! Een heggenschaar
kan bij onjuist of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstig
zelfs levensbedreigend letsel kan
veroorzaken. Het is van het grootste
belang dat u de inhoud van deze gebruiksaanwijzing leest
en begrijpt.

>

Neem de gebruiksaanwijzing
grondig door en gebruik de
machine niet voor u alles duidelijk
heeft begrepen.

Draag altijd:

* Goedgekeurde
gehoorbeschermers

* Een goedgekeurde
oogbescherming

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

N
m

Gebruik altijd goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Gebruik slipvaste en stevige laarzen of
schoenen.

Geluidsemissie naar de omgeving
volgens de richtlijnen van de Europese
Gemeenschap. De emissie van de
machine wordt aangegeven in het
hoofdstuk Technische gegevens en op
plaatjes.

Ontsteking; choke: Zet de choke-
hendel in de choke-positie.

Brandstofpomp.

Startinstructie Zie instructies
onder de kop Starten en
stoppen.
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Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan
certificering op bepaalde markten.

De motor wordt uitgezet door de
stopschakelaar naar stopstand te
schuiven. N.B.! De stopschakelaar gaat
automatisch terug naar startstand. Om
een ongewenste start te voorkomen,
moet de bougiekap altijd van de bougie worden gehaald
bij montage, controle en/of onderhoud.

-

Gebruik altijd goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt
worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van veiligheidsbril of vizier
verplicht.




INHOUD

Inhoud
VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
SYMDBOIEN ..o 142
INHOUD
INNOU .. 143
Voor het starten moet u rekening houden met de
volgende PUNLEN: .......ccoeiiieiiiiiieee s 143
INLEIDING
Beste Klant! .........ccccviiieiiiiiiccie e 144
WAT IS WAT?
WAL IS WAL? ..o 145
ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Belangrijk . 146
Persoonlijke veiligheidsuitrusting ... 146
Veiligheidsuitrusting van de machine .................. 147
BRANDSTOFHANTERING
Brandstofveiligheid ............cccccoiiiiiiiiiiciis 150
Brandstof ... ... 150
Tanken . 151
STARTEN EN STOPPEN
Controle voor het starten ... 152
Starten en stoppen ... . 152
ARBEIDSTECHNIEK
Algemene WerkinstruCties ..........cccoccevveerieeneenns 154
ONDERHOUD
Carburateur ...........ccoccceiiiiiii 156
Geluiddemper ... 156
Koelsysteem ... 156
BOUGIE .ttt 157
Luchtfilter e 157
Overbrenging . 157
Maaielement 158
Schoonmaken en smeren ... 158
Onderhoudsschema . 159
TECHNISCHE GEGEVENS
Technische gegevens . 160
EG-verklaring van overeenstemming 161

Voor het starten moet u rekening
houden met de volgende punten:

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig.

WAARSCHUWING! Langdurige
blootstelling aan lawaai kan leiden tot
permanente gehoorbeschadiging.
Gebruik daarom altijd goedgekeurde
gehoorbescherming.

‘A

WAARSCHUWING! De oorspronkelijke
vormgeving van de machine mag in geen
enkel geval gewijzigd worden zonder
toestemming van de fabrikant. Men moet
altijd originele onderdelen gebruiken.
Niet goedgekeurde wijzigingen en/of
niet-originele onderdelen kunnen tot
ernstige verwondingen of de dood van
zowel gebruiker als omstanders leiden.

A\

WAARSCHUWING! Een heggenschaar
kan bij onjuist of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstig
zelfs levensbedreigend letsel kan
veroorzaken. Het is van het grootste
belang dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing leest en begrijpt.
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INLEIDING

Beste klant!

Hartelijk dank dat u voor een McCulloch-product hebt gekozen. U maakt hierdoor deel uit van een verhaal dat lang
geleden begon, toen de McCulloch Corporation tijdens de Tweede Wereldoorlog startte met de productie van motoren.
In 1949 introduceerde McCulloch zijn eerste lichte eenmanskettingzaag, waarna houtbewerking nooit meer hetzelfde
zou zijn.

De reeks innovatieve kettingzagen zou zich in de loop van decennia voortzetten, en het bedrijf breidde uit: eerst met
vliegtuig- en kartmotoren in de jaren 50 van de vorige eeuw en vervolgens met minikettingzagen in de jaren 60. Nog
later, in de jaren 70 en 80, werden trimmers en bladblazers aan het assortiment toegevoegd.

Tegenwoordig zet McCulloch, als onderdeel van de Husqvarna-groep, de traditie voort van krachtige motoren,
technische innovaties en sterke ontwerpen die al meer dan een halve eeuw ons visitekaartje zijn. Verlaging van het
brandstofverbruik, emissies en geluidsniveaus hebben bij ons de hoogste prioriteit, net als het verbeteren van de
veiligheid en de gebruikersvriendelijkheid.

Wij hopen van harte dat u tevreden zult zijn met uw McCulloch-machine, omdat deze is ontworpen om u gedurende
lange tijd te vergezellen. U kunt de levensduur van de machine verlengen door de adviezen in deze
bedieningshandleiding over gebruik, service en onderhoud op te volgen. Mocht u ooit professionele hulp nodig hebben
in verband met reparatie of service, maak dan gebruik van de Service Locator op www.mcculloch.biz.
McCullochwerkt voortdurend aan het verder ontwikkelen van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor om
zonder aankondiging vooraf wijzigingen in 0.a. vorm en uiterlijk door te voeren.

Deze handleiding is ook te downloaden via www.mcculloch.biz.
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WAT IS WAT?

Wat is wat?

1 Gebruiksaanwijzing 12 Vergrendeling voor handvat (ErgoLite 6028)
2 Handvat 13 Gashendel

3 Gashendelvergrendeling 14 Bougiekap en bougie

4 Tankdop 15 Cilinderkap

5 Chokehendel 16 Starthendel

6 Voorste handvat 17 Stopschakelaar

7 Blad en bladbeschermkap 18 Vuldop voor smeermiddel, versnelling
8 Transportbescherming 19 Overbrenging

9 Luchtfilterdeksel 20 Handbescherming

10 Brandstofpomp. 21 Combisleutel

11 Brandstoftank 22 Tube smeermiddel
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Belangrijk

BELANGRIJK!

De machine is uitsluitend bedoeld voor het knippen van
twijgen en takken.

Gebruik nooit een machine die zo gewijzigd is dat ze
niet langer overeenkomt met de originele uitvoering.

Gebruik de machine nooit als u moe bent, alcohol heeft
gedronken of medicijnen heeft ingenomen die uw
gezichtsvermogen, beoordelingsvermogen of
codrdinatievermogen negatief beinvioeden.

Draag altijd persoonlijke veiligheidsuitrusting. Zie
instructies in het hoofdstuk "Persoonlijke
veiligheidsuitrusting”.

Gebruik de machine nooit bij extreme
klimaatomstandigheden zoals strenge kou of een zeer
warm en/of vochtig klimaat.

Gebruik nooit een machine die defect is. Volg de
onderhouds-, controle- en service-instructies van deze
gebruiksaanwijzing. Bepaalde onderhouds- en
servicemaatregelen moeten uitgevoerd worden door
opgeleide en gekwalificeerde specialisten. Zie
instructies in het hoofdstuk Onderhoud.

Alle kappen en beschermkappen moeten gemonteerd
zijn voor de start. Zorg ervoor dat ontsteker en
ontstekingskabel onbeschadigd zijn om het risico van
elektrische stoten te voorkomen.

WAARSCHUWING! Deze machine
produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan
onder bepaalde omstandigheden de
werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het
risico op ernstig of fataal letsel te
beperken, raden we personen met een
medisch implantaat aan om contact op te
nemen met hun arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat ze deze
machine gaan bedienen.

A

WAARSCHUWING! Een motor laten
lopen in een afgesloten of slecht
geventileerde ruimte kan dodelijke
ongelukken veroorzaken door
verstikking of koolmonoxidevergiftiging.
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WAARSCHUWING! Sta nooit toe dat
kinderen de machine gebruiken of in de
buurt van de machine zijn. Omdat de
machine is uitgerust met een
terugverende stopschakelaar en kan
worden gestart op lage snelheid en met
weinig kracht op de starthandgreep,
kunnen zelfs kleine kinderen onder
bepaalde omstandigheden de kracht
hebben, die nodig is om de machine te
starten. Dat kan een risico van ernstig
persoonlijk letsel inhouden. Verwijder
daarom de bougiekap wanneer de
machine niet onder toezicht staat.

A\

WAARSCHUWING! Defecte messen
kunnen het risico op ongevallen
verhogen.

A

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

BELANGRIJK!

Een heggenschaar kan bij onjuist of slordig gebruik een
gevaarlijk gereedschap zijn, dat ernstig zelfs
levensbedreigend letsel kan veroorzaken. Het is van het
grootste belang dat u de inhoud van deze
gebruiksaanwijzing leest en begrijpt.

Bij al het gebruik van de machine moet goedgekeurde
persoonlijke beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert de
risico’s niet, maar vermindert het schadelijk effect in
geval van een ongeval. Vraag uw dealer om raad
wanneer u uw uitrusting koopt.

WAARSCHUWING! Wees altijd bedacht
op waarschuwingssignalen of geroep
wanneer u gehoorbescherming gebruikt.
Doe de gehoorbescherming altijd af
zodra de motor is gestopt.

‘A

GEHOORBESCHERMING
U moet gehoorbescherming met voldoende

OOGBESCHERMING

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming. Wanneer
u een vizier gebruikt moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Met een goedgekeurde
veiligheidsbril wordt een bril bedoeld die voldoet aan
norm ANSI Z87.1 voor de VS en EN 166 voor de EU-
landen.
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HANDSCHOENEN

Draag handschoenen indien nodig, b.v. wanneer u de
snijuitrusting monteert.

£l

LAARZEN
Gebruik slipvaste en stevige laarzen of schoenen.

KLEDING

Draag kleding van stevige stof en draag geen loszittende
kleding die gemakkelijk vast kan haken in takken en
struikgewas. Draag altijd een stevige lange broek. Draag
geen sieraden, korte broek of sandalen en loop niet op
blote voeten. Zorg ervoor dat uw haar niet lager dan uw
schouders hangt.

EHBO-KIT
U moet altijd een EHBO-kit bij de hand hebben.

Veiligheidsuitrusting van de
machine

In dit hoofdstuk wordt verklaard wat de
veiligheidsonderdelen van de machine zijn, welke functie
ze hebben en hoe de controle en het onderhoud moeten
uitgevoerd worden om hun goede werking veilig te stellen.
Bekijk het hoofdstuk Wat is wat? om te zien waar deze
onderdelen zich bevinden op uw machine.

De levensduur van de machine kan worden verkort en het
risico van ongelukken kan toenemen wanneer het
onderhoud aan de machine niet op de juiste manier wordt
uitgevoerd en wanneer service en/of reparaties niet
vakkundig worden gedaan. Indien u meer informatie
nodig heeft, verzoeken wij u contact op te nemen met de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

BELANGRIJK!

Om service en reparaties aan de machine uit te voeren,
moet u een speciale opleiding hebben. Dit geldt vooral
voor de veiligheidsuitrusting van de machine. Als de
machine één van de volgende controles niet goed
doorstaat, moet u ermee naar uw servicewerkplaats
gaan. Als u één van onze producten koopt, garandeert
dit dat de reparaties en service door een vakman
kunnen worden uitgevoerd. Als u uw machine heeft
gekocht bij één van onze dealers die geen
servicewerkplaats heeft, vraag hem dan waar de
dichtstbijzijnde erkende werkplaats is.

WAARSCHUWING! Gebruik de machine
nooit wanneer de veiligheidsuitrusting
defect is. De veiligheidsuitrusting van de
machine moet gecontrolleerd en
onderhouden worden zoals beschreven
in dit hofdstuk. Als uw machine niet door
alle controles komt, moet u ermee naar
uw servicewerkplaats voor reparatie.

/A

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling is geconstrueerd om
onopzettelijke activering van de gashendel te voorkomen.
Wanneer de vergrendeling (A) in het handvat wordt
gedrukt (= wanneer men het handvat vasthoudt) wordt de
gashendel ontkoppeld (B). Wanneer men het handvat
loslaat, gaan zowel de gashendel als de
gashendelvergrendeling terug naar hun respectievelijke
beginposities. Dit gebeurt via twee van elkaar
onafhankelijke terugspringveersystemen. Deze positie
houdt in dat de gashendel automatisch vergrendeld wordt
op stationair draaien.

A B

Controleer of de gashendel vergrendeld is in de
stationaire stand wanneer de gashendelvergrendeling in
de oorspronkelijke stand staat.
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Druk de gashendelvergrendeling in en controleer of ze
teruggaat naar de oorspronkelijke positie wanneer u haar
loslaat.

N

Controleer of de gashendel en de
gashendelvergrendeling viot lopen en of hun
terugspringveersystemen werken.

Zie de aanwijzingen in het hoofdstuk Start. Start de
heggenschaar en geef vol gas. Laat de gashendel los en
controleer of de messen stoppen en stil blijven staan. Als
de messen bewegen wanneer de gashendel in
stationairstand staat, moet het stationair toerental van de
carburateur afgesteld worden. Zie de aanwijzingen in het
hoofdstuk Onderhoud.

Stopschakelaar

De stopschakelaar moet gebruikt worden om de motor uit
te schakelen.

.

Start de motor en controleer of de motor wordt
uitgeschakeld wanneer de stopschakelaar in de
stopstand wordt gezet. De stopschakelaar gaat
automatisch terug naar startstand. Om een ongewenste
start te voorkomen, moet de bougiekap altijd van de
bougie worden gehaald bij montage, controle en/of
onderhoud.
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Handbescherming

De handbescherming voorkomt tevens dat een hand in
aanraking komt met de werkende messen, bijv. wanneer
de gebruiker de grip op het voorste handvat verliest.

Zorg ervoor dat de handbescherming correct
aangebracht is.

Controleer of de handbescherming niet beschadigd is.

Trillingdempingssysteem

Uw machine is uitgerust met een trillingdempingssysteem
dat geconstrueerd is om zo trillingvrij en comfortabel
mogelijk met de zaag te kunnen werken.

Het trillingdempingssysteem van de machine reduceert
het overbrengen van de trillingen van de motoreenheid/
snijuitrusting op de handvateenheid van de machine.
Het motorlichaam, inclusief de bladen, hangt met behulp
van vier rubberen lagerbussen aan het stuur.

Controleer het trillingdempingselement regelmatig op
materiaalbarsten en vervormingen. Controleer of de
trilingdempingselementen heel zijn en goed vast zitten.

WAARSCHUWING! Als men teveel wordt
blootgesteld aan trillingen, kan dit tot
bloedvat- en zenuwbeschadigingen
leiden bij personen die een slechte
bloedcirculatie hebben. Consulteer uw
dokter wanneer u symptomen heeft die
gekoppeld kunnen worden aan te grote
blootstelling aan trillingen. Zulke
symptomen zijn: slapen, geen gevoel,
“kriebels”, ”speldeprikken”, pijn, geen
of vermindering van kracht,
huidverkleuringen of veranderingen van
het huidoppervlak. Deze symptomen
hebben meestal betrekking op vingers,
handen of polsen. De risico’s kunnen bij
lage temperaturen toenemen.

A
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Geluiddemper

e

De geluiddemper werd ontworpen om het geluidsniveau
zo laag mogelijk te houden, en om de uitlaatgassen weg
te richten van de gebruiker. Geluiddempers uitgerust met
katalysator zijn ook ontworpen om schadelijke stoffen in
de uitlaatgassen te reduceren.

In landen met een warm en droog klimaat is het risico op
brand erg groot. Wij hebben daarom de geluiddempers
uitgerust met een zogenaamd vonkenopvangnet.
Controleer of de geluiddemper van uw machine uitgerust
is met zo’'n net.

Voor geluiddempers is het erg belangrijk dat de controle-
, onderhouds- en service-instructies gevolgd worden.

Gebruik de machine nooit wanneer de geluiddemper
defect is.

Controleer regelmatig of de geluiddemper vastzit in de
machine.

Als de geluidddemper van uw machine uitgerust is met
een vonkenopvangnet, moet dit regelmatig
schoongemaakt worden. Een verstopt net leidt tot
oververhitting van de motor wat tot ernstige
beschadigingen van de motor leidt.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.
Denk om het brandgevaar!

A\

WAARSCHUWING! De binnenkant van de
geluiddemper bevat chemicalién die
kankerverwekkend kunnen zijn. Vermijd
contact met deze elementen wanneer de
carburateur is beschadigd.

‘A

WAARSCHUWING! Denk erom dat: De
uitlaatgassen van de motor zijn heet en
kunnen vonken bevatten die brand
kunnen veroorzaken. Start de machine
daarom nooit binnenshuis of in de buurt
van licht ontvlambaar materiaal!

/A

Blad en bladbeschermkap

Het buitenste deel van de bladen (1) heeft de vorm van
een bladbeschermkap. De bladbeschermkap moet
voorkomen dat een lichaamsdeel in contact komt met de
bladen.

Controleer mesbeschermkap op beschadigingen en
barsten. Vervang het snijaggregaat als dit verbogen of
beschadigd is.

Overbrenging

Door werkzaamheden met de machine wordt de
overbrenging warm. Raak de overbrenging niet aan om
brandwonden te voorkomen.

Dutch — 149



BRANDSTOFHANTERING

Brandstofveiligheid

Start de machine nooit:

1 Als u er brandstof op gemorst heeft. Neem alle
gemorste brandstof af en laat de benzineresten
verdampen.

2 Als u brandstof op uzelf of op uw kleding gemorst
heeft, trek schone kleding aan. Was de lichaamsdelen
die in contact zijn geweest met brandstof. Gebruik
water en zeep.

3 Als de machine brandstof lekt. Controleer de tankdop
en de brandstofleidingen regelmatig op lekkage.

Transport en opbergen

* Laat de heggenschaar na gebruik afkoelen voor u
hem opbergt.

* Bewaar en vervoer de machine en brandstof zo, dat
eventuele lekkage en dampen niet in contact kunnen
komen met vonken of open vuur, bijvoorbeeld van
elektrische machines, elektrische motoren,
stopcontacten/schakelaars, verwarmingsketels e.d.

* Bij opslag en vervoer van brandstof moeten altijd
speciaal voor dat doel bestemde en goedgekeurde
tanks worden gebruikt.

« Als de machine gedurende lange tijd niet gebruikt zal
worden, moet de brandstoftank leeggemaakt worden.
Vraag bij uw tankstation of bij de gemeente waar u de
afgetapte brandstof kwijt kan.

e Zorg ervoor dat de machine goed is schoongemaakt
en dat een volledige servicebeurt is gegeven voor een
lange periode van stalling.

» De transportbescherming van de snijuitrusting moet
tijdens vervoer of opslag van de machine altijd
aangebracht zijn.

» Zet de machine vast tijdens transport.

WAARSCHUWING! Brandstof en
brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot
ernstig letsel bij inademing en contact
met de huid. Wees daarom voorzichtig
wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor goede luchtventilatie bij de
brandstofhantering.

Benzine

WAARSCHUWING! Wees voorzichtig bij
het hanteren van brandstof. Denk aan de

brand-, explosie- en inademingsrisico’s.

Brandstof

N.B.! De machine is uitgerust met een tweetaktmotor;
gebruik daarom altijd een mengsel van benzine en
tweetaktolie. Om zeker te zijn van de juiste
mengverhouding is het erg belangrijk dat u de
hoeveelheid olie altijd nauwkeurig afmeet. Bij het mengen
van kleine brandstofhoeveelheden zullen zelfs kleine
afwijkingen van invloed zijn op de mengverhouding.
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N.B.! Gebruik altijd met olie gemengde kwaliteitsbenzine
van minimaal 90 octaan (RON). Indien uw machine is
uitgerust met een katalysator (zie hoofdstuk Technische
gegevens) moet altijd een loodvrije met olie gemengde
kwaliteitsbenzine worden gebruikt. Gelode benzine
beschadigt de katalysator.

Waar milieuvriendelijke benzine, de zog. alkylaatbenzine,
verkrijgbaar is, moet deze gebruikt worden.

* Het aanbevolen laagste octaangehalte is 90 (RON).
Indien u de motor laat lopen op benzine met een lager
octaangehalte dan 90, kan het zogenaamde kloppen
optreden. Hierdoor stijgt de motortemperatuur wat tot
zware motorbeschadigingen kan leiden.

« Als men voortdurend met een hoog toerental werkt, is
het aan te raden een hoger octaangehalte te
gebruiken.

Tweetaktolie

« Voor de beste resultaten en prestaties, moet u
Universal, Universal powered by McCULLOCH
tweetaktolie gebruiken, die speciaal wordt gemaakt
voor onze luchtgekoelde tweetaktmotoren.

*  Gebruik nooit tweetaktolie die bedoeld is voor
watergekoelde buitenboordmotoren, zogenaamde
outboardoil (aangeduid met TCW).

e Gebruik nooit olie bedoeld voor vier-takt motoren.

* Een lage oliekwaliteit of een te rijk olie/
brandstofmengsel kan de functie van de katalysator
op het spel zetten en de levensduur verminderen.

* Mengverhouding

1:50 (2%) met Universal, Universal powered by
McCULLOCH tweetaktolie.

1:33 (3%) met andere olie, gemaakt voor
luchtgekoelede tweetaktmotoren, geklassificeerd
voor JASO FB/ISO EGB.
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Tanken

Tweetaktolie, liter
Benzine, liter

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Mengen

* Meng de benzine en olie altijd in een schone jerrycan
die goedgekeurd is voor benzine.

« Begin altijd met de helft van de benzine die gemengd
moet worden erin te gieten. Giet er daarna de gehele
oliehoeveelheid bij. Meng (schud) het
brandstofmengsel. Giet er de resterende hoeveelheid
benzine bij.

¢ Meng (schud) de brandstofhoeveelheid goed voor u
de brandstoftank van de machine vult.

* Meng niet meer brandstof dan voor max. 1 maand
nodig is.

* Als u de machine gedurende een langere tijd niet
gebruikt, moet u de brandstoftank leeg maken en hem
schoonmaken.

—p-

WAARSCHUWING! Om het risico op
brand te verminderen, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen:

A\

Rook niet of plaats geen warme
voorwerpen in de buurt van de brandstof.

Tank nooit terwijl de motor draait.

Vul brandstof bij in een goed
geventileerde ruimte. Vul brandstof nooit
binnenshuis bij.

Stop de motor en laat hem voor het
tanken enkele minuten afkoelen.

Open de dop van de tank voorzichtig
wanneer u wilt tanken zodat eventuele
overdruk langzaam verdwijnt.

Draai de dop van de tank goed vast na
het tanken.

Haal de machine altijd weg van de
tankplaats en -bron voordat u hem start.

WAARSCHUWING! De
katalysatorgeluiddemper wordt erg heet,
zowel tijdens het gebruik als na het
stoppen. Dit geldt ook voor stationair
draaien. Verlies het brandgevaar niet uit
het oog vooral wanneer u in de buurt
bent van brandgevaarlijke stoffen en/of
gassen.

A\

« Gebruik een benzinetank met overvulbescherming.

« Maak de omgeving rond de tankdop schoon.
Verontreinigingen in de tank kunnen defecten
veroorzaken.

« Zorg ervoor dat de brandstof goed gemengd is door
de jerrycan te schudden voor u de tank vult.

Min. 3 m
(10 ft)
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STARTEN EN STOPPEN

Controle voor het starten

-
* Inspecteer de werkomgeving. Verwijder voorwerpen
die weggeslingerd kunnen worden.

» Controleer de snijuitrusting. Gebruik nooit botte,
gebarsten of beschadigde messen.

* Controleer of de machine volledig bedrijfsklaar is.
Controleer of alle moeren en bouten goed
vastgedraaid zijn.

* Zorg ervoor dat de overbrenging goed gesmeerd is.
Zie aanwijzingen in het hoofdstuk Overbrenging.

» Controleer of de snijuitrusting altijd stopt, wanneer de
motor stationair loopt.

» Gebruik de machine alleen voor het beoogde doel.

» Controleer of de handvat- en veiligheidsfuncties in
orde zijn. Gebruik nooit een machine waarbij een
onderdeel ontbreekt of die, buiten de specificatie om,
gewijzigd is.

* Alle kappen moeten juist gemonteerd zijn en zonder
gebreken voor de machine wordt gestart.

Starten en stoppen

Koude motor
(1) Chokehendel

(2) Brandstofpomp:
2

Druk een aantal malen op de rubberen balg van de
brandstofpomp tot er brandstof in de balg komt (ca. 6
keer). De balg hoeft niet helemaal gevuld te worden.

(3) Starten
3

Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de

WAARSCHUWING! Er moet een complete
versnelling zijn gemonteerd voordat de

machine wordt gestart. Als dit niet grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
gebeurt, kan de koppeling losraken en trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
persoonlijk letsel veroorzaken. u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak

- vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel
Verplaats de heggenschaar altijd ca. 3 m het startkoord nooit rond uw hand.

van de plaats waar u de tank bijgevuld
heeft, voordat u de motor start. Leg de
machine op een vaste ondergrond. Denk
erom dat de messen gaan bewegen,
zodra u de motor start. Zorg ervoor dat
de messen niet met obstakels in
aanraking kunnen komen. Houd
onbevoegden uit de buurt van de
werkplek, anders bestaat er kans op
ernstig persoonlijk letsel. De
veiligheidsafstand bedraagt 15 meter.
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(4.9)

4= 5

@
Druk de chokehendel onmiddellijk in wanneer de motor
ontsteekt, en herhaal de startpogingen tot de motor start.

N.B.! Wanneer de chokehendel weer naar de
oorspronkelijke positie wordt gedrukt, werkt de motor bij
een hogere snelheid, de zogenaamde startgaspositie, en
komen de bladen in beweging. De startgaspositie wordt
opgeheven door gas te geven via de gashendel.

N.B.! Trek het starterkoord niet volledig uit en laat de
starthendel niet zomaar los wanneer het volledig
uitgetrokken is. Dit kan tot beschadigingen van de
machine leiden.

Warme motor

8 o

L 4
Druk het machinelichaam met uw linkerhand tegen de
grond (N.B.! Niet met uw voet!). Pak de starthendel beet,
trek met uw rechterhand het starterkoord langzaam uit tot
u weerstand voelt (de starthaken grijpen in) en maak
vervolgens snelle en krachtige trekbewegingen. Wikkel
het startkoord nooit rond uw hand.

Stoppen

De motor wordt uitgezet door de stopschakelaar naar
stopstand te schuiven.

N.B.!

De stopschakelaar gaat automatisch terug naar
startstand. Om een ongewenste start te voorkomen, moet
de bougiekap altijd van de bougie worden gehaald bij
montage, controle en/of onderhoud.
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Algemene werkinstructies

BELANGRIJK!

In dit hoofdstuk worden de basisveiligheidsregels voor
het werken met een heggenschaar behandeld.

Wanneer u in een situatie belandt waarin u niet goed
weet hoe u verder te werk moet gaan, moet u een expert
raadplegen. Wend u tot uw dealer of uw
servicewerkplaats.

Gebruik de machine nooit voor taken waarvoor u niet

voldoende gekwalificeerd bent.
WAARSCHUWING! De machine kan
ernstige persoonlijke ongelukken
veroorzaken. Lees daarom eerst de
veiligheidsinstructies goed door. Leer

hoe u de machine moet gebruiken.

WAARSCHUWING! Knippend
gereedschap. Raak het gereedschap niet

aan zonder eerst de motor af te zetten.

Veiligheidsvoorschriften voor uw
omgeving
* Laat nooit kinderen de machine gebruiken.

» Controleer de omgeving en vergewis u ervan dat er
geen risico bestaat dat mensen of dieren in contact
komen met de snijuitrusting.

* Let erop dat tijdens de werkzaamheden niemand
binnen een straal van 15 meter komt.

» Laat nooit een ander de machine gebruiken zonder u
ervan te verzekeren dat ze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing hebben begrepen.

* Werk nooit op een ladder, stoel of andere verhoging
die niet stevig vast staat.

&
2

ién

» Denk erom dat de operator verantwoordelijk is voor
ongelukken of beschadigingen van andere mensen of
hun eigendommen.
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Veiligheidsvoorschriften tijdens het werk

* Let erop dat u tijdens het werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

¢ Laat de machine nooit zonder toezicht met draaiende
motor achter.

¢ Gebruik altijd beide handen om de machine vast te
houden. Houd de machine voor uw lichaam.

« Zorg ervoor dat uw handen en voeten niet bij de
snijuitrusting komen als de motor draait.

« Wanneer u de motor hebt afgezet, moet u uw handen
en voeten uit de buurt van de snijuitrusting houden tot
ze helemaal gestopt is.

* Wees alert op stukken tak die tijdens het knippen
weggeslingerd kunnen worden.

« Knip niet te dicht bij de grond. Hierdoor kunnen
stenen en andere voorwerpen weggeslingerd worden.

* Onderzoek het te snoeien object op vreemde
voorwerpen zoals elektriciteitsleidingen, insecten,
dieren enz. of op voorwerpen die de snijuitrusting
kunnen beschadigen zoals bijv. metalen voorwerpen.

* Als er een voorwerp geraakt wordt of er trillingen
ontstaan, moet u de machine stoppen. Haal de
bougiekabel van de bougie. Controleer of de machine
niet beschadigd is. Repareer eventuele
beschadigingen.
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* Mocht er tijdens de werkzaamheden iets tussen de
messen vast komen zitten, moet de motor uitgezet
worden en moeten de messen helemaal gestopt zijn
voordat ze worden schoongemaakt. Haal de
bougiekabel van de bougie.

Wanneer de bladen vastlopen, kunnen ze worden
losgemaakt door de combisleutel in de versnelling te
steken. Verwijder de vuldop voor het smeermiddel,
steek de combisleutel in de versnelling en draai hem
heen en weer.

Veiligheidsvoorschriften na het voltooien
van de werkzaamheden

i) KO (i

* De transportbescherming moet altijd op de
snijuitrusting geplaatst worden als de machine niet
wordt gebruikt.

e V&or reinigen, repareren of inspecteren moet u erop
letten dat de snijuitrusting gestopt is. Haal de
startkabel van de bougie.

* Gebruik altijd sterke handschoenen wanneer u de
snijuitrusting repareert. Ze is erg scherp en kan
makkelijk snijwonden veroorzaken.

* Bewaar de machine buiten het bereik van kinderen.

¢ Gebruik bij reparatie alleen originele
reserveonderdelen.

Basistechniek

Werk met pendelvormige bewegingen van beneden
naar boven wanneer u zijkanten knipt.

Pas de hoeveelheid gas aan de belasting aan.

Bij het knippen van een heg moet u de motor altijd bij
de heg vandaan houden.

Hou de machine zo dicht mogelijk bij uw lichaam voor
de beste balans.

Zorg ervoor dat de punt de grond niet raakt.

Forceer het werk niet, beweeg de heggenschaar in
een regelmatig tempo, zodat alle takjes gelijkmatig
afgeknipt worden.

ERGOLITE 6028

De achterhandgreep van de heggenschaar kan in vijf

standen worden gezet door het palletje uit te trekken. Zie
afbeelding. Tijdens het afstellen van de handgreep moet
de heggenschaar stationair draaien of uitgeschakeld zijn.

Tijdens de knipwerkzaamheden moet het handvat
altijd omhoog wijzen, ongeacht de richting waar de
heggeschaar heen wijst.
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Carburateur

Afstelling van het stationair toerental

Voor met het afstellen wordt begonnen, moet het
luchtfilter schoon zijn en het luchtfilterdeksel gemonteerd
zijn. Verzeker u ervan dat de startgaspositie is
uitgeschakeld.

Stel het stationaire toerental af met behulp van
afstelschroef T, indien nodig. Draai de T-schroef eerst met
de wijzers van de klok mee tot de snijuitrusting in
beweging komt. Draai de schroef vervolgens tegen de
klok in tot de snijuitrusting tot stilstand komt. Het
stationaire toerental is correct afgesteld als de motor in
alle posities gelijkmatig loopt. Het stationaire toerental
moet bovendien een stuk lager zijn dan de snelheid
waarbij de snijuitrusting in beweging komt.

Aanbevolen stationair toerental: Zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Bij geluiddempers zonder katalysator moet het net één
keer per week worden gereinigd en zo nodig worden
vervangen. Als het net is beschadigd, moet het
worden vervangen. Als het net regelmatig verstopt raakt,
kan dit betekenen dat de carburateur verkeerd is
afgesteld of dat de benzine is vermengd met te veel olie.

Bij geluiddempers met katalysator moet het net één keer
per maand worden gecontroleerd en zo nodig worden
gereinigd. Als het net is beschadigd, moet het worden
vervangen. Indien het net vaak verstopt is, kan dit erop
duiden dat de functie van de katalysator is afgenomen.
Neem contact op met uw dealer voor controle. Met een
verstopt net raakt de machine oververhit met
beschadigingen aan cilinder en zuiger tot gevolg.

N.B.! Gebruik de machine nooit als de geluiddemper in
slechte staat is.

WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik
en een tijdje daarna is de geluiddemper
met katalysator erg warm. Dit geldt ook
bij stationair draaien. Aanraking kan
brandwonden aan de huid veroorzaken.

Denk om het brandgevaar!

WAARSCHUWING! Als het stationair
toerental niet zo kan worden afgesteld
dat de snijuitrusting stilstaat, dient u uw
dealer/servicewerkplaats te raadplegen.
Gebruik de machine nooit voor deze
correct is afgesteld of gerepareerd.

Koelsysteem

Geluiddemper

=l
N.B.! Bepaalde geluiddempers zijn voorzien van een

katalysator. Zie het hoofdstuk Technische gegevens om te
checken of uw machine voorzien is van een katalysator.

De geluiddemper is ontworpen om het geluid van de
machine te reduceren, en om de uitlaatgassen van de
gebruiker weg te richten. De uitlaatgassen zijn zeer heet
en bevatten vonken die droge en ontvlambare materialen
in brand kunnen steken.

Bepaalde geluiddempers zijn voorzien van een speciaal
vonkenopvangnet. Als uw machine met een dergelijke
geluiddemper is uitgerust, moet u het net regelmatig
reinigen. Gebruik hiervoor bij voorkeur een staalborstel.
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Om de werktemperatuur zo laag mogelijk te houden, is de
machine uitgerust met een koelsysteem.

Het koelsysteem bestaat uit:

1 Koelflenzen op de cilinder.

2 Cilinderkap (leidt de koellucht naar de cilinder).
3 Luchtinlaat via het carter (in de tank).

Maak het koelsysteem één keer per week schoon met
een borstel; dit moet vaker gebeuren wanneer u in
moeilijke omstandigheden werkt. Een vuil of verstopt
koelsysteem leidt tot oververhitting van de machine
waardoor de cilinder en zuiger beschadigd kunnen
worden.




ONDERHOUD

Bougie

-l

| =€)

De volgende factoren zijn van invioed op de conditie van
de bougie:

* Eenincorrecte afstelling van de carburateur.

« Een verkeerd oliemengsel in de brandstof (te veel of
verkeerde olie).

« Een wuil luchtfilter.

Deze factoren veroorzaken afzettingen op de elektroden
van de bougie, wat tot motordefecten en
startmoeilijkheden kan leiden.

Wanneer de machine te weinig vermogen heeft, moeilijk
start of onregelmatig onbelast draait, dient u altijd eerst
de bougie te controleren voor u andere maatregelen
neemt. Maak de bougie schoon als ze verstopt is en
controleer of de afstand tussen de elektroden 0,5 mm
bedraagt. De bougie moet na een maand gebruik, of
eerder indien nodig, vervangen worden.

A/
N.B.! Gebruik steeds het correcte bougietype! Andere
types kunnen de zuiger/cilinder beschadigen. Zorg ervoor
dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

Luchtfilter

B~

Het luchtfilter dient regelmatig te worden schoongemaakt
(stof en vuil verwijderen) om de volgende problemen te
vermijden:

« Storingen van de carburateur

* Moeilijkheden bij het starten

* Vermogensverlies

« Onnodige slijtage van de motoronderdelen.
* Abnormaal hoog brandstofverbruik

Maak het filter na 25 werkuren schoon of vaker wanneer
u in abnormaal stoffige omstandigheden werkt.

Luchtfilter schoonmaken

Demonteer het cilinderdeksel en verwijder het filter. Maak
het schoon in een warm sopje van water en zeep. Laat het
filter drogen en olie het vervolgens in overeenkomstig de
instructies.

Na een lange gebruiksperiode kan het luchtfilter niet meer
worden gereinigd. Daarom moet het filter regelmatig
vervangen worden. Een beschadigd luchtfilter moet
altijd vervangen worden.

Luchtfilter olién

ioi) R

Gebruik altijd filterolie, artikelnr. 531 00 92-48. De filterolie
bevat een oplosmiddel zodat het makkelijk gelijkmatig in
het filter kan worden verdeeld. Vermijd daarom contact
met de huid.

Doe het filter in een plastic zak en giet de filterolie erbij.
Kneed de plastic zak om de olie te verdelen. Knijp het
filter in de plastic zak uit en giet de overgebleven olie weg
voordat het filter op de machine wordt gemonteerd.
Gebruik nooit gewone motorolie. Deze zakt zeer snel
door het filter naar beneden en blijft dan op de bodem

liggen.

B

Overbrenging

Bl

-

| [=]€]

Op de versnelling bevindt zich een plug om smeermiddel
bij te vullen. Gebruik de vetspuit om vet bij te vullen en
herhaal dit na elke 25 bedrijfsuren. Gebruik Husgvarna’s
speciaalvet.

N.B.!' De versnelling moet niet helemaal met vet gevuld
worden. Het vet expandeert door de warmte die onstaat
als de machine loopt. Mocht de versnelling helemaal
gevuld zijn met vet bestaat het risico van kapotte
afdichtingen en lekkage van vet.

Het smeermiddel in het transmissiehuis moet normaal
gezien alleen vervangen worden in geval van een
reparatie.

Dutch — 157



ONDERHOUD

Maaielement

Controleer of de schroeven van het snijaggregaat correct
zijn bevestigd. Draai ze vast met een aanhaalmoment van
7-10 Nm.

Haal hars en plantensap van de messen met
schoonmaakmiddel 531 00 75-13 (UL22) voor of na ieder
gebruik.

Controleer de bladranden op beschadigingen of
vervorming. Vijl eventuele bramen weg.

Controleer of de bladen vrij kunnen bewegen. Verwijder
de smeerplug op de versnelling, steek de combisleutel in
de versnelling en draai hem heen en weer.

Smeer de mesbalken met een speciaal smeermiddel,
art.nr. 531 00 75-12 (UL 21), wanneer ze langere tijd
worden opgeborgen.
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Onderhoudsschema

Hieronder volgt een lijst van het onderhoud dat aan de machine moet worden uitgevoerd. De meeste punten staan
beschreven in het hoofdstuk Onderhoud. De gebruiker mag alleen die onderhouds- en servicewerkzaamheden
uitvoeren die in deze gebruiksaanwijzing worden beschreven. Meer ingrijpende maatregelen moeten door een erkende

servicewerkplaats worden uitgevoerd.

Voor ieder Na 40 uur Na 100 uur
Onderhoud gebruik: gebruik gebruik
Maak de machine uitwendig schoon. Na elk gebruik van de machine
Controleer of de gashendelvergrendeling en de gashendel goed X
werken uit veiligheidsoogpunt.
Om het brandgevaar te verminderen, moeten vuil, bladeren,
overvloedig smeermiddel e.d. van de geluiddemper, de uitlaatpijp en X
de motor worden gehaald.
Controleer of de stopschakelaar werkt. X
Controleer of de messen niet bewegen wanneer de motor onbelast X
draait.
Controleer of de messen onbeschadigd zijn en geen barsten of andere X
beschadigingen vertonen. Vervang de messen als dat nodig is.
Controleer de bladbeschermkap op beschadigingen en vervorming. X
Vervang het blad als de bladbeschermkap is verbogen of beschadigd.
Vervang het snijaggregaat als dit verbogen of beschadigd is. X
Controleer of de handbescherming niet beschadigd is. Vervang een X
beschadigde bescherming.
Controleer of de bouten en moeren en vastgedraaid zijn. X
Controleer of er brandstof lekt uit motor, tank of brandstofleidingen. X

Reinig het luchtfilter en olie het in.
Reinig vaker bij gebruik in buitengewoon stoffige omstandigheden.

(25 tim).

Controleer de starter en het starterkoord.

Controleer of de trillingsdempingselementen niet beschadigd zijn.

Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en controleer de
afstand tussen de elektroden. Stel de afstand in op 0,5 mm of vervang
de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring heeft.

Maak het koelsysteem van de machine schoon.

Maak de buitenkant van de carburateur en de directe omgeving van de
carburateur schoon.

Vul het versnellingshuis met smeermiddel. Doe dit steeds na ongeveer
25 bedrijfsuren.

Controleer of de bouten die de messen bijeenhouden nog goed
vastzitten.

Controleer het vonkenopvangnet van de geluiddemper en maak het
eventueel schoon (geldt alleen bij geluiddempers met katalysator).

Maak de buitenkant van de brandstoftank schoon.

Controleer de binnenzijde van het brandstoffilter op verontreinigingen
en controleer de brandstofslang op barsten of andere defecten.
Vervang indien nodig.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Controleer de koppeling, de koppelingsveren en koppelingstrommel op
slijtage. Laat indien nodig bij een erkende servicewerkplaats
vervangen.

Vervang de bougie. Zorg ervoor dat de bougie zog. radio-ontstoring
heeft.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

Technische gegevens SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Cilinderinhoud, cm3 21,7 21,7
Cilinderdiameter, mm 32 32
Slaglengte, mm 27 27
Stationair toerental, t/min 2800 2800
Aanbevolen maximum toerental, omw./min. 9000 9000
Max. motorvermogen volgens 1SO 8893, kW/ omw./min. 0,6/7800 0,6/7800
Geluiddemper met katalysator Ja Ja

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Ja Ja
Ontstekingssysteem

Bougie NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5
Brandstof-/smeersysteem

Inhoud benzinetank, liter 0,3 0,3
Gewicht

Gewicht zonder brandstof, in kg 4,8 5,0
Lawaai-emissie

(zie opm. 1)

Geluidsvermogen, gemeten dB(A) 100 100
Geluidsvermogen, gegarandeerd Ly dB(A) 101 101
Geluidsniveau

(zie opm. 2)

Equivalent geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, gemeten 93 93
volgens EN ISO 10517, dB(A):

Trillingsniveaus

(zie opm. 3)

Equivalente trillingsniveaus (apy,eq) bij handvat, gemeten overeenkomstig

EN 1SO 10517, m/s?

Voorste/achterste handvat: 3,5/4,4 4,1/4,2
Messen

Type Dubbelzijdig Dubbelzijdig
Lengte, in mm 450 590
Messnelheid, knippen/min 4050 4050

Opm.1: Emissie van geluid naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (L) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG. Het
gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die het hoogste
niveau geeft. Het verschil tussen het gegarandeerde en het gemeten geluidsvermogen is dat het gegarandeerde
geluidsvermogen ook de dispersie in het meetresultaat meeneemt alsmede variaties tussen verschillende machines van
hetzelfde model, conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opm. 2: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente geluidsdrukniveau vertonen een typische statistische
spreiding (standaardafwijking) van 1 dB (A).

Opm. 3: De gerapporteerde gegevens voor het equivalente trillingsniveau vertonen een typische statistische spreiding
(standaardafwijking) van 1 m/s?.
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EG-verklaring van overeenstemming (Alleen geldig voor Europa)

Husqgvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Zweden, telefoon: +46-36-146500, verklaart hierbij dat de McCULLOCH
heggenscharen SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 met een serienummer uit 2011 en verder (het jaar met
daaropvolgend het serienummer wordt duidelijk aangegeven op het productplaatje), in overeenstemming zijn met de
voorschriften in de Richtlijnen:

- van 17 mei 2006 "betreffende machines" 2006/42/EG
- van 15 december 2004 "betreffende elektromagnetische compatibiliteit” 2004/108/EEC.

- van 8 mei 2000 "betreffende geluidsemissie door materieel voor gebruik buitenshuis” 2000/14/EG. Beoordeling van
de overeenstemming uitgevoerd volgens Bijlage V.

Voor informatie betreffende lawaaiemissies, zie hoofdstuk Technische gegevens. De volgende normen zijn van
toepassing: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Zweden, heeft voor Husgvarna AB een
vrijwillige typekeuring uitgevoerd. De certificaten hebben nummer:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13 oktober 2011

b s

Bengt Frogelius, Hoofd Ontwikkeling (erkende vertegenwoordiger voor Husqvarna AB en verantwoordelijk voor
technische documentatie.)
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ACLARACION DE LOS SIMBOLOS

Simbolos

{ATENCION! Si se utiliza mal o de
manera negligente, un cortasetos puede
ser una herramienta peligrosa y causar
dafios graves, incluso mortales. Es
sumamente importante que lea y

>

entienda el contenido de este manual de instrucciones.

Lea detenidamente el manual de
instrucciones y asegurese de
entender su contenido antes de
utilizar la maquina.

Utilice siempre:

* Protectores auriculares
homologados

« Proteccion ocular homologada

Este producto cumple con la directiva
CE vigente.

Utilice siempre guantes protectores
homologados.

Utilice botas o zapatos antirresbalantes
y fuertes.

Las emisiones sonoras en el entorno
segun la directiva de la Comunidad
Europea. Las emisiones de la maquina
se indican en el capitulo Datos
técnicos y en la etiqueta. 4B

©
3

Encendido; estrangulador: Ponga el
estrangulador en la posicion de
estrangulamiento.

Bomba de combustible.

Instrucciones de arranque
Consulte las instrucciones
bajo el titulo Arranque y
parada.
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Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en la
maquina corresponden a requisitos de
homologacién especificos en determinados
mercados.

El motor se para poniendo el contacto
de parada en la posicién de parada.
iNOTA! El contacto de parada retorna
automaticamente a la posicién de
arranque. Por consiguiente, antes de
realizar trabajos de montaje, control y/o mantenimiento
se debe quitar el capuchén de encendido de la bujia para
evitar el arranque imprevisto.

-

Utilice siempre guantes protectores
homologados.

La méaquina debe limpiarse
regularmente.

Control visual.

Debe utilizarse gafas protectoras o

visor.
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Antes de arrancar, observe lo
siguiente:

Lea detenidamente el manual de instrucciones.

{ATENCION! La exposicién prolongada al
ruido puede causar dafios crénicos en el

oido Por consiguiente, use siempre
protectores auriculares homologados.

{ATENCION! Bajo ninguna circunstancia
debe modificarse la configuracion
original de la maquina sin autorizacion
del fabricante. Utilizar siempre
recambios originales. Las
modificaciones y/o la utilizacion de
accesorios no autorizadas pueden
ocasionar accidentes graves o incluso la
muerte del operador o de terceros.

{ATENCION! Si se utiliza mal o de manera
negligente, un cortasetos puede ser una
herramienta peligrosa y causar dafios
graves, incluso mortales. Es sumamente
importante que lea y entienda el

contenido de este manual de
instrucciones.
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INTRODUCCION

Apreciado cliente:

Gracias por elegir un producto McCulloch. Desde ahora forma parte de una historia que se inicié6 hace mucho tiempo:
McCulloch Corporation empez6 a fabricar motores durante la Il Guerra Mundial. Cuando McCulloch present6 su primera
motosierra ligera de uso individual en 1949, marcé un hito en la historia de las motosierras.

La innovadora linea de motosierras continué fabricandose durante décadas y el negocio se amplio, primero con los
motores de aviones y karts en los afios 50, y posteriormente con las motosierras pequefias en los afios 60. Mas tarde,
en las décadas de los 70 y los 80, las recortadoras y las sopladoras se sumaron a la gama de productos de la firma.

Hoy en dia, integrada en el grupo Husqvarna, McCulloch sigue fabricando motores potentes y desarrollando
innovaciones técnicas y disefios robustos que han sido nuestro sello durante mas de medio siglo. La reduccion del
consumo de carburante, las emisiones y los niveles de ruido son prioritarios para la empresa, asi como la mejora de la
seguridad y la sencillez de manejo de nuestros productos.

Esperamos que su producto McCulloch le proporcione plena satisfaccion, ya que ha sido disefiado para que dure mucho
tiempo. Si sigue las recomendaciones de uso, servicio y mantenimiento de este manual, puede ampliar la vida util del
producto. Si necesita ayuda profesional para la reparacioén o el mantenimiento, utilice el buscador de servicios técnicos
autorizados en www.mcculloch.biz.

McCulloch trabaja constantemente para perfeccionar sus productos y se reserva, por lo tanto, el derecho a introducir
modificaciones en la construccion y el disefio sin previo aviso.

En www.mcculloch.biz también puede descargarse este manual.
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¢QUE ES QUE?

¢Qué es qué?

1 Manual de instrucciones 12 Bloqueo para el mango (ErgoLite 6028)
2 Mango 13 Acelerador

3 Bloqueo del acelerador 14 Capuchon de encendido y bujia
4 Tapa del depoésito 15 Cubierta del cilindro

5 Estrangulador 16 Empufiadura de arranque

6 Mango delantero 17 Botdn de parada

7 Hojay proteccion de la hoja 18 Recarga de lubricante, engranaje
8 Proteccion para transportes 19 Engranaje

9 Tapa del filtro de aire 20 Proteccion para la mano

10 Bomba de combustible. 21 Llave combinada

11 Depésito de combustible 22 Tubo de grasa
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Importante

iIMPORTANTE!

La méaquina estéa disefiada solamente para el corte de
ramas y ramitas.

No utilice nunca una maquina que haya sido modificada

de modo que ya no coincida con la configuracion original.

Nunca utilice la maquina si esta cansado, si ha ingerido
alcohol o si toma medicamentos que puedan afectarle la
vista, su capacidad de discernimiento o el control del
cuerpo.

Utilice el equipo de proteccion personal. Vea las
instrucciones bajo el titulo "Equipo de proteccion
personal”.

Nunca utilice la maquina en condiciones atmosféricas
extremas como frio intenso o clima muy caluroso y/o
htmedo.

No utilice nunca una méaquina defectuosa. Siga las
instrucciones de mantenimiento, control y servicio de
este manual. Algunas medidas de mantenimiento y
servicio deben ser efectuadas por especialistas
formados y cualificados. Vea las instrucciones bajo el
titulo Mantenimiento.

Todas las cubiertas y protecciones deben estar
montadas antes de arrancar la maquina. Compruebe que
el capuchon y el cable de encendido estén intactos para
evitar sacudidas eléctricas.

{ATENCION! Esta maquina genera un
campo electromagnético durante el
funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias,
interferir con implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo de
lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben
consultar a su médico y al fabricante del
implante antes de emplear esta maquina.

A\

{ATENCION! Si se hace funcionar el
motor en un local cerrado o mal
ventilado, se corre riesgo de muerte por
asfixia o intoxicacién con mondéxido de
carbono.

A\

{ATENCION! No permita nunca que los
nifios utilicen la maquina ni
permanezcan cerca de ella. Dado que la
magquina tiene un contacto de parada
con retorno por muelle ye puede
arrancar con poca velocidad y fuerza en
la empufadura de arranque, incluso
nifios pequefios pueden, en
determinadas circunstancias, lograr la
fuerza necesaria para arrancar la
maquina. Ello puede comportar riesgo
de dafios personales graves. Por
consiguiente, saque el capuchén de
encendido cuando va a dejar la maquina
sin vigilar.

A\
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{ATENCION! Las cuchillas defectuosas
pueden aumentar el riesgo de
accidentes.

IA

Equipo de proteccion personal

iIMPORTANTE!

Si se utiliza mal o de manera negligente, un cortasetos
puede ser una herramienta peligrosa y causar dafios
graves, incluso mortales. Es sumamente importante
que lea y entienda el contenido de este manual de
instrucciones.

Para trabajar con la maquina debe utilizarse un equipo
de proteccién personal homologado. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones,
pero reduce su efecto en caso de accidente. Pida a su
distribuidor que le asesore en la eleccién del equipo.

JATENCION! Cuando use proteccion
auditiva preste siempre atencion a las
sefiales o llamados de advertencia.
Séaquese siempre la proteccion auditiva
inmediatamente después de parar el
motor.

A\

PROTECCION AUDITIVA

Se debe utilizar proteccién auditiva con suficiente
capacidad de reduccién sonora.

(g™

PROTECCION OCULAR

Se debe utilizar siempre protecciéon ocular homologada.
Si se utiliza visor, deben utilizarse también gafas
protectoras homologadas. Por gafas protectoras
homologadas se entienden las que cumplen con la norma
ANSI Z87.1 para EE.UU. o0 EN 166 para paises de la UE.

GUANTES

Se deben utilizar guantes cuando sea necesario, por
ejemplo al montar el equipo de corte.

el



INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

BOTAS
Utilice botas o zapatos antirresbalantes y fuertes.

VESTIMENTA

Use ropas de material resistente a los desgarros y no
demasiado amplias para evitar que se enganchen en
ramas, etc. Use siempre pantalones largos gruesos. No
trabaje con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. No lleve el cabello suelto por debajo de los
hombros.

PRIMEROS AUXILIOS
Tenga siempre a mano el equipo de primeros auxilios.

Equipo de seguridad de la
maquina

En este capitulo se describen los componentes de
seguridad de la maquina, su funcién y el modo de

efectuar el control y el mantenimiento para garantizar un
funcionamiento éptimo. En cuanto a la ubicacién de estos

componentes en su maquina, vea el capitulo Qué es qué.

La vida util de la maquina puede acortarse y el riesgo de
accidentes puede aumentar si el mantenimiento de la
maquina no se hace de forma adecuada y si los trabajos
de servicio y/o reparacion no se efectian de forma
profesional. Para mas informacién, consulte con el taller
de servicio oficial mas cercano.

JATENCION! Nunca utilice una maquina
que tenga un equipo de seguridad
defectuoso. Efectie el control y
mantenimiento del equipo de seguridad
de la maquina como se describié en este
capitulo. Si su maquina no pasa todos
los controles, entréguela a un taller de
servicio para su reparacion.

A\

iIMPORTANTE!

Todos los trabajos de servicio y reparacion de la
maquina requieren una formacion especial. Esto es
especialmente importante para el equipo de seguridad
de la maquina. Si la maquina no pasa alguno de los
controles indicados a continuacion, acuda a su taller de
servicio local. La compra de alguno de nuestros
productos le garantiza que puede recibir un
mantenimiento y servicio profesional. Si no ha adquirido
la maquina en una de nuestras tiendas especializadas
con servicio, solicite informacién sobre el taller de
servicio mas cercano.

Fiador del acelerador

El fiador del acelerador esta disefiado para impedir la
activacion involuntaria del acelerador. Cuando se oprime
el fiador (A) en el mango (= cuando se agarra el mango),
se desacopla el acelerador (B). Cuando se suelta el
mango, el acelerador y el fiador vuelven a sus posiciones
originales. Ambas funciones se efecttian con sistemas
independientes de muelles de retorno. Con esta posicion,
el acelerador queda automaticamente bloqueado en
ralenti.

A B

Compruebe que el acelerador esté blogqueado en la
posicion de ralenti cuando el fiador esta en su posicion
inicial.

Apriete el fiador del acelerador y compruebe que vuelva
a su posicion de partida al soltarlo.

N\
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Compruebe que el acelerador y el fiador se muevan con
facilidad y que funcionen sus muelles de retorno.
Consulte las instrucciones bajo el titulo Arranque.
Arranque el cortasetos y acelere al maximo. Suelte el
acelerador y compruebe que las cuchillas se detengan y
permanezcan inméviles. Si las cuchillas se mueven con
el acelerador en posicion de ralenti, se debe regular el
ralenti del carburador. Consulte las instrucciones bajo el
titulo Mantenimiento.

Boton de parada

El boton de parada se utiliza para parar el motor.

-

Arranque el motor y compruebe que se pare cuando se
mueve el botén de parada a la posicién de parada. El
contacto de parada retorna autométicamente a la
posicion de arranque. Por consiguiente, antes de realizar
trabajos de montaje, control y/o mantenimiento se debe
quitar el capuchon de encendido de la bujia para evitar el
arranque imprevisto.

Proteccion para la mano

L =

La proteccion para la mano impide que la mano entre en
contacto con las cuchillas en funcionamiento, por ejemplo
si el operario pierde el agarre del mango delantero.

Compruebe que la proteccion para la mano esté
firmemente montada.

Compruebe que la proteccion para la mano esté
completa.
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Sistema amortiguador de vibraciones

Su maquinaincorpora un sistema amortiguador disefiado
para reducir al maximo posible las vibraciones y optimizar
la comodidad de uso.

El sistema amortiguador de vibraciones de la maquina
reduce la transmision de vibraciones entre la parte del
motor/equipo de corte y la parte de los mangos de la
maquina.

El cuerpo del motor con las cuchillas esta suspendido
sobre el manillar mediante cuatro bujes de goma.

Compruebe regularmente que los elementos
antivibraciones no estén agrietados o deformados.
Controle que los amortiguadores de vibraciones estén
enteros y bien sujetos.

JATENCION! La sobreexposicion a las
vibraciones puede producir lesiones
vasculares o nerviosas en personas que
padecen de trastornos circulatorios. Si
advierte sintomas que puedan
relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones, consulte a un médico.
Ejemplos de estos sintomas son
entumecimiento, falta de sensibilidad,
”hormigueo”, "puntadas”, dolor, pérdida
o reduccion de la fuerza normal, cambios
en el color o la superficie de la piel.
Generalmente, estos sintomas se
presentan en los dedos, las manos y las
mufiecas. El riesgo puede ser mayor a
bajas temperaturas.

A

Silenciador

5

El silenciador estéa disefiado para reducir al maximo
posible el nivel sonoro y para apartar los gases de escape
del usuario. El silenciador con catalizador también esta
disefiado para reducir las sustancias nocivas en los
gases de escape.
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En paises con clima célido y seco, puede ser grande el
riesgo de incendio. Por eso, hemos equipado a ciertos
silenciadores con cortafuegos. Controle si el silenciador
de su maquina lo tiene.

Para el silenciador, es sumamente importante seguir las
instrucciones de control, mantenimiento y servicio.

Nunca utilice una maquina que tenga un silenciador
defectuoso.

Compruebe regularmente que el silenciador esté
firmemente montado en la maquina.

Si el silenciador de su maquina lleva rejilla apagachispas,
limpiela a intervalos regulares. La obturacién de la rejilla
produce el sobrecalentamiento del motor, con el riesgo
consiguiente de averias graves.

{ATENCION! Recuerde que: Los gases de
escape del motor estan calientes y
pueden contener chispas que pueden
provocar incendio. Por esa razén, jnunca
arranque la maquina en interiores o
cerca de material inflamable!

A\

{ATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. iTenga en cuenta el
peligro de incendio!

{ATENCION! En el interior del silenciador
hay sustancias quimicas que pueden ser
cancerigenas. Evitar el contacto con
estas sustancias si se dafia el
silenciador.

Hoja y proteccion de la hoja

-l
La parte exterior de las hojas (1) tienen forma de
protecciones. La proteccion de las hoja esta destinada a

evitar que cualquier parte del cuerpo entre en contacto
con las hojas.

Controle la proteccion de las cuchillas para asegurarse
de que no presente dafios ni deformaciones. Si la unidad
de corte esta doblada o dafiada, debe cambiarse.

Engranaje

Después de trabajar con la maquina, el engranaje esta
caliente. No toque el engranaje para evitar quemaduras.
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MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Seguridad en el uso del
combustible

Nunca arranque la maquina:

1 Siderramé combustible sobre la maquina. Seque
cualquier residuo y espere a que se evaporen los
restos de combustible.

2 Sise salpico el cuerpo o las ropas, cambie de ropas.
Lave las partes del cuerpo que han entrado en
contacto con el combustible. Use agua y jabén.

3 Sihay fugas de combustible en la maquina.
Compruebe regularmente si hay fugas en la tapa del
deposito o en los conductos de combustible.

Transporte y almacenamiento

« Tras utilizarlo, deje que el cortasetos se enfrie antes
de almacenarlo.

* Almaceney transporte la maquinay el combustible de
manera que eventuales fugas o vapores no puedan
entrar en contacto con chispas o llamas, por ejemplo,
maquinas eléctricas, motores eléctricos, contactos
eléctricos/interruptores de corriente o calderas.

e Para almacenar y transportar combustible se deben
utilizar recipientes disefiados y homologados para tal
efecto.

* Silamaquina se va a almacenar por un periodo largo,
se debe vaciar el depdsito de combustible. Pregunte
en la estacion de servicio mas cercana qué hacer con
el combustible sobrante.

* Antes del almacenaje prolongado, limpie bien la
maquina y haga el servicio completo.

* La proteccién para transportes del equipo de corte
siempre debe estar montada durante el transporte o
almacenamiento de la maquina.

* Asegure la maquina durante el transporte.

JATENCION! El combustible y los
vapores de combustible son muy
inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacion y contacto con la
piel. Por consiguiente, al manipular
combustible proceda con cuidado y
procure que haya buena ventilacion.

A

Gasolina

{ATENCION! Sea cuidadoso al manejar el
combustible. Piense en los riesgos de
incendio, explosién e intoxicacion
respiratoria.

A\

Carburante

iNOTA! La maquina tiene un motor de dos tiempos, por
lo que debe utilizarse siempre una mezcla de gasolina
con aceite para motores de dos tiempos. Para obtener
una mezcla con las proporciones correctas, debe
medirse con precision la cantidad de aceite que se
mezclara. En la mezcla de pequefias cantidades de
combustible, los errores mas insignificantes en la
medicion del aceite influyen considerablemente en las
proporciones de la mezcla.
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iNOTA! Use siempre gasolina de buena calidad
mezclada con aceite de como minimo 90 octanos (RON).
Si su maquina esté equipada con catalizador (vea el
capitulo Datos técnicos), debe usarse siempre gasolina
sin plomo de buena calidad mezclada con aceite. La
gasolina con plomo averia el catalizador.

Si hay disponible gasolina menos nociva para el medio
ambiente, denominada gasolina de alquilato, se debe
usar este tipo de gasolina.

« Eloctanaje minimo recomendado es 90 (RON). Si se
hace funcionar el motor con gasolina de octanaje
inferior a 90, puede producirse clavazén. Esto
aumenta la temperatura del motor, con el
consiguiente riesgo de averias.

« Para trabajar durante mucho tiempo en altas
revoluciones se recomienda el uso de gasolina con
mas octanos.

Aceite para motores de dos tiempos

« Para un resultado y prestaciones 6ptimos, utilice
aceite para motores de dos tiempos Universal,
Universal powered by McCULLOCH, especialmente
fabricado para motores de dos tiempos refrigerados
por aire.

¢ No utilice nunca aceite para motores de dos tiempos
fuera borda refrigerados por agua (llamado outboard
oil), con designacién TCW.

« No utilice nunca aceite para motores de cuatro
tiempos.

* Un aceite de calidad deficiente o una mezcla de
aceite/combustible demasiado rica puede perjudicar
el funcionamiento del catalizador y reducir su vida util.

¢ Mezcla
1:50 (2%) con aceite para motores de dos tiempos
Universal, Universal powered by McCULLOCH.
1:33 (3 %) con otros aceites para motores de dos

tiempos refrigerados por aire y clasificados para
JASO FB/ISO EGB.




MANIPULACION DEL COMBUSTIBLE

Aceite para motores de dos RepOStaJe
Gasolina, litros | tiempos, litros p—y
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30 {ATENCION! Las siguientes medidas
preventivas reducen el riesgo de
15 0,30 0,45 incendio:
20 0,40 0,60 ) : .
No fume ni ponga objetos calientes

Mezcla

Siempre haga la mezcla de gasolina y aceite en un
recipiente limpio, homologado para gasolina.

Primero, ponga la mitad de la gasolina que se va a
mezclar. Luego, afiada todo el aceite y agite la

mezcla. A continuacién, afiada el resto de la gasolina.

Agite bien la mezcla de combustible antes de ponerla
en el depdsito de combustible de la maquina.

No mezcle méas combustible que el necesario para
utilizar un mes como maximo.

Si no se ha utilizado la maquina por un tiempo
prolongado, vacie el depo6sito de combustible y
limpielo.

cerca del combustible.

No haga nunca el repostaje con el motor
en marcha.

Haga el repostaje en una zona bien
ventilada. No haga el repostaje de la
maquina en interiores.

Apague el motor y deje que se enfrie
unos minutos antes de repostar.

Para repostar, abra despacio la tapa del
depdsito de combustible para evacuar
lentamente la eventual sobrepresion.

Después de repostar, apriete bien la tapa
del depdsito de combustible.

Antes de arrancar, aparte siempre la
maquina del lugar y de la fuente de
repostaje.

{ATENCION! El silenciador del
catalizador se calienta mucho, tanto
durante el funcionamiento como
después de la parada. Incluso
funcionando éste en ralenti. Tenga
presente el peligro de incendio,
especialmente al manejar sustancias y/o
gases inflamables.

« Utilice un recipiente de combustible con proteccion
antirebose.

« Limpie alrededor de la tapa del deposito. Los residuos
en el deposito ocasionan problemas de
funcionamiento.

« Asegurese de que el combustible esté bien mezclado
sacudiendo el recipiente antes de llenar el depdsito.

@ Min. 3 m

®.  (10f)
e,
L 2
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ARRANQUEY PARADA

Control antes de arrancar

* Inspeccione el area de trabajo. Retire objetos que
puedan ser lanzados.

« Controle el equipo de corte. Nunca utilice cuchillas
romas, agrietadas o dafiadas.

» Controle que la maquina esté en excelentes
condiciones de funcionamiento. Verifique que todas
las tuercas y tornillos estén apretados.

» Asegulrese de que el engranaje esté suficientemente
lubricado. Consulte las instrucciones bajo el titulo
Engranaje.

« Compruebe que el equipo de corte siempre se
detenga en ralenti.

» Utilice la maquina solamente para el uso al que esta
destinada.

* Controle que los mangos y las funciones de
seguridad estén en buenas condiciones. No utilice
nunca una maquina que carece de una pieza o que ha
sido modificada fuera de las especificaciones.

» Todas las cubiertas deben estar correctamente
montadas y en buenas condiciones antes de arrancar
la maquina.

Arranque y parada

{ATENCION! Antes de arrancar la
magquina, debe haberse montado la caja
de engranajes completa, de lo contrario
el embrague se puede aflojar y ocasionar
dafios personales.

A

Aparte siempre la maquina unos 3
metros del lugar donde cargé de
combustible antes de arrancar. Coloque
la maquina sobre una base firme.
Recuerde que las cuchillas pueden
comenzar a moverse cuando arranca el
motor. Cerciérese de que las cuchillas no
entren en contacto con ningun objeto.
Verifique que no haya personas
desautorizadas en el lugar de trabajo,
dado que existe el riesgo de dafos
personales graves. La distancia de
seguridad es de 15 metros.
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Motor frio
(1) Estrangulador

1@

(@)
Ponga el estrangulador en la posicién de
estrangulamiento.

(2) Bomba de combustible:
2

Presione varias veces la membrana de goma de la
bomba de combustible hasta que comience a llenarse de
combustible (unas 6 veces). No es necesario llenar
completamente la membrana.

(3) Arranque
3

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufiadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
la mano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza. Nunca enrosque el cordén de arranque
alrededor de la mano.




ARRANQUEY PARADA

(4.9)

4= 5
@
Al encender el motor, vuelva a colocar rapidamente el

mando del estrangulador en su posicion inicial y repita el
intento de arranque hasta que el motor arranque.

iNOTA! Cuando el estrangulador se empuja hacia su
posicion original, el motor corre a una velocidad
aumentada, la denominada posicién de aceleracion de
arranque, y las hojas se mueven. La posicion de
aceleracion de arranque se libera con la palanca del
acelerador.

iNOTA! No extraiga el cordén de arranque al maximo, y
no suelte la empufiadura de arranque si ha extraido todo
el corddn. Ello puede ocasionar averias en la maquina.

Motor caliente

5 s

L

Presione el cuerpo de la maquina contra el suelo con la
mano izquierda (ATENCION: jNo con el pie!). Agarre la
empufiadura de arranque y tire despacio de la cuerda con
lamano derecha, hasta sentir una resistencia (los dientes
de arranque engranan), y después tire rapido y con
fuerza. Nunca enrosque el cordén de arranque
alrededor de la mano.

Parada

El motor se para poniendo el contacto de parada en la
posicion de parada.

El contacto de parada retorna automéaticamente a la
posicion de arranque. Por consiguiente, antes de realizar
trabajos de montaje, control y/o mantenimiento se debe
quitar el capuchén de encendido de la bujia para evitar el
arranque imprevisto.
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TECNICA DE TRABAJO

Instrucciones generales de
trabajo

iIMPORTANTE!

Este capitulo trata de las reglas de seguridad basicas
para trabajar con el cortasetos.

Cuando se vea en una situacion insegura para
continuar el trabajo, debe consultar a un experto.
Pdéngase en contacto con su distribuidor o taller de
servicio.

Evite todo uso para el cual no se sienta suficientemente
calificado.

JATENCION! La maquina puede
ocasionar lesiones graves. Lea
atentamente las instrucciones de
seguridad. Aprenda a utilizar la maquina.

{ATENCION! Herramienta cortante. No
toque la herramienta sin apagar antes el
motor.

N
A

Instrucciones de seguridad para el
entorno

» No permita nunca que los nifios utilicen la maquina.

* Observe el entorno y asegurese de que no haya
riesgo de tocar a personas o animales con el equipo
de corte.

« Controle que nadie se acerque a menos de 15 metros
durante el trabajo.

* Nunca deje que terceros utilicen la maquina sin
asegurarse primero de que hayan entendido el
contenido de este manual de instrucciones.

» No trabaje nunca desde una escalera, taburete u otra
posicion elevada que no tenga un apoyo
completamente seguro.

&
i

i/‘

* Debe tenerse en cuenta que el operador es
responsable de los accidentes o riesgos que ocurran
a otras personas o a su propiedad.
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Instrucciones de seguridad durante el
trabajo

« Cerciorese siempre de tener una posicion de trabajo
segura y firme.

« No abandonar nunca la maquina sin vigilar, con el
motor en marcha.

» Utilice siempre las dos manos para sostener la
maquina. Mantenga la méaquina delante del cuerpo.

e Cerciérese de mantener las manosy los pies alejados
del equipo de corte mientras el motor esta en marcha.

« Al apagar el motor, mantenga las manos y los pies
alejados del equipo de corte hasta que el motor se
detenga por completo.

« Tenga cuidado con los trozos de rama que pueden
salir despedidos durante el corte.

* No corte demasiado cerca del suelo. Pueden salir
lanzadas piedras u otros objetos.

« Controle el objeto a cortar para cerciorarse de que no
tiene elementos extrafios como cables de
electricidad, insectos, animales, etc., u elementos
que puedan dafiar el equipo de corte, por ejemplo
objetos de metal.

e Sichoca con algun objeto o si se producen
vibraciones fuertes, pare la maquina. Desconecte el
cable de encendido de la bujia. Controle que la
maquina no esté dafiada. Repare posibles averias.
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« Silas cuchillas se atascan en algin objeto durante el
corte, apague primero el motor y espere a que las
cuchillas se detengan completamente antes de
despejar el objeto. Desconecte el cable de encendido
de la bujia.

Silas hojas se atascan es posible soltarlas colocando
la llave combinada en la caja de engranajes. Retire el
tapon del lubricante, introduzca la llave combinada en

Instrucciones de seguridad después del
trabajo

»@

« Sila maquina no se utiliza, coloque siempre la
proteccion para transporte sobre el equipo de corte.

« Antes de la limpieza, reparacién o inspeccion,
cerciorese de que el equipo de corte se haya
detenido. Desconecte el cable de encendido de la
bujia.

« Utilice siempre guantes resistentes al reparar el
equipo de corte. Este es muy filoso y puede ocasionar
cortes con facilidad.

¢ Guarde la maquina fuera del alcance de los nifios.

« Para las reparaciones, utilice solamente repuestos
originales.

Técnica béasica de trabajo

« Trabaje con movimientos pendulares de abajo hacia
arriba al cortar los costados.

« Adapte la aceleracion a la carga.

« Alrecortar un seto, el motor siempre debe estar
dirigido hacia afuera del seto.

« Para lograr un buen equilibrio, mantenga siempre la
maquina lo mas cerca posible del cuerpo.

« Tenga cuidado de que la punta no toque el suelo.

* No trate de forzar el trabajo, desplacese a una
velocidad constante para cortar todos los tallos de
forma pareja.

ERGOLITE 6028

El mango trasero del cortasetos puede regularse en cinco
posiciones tirando del fiador hacia afuera. (ver la figura).
Al regular la posicién del mango, el cortasetos debe estar
en marcha lenta o sin funcionar.

Q/‘é» =

« Durante el trabajo, el mango siempre debe mirar
hacia arriba, independientemente del sentido de
direccion del cortasetos.
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MANTENIMIENTO

Carburador

Reglaje del régimen de ralenti

Antes de hacer un ajuste, controle que el filtro de aire esté
limpio y que tenga colocada la tapa. Asegurese de que la
posicion de aceleracion de arranque esté desacoplada.

Regule el régimen de ralenti con el tornillo T, si es
necesario un reajuste. Gire primero el tornillo T en el
sentido de las agujas del reloj hasta que el equipo de
corte comience a moverse. Después gire el tornillo en el
sentido contrario, hasta que el equipo de corte se
detenga. El régimen de ralenti es correcto cuando el
motor funciona de forma pareja en todas las posiciones.
También debe existir un buen margen hasta el régimen
de ralenti en que empieza a moverse el equipo de corte.

Régimen recomendado en ralenti: Vea el capitulo
Datos técnicos.

En silenciadores sin catalizador, el apagachispas se debe
limpiar y cambiar una vez por semana, si es necesario. Si
el apagachispas presenta dafios, se debe cambiar. Si
el apagachispas se bloquea frecuentemente, puede
significar que el carburador no estéa bien ajustado o que
se ha mezclado demasiado aceite con la gasolina.

En silenciadores con catalizador, se debe controlar el
apagachispas y limpiarlo, si es necesario, una vez por
mes. Si el apagachispas presenta dafos, se debe
cambiar. Si el apagachispas se obstruye con frecuencia,
esto puede ser sefial de que el catalizador no funciona
correctamente. Consulte a su distribuidor para un control.
Si el apagachispas se obstruye, la maquina se recalienta
y se dafian el cilindro y el pistén.

iNOTA! No utilice nunca la maquina con un silenciador
en mal estado.

iATENCION! El silenciador con
catalizador se calienta mucho durante el
uso y permanece caliente aun luego de
apagado el motor. Lo mismo rige para la
marcha en ralenti. Su contacto puede
quemar la piel. jTenga en cuenta el
peligro de incendio!

A

{ATENCION! Si no puede regular el
régimen en ralenti para que el equipo de
corte deje de girar, consulte a su
distribuidor/taller de servicio. No utilice
la maquina hasta que no esté
correctamente regulada o reparada.

Sistema refrigerante

Silenciador

o

iNOTA! Algunos silenciadores tienen catalizador.
Consulte el capitulo Datos técnicos para ver si su
maquina tiene catalizador.

El silenciador estéa disefiado para amortiguar el ruido y
para apartar del usuario los gases de escape. Los gases
de escape estan calientes y pueden contener chispas
gue pueden ocasionar incendios si se dirigen los gases a
materiales secos e inflamables.

Si sumaquina cuenta con este tipo de silenciador, limpie
la red apagachispas. Esta limpieza se hace mejor con un
cepillo de acero.
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Para lograr una temperatura de funcionamiento lo mas
baja posible, la maquina incorpora un sistema
refrigerante.

El sistema refrigerante esta compuesto por:

1 Aletas de enfriamiento en el cilindro.

2 Cubierta del cilindro (dirige el aire refrigerante hacia
el cilindro).

3 Toma de aire por el carter (dentro del depésito).

Limpie el sistema refrigerante con un cepillo una vez por

semana (en condiciones dificiles, con mayor frecuencia).

Un sistema refrigerante sucio u obturado produce

sobrecalentemiento de la maquina, con las consiguientes
averias del cilindro y el pistén.




MANTENIMIENTO

Bujia

}

LdI©

Los factores siguientes afectan al estado de la bujia:
* Carburador mal regulado.

¢ Mezcla de aceite inadecuada en el combustible
(demasiado aceite o aceite inadecuado).

« Filtro de aire sucio.

Estos factores producen revestimientos en los electrodos
de la bujia que pueden ocasionar perturbaciones del
funcionamiento y dificultades de arranque.

Si la potencia de la maquina es demasiado baja, si es
dificil arrancar la maquina o si el ralenti es irregular:
revise primero la bujia antes de tomar otras medidas. Si
la bujia esta muy sucia, limpiela y compruebe que la
separacion de los electrodos sea de 0,5 mm. La bujia
debe cambiarse aproximadamente después de un mes
de funcionamiento 0 mas a menudo si es necesario.

Una bujia incorrecta puede arruinar el piston y el cilindro.
Asegurese de gue la bujia tenga supresion de
perturbaciones radioeléctricas.

Filtro de aire

B~

El filtro de aire debe limpiarse regularmente de polvo y
suciedad para evitar:

» Fallos del carburador

* Problemas de arranque

* Reduccion de la potencia

« Desgaste innecesario de las piezas del motor.
« Un consumo de combustible excesivo.

Limpie el filtro cada 25 horas de funcionamiento o mas
seguido si trabaja en un entorno muy polvoriento.

Limpieza del filtro de aire

Desmonte la cubierta del filtro de aire y retire el filtro.
Lavelo en agua jabonosa caliente. Deje que el filtro se
seque y luego apliquele aceite tal y como se indica en las
instrucciones.

Un filtro utilizado durante mucho tiempo no puede
limpiarse del todo. Por tanto, hay que cambiarlo a
intervalos regulares. Un filtro de aire averiado debe
cambiarse.

Impregnacién con aceite del filtro de aire

B

Use siempre aceite para filtros de, art. n°. 531 00 92-48.
El aceite para filtros contiene disolvente para facilitar su
distribucién uniforme en el filtro. Evite por lo tanto su
contacto con la piel.

Introduzca el filtro en una bolsa de plastico y vierta el
aceite para filtros. Masajee la bolsa para distribuir el
aceite. Apriete el filtro en la bolsa y tire el exceso de
aceite antes de colocar el filtro en la maquina. No use
nunca aceite comun para motores. Este desciende
bastante rapido a través del filtro, depositandose en el
fondo.

B

Engranaje

-

| [=]€]

En la caja de engranajes hay un tapdn para introducir el
lubricante. Utilice el tubo para introducir la grasa y repita
este paso cada 25 horas. Use la grasa especial de
Husqgvarna.

iNOTA! No llene el engranaje totalmente con grasa. El
calor que se produce al hacer funcionar la maquina hace
que la grasa se dilate. Una cantidad excesiva de grasa en
el engranaje puede dafar las juntas y ocasionar fugas de
grasa.

Generalmente, el lubricante en el cuerpo del engranaje
no requiere cambiarse excepto cuando se realizan
reparaciones.
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MANTENIMIENTO

Equipo de corte

Compruebe que los tornillos de las unidades de corte
estan bien colocados. Apriételos con un par de apriete de
7-10 Nm.

Limpieza y lubricacion

-

Limpiar las cuchillas de resina y sabia con el detergente
531 00 75-13 (UL22) antes y después de cada empleo.

Compruebe que los bordes de la hoja no estan dafiados
ni deformados. Retire las rebabas que pueda encontrar.

Compruebe que las hojas se mueven sin atascarse.
Retire el boton del lubricante de la caja de engranajes,
introduzca la llave combinada y girela hacia atras y
adelante.
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MANTENIMIENTO

Programa de mantenimiento

A continuacioén incluimos una lista con los puntos de mantenimiento a efectuar en la maquina. La mayoria de los puntos
se describen en el capitulo “Mantenimiento”. El usuario sélo puede efectuar los trabajos de mantenimiento y servicio
descritos en este manual. Los trabajos de mayor envergadura debe efectuarlos un taller de servicio oficial.

Mantenimiento

Antes de utilizar
la maquina:

Después de 40
horas en uso

Después de 100
horas en uso

Limpie la parte exterior de la maquina.

Cada vez, después de usar la maquina

Controle que los casquillos aislantes de las vibraciones no
estén dafiados.

X

Para reducir el riesgo de incendio hay que limpiar el
silenciador, el tubo de escape y el motor de suciedad, hojas,
lubricante sobrante, etc.

Controle que el mando de detencién funcione.

Controle que las cuchillas no giren en ralenti.

Compruebe que las cuchillas estan intactas y que no tienen
grietas ni otros dafios. Cambie las cuchillas si es necesario.

Controle la proteccion de las cuchillas para asegurarse de
que no presente dafios ni deformaciones. Si la proteccion de
la hoja esta doblada o dafiada, sustituya la hoja.

Si la unidad de corte esta doblada o dafiada, debe cambiarse.

Controle que la proteccién para la mano no esté dafiada.
Reemplace una proteccion dafiada.

Compruebe que los tornillos y las tuercas estén apretados.

Controle que no haya fugas de combustible del motor, del
depésito o de los conductos de combustible.

X | X| X | X

Limpie el filtro de aire y apliquele aceite.

silenciador (s6lo para silenciador con catalizador).

Limpiar mas a menudo si trabaja en un entorno muy (25 tim).
polvoriento.

Controle el mecanismo de arranque y la cuerda del mismo. X
Compruebe que estén intactos los aisladores de vibraciones. X
Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la distancia entre

los electrodos. Ajuste la distancia a 0,5 mm o cambie la bujia. X
Controle que la bujia tenga supresion de perturbaciones

radioeléctricas.

Limpie el sistema de refrigeracion de la maquina. X
Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X
Rellene grasa en la caja de engranajes. Repita este X
procedimiento cada 25 horas de trabajo aproximadamente.

Compruebe que los tornillos que mantienen juntas las X
cuchillas estén correctamente apretados.

Controle y, si es necesario, limpie el apagachispas del X

perturbaciones radioeléctricas.

Limpie el interior del depdsito de combustible. X
Compruebe que no hay suciedad en el interior del filtro de

combustible y que la manguera de combustible no presenta X
fisuras ni otros defectos. Cambielo si es necesario.

Revise todos los cables y conexiones. X
Compruebe si estan desgastados el embrague, los muelles de

embrague y el tambor embrague. Cambie los componentes que X
sea necesario en un taller de servicio oficial.

Cambie la bujia. Controle que la bujia tenga supresion de X
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DATOS TECNICOS

Datos técnicos

Datos técnicos

Motor

Cilindrada, cm®

Diametro del cilindro, mm
Carrera, mm

Régimen de ralenti, r.p.m.

Régimen méaximo de embalamiento recomendado, r.p.m.

Potencia méaxima del motor segun 1SO 8893, kW/ r.p.m.
Silenciador con catalizador

Sist. de encendido con reg. de veloc.

Sistema de encendido

Bujia

Distancia de electrodos, mm

Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad del depésito de gasolina, litros

Peso

Peso, sin combustible, kg

Emisiones de ruido

(ver la nota 1)

Nivel de potencia actstica medido dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado Ly, dB(A)
Niveles acusticos

(vea la nota 2)

Nivel de presién sonora equivalente en la oreja del usuario, medido segun

EN ISO 10517, dB(A):
Niveles de vibraciones
(vea la nota 3)

Niveles de vibracién equivalentes (aﬁ“” eq) €N las empufiaduras, medidos

seguln la norma EN ISO 10517, m/s<.
Mango delantero/trasero:

Cuchillas

Tipo

Longitud, mm

Velocidad de la cuchilla, corte/min.

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Si

Si

NGK CMR6A
0,5

0,3

4,8

100
101

3,5/4,4

Doble lado
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Si

Si

NGK CMR6A
0,5

0,3

5,0

100
101

93

4,1/4,2

Doble lado
590
4050

Nota 1: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (L) segun la directiva CE 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel mas
elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada también
incluye la dispersién en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo modelo,

segun la Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Los datos referidos del nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica

habitual (desviacion tipica) de 1 dB (A).

Nota 3: Los datos referidos del nivel de vibracion equivalente poseen una dispersion estadistica habitual (desviacion

tipica) de 1 m/s?.
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DATOS TECNICOS
Declaracion CE de conformidad (Rige s6lo para Europa)

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suecia, tel. +46-36-146500, declaramos que los cortasetos
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, a partir del nimero de serie del afio 2011 en adelante (el afio se
indica claramente en la placa de identificacion, seguido del nimero de serie), cumplen con las siguientes disposiciones
de las Directivas del Consejo:

- 2006/42/CE «relativa a maquinas» del 17 de mayo de 2006.
- 2004/108/CEE, "referente a compatibilidad electromagnética”, del 15 de diciembre de 2004.

- 2000/14/CE, "sobre emisiones sonoras en el entorno” del 8 de mayo de 2000. Declaracién de conformidad efectuada
segun el anexo V.

Para mas informacién sobre las emisiones sonoras, consulte el capitulo Datos técnicos. Se han aplicado las siguientes
normas: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suecia, ha efectuado el examen de tipo
voluntario para Husqvarna AB. Los certificados tienen el nimero:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13 de octubre de 2011

b s

Bengt Frogelius, Jefe de Desarrollo (Presentante autorizado de Husqvarna AB y responsable de la documentacion
técnica.)
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EXPLICACAO DOS SIMBOLOS

Simbolos

ATENCAO! Uma tesoura para sebes, se
utilizada de forma negligente ou errada,
pode tornar-se um instrumento perigoso,
causando sérias lesbes, até mesmo
mortais. E muito importante que vocé

leia e compreenda o contelido deste manual de

instrucdes.

Leia as instru¢des para 0 uso com
toda a atencd@o e compreenda o
seu conteudo antes de fazer uso da
maquina.

Use sempre:
» Protectores acusticos aprovados
* Proteccéo ocular aprovada

Este produto esta conforme as
directivas em validade da CE.

Use sempre luvas de protec¢ao
aprovadas.

Use botas ou sapatos antideslizantes e
estaveis.

Emiss6es sonoras para o meio
ambiente conforme directiva da
Comunidade Europeia. A emisséo da
maquina é indicada no capitulo
Especificagdes técnicas e no
autocolante.

Ignicédo; estrangulador: Ponha o
comando na posi¢do de estrangular.

Bomba de combustivel.

Instrucdes de arranque Ver
instrugdes no capitulo
Arranque e paragem.

@ @
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Os restantes simbolos e autocolantes existentes na
maquina dizem respeito a exigéncias especificas

para homologacédo em alguns paises.

O motor é desligado deslocando o
contacto de paragem para a posicéo de
paragem. NOTA! O contacto de
paragem retorna automaticamente a
posicdo de arranque. Por isso, para

impedir o arranque acidental da maquina, deve-se
sempre remover a protecgao da vela de igni¢ao durante
todos os trabalhos de montagem, inspecgéo e/ou

manutencéao.
Use sempre luvas de protecgao

aprovadas.

Limpeza periédica obrigatéria.

Inspeccéo ocular.

Uso obrigatério de 6culos ou viseira de
proteccéao.
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Antes de arrancar, observe o
seguinte:

Leia as instru¢des para o uso com toda a atengao.

ATENCAO! A exposicéo prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos
permanentes. Por isso, use sempre
protectores acusticos aprovados.

A

ATENCAO! Sob nenhumas
circunstancias é permitido modificar a
configuracéo original da maquina sem a
autorizacao expressa do fabricante.
Devem usar-se sempre acessorios
originais. Modificacdes e/ou acessorios
ndo autorizados podem acarretar em
sérias lesBes ou perigo de vida para o
utilizador ou outros.

/A

ATENCAO! Uma tesoura para sebes, se
utilizada de forma negligente ou errada,
pode tornar-se um instrumento perigoso,
causando sérias lesdes, até mesmo
mortais. E muito importante que vocé
leia e compreenda o contetido deste
manual de instrucoes.
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INTRODUCAO

Prezado cliente!

Muito obrigado por escolher um produto McCulloch! Desta forma, passou a fazer parte de uma historia que se iniciou
ha muito, quando a McCulloch comecou a fabricar motores durante a Segunda Grande Guerra. Em 1949, quando a
McCulloch introduziu a sua primeira motosserra ligeira para utilizagéo por uma sé pessoa, os trabalhos florestais nunca
mais seriam 0s mesmos.

A linha inovadora de motosserras continuaria a desenvolver-se ao longo das décadas, o negécio expandiu-se, primeiro
com motores de avido e de kart na década de 1950, e depois com as mini-motosserras nos anos 60. Mais tarde, nos
anos 70 e 80, a linha foi ampliada com aparadores e sopradores.

Actualmente, como parte do grupo Husqvarna, a McCulloch continua a tradi¢gdo de motores potentes, inovagdes
técnicas e design poderoso que tém sido a nossa marca distintiva ha mais de meio século. A redugéo do consumo de
combustivel, das emiss6es e dos niveis de ruido séo para n6s uma prioridade, tal como a melhoria da seguranca e da
facilidade de utilizacao.

Esperamos sinceramente que fique satisfeito com o seu novo produto McCulloch, dado que foi concebido para
acompanha-lo durante muito tempo. Ao seguir as instru¢ées de utilizagéo, servico e manutencdo deste manual do
utilizador, a vida util do produto pode ser prolongada. Caso necessite de ajuda profissional para reparagdes ou servico,
utilize a funcionalidade de Localizacéo de Pontos de Servigo no site www.mcculloch.biz.

McCulloch efectua o desenvolvimento continuo dos seus produtos, reservando-se o direito de introduzir modificaces
referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem aviso prévio.

Este manual pode também ser descarregado em www.mcculloch.biz.
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COMO SE CHAMA?

Como se chama?

Instrugdes para 0 uso

Punho

Blogueio do acelerador

Tampa do dep6sito de combustivel
Arranque a frio

Punho dianteiro

Lamina e proteccéo da lamina
Protecgéo para transporte

© 00 N o g b~ W NP

Cobertura do filtro de ar
10 Bomba de combustivel.
11 Depésito de combustivel

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Travao para o punho (ErgoLite 6028)

Acelerador

Vela de ignigéo e protecgéo da vela.

Cobertura do cilindro
Pega do arranque
Contacto de paragem

Tampa do alimentador de lubrificante, engrenagem

Engrenagem
Proteccé@o das maos
Chave universal
Tubo de massa

Portuguese — 185



INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

Importante

IMPORTANTE!

Esta maquina é concebida apenas para o corte de
ramos e rebentos.

Nunca use uma maquina que foi modificada a ponto de
ndo mais corresponder a construgao original.

Nunca use a maquina se estiver cansado, se bebeu
alcool ou se toma remédios que podem influir na sua
visdo, discernimento ou controlo sobre o corpo.

Use equipamento de protecgao pessoal. Ver as
instrucdes na seccdo "Equipamento de proteccédo
pessoal”.

Nunca utilize a maquina em condicdes climaticas
extremas, tais como frio muito intenso ou tempo muito
quente e/ou htmido.

Nunca use uma méaquina defeituosa. Siga as instru¢des
de manutencéo, controlo e assisténcia técnica destas
instrucdes para o uso. Alguns servicos de manutencéo
e de assisténcia técnica deverdo ser executados por
especialistas qualificados. Ver as instru¢ées na secgao
Manutengao.

Todas as tampas e protec¢es devem estar montadas
antes da maquina ser posta em funcionamento.
Verifique se o cachimbo da vela e o cabo de igni¢éo
estdo em bom estado para evitar o risco de choques
eléctricos.

ATENCAOQ! Esta maquina produz um
campo electromagnético durante o
funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode
interferir com o funcionamento de
implantes médicos activos ou passivos.
Para reduzir o risco de lesdes graves ou
mortais, recomendamos que portadores
de dispositivos implantados consultem o
seu médico e o fabricante do implante
antes de utilizar a maquina.

A

ATENGCAO! N&o permita nunca que uma
crianga use a maquina ou se encontre na
proximidade da mesma. Devido a
maquina estar equipada com contacto de
paragem elastico e poder ser posta a
funcionar a baixa velocidade e pouca
forca desde o punho de arranque, podem
até criangas pequenas, em determinadas
circunstancias, ter forga suficiente para
dar o arranque a maquina. Isso pode
implicar perigo de lesdes graves. Por
isso, retire sempre a protecgdo da vela
quando a maquina néo estiver sob
vigilancia.

A\

ATENCAOQ! Facas defeituosas podem
aumentar o risco de acidente.

A

Equipamento de proteccéao
pessoal

IMPORTANTE!

Uma tesoura para sebes, se utilizada de forma
negligente ou errada, pode tornar-se um instrumento
perigoso, causando sérias lesdes, até mesmo mortais.
E muito importante que vocé leia e compreenda o
contetido deste manual de instrugdes.

Em quaisquer circunstancias de utilizagdo da maquina
deve ser utilizado equipamento de protecgao pessoal
aprovado. O equipamento de proteccédo pessoal ndo
elimina o risco de lesdo mas reduz os seus efeitos em
caso de acidente. Consulte o seu concessionario na
escolha do equipamento.

ATENCAO! Esteja sempre atento a sinais
de alarme ou avisos de viva voz quando
usar protectores acusticos. Retire os
protectores acusticos logo que o motor
tenha parado.

‘A

ATENCAOQ! A utilizagdo dum motor em
ambiente fechado ou mal ventilado pode
causar a morte por asfixia ou
envenenamento por gas carbdnico.

A\
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PROTECTORES ACUSTICOS

Devem-se usar protectores acusticos com suficiente
insonorizagao.




INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

PROTECGAO OCULAR

Deve sempre usar-se protecgao ocular aprovada. Mesmo
que se use viseira, devem usar-se 6culos de protecgao
aprovados. Consideram-se éculos de proteccéo
aprovados, os que estejam conformes com a norma ANSI
Z87.1 nos EUA ou EN 166 nos paises da UE.

LUVAS

Deve-se usar luvas quando necessario, p. ex., na
montagem do equipamento de corte.

VESTUARIO

Use roupas de material resistente e evite vestimentas
demasiado largas que se possam prender facilmente em
galhos e arbustos. Use sempre calgas compridas
grossas. N&o use jo6ias, shorts ou outras calgas curtas e
ndo ande de sandalias ou descalgo. O cabelo ndo deve
passar abaixo dos ombros.

PRIMEIROS SOCORROS
Os primeiros socorros devem sempre estar & mao.

Equipamento de segurancga da
maquina

Nesta sec¢éo esclarecem-se quais sdo as pegas de
seguranga da maquina, que funcéo desempenham e
ainda como efectuar o controlo e a manutencéo para se
certificar da sua operacionalidade. Ver capitulo Como se

chama?, para localizar onde estas pecas se encontram
na sua maquina.

A duragdo da maquina pode ser afectada e o perigo de
acidentes pode aumentar se a manutengdo da maquina
néo for correcta e se as revisdes e reparagdes nao forem
executadas de forma profissional. Se necessitar de mais
esclarecimentos, entre em contacto com uma oficina
sutorizada.

IMPORTANTE!

Toda a assisténcia e reparagdo da maquina requer
formagao especializada. Especialmente no que se
refere ao equipamento de seguranca. Se a maquina
ndo satisfizer algum dos controlos abaixo
mencionados, procure a sua oficina autorizada. A
compra de qualquer dos nossos produtos garante-lhe a
obtencéo de reparacéo e assisténcia profissionais. Se o
local da compra da maquina néo for um dos nossos
concessionarios com assisténcia técnica, consulte a
oficina autorizada mais préxima.

ATENCAO! Nunca use uma méaquina com
equipamento de seguranca defeituoso. O
equipamento de seguranga da maquina
devera ser controlado e a sua
manutencao feita conforme se descreve
nesta secgdo. Se a sua maquina ndo
satisfizer a algum desses controlos,
devera ser enviada a uma oficina
autorizada para reparacao.

A\

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador é construido para evitar a
activacdo involuntaria do acelerador. Quando se
comprime o bloqueio (A) no punho (= quando se agarra
no punho), liberta-se o acelerador (B). Quando se solta o
punho, tanto o acelerador como o bloqueio retornam as
suas posigoes originais. Isso ocorre por meio de dois
sistemas de molas de retorno, independentes entre si.
Esta posi¢ao significa que o acelerador automaticamente
é levado para a marcha em vazio.

A B

Verifique se o acelerador esta fixo na posi¢do marcha em
vazio quando o bloqueio de acelerador estiver na sua
posicéo original.

Comprima o bloqueio do acelerador e verifique se este
retorna a sua posigao original quando libertado.

N
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Verifique se o acelerador e o bloqueio do acelerador
funcionam com facilidade e se o0s seus respectivos
sistemas de mola de retorno funcionam.

Veja as instru¢des na seccdo Arranque. Arranque a
tesoura para sebes e dé aceleragéo total. Solte o
acelerador e verifique se as facas param e ficam paradas.
Se as facas girarem com o acelerador na marcha em
vazio, afine a marcha em vazio. Ver as instrugdes em
Manutencéo.

Contacto de paragem

O contacto de paragem é usado para desligar o motor.

.

Arranque o motor e verifique se este se desliga quando o
contacto de paragem é levado a posi¢éo de paragem. O
contacto de paragem retorna automaticamente a posi¢éo
de arranque. Por isso, para impedir o arranque acidental
da méaquina, deve-se sempre remover a protecgdo da
vela de igni¢do durante todos os trabalhos de montagem,
inspecgdo e/ou manutengao.

Proteccdo das méos

-l
A proteccao das maos evita também que o utilizador

entre em contacto com as facas em funcionamento, p. ex.
se o utilizador largar o punho dianteiro.

Certifique-se que a proteccéo das maos esta bem
montada.

Certifique-se que a protecgdo das maos esté intacta.
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Sistema anti-vibracao
-

»

A maquina esta equipada com um sistema de
amortecimento de vibragdes, construido de forma a
propiciar uma utilizagao téo confortavel e isenta de
vibragGes quanto possivel.

O sistema de amortecimento de vibragdes da maquina
reduz a transmisséo das vibragdes entre a parte do
motor/equipamento de corte e a parte dos punhos.

O corpo do motor, incluindo as laminas, encontra-se
suspenso na barra de direcgéo por meio de quatro
casquilhos de borracha.

Verifique periodicamente os elementos anti-vibragéo
quanto a rachaduras no material e deformacdes.
Verifique se os elementos anti-vibragao estéo inteiros e
bem fixos.

ATENCAOQ! A exposicao excessiva a
vibragdes pode levar a les6es arteriais
Oou nervosas em pessoas que tenham
disturbios do aparelho circulatério.
Procure um médico se constatar
sintomas corporais que se possam
relacionar com exposicao excessiva a
vibragdes. Exemplos desses sintomas
séo entorpecimento, auséncia de tacto,
comichdes, "pontadas”, dor, auséncia ou
reducédo da for¢ca normal, mudangas na
cor da pele ou na sua superficie. Esses
sintomas surgem normalmente nos
dedos, maos ou pulsos. O risco dessas
lesdes pode aumentar a baixas
temperaturas.

A\

Silenciador

A o ==

O silenciador é construido para propiciar o mais baixo
nivel de ruido possivel bem como desviar os gases de
escape do utilizador. Os silenciadores equipados com
catalisador também se destinam a reduzir matérias
prejudiciais dos gases de escape.
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Em paises com clima quente e seco, o risco de incéndio
é consideravel. Por essa razdo, equipamos certos
silenciadores com uma rede retentora de faiscas.
Verifique se a sua maquina possui rede retentora.

IS

Para silenciadores é muito importante que as instrugées

de controlo, manutengéo e assisténcia sejam cumpridas.

Nunca use uma méaquina com silenciador defeituoso.

Verifique regularmente se o silenciador esta fixo a
maquina.

Se a sua maquina estiver equipada com um abafa-
chamas, este devera ser submetido a uma limpeza
periédica. A rede obstruida leva a um aquecimento que
pode acarretar sérios danos para o motor.

ATENCAOQ! Tenha em mente o seguinte:
Os gases de escape do motor séo
quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios. Portanto,
nunca arranque com a maquina em
interiores ou nas proximidades de
material inflaméavel!

A\

ATENCAO! O silenciador com
catalisador aquece muito, tanto durante
a utilizagdo como apoés a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com 0 mesmo podera causar
queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

ATENCAO! O interior do silenciador
contém produtos quimicos
potencialmente cancerigenos. Evite o
contacto directo com esses produtos se
tiver um silenciador danificado.

Lamina e proteccdo da lamina

| ©

A parte exterior das laminas (1) tem a mesma forma que
as proteccdes das laminas. A protec¢ao da lamina
destina-se a impedir que alguma parte do corpo entre em
contacto com as laminas.

Verifique se a proteccéo da faca esté intacta e ndo
deformada. Substitua a unidade de corte caso esteja
dobrada ou danificada.

Engrenagem

Apos se ter trabalhado com a maquina, a engrenagem
fica quente. N&o tocar na engrenagem para evitar
queimaduras.
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Seguranca no manejo de
combustivel

Nunca arranque com a maquina:

1 Se derramou combustivel sobre a maquina. Remova
todo o liquido derramado e deixe que os restos de
gasolina se evaporem.

2 Se derramou combustivel sobre si préprio ou na sua
roupa, troque de roupa. Lave as partes do corpo que
estiveram em contacto com o combustivel. Lave com
agua e sabonete.

3 Se a maquina tiver fuga de combustivel. Controle
regularmente se ha fugas na tampa do depdsito e nos
tubos de combustivel.

Transporte e armazenagem

» Espere que o corta-sebes arrefeca apds o uso antes
de o arrumar.

* Guarde e transporte a maquina e o combustivel de
modo tal que ndo haja o risco de possiveis fugas e
vapores entrarem em contacto com fontes de faiscas
ou chama aberta, tais como maquinas e motores
eléctricos, contactos/interruptores eléctricos ou
mesmo caldeiras.

e Ao armazenar e transportar combustivel, utilize
recipiente especialmente destinado e aprovado para
esse fim.

* Em armazenagem por tempo prolongado, o depésito
de combustivel da maquina deve ser esvaziado.
Consulte o posto de abastecimento mais préximo
sobre como proceder com o combustivel excedente.

« Certifique-se de que a maquina foi cuidadosamente
limpa e submetida a uma revisdo completa antes de
ser armazenada por tempo prolongado.

* Aprotecgdo para transporte do equipamento de corte
deve sempre estar montada, durante o transporte ou
armazenagem da maquina.

« Trave a maquina durante o transporte.

ATENCAO! O combustivel e os vapores
do combustivel séo muito inflamaveis e
podem causar graves leses em caso de
inalagdo ou contacto com a pele. Seja
portanto cauteloso ao manusear
combustivel e providencie de modo a
haver boa ventilagdo durante o
manuseamento de combustivel.

Gasolina

ATENCAO! Tenha cuidado ao manusear
combustivel. Pense nos riscos de
incéndio, exploséo e inalagao.

IA

Combustivel

NOTA! A maquina esta equipada com um motor de dois
tempos e deve sempre funcionar com uma mistura de
gasolina e 6leo para motores de dois tempos. Para
assegurar a mistura correcta € importante medir
cuidadosamente a quantidade de 6leo a ser misturada.
No caso de pequenas quantidades de combustivel a
misturar, até pequenos erros na quantidade de éleo
influem fortemente na proporgdo da mistura.
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NOTA! Use sempre mistura de 6leo com gasolina de
qualidade com um minimo de 90 octanas (RON). Se a
sua maquina estiver equipada com catalisador (ver
capitulo Especificagfes técnicas), devera usar sempre
gasolina sem chumbo misturada com 6leo. A gasolina
com chumbo destr6i o catalisador.

Sempre que esteja disponivel gasolina ecolégica, a
chamada gasolina alquilica, esta deve ser utilizada.

e Oindice de octano minimo recomendado é 90 (RON).
No caso do motor funcionar com gasolina com um
indice de octano inferior a 90, 0 motor pode comegar
a "grilar”. Isso pode causar um aumento de
temperatura no motor que pode causar graves
avarias no mesmo.

« Ao trabalhar continuadamente em rotagao alta,
recomenda-se um indice de octano mais elevado.

Oleo de dois tempos

» Para obter o melhor resultado e rendimento, use 6leo
para motores a dois tempos Universal, Universal
powered by McCULLOCH, produzido especialmente
para 0s nossos motores a dois tempos arrefecidos a
ar.

* NA&o use nunca 6leo para motores fora de borda a dois
tempos e arrefecidos a agua, também chamado '6leo
para foras de borda' (designado TCW).

» Nunca use 6leo para motores a quatro tempos.

e Um 6leo de baixa qualidade ou uma mistura de 6leo/
combustivel demasiado rica podem aventurar o
funcionamento do catalizador e reduzir-lhe a vida Util.

* Proporgéo de mistura

1:50 (2%) com 6leo para motores a dois tempos
Universal, Universal powered by McCULLOCH.
1:33 (3%) com outros 6leos para motores de dois

tempos arrefecidos a ar, com homologagéo JASO FB/
ISO EGB.
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Abastecimento

. i Oleo de dois tempos, litros
Gasolina, litros
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

Mistura

Misture sempre gasolina e 6leo num recipiente limpo
e aprovado para gasolina.

Comece sempre por juntar metade da gasolina a ser
misturada. Junte depois todo o 6leo. Agite bem a
mistura. Por fim, junte o restante da gasolina.

Agite a mistura cuidadosamente antes de a despejar
no depdsito de combustivel da maquina.

N&o misture combustivel além do necessario para se
consumir durante um més, no maximo.

Se a maquina néo for usada por um longo periodo,
esvazie o deposito de combustivel e limpe-o.

—p-

ATENCAO! As medidas de precaucéo
abaixo diminuem os riscos de incéndio:

A\

N&o fume nem ponha nenhum objecto
quente nas proximidade do combustivel.

Nunca abastega com o motor em
funcionamento.

Reabasteca num local bem ventilado.
Nunca abastegca a maquina dentro de
casa.

Pare o motor e deixe arrefecer alguns
minutos antes de abastecer.

Abra a tampa do depdsito devagar, ao
abastecer, para dar saida lenta aos gases
se houver um excesso de presséo.

Aperte bem a tampa do depdsito apés
abastecer.

Afaste sempre a maquina do local e da
fonte de abastecimento, antes de
arrancar.

ATENCAO! O silenciador com
catalisador fica extremamente quente
durante a utilizagéo e apds a paragem.
Isto aplica-se inclusivamente ao
funcionamento na marcha em vazio.
Tome cuidado com os riscos de
incéndio, especialmente ao manejar
préximo a materiais e/ou gases
inflamaveis.

/N

« Use reservatérios de combustivel com proteccédo

contra enchimento excessivo.

* Seque bem a volta da tampa do depésito. Sujidades

no deposito causam problemas de funcionamento.

« Certifique-se de que o combustivel estad bem

misturado, agitando o recipiente antes de encher o

deposito.
Min. 3 m o
(10 ft) <\f @
\y 2

,
®,
‘e
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Controlo antes de arrancar

* Inspeccione a area de trabalho. Remova objectos que
possam ser langados.

* Examine o equipamento de corte. Nunca utilize facas
sem gume, rachadas ou defeituosas.

» Verifiqgue se a maquina esta em perfeito estado.
Verifique se todos os parafusos e pernos estao
apertados correctamente.

» Certifique-se que a engrenagem esta correctamente
lubrificada. Ver a sec¢@o Engrenagem.

* Verifique se o equipamento de corte fica sempre
totalmente parado quando o motor esta na marcha
em vazio.

* Use a maquina somente para as fungdes a que a
mesma se destina.

* Certifique-se de que os punhos e as fun¢des de
seguranca estdo em ordem. Nunca utilize uma
maquina em que faltem pecas ou tenha sido
modificada de forma ficar diferente das
especificacoes.

» Todas as coberturas devem estar devidamente
montadas e intactas antes do arranque da maquina.

Arranque e paragem

ATENCAOQ! Antes de arrancar a maquina,
a caixa de engrenagem completa tem de
ser instalada, pois de outro modo a

embraiagem pode soltar-se e causar
lesdes pessoais.

Afaste sempre a maquina cerca de 3
metros do local onde a encheu de
combustivel, antes de arrancar. Coloque
a maquina numa superficie plana. Tenha
em atencédo, que as facas comecam a
mover-se quando 0 motor arranca.
Certifique-se de que as facas nédo
tocardo qualquer objecto. Certifique-se
de que ndo estdo pessoas ndo
autorizadas na area de trabalho, caso
contrario corre o risco de causar
ferimentos graves. A distancia de
seguranca é de 15 metros.
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Motor frio

(1) Arranque a frio

S/ =
(2) Bomba de combustivel:

2

Carregar repetidas vezes na bolha da bomba de
combustivel até o combustivel comegar a encher a bolha.
N&o é necessario encher totalmente a bolha de
combustivel.

(3) Arranque
3

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a mao
esquerda (NOTA! Né&o o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a méo direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (o mecanismo de
arranque comega a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes. Nunca enrole a corda de
arranque na mao.




ARRANQUE E PARAGEM

(4.9)

4= 5
@
Leve o estrangulador para a posigao inicial, logo que o

motor tenha ignicéo e faca novas tentativas de arranque
até o motor funcionar.

NOTA! Quando o estrangulador é empurrado de volta a
sua posigao original, o motor funciona a uma velocidade
mais elevada, a chamada posicéo de inicio de
aceleragdo, e as laminas movem-se. A posicéo de inicio
de aceleracéo é libertada acelerando com a alavanca do
acelerador.

NOTA! N&o puxe inteiramente a corda de arranque nem
solte a pega do arranque se estiver em posi¢ao
totalmente distendida. Esta pratica pode danificar a
maquina.

Motor quente

% s
L 4

Pressione o corpo da maquina contra o solo com a méo
esquerda (NOTA! N&o o faga com o pé!). Agarre depois a
pega do arranque com a mao direita e puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia (0 mecanismo de
arranque comega a actuar) e em seguida puxe com
movimentos rapidos e fortes. Nunca enrole a corda de
arranque na mao.

Paragem

O motor é desligado deslocando o contacto de paragem
para a posi¢do de paragem.

O contacto de paragem retorna automaticamente a
posicéo de arranque. Por isso, para impedir o arranque
acidental da maquina, deve-se sempre remover a
proteccao da vela de ignicao durante todos os trabalhos
de montagem, inspecgdo e/ou manutencao.
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Instrucdes gerais de trabalho

IMPORTANTE!

Esta secgdo aborda regras basicas de seguranga para
o trabalho com a tesoura para sebes.

Se vocé se sentir inseguro sobre o modo de prosseguir
com o trabalho, consulte um especialista. Dirija-se ao
seu revendedor ou & sua oficina autorizada.

Evite toda a forma de uso para a qual se sinta
insuficientemente qualificado.

ATENCAOQ! Esta maquina pode provocar
acidentes pessoais graves. Leia as
instrugdes de seguranca

cuidadosamente. Aprenda a utilizar
como deve a maquina.

ATENCAOQ! Ferramenta cortante. N&o
toque na ferramenta, sem primeiro

desligar o motor.

Instrucdes de seguranca para 0s
arredores

Nunca permita que criangas utilizem a maquina.

Observe a vizinhanca e certifiqgue-se de que ndo ha
risco de pessoas ou animais entrarem em contacto
com o equipamento de corte.

Providencie para que ninguém esteja a menos de 15
m do local de trabalho.

Nunca permita que outra pessoa utilize a maquina
sem estar certo de que a mesma entendeu o
conteido do manual de instrugdes.

Nunca trabalhe de uma escada, banco ou qualquer
outra posicdo elevada, que ndo seja completamente
segura.

&
2

ién

Esteja consciente de que o operador é responséavel
por acidentes e situagfes que possam representar
perigo de danos pessoais ou materiais a terceiros.
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Instrucdes de seguranca durante o
trabalho.

« Certifiqgue-se de que tem uma posicéo de trabalho
segura e estavel.

« Na&o deixe nunca a maquina sem vigilancia com o
motor a trabalhar.

* Use sempre ambas as maos para segurar a maquina.
Mantenha a maquina a frente do corpo.

« Tenha cuidado para que as méos e os pés ndo se
aproximem do equipamento de corte quando o motor
esta a trabalhar.

* Ao desligar o motor, mantenha as maos e os pés
afastados do equipamento de corte até que o motor
esteja totalmente parado.

« Durante a operagdo de corte, tome cuidado com
galhos que possam ser projectados.

* Na&o corte muito perto do ch&o. Pedras e outros
objectos podem ser lancados.

* Inspeccione o objecto a cortar com vista a corpos
estranhos, tais como linhas eléctricas, insectos,
outros animais, etc. ou pecas que possam danificar o
equipamento de corte, tais como pregos e outros
objectos metalicos.

* Se tocar em qualquer objecto ou se ocorrerem
vibracdes, pare a maquina imediatamente. Remova o
cabo da vela de igni¢éo da vela. Verifique se a
maquina nao sofreu danos. Repare eventuais danos.
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« No caso de qualquer coisa ficar presa nas laminas no
decorrer do trabalho, o motor ter& que ser desligado
e parado completamente antes de se poder limpar as
laminas. Retire o cabo da vela de ignigo.

Caso as laminas fiquem presas, podem ser soltas
enfiando uma chave universal na caixa de
engrenagem. Retire o bujao do lubrificante e enfie a
chave universal na engrenagem, girando para a frente
e para tras.

Instrucdes de seguranca depois de
terminar o trabalho

E| @™

¢ Quando a maquina ndo esta em uso, devem sempre
ser colocadas as protecgdes para transporte no
equipamento de corte.

* Antes dalimpeza, reparagdo ou inspecgao, certifique-
se de que o equipamento de corte parou. Retire o
cabo da vela de ignigéo.

* Use sempre luvas fortes ao reparar o equipamento de
corte. Ele é muito afiado e facilmente pode causar
ferimentos por corte.

¢ Mantenha a maquina fora do alcance de criancas.
« Use somente pegas originais nas reparagoes.

Técnicas basicas de trabalho

Ao cortar lados, trabalhar com movimentos
oscilatorios de baixo para cima.

Adapte a aceleracéo a carga.

Ao cortar uma sebe, o motor deve estar sempre
virado para longe da sebe.

Para melhor equilibrio, segure a maquina o mais
perto do corpo possivel.

Certifique-se que a ponta néo toca no chao.

Na&o tente forgar o trabalho e mova-se a uma
velocidade regular de modo a que os ramos sejam
cortados por igual.

ERGOLITE 6028

O punho traseiro da tesoura para sebes € ajustavel em
cinco posic¢des, puxando para fora a lingueta . Ver figura.
Quando o punho é ajustado, a tesoura para sebes deve
estar em ponto morto ou parada.

Ao trabalhar, o punho deve estar sempre virado para
cima, independente-mente da direccdo da
recortadora de sebes.
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Carburador

Ajustamento da rotagdo em vazio

Antes de executar quaisquer ajustamentos, verifique se o
filtro de ar estéa limpo e se a tampa do filtro de ar esta bem
fechada. Assegure-se que a posicao de inicio de
aceleracéo ndo esta engatada.

Ajuste a rotagé@o na marcha em vazio com o parafuso da
marcha em vazio T, caso seja necessario. Rode primeiro
o parafuso T no sentido horario até que o equipamento de
corte comece a rodar. Rode entéo o parafuso no sentido
anti-horario até que o equipamento de corte pare.
Quando o motor funcionar regularmente em todas as
posicdes, foi atingida a rotagdo correcta na marcha em
vazio. Deve haver uma boa margem até a rotagdo em que
0 equipamento de corte comega a mover-se.

Rotacédo em vazio recomendada: Ver o capitulo
Especifica¢bes técnicas.

equipada com um desses silenciadores, a rede deve ser
limpa. Use de preferéncia uma escova de aco.

Em silenciadores sem catalisador, a rede deve ser limpa
e eventualmente substituida uma vez por semana.
Sempre que a rede esteja danificada, deve ser
substituida. Caso a rede fique frequentemente entupida,
isso podera ser um sinal de que o carburador ndo esta
afinado ou que ha demasiado 6leo na mistura de
gasolina.

Em silenciadores com catalisador, a rede tem de ser
controlada e, caso necessario, limpa mensalmente.
Sempre que a rede esteja danificada, deve ser
substituida. Uma rede que se apresente obstruida com
frequéncia, pode ser indicio de que o funcionamento do
catalisador esta reduzido. Entre em contacto com o seu
revendedor para verificagdo. Uma rede obstruida provoca
sobreaquecimento da maquina, danificando o cilindro e o
pistao.

NOTA! Nunca use a maquina com o silenciador em mau
estado.

ATENCAOQ! Se néo for possivel ajustar a
rotagdo na marcha em vazio, de modo a
que o equipamento de corte pare, entre
em contacto com o seu revendedor ou
oficina autorizada. N&o utilize a maquina
até esta estar correctamente regulada ou
devidamente reparada.

ATENCAOQ! O silenciador com
catalisador aguece muito, tanto durante
a utilizagdo como apoés a paragem. Isto
também se verifica na marcha em vazio.
O contacto com o mesmo podera causar
queimaduras na pele. Cuidado com os
riscos de incéndio!

A

Sistema de arrefecimento

Silenciador

o

NOTA! Alguns silenciadores estdo munidos de
catalisador. Veja em Especificacdes técnicas se a sua
maquina esta equipada com catalisador.

O silenciador é configurado para abafar o nivel de ruido e
para conduzir os gases de escape para longe do
utilizador. Os gase de escape sé@o quentes e podem
conter faiscas que podem causar incéndios, se os gases
forem dirigidos contra um material seco e inflamavel.

Alguns silenciadores estéo equipados com uma rede
retentora de faiscas especial. Se a sua maquina esta
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Para obter uma temperatura de funcionamento tao baixa
quanto possivel, a maquina esta equipada com um
sistema de arrefecimento.

O sistema de arrefecimento é composto por:
1 Aletas de arrefecimento no cilindro.

2 Cobertura do cilindro (conduz o ar de arrefecimento
ao cilindro).

3 Entrada de ar através do carter (no interior do
tanque).

Limpe o sistema de arrefecimento com uma escova, uma

vez por semana, ou com mais frequéncia, em condi¢Ges

de trabalho dificeis. O sistema de arrefecimento

obstruido ou sujo conduz a um sobreaquecimento da

magquina, danificando o cilindro e o pistdo.




MANUTENCAO

Vela de ignicao

-l

| =€)

O funcionamento da vela de igni¢éo é sensivel a:
* Carburador incorrectamente regulado.

« Uma mistura incorrecta de 6leo no combustivel (6leo
a mais ou de tipo errado).

« Filtro de ar sujo.

Esses factores causam a formacéo de crostas nos
eléctrodos da vela de ignicdo e podem ocasionar

problemas no funcionamento e dificuldades em arrancar.

Se a poténcia da maquina for baixa, se for dificil de
arrancar ou a marcha em vazio for inconstante: verifique
sempre a vela de ignigdo, antes de tomar outras
providéncias. Se a vela estiver suja, limpe-a e verifique se
afolga entre os eléctrodos é de 0,5 mm. A vela de ignigdo
deve ser trocada apés um funcionamento de cerca de um
més ou mais cedo se necessario.

recomendado! Uma vela de ignigao incorrecta pode
danificar o pistao/cilindro. Verifique se a vela de ignicao
néo produz interferéncias de radio.

Filtro de ar

&W
O filtro de ar deve ser limpo regularmente, removendo-se
poeira e sujidades de modo a evitar:

« Distarbios no carburador

* Problemas de arranque

« Diminuigao de poténcia

« Desgaste inutil das pecas do motor.

e Consumo de combustivel fora do normal.

Limpe o filtro ap6s 25 horas de funcionamento ou mais
frequentemente em ambientes de muita poeira.

i
Limpeza do filtro de ar

Desmonte a cobertura do filtro de ar e remova o filtro.
Lave-o bem com agua quente e sabédo. Aguarde que o
filtro seque e lubrifique de acordo com as instrugdes.

Um filtro de ar usado por longo tempo nunca pode ficar

completamente limpo. Por isso o filtro deve, a intervalos

regulares, ser trocado por um novo. Um filtro danificado
deve sempre ser substituido.

Olear o filtro de ar

sV~

Utilize sempre 6leo para filtros, art. n® 531 00 92-48. O
6leo para filtros contém um solvente para facilitar a
aplicacdo homogénea pelo filtro. Por essa razéo, evite
contacto com a pele.

—

Coloque o filtro num saco de plastico e deite 6leo para
filtros. Amasse o saco plastico para distribuir o éleo.
Remova o filtro, comprimindo o saco, e deite fora o
excesso de 6leo antes de montar o filtro na maquina.
Nunca utilize 6leo de motor comum. Este desce
rapidamente pelo filtro e acumula-se no fundo.

AR

Engrenagem

-

Na caixa de engrenagens ha um bujéo encher com
lubrificante. Utilize um tubo de lubrificante para encher
com massa lubrificante, repetindo a cada 25 horas. Utilize
massa lubrificante especial Husqvarna.

NOTA! A engrenagem nao deve ser totalmente cheia de
massa. A massa expande-se sob accéo do calor
desenvolvido pela maquina em funcionamento. Se a
engrenagem estiver totalmente cheia de massa, existe o
risco de destruir vedantes e ter fugas de massa.

A massa lubrificante da caixa de engrenagens
normalmente nédo necessita de ser substituida, a ndo ser
no caso de eventuais reparagoes.
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MANUTENCAO

Unidade de corte

Verifique que os parafusos da unidade de corte estéo
bem colocados. Aperte-os com um binério de aperto de
7-10 Nm.

Limpar as laminas de resina e seiva com o produto de
limpeza 531 00 75-13 UL22, antes e depois de cada
ocasido de uso.

Verifiqgue que os gumes da lamina ndo se encontram
danificados nem deformados. Lime quaisquer rebarbas.

Verifique que as laminas se movem livremente. Retire o
bujéo do lubrificante na caixa de engrenagem e enfie a
chave universal, rodando para a frente e para tras.

Lubrifique as barras das laminas com o lubrificante
especial, art. n.° 531 00 75-12 (UL 21) antes de
armazenamento por tempo prolongado.
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MANUTENCAO

Esquema de manutencéo

Abaixo segue uma lista dos cuidados a ter com a maquina. A maioria dos pontos encontram-se descritos na seccao
Manutencéo. O utente sé pode efectuar trabalhos de manutengéo e assisténcia do tipo descrito nestas instrucées.
Intervengdes maiores devem ser efectuadas por uma oficina autorizada.

Manutencéo

Sempre, antes
de usar:

Ap6s 40 horas
de utilizacao

Ap6s 100 horas
de utilizacao

Limpe a maquina externamente.

De cada

vez que a maquina é utilizada

Verifique se o bloqueio do acelerador e se o acelerador
funcionam com seguranca.

X

Para reduzir o perigo de incéndio, o silenciador, o tubo de
escape e o motor devem ser limpos de sujidade, folhas,
lubrificante em excesso etc.

Verifique se o contacto de paragem funciona.

Certifique-se que as facas ndo se movem na marcha em vazio.

Verifique se as facas estéo intactas e se ndo tém fendas ou
estdo danificadas de outra forma. Mude as facas se
necessario.

Verifique que a protecgdo da lamina esta intacta e ndo
deformada. Substitua a lamina caso a protec¢éo da lamina se
encontre dobrada ou danificada.

Substitua a unidade de corte caso esteja dobrada ou danificada.

Verifique se a protecgdo das méos néo esta danificada.
Substitua protecc¢des danificadas.

Verifique se os parafusos e porcas estdo apertados.

Verifique se ndo ha fuga de combustivel do motor, depésito ou
tubagem de combustivel.

X | X| X | X

Limpe o filtro de ar e lubrifique.

se aplica a silenciadores com catalisador)

. . - . . . (25 tim).

Limpe com mais frequéncia em ambientes com muita poeira.
Verifique o dispositivo de arranque e a sua corda. X
Verifique se os isoladores de vibragdo estéo danificados. X
Limpe a vela de igni¢ao por fora. Desmonte e controle a
distancia entre os eléctrodos. Ajuste a distancia para 0,5 mm X
ou substitua a vela de ignicéo. Verifique se a vela de ignicéo
nao produz interferéncias de radio.
Limpe o sistema de arrefecimento da maquina. X
Limpe o carburador exteriormente e o espaco a volta deste. X
Encha a caixa de engrenagem com massa. Isto deve ser feito

. : X
apo6s cada 25 horas de trabalho, aproximadamente.
Verifique se os parafusos que mantém as facas unidas estéo X
bem apertados.
Controle e limpe a rede retentora de faiscas do silenciador (s6 X

produz interferéncias de radio.

Limpe o depdsito de combustivel internamente. X
Verifique o interior do filtro de combustivel quanto a qualquer

sujidade e se o tubo de combustivel ndo esta gretado nem X
tem outros defeitos. Troque se necessario.

Verifique todos os cabos e conexdes. X
Verifique a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor

de acoplamento com vista a desgaste. Se necessario, X
substituir as pegas numa oficina autorizada.

Substitua a vela de ignigao. Verifique se a vela de ignicdo ndo X
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ESPECIFICACOES TECNICAS

Especificacbes técnicas

EspecificagBes técnicas SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Cilindrada, cm? 21,7 21,7
Diametro do cilindro, mm 32 32

Curso do pistdo, mm 27 27

Rotagdo em vazio, r/min. 2800 2800
Rotacdo em aceleragdo maxima recomendada, r/min 9000 9000
Poténcia méax. do motor, de acordo com a ISO 8893, kW/ r/min 0,6/7800 0,6/7800
Silenciador com catalisador Sim Sim

Sistema de igni¢éo regulado pela velocidade de rotacdo Sim Sim

Sistema de ignicao

Vela de igni¢éo NGK CMR6A NGK CMR6A
Folga dos eléctrodos, mm 0,5 0,5

Sistema de combustivel/lubrificagdo

Capacidade do deposito, litros 0,3 0,3

Peso

Peso sem combustivel, kg 4,8 5,0

Emissdes de ruido
(ver nota 1)

Nivel de poténcia sonora, medido em dB(A) 100 100
Nivel de poténcia sonora, Ly, garantido dB(A) 101 101
Niveis acusticos

(ver nota 2)

Nivel de presséo sonora equivalente, junto do ouvido do utente, medido

conforme EN ISO 10517, dB(A): 93 93
Niveis de vibracao

(ver nota 3)

Niveis de vibracéo equivalente (as\,’eq) nos punhos, medidos de acordo

com a norma EN I1SO 10517, m/s

Punho dianteiro/traseiro: 3,5/4,4 4,1/4,2
Facas

Tipo Duplas Duplas
Comprimento, mm 450 590
Velocidade da faca, cortes/min 4050 4050

Nota 1: Emissdes sonoras para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lyya) conforme a directiva da
CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipamento de corte original
que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que a poténcia sonora garantida
inclui também a dispersédo no resultado da medicéo e as variagdes entre diferentes maquinas do mesmo modelo, de
acordo com a Directiva 2000/14/CE.

Nota 2: Os dados registados para o nivel de presséo de ruido equivalente para a maquina tem uma dispersao estatistica
tipica (desvio padrdo) de 1 dB (A).

Nota 3: 025 dados registados para o nivel de vibragao equivalente tém uma disperséo estatistica tipica (desvio padréo)
de 1 m/s
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ESPECIFICACOES TECNICAS
Certificado CE de conformidade (Valido unicamente na Europa)

N6s, Husgvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Suécia, telefone n° +46-36-146500, declaramos ser de nossa inteira
responsabilidade que os produtos aparador de sebes McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 a que se
refere esta declaracéo, com nimeros de série do ano de 2011 e seguintes (0 ano € claramente identificado na etiqueta
de tipo, seguido de um nimero de série) esta conforme as DIRECTRIZES DO CONSELHO a seguir mencionadas:

- de 17 de Maio de 2006 "referente a maquinas” 2006/42/CE
- de 15 de Dezembro de 2004 "referente a compatibilidade electromagnética” 2004/108/CEE.

- de 8 de Maio de 2000 "referente a emiss@es sonoras para as imedia¢des” 2000/14/CE. Avaliacéo de conformidade
efectuada de acordo com as disposi¢des do Anexo V.

Para informagdes referentes as emissdes sonoras, ver o capitulo Especificagdes técnicas. Foram respeitadas as
normas seguintes: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suécia, executou o controle voluntario de tipo
para Husgvarna AB. Os certificados tém os nimeros:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13 de Outubro de 2011

b s

Bengt Frogelius, Chefe de Desenvolvimento (Representante autorizado da Husqvarna AB e responsavel pela
documentagao técnica.)
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SIMBOLOGIA

Simboli

AVVERTENZA! Se usato in modo
incauto o erroneo, il tagliasiepi pud
essere uno strumento pericoloso, che
puo causare danni gravi o anche mortali.
E’ molto importante percio che chilo usa
legga e comprenda il contenuto di questo manuale delle
istruzioni.

>

Prima di usare la macchina,
leggere per intero le istruzioni per
I'uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre:

* Protezioni acustiche omologate
* Protezione per gli occhi omologata

Il presente prodotto & conforme alle
vigenti direttive CEE.

N
M

Utilizzare sempre guanti protettivi
omologati.

Usare scarpe o stivali robusti e
antisdrucciolo.

Emissioni di rumore nell’lambiente in

base alla direttiva della Comunita L
Europea. Lemissione della macchina &

indicata al capitolo Dati tecnici e sulla

decalcomania. dB

Accensione; starter: Portare il
comando dell'aria in posizione di starter.

Pompa carburante.

Istruzioni per I'avviamento
Vedi indicazioni alla voce
Avviamento e arresto.

202 - Italian

| restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Il motore si ferma portando il contatto di
arresto in posizione di arresto. N.B! ||
contatto di arresto torna
automaticamente in posizione di
avviamento. Prevenire I'avviamento
involontario staccando sempre il cappuccio dalla candela
prima di effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o
manutenzione.

-

Utilizzare sempre guanti protettivi
omologati.

E’ necessario pulire con regolarita.

Controllo visivo.

Usare sempre occhiali o visiera di
protezione.




INDICE

Indice

SIMBOLOGIA

SIMDOIi .o 202
INDICE

INAICE i 203

Prima dell'avviamento osservare quanto segue: .. 203
INTRODUZIONE

Alla gentile clientela ..........cccoovviiiiiiiiiciicis 204
CHE COSA C'E?

Che COSAC'E? ...ciciiiiiiiiiic s 205
NORME GENERALI DI SICUREZZA

IMPOrtaNTe .....ooiiiiiiiiiicci 206
Abbigliamento protettivo ...........c.ccocveveiineciininnnns 206
Dispositivi di sicurezza della macchina ................ 207
OPERAZIONI CON IL CARBURANTE

Carburante

Carburante .
Rifornimento
AVVIAMENTO E ARRESTO
Controlli prima dell’avviamento
Avviamento e arresto
TECNICA DI LAVORO

Istruzioni generali di 1avoro .............cccocevvvcveiinnns 214
MANUTENZIONE

Carburatore
Marmitta
Sistema di raffreddamento ..........c.cccocceeiiiiiieninnn. 216
Candela
Filtro dell'aria
RIAULEOTE ..o
Gruppo di taglio
Pulizia e lubrificazione

. 212
. 212

Schema di manutenzione ...........c.ccccceevviveicnnnnn. 219
CARATTERISTICHE TECNICHE

Caratteristiche tecniche ..........ccccooviiiiiiiiiiienn, 220
Dichiarazione di conformita CE ...........ccccccevnnnne 221

Prima dell’avviamento osservare
quanto segue:

Leggere accuratamente le istruzioni per l'uso.

AVVERTENZA! Una lunga esposizione al
rumore puo comportare lesioni
permanenti all'udito. Usare quindi
sempre cuffie di protezione omologate.

A

AVVERTENZA! Evitare assolutamente di
modificare la versione originale della
macchina senza I’autorizzazione del
fabbricante. Usare sempre accessori
originali. Modifiche e/o accessori non
autorizzati possono causare lesioni gravi
o mortali all’operatore o a terzi.

/A

AVVERTENZA! Se usato in modo incauto
o erroneo, il tagliasiepi puo essere uno
strumento pericoloso, che puo causare
danni gravi o anche mortali. E’ molto
importante percio che chi lo usa legga e
comprenda il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

A\
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INTRODUZIONE

Alla gentile clientela

Grazie per aver scelto un prodotto McCulloch. Siete cosi entrati a far parte di una storia cominciata molto tempo fa,
guando McCulloch Corporation inizio la produzione di motori durante la Seconda guerra mondiale. Nel 1949, quando
McCulloch presento la prima motosega leggera manovrabile da una sola persona, si verifico una svolta decisiva nella
lavorazione del legno.

L'innovativa linea di motoseghe prosegui nel corso dei decenni e il business si estese inizialmente ai motori per
aeroplani e kart negli anni '50, quindi alle motoseghe mini negli anni '60. Successivamente, negli anni ‘70 e '80, si
aggiunsero alla gamma i trimmer e i soffiatori.

QOggi, in quanto parte del gruppo Husqvarna, McCulloch porta avanti la tradizione dei motori potenti, delle innovazioni
tecniche e dei design competitivi che per pit di mezzo secolo sono stati i nostri segni distintivi. Per noi sono
assolutamente prioritari elementi quali la riduzione del consumo di carburante, del livello acustico e delle emissioni, ma
anche il miglioramento della sicurezza e della facilita di impiego.

Confidiamo che sarete soddisfatti del vostro prodotto McCulloch, progettato per servirvi fedelmente per molto tempo. La
vita del prodotto puo essere prolungata seguendo le raccomandazioni del presente manuale circa I'uso, I'assistenza e
la manutenzione. Per un aiuto professionale in merito alla riparazione o all'assistenza, utilizzare il Service Locator su
www.mcculloch.biz.

La McCulloch procede costantemente allo sviluppo dei propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra I'altro la forma e I'aspetto esteriore.

Dal sito www.mcculloch.biz, & inoltre possibile scaricare il presente manuale.
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CHE COSA C’E?

Che cosa c’e?

Istruzioni per I'uso
Impugnatura

Blocco acceleratore
Tappo del serbatoio
Comando valvola dell'aria
Impugnatura anteriore
Lama e protezione lama
Protezione per trasporto

© 00 N o g b~ W NP

Coperchio del filtro dell’aria
10 Pompa carburante.
11 Serbatoio carburante

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Fermo impugnatura (ErgoLite 6028)
Comando del gas

Cappuccio della candela e candela
Coperchio del cilindro

Maniglia di avviamento

Interruttore di arresto

Rifornimento lubrificante, ingranaggio
Riduttore

Protezione della mano

Chiave combinata

Tubo di grasso
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NORME GENERALI DI SICUREZZA

Importante

Abbigliamento protettivo

IMPORTANTE!

La macchina é destinata al solo taglio di rami e rametti.
Non usare mai una macchina che abbia subito
modifiche tali da non corrispondere piu alle specifiche
originali.

Non usare la macchina in condizioni di stanchezza o
sotto I'effetto si alcool o medicinali in grado di
compromettere il vostro stato psichico e il controllo dei
vostri atti.

Usare sempre abbigliamento protettivo. Vedi istruzioni
alla voce Abbigliamento protettivo.

Non usare mai la macchina in condizioni climatiche
estreme come temperature molto basse o clima
estremamente caldo e/o umido.

Non usare mai una macchina difettosa Seguire le
istruzioni per I'uso e la manutenzione indicate nel
presente manuale. Alcuni interventi devono essere
eseguiti da personale specializzato. Vedi istruzioni alla
voce Manutenzione.

Tutti i carter e le protezioni devono essere montati prima
dell'avviamento. Per prevenire il pericolo di scosse
elettriche, controllare che cappuccio e cavo della
candela siano integri.

AVVERTENZA! Questa macchina genera
un campo elettromagnetico durante il
funzionamento che in determinate
circostanze puo interferire con impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali o mortali,
i portatori di tali impianti devono
consultare il proprio medico e il relativo

A\

produttore prima di utilizzare la macchina.

AVVERTENZA! Un motore acceso in un
ambiente chiuso o mal ventilato puo
essere causa di morte per soffocamento
o avvelenamento da monossido di
carbonio.

A\

AVVERTENZA! Non consentire mai a
bambini di utilizzare la macchina o
avvicinarsi a essa. Poiché la macchina e
dotata di contatto di arresto con ritorno a
molla e pud avviarsi a bassa velocita con
una leggera trazione dell’impugnatura di
avviamento, in alcune condizioni la
macchina potrebbe essere avviata anche
da bambini piccoli. Sussiste il rischio di
gravi lesioni personali. Staccare quindi il
cappuccio dalla candela quando si lascia
la macchina incustodita.

A\

AVVERTENZA! Dei coltelli difettosi
possono aumentare il rischio di
incidenti.

IA
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IMPORTANTE!

Se usato in modo incauto o erroneo, il tagliasiepi pud
essere uno strumento pericoloso, che pud causare
danni gravi o anche mortali. E’ molto importante percio
che chilo usa legga e comprenda il contenuto di questo
manuale delle istruzioni.

Lavorando con la macchina usare sempre
abbigliamento protettivo omologato. L'uso di
abbigliamento protettivo non elimina i rischi di lesioni,
ma riduce gli effetti del danno in caso di incidente.
Consigliatevi con il vostro rivenditore di fiducia per la
scelta dell'attrezzatura adeguata.

AVVERTENZA! Far sempre attenzione a
segnali di allarme o chiamate quando
usate le cuffie protettive. Togliere sempre
le cuffie protettive immediatamente
all’arresto del motore.

‘A

CUFFIE PROTETTIVE

Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato.

PROTEZIONE PER GLI OCCHI

Usare sempre protezione per gli occhi omologata. Con
I'uso della visiera € necessario anche I'uso di occhiali
protettivi omologati. Con il termine occhiali protettivi
omologati si intendono occhiali che siano conformi alle
norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN 166 per i paesi EU.

GUANTI

Usare i guanti quando & necessario, per es. durante il
montaggio del gruppo di taglio.

c

STIVALI
Usare scarpe o stivali robusti e antisdrucciolo.




NORME GENERALI DI SICUREZZA

ABBIGLIAMENTO

Usare abbigliamento in materiale robusto ed evitare
indumenti troppo ampi che si impigliano facilmente fra
rami e sterpi. Usare sempre pantaloni lunghi di tessuto
resistente. Non indossare gioielli, pantaloni corti o sandali
e non lavorare a piedi nudi. Accertarsi che i capelli non
scendano al di sotto delle spalle.

PRONTO SOCCORSO

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di pronto
S0CCOrso.

Dispositivi di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i dispositivi di
sicurezza della macchina, la loro funzione, il controllo e la
manutenzione necessari per assicurarne una funzione
ottimale. Vedi al capitolo Che cosa c'é?, per individuare la
posizione di questi componenti sulla macchina.

La durata della macchina puo ridursi e il rischio di
incidenti aumentare se la manutenzione non viene
eseguita correttamente e se |'assistenza e/o le riparazioni
non vengono effettuate da personale qualificato. Per
ulteriori informazioni rivolgersi alla piu vicina officina di
assistenza.

IMPORTANTE!

Tutte le riparazioni e I'assistenza della macchina vanno
eseguite da personale specializzato. Questo vale
soprattutto per i dispositivi di sicurezza. Se la macchina
non supera tutti i controlli sottoelencati, contattare
I'officina autorizzata. L'acquisto di uno dei nostri prodotti
garantisce I'assistenza di personale qualificato. Se non
avete acquistato la macchina presso un rivenditore con
centro di assistenza, informatevi sull’'ubicazione della
piu vicina officina autorizzata.

AVVERTENZA! Non usare mai una
macchina con dispositivi di sicurezza
guasti. Questi dispositivi vanno
controllati e sottoposti a manutenzione
secondo quanto descritto in questo
capitolo. Se la macchina non supera tutti
i controlli, contattare un’officina per le
necessarie riparazioni.

A\

Fermo del gas

Il fermo del gas impedisce le accelerazioni involontarie.
Quando il fermo (A) viene premuto nell'impugnatura
(mentre siimpugna la motosega), si libera il comando del
gas (B). Rilasciando I'impugnatura I'acceleratore e il
fermo si bloccano nella loro posizione di riposo. Questo
meccanismo € azionato da due molle di ritorno

indipendenti. In questa posizione il gas € bloccato
automaticamente sul minimo.

A B

Controllare che 'acceleratore sia bloccato sul minimo
quando il fermo & in posizione di riposo.

Premere sul fermo del gas e controllare che ritorni in
posizione di riposo non appena viene rilasciato.

N

Controllare che acceleratore e fermo del gas si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino a
dovere.

Vedi istruzioni alla voce Avviamento. Avviare il tagliasiepi
ed accelerare a pieno gas. Lasciar andare I'acceleratore
e accertarsi che i coltelli si fermino e restino fermi. Se i
coltelli ruotano mentre I'acceleratore € al minimo regolare
il minimo nel carburatore. Vedi istruzioni alla voce
Manutenzione.
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Interruttore di arresto

Linterruttore di arresto serve a spegnere il motore.

Mettere in moto e controllare che il motore si spenga
portando l'interruttore in posizione di arresto. Il contatto di
arresto torna automaticamente in posizione di
avviamento. Prevenire I'avviamento involontario
staccando sempre il cappuccio dalla candela prima di
effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o
manutenzione.

Protezione della mano

<@

La protezione della mano evita il contatto involontario con
i coltelli durante il lavoro, ad esempio nel caso in cui
I'operatore perda il controllo dell'impugnatura anteriore.

Controllare che la protezione della mano sia ben fissa.
Controllare che la protezione della mano sia integra.

Sistema di smorzamento delle vibrazioni

o)

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni adottato,
elimina la maggior parte delle vibrazioni che si sviluppano
durante I'uso della macchina.

Il sistema di smorzamento delle vibrazioni della macchina
ne riduce la propagazione tra gruppo motore/gruppo di
taglio e impugnature.

Il corpo motore, compreso il gruppo di taglio, & sospeso al
manubrio tramite quattro bussole in gomma.
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Controllare con regolarita che gli smorzatori non siano
deformati o lesi. Controllare che gli elementi
ammortizzatori siano integri e ben fissati.

AVVERTENZA! L'esposizione eccessiva
alle vibrazioni pu6 causare lesioni neuro-
vascolari a chi soffre di disturbi
circolatori. In caso di sintomi riferibili ad
un’esposizione eccessiva alle vibrazioni
contattare il medico. Tali sintomi
possono essere torpore, perdita della
sensibilita, ”punture”, ”prurito”, dolore,
riduzione o perdita della forza,
decolorazioni della pelle o modifiche
strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto nelle
mani, nei polsi e alle dita. Il rischio puo
aumentare con le basse temperature.

A\

Marmitta

S

La marmitta e costruita in modo da assicurare il minimo
livello di rumorosita e da allotanare i gas di scarico del
motore dall’'operatore. La marmitta con catalizzatore
inoltre concepita per ridurre le sostanze nocive nei gas di
scarico.

Il rischio d’incendio & particolarmente alto in paesi a clima
caldo e secco. Per questa ragione alcune marmitte sono
dotate di una retina parascintille. Controllate se la vostra
macchina ha una marmitta munita di questa retina.

E di estrema importanza seguire le istruzioni relative a
controllo, manutenzione e servizio della marmitta.

Non usare mai la macchina se la marmitta € in cattive
condizioni.

Controllare con regolarita che la marmitta sia ben fissa
nella macchina.
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Se la macchina € dotata di marmitta con retina
parascintille, questa va pulita regolarmente con una
spazzola di metallo. Se la retina € ostruita il motore si
surriscalda e puo danneggiarsi seriamente.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica
molto calda sia durante I’esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo
provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

AVVERTENZA! Linterno della marmitta
contiene sostanze chimiche che
potrebbero essere cancerogene. Evitare
il contatto con queste sostanze in caso
di marmitta danneggiata.

AVVERTENZA! Non dimenticate che: |
gas di scarico del motore sono molto
caldi e possono contenere scintille in
grado di provocare incendi. Non avviare
mai la macchina in ambienti chiusi o
vicino a materiale infliammabile!

> D D

Lama e protezione lama

=8| @)

La parte esterna delle lame (1) & sagomata come
protezione lama. La protezione lama serve a evitare che
qualche parte del corpo venga a contatto con le lame.

Controllare la protezione del coltello per escludere
eventuali danni o deformazioni. Sostituire il gruppo di
taglio se € piegato o danneggiato.

Riduttore

Lavorando con la macchina il riduttore si riscalda. Evitare
di toccare il riduttore per evitare ustioni.
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Carburante

Non accendere mai la macchina:

1 Se e stato versato del carburante sulla macchina.
Eliminare ogni traccia di sporco e lasciare evaporare i
resti di benzina.

2 Se avete versato del carburante su voi stessi o sui
vostri abiti, cambiare abiti. Lavare le parti del corpo
che sono venute a contatto con il carburante. Usare
acqua e sapone.

3 Se vi sono perdite di carburante nella macchina.
Controllare con regolarita la presenza di eventuali
perdite dal tappo del serbatoio o dai tubi di
alimentazione.

Trasporto e rimessaggio

* Dopo l'uso, attendere che il tagliasiepi si sia
raffreddato prima di riporlo per il rimessaggio.

» llrimessaggio e il trasporto della macchina e del
carburante devono essere eseguiti in modo che
eventuali perdite o vapori non rischino di venire a
contatto con scintille o fiamme aperte, generate ad
esempio da macchine elettriche, motori elettrici,
contatti/interruttori o caldaie.

» Per il rimessaggio e il trasporto del carburante usare
recipienti adeguati ed omologati per tale scopo.

» Incaso di rimessaggio della macchina per un periodo
prolungato il serbatoio del carburante va svuotato. Per
I'eliminazione dei resti inutilizzati di carburante
rivolgersi al piu vicino distributore di benzina.

« Accertarsi che la macchina sia ben pulita e che sia
stata sottoposta a tutte le operazioni di assistenza
prima di ogni rimessaggio a lungo termine.

» Durante il trasporto e il imessaggio della macchina la
protezione per il trasporto deve essere sempre
montata sul gruppo di taglio.

* Mettere in sicurezza la macchina durante il trasporto.

AVVERTENZA! |l carburante e i vapori
tossici sono altamente infiammabili e la
loro inalazione o il contatto cutaneo
possono provocare gravi lesioni. Agire
dungue con cautela maneggiando il
carburante e assicurare una buona
ventilazione dell'ambiente durante
I'operazione.

A

Benzina

AVVERTENZA! Il carburante va
maneggiato con cautela. Tenere presenti
i rischi d’incendio, esplosione e
intossicazione in caso di aspirazione.

A

Carburante

N.B! La macchina & dotata di motore a due tempi che
deve sempre funzionare con una miscela di benzina e olio
per motori a due tempi. Per assicurare una corretta
miscelazione, misurare con cura la quantita d’olio da
mescolare alla benzina. Se la quantita di carburante &
limitata, anche un piccolo errore nella quantita d’olio
influisce notevolmente sulla miscela.
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N.B! Utilizzare sempre benzina di alta qualita, minimo 90
ottani (RON), miscelata a olio. Se la macchina e dotata di
marmitta catalitica (vedere il capitolo Dati tecnici),
utilizzare sempre benzina senza piombo di alta qualita
miscelata a olio. La benzina contenente piombo
danneggia la marmitta catalitica.

Usare nei casi in cui sia possibile una benzina ecologica,
la cosiddetta benzina alchilata.

e Il numero minimo di ottani raccomandato € 90 (RON).
Se si utilizza una benzina con un numero di ottani
inferiore a 90, il motore puo strappare. In tal caso la
temperatura del motore aumenta e possono
verificarsi gravi avarie.

* Incaso di uso continuo ad alto regime si raccomanda
una benzina ad alto numero di ottani.

Olio per motori a due tempi

« Per un risultato ottimale, utilizzare I'olio per motori a
due tempi Universal, Universal powered by
McCULLOCH, studiato appositamente per i nostri
motori a due tempi con raffreddamento ad aria.

« Non utilizzare mai olio per motori a due tempi
formulato per motori fuoribordo con raffreddamento
ad acqua (outboardoil - TCW).

* Non usare mai olio per motori a quattro tempi.

* Un olio di qualita scadente o una miscela carburante/
olio troppo ricca puo pregiudicare il corretto
funzionamento della marmitta e ridurne la vita utile.

* Miscela

1:50 (2%) con olio per motori a due tempi Universal,
Universal powered by McCULLOCH.
1:33 (3%) con altri oli per motori a due tempi con

raffreddamento ad aria classificati a norma JASO FB/
ISO EGB.
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Rifornimento

. . Olio per motori a due tempi, litri
Benzina, litri
2% (1:50) 3% (1:33) —
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45 A
20 0,40 0,60

Preparazione della miscela

« Preparare la miscela in recipiente pulito e a parte,
omologato per la benzina.

* Iniziare con il versare meta della benzina da usare.
Aggiungere tutto I'olio. Mescolare agitando. Versare la
benzina rimanente.

* Mescolare (agitare) accuratamente prima di
procedere al rifornimento.

* Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per un mese.

« In caso di rimessaggio prolungato, vuotare e pulire il
serbatoio del carburante.

AVVERTENZA! | seguenti accorgimenti
diminuiscono il pericolo di incendio:

Non fumare o portare sorgenti di calore
vicino al carburante.

Effettuare sempreil rifornimento a
motore spento.

Rifornire in un'area ben ventilata. Non
rifornire mai la macchina in ambienti
chiusi.

Spegnere il motore e lasciarlo
raffreddare alcuni minuti prima del
rifornimento.

Aprire il tappo del serbatoio con cautela,
per eliminare eventuali sovrappressioni.

Dopo il rifornimento chiudere bene il
tappo.

Allontanare sempre la macchina dal
luogo e dalla fonte di rifornimento prima
della messa in moto.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica e
molto calda durante 'uso e subito dopo
I'arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Attenzione al
pericolo di incendio, specialmente in
presenza di materiali e/o gas
inflammabili.

/N

« Utilizzare una tanica carburante con protezione anti-
traboccamento.

« Pulire tutt'intorno al tappo del serbatoio. La presenza
d’impurita nel serbatoio puo causare guasti.

« Agitare il contenitore della miscela prima di versarla
nel serbatoio per assicurarsi che essa sia ben
mescolata.

. Min. 3 m -
€
0,5 ey
v !
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AVVIAMENTO E ARRESTO

Controlli prima dell’avviamento

=@

* Ispezionare I'area di lavoro. Rimuovere gli oggetti che
potrebbero venir lanciati in aria.

» Controllare il gruppo di taglio. Non usare mai dei
coltelli non taglienti, spezzati o danneggiati.

« Controllare che la macchina sia in perfette condizioni.
Controllare che tutti i dadi e le viti siano ben serrati.

» Assicuratevi che il riduttore sia sufficientemente
lubrificato. Vedi istruzioni alla voce Riduttore.

* Controllare che il gruppo di taglio si arresti sempre
con il motore al minimo.

* Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli
previsti.

« Controllare che impugnature e dispositivi di sicurezza
funzionino a dovere. Non usare mai una macchina
che manchi di qualche componente o modificata
rispetto alle specifiche.

« Tutti i coperchi devono essere correttamente montati
e integri prima dell’avviamento della macchina.

Avviamento e arresto

AVVERTENZA! La scatola ingranaggi
deve essere montata prima di mettere in
moto la macchina, altrimenti la frizione
potrebbe allentarsi e causare lesioni
personali.

A\

Spostare sempre la macchina di almeno
3 metri dal luogo del rifornimento prima
della messa in moto. Situare la macchina
su una superficie stabile. Considerare
che i coltelli iniziano a muoversi gia alla
messa in moto. Controllare che i coltelli
non possano toccare corpi estranei.
Controllare che non vi siano dei non
addetti ai lavori nella zona delle
operazioni, altrimenti esiste il rischio di
gravi danni alle persone. La distanza di
sicurezza corrisponde a 15 metri.
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Motore freddo

(1) Comando valvola dell’aria

(2) Pompa carburante:
2

Premere ripetutamente la sacca in gomma della pompa
del carburante finché non inizia a riempirsi di carburante
(circa 6 pressioni). Non & necessario riempire
completamente la sacca.

(3) Avviamento
3

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
guando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
alla mano.




AVVIAMENTO E ARRESTO

(4.9)

4= 5

@
Non appena il motore si accende riportare
immediatamente indietro il comando della valvola

dell’aria e ripetere i tentativi di avviamento finché il motore
non parte.

N.B! Quando il comando della valvola dell'aria viene
riportato alla posizione originale, il motore gira a un
regime piu elevato, la cosiddetta posizione di avviamento
dell'acceleratore, dopodiché le lame si muovono. Per
rilasciare la posizione di avviamento dell'acceleratore,
accelerare usando la leva dell'acceleratore.

N.B! Non estrarre completamente la cordicella e non
lasciare la maniglia di avviamento con la cordicella
estratta. Questo potrebbe danneggiare la macchina.

Motore caldo

% s
L 2

Premere il corpo della macchina contro il terreno con la
mano sinistra (NOTA! Non con il piede!). Afferrare la
manopola di avviamento, estrarre lentamente la
cordicella di avviamento con la mano destra fino a
quando si avverte resistenza (i ganci di avviamento
entrano in azione) e tirare con movimenti rapidi e decisi.
Non avvolgere mai la cordicella di avviamento intorno
alla mano.

Arresto

Il motore si ferma portando il contatto di arresto in
posizione di arresto.

N.B!

Il contatto di arresto torna automaticamente in posizione
di avviamento. Prevenire I'avviamento involontario
staccando sempre il cappuccio dalla candela prima di
effettuare operazioni di montaggio, controllo e/o
manutenzione.
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Istruzioni generali di lavoro

IMPORTANTE!

Questa sezione descrive le norme di sicurezza basilari
per l'uso del tosasiepi.

Trovandosi in una situazione di insicurezza riguardo
all'uso della macchina rivolgersi ad un esperto.
Contattare il proprio rivenditore o l'officina di servizio.

Evitare qualsiasi lavoro per il quale non ci si sente
sufficientemente qualificati.

AVVERTENZA! La macchina puo
provocare gravi lesioni personali.
Leggere attentamente le norme di

sicurezza. Apprendete I'uso corretto
della macchina.

AVVERTENZA! Attrezzo di taglio. Non
toccare I'attrezzo senza aver prima
spento il motore.

A\

Norme di sicurezza per I'ambiente
circostante

* Non permettere che la macchina sia utilizzata da
bambini.

» Osservare I'ambiente circostante per escludere il
rischio che persone o animali vengano a contatto con
gli attrezzi di taglio.

» Accertarsi che nessuno si avvicini ad una distanza
inferiore a 15 m durante il lavoro.

* Non consentire mai ad altri I'utilizzo della macchina
senza accertarsi che abbiano capito il contenuto del
manuale di istruzioni.

» Non lavorare mai su una scala, uno sgabello o in altra
posizione sollevata da terra che non sia ben fissata.

&
2

ién

» Tenere presente che I'operatore & responsabile di
eventuali incidenti o pericoli per gli altri o le cose.
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Norme di sicurezza durante il lavoro

« Lavorare sempre in posizione sicura e stabile.

* Non lasciare mai la macchina incustodita a motore
acceso.

« Tenere sempre la macchina con entrambe le mani.
Tenere la macchina davanti al corpo.

» Accertarsi che mani e piedi non tocchino il gruppo di
taglio a motore acceso.

* Una volta spento il motore, tenere mani e piedi lontani
dal gruppo di taglio fino al suo completo arresto.

« Fare attenzione ad eventuali ramoscelli che
potrebbero venir lanciati in aria durante I'operazione.

« Non operare troppo vicini al suolo. Pietre o altri corpi
estranei potrebbero venir lanciati in aria.

« Esaminare I'oggetto di taglio per escludere la
presenza di corpi estranei, quali cavi elettrici, insetti,
animali ecc., oppure di elementi che potrebbero
danneggiare il gruppo di taglio, ad esempio gli oggetti
metallici.

* In caso di collisione con un oggetto o all'insorgere di
vibrazioni fermare la macchina. Togliere il cavo di
accensione dalla candela. Controllare che la
macchina non presenti danni. Riparare
eventualmente ogni danno riscontrato.
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* Se corpi estranei rimangono impigliati nelle lame
mentre I'utensile di taglio & in funzione, spegnere il
motore ed attendere che l'utensile di taglio si sia
arrestato completamente prima di pulire le lame.
Staccare il cavo dalla candela.

Se le lame si bloccano, possono essere allentate
inserendo la chiave combinata nella scatola
ingranaggi. Rimuovere il tappo del lubrificante,
inserire la chiave combinata negli ingranaggi e
ruotarla avanti e indietro.

Norme di sicurezza dopo il lavoro

»@

¢ Quando la macchina non viene usata coprire sempre
il gruppo di taglio con la protezione per il trasporto.

« Accertarsi sempre che il gruppo di taglio si sia fermato
prima di eseguire pulizia, riparazioni o controlli.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.

* Usare sempre dei guanti robusti durante la
riparazione del gruppo di taglio. Questo & molto
tagliente e ci si puo ferire molto facilmente.

« Conservare la macchina fuori dalla portata dei
bambini.

¢ Utilizzare esclusivamente ricambi originali per le
riparazioni.

Tecnica fondamentale di lavoro

Durante il taglio delle sezioni laterali lavorare con
movimenti oscillanti dal basso verso I'alto.

Adeguare I'accelerazione al carico.

Durante il taglio della siepe il motore deve essere
sempre girato in senso opposto alla siepe.

Per ottenere un equilibrio ottimale, tenere la macchina
il pit possibile vicina al corpo.

Assicuratevi che la punta non tocchi il terreno.

Non forzate I'operazione, muovetevi ad una velocita
costante, facendo in modo che tutti i rami vengano
tagliati lasciando una superficie uniforme.

ERGOLITE 6028

Limpugnatura posteriore del tagliasiepi puo essere
regolata su cinque posizioni tirando il fermo in fuori. Vedi
figura. Per la regolazione dell'impugnatura, il tagliasiepi
deve essere spento o al minimo.

e {
Durante il lavoro I'impugnatura deve essere sempre
rivolta verso l'alto, qualunque sia la direzione di
avanzamento delle lame.
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MANUTENZIONE

Carburatore

Regolazione del regime minimo

Prima di effettuare ogni regolazione, verificate che il filtro
dell'aria sia pulito e che il coperchio del filtro dell’aria sia
al posto giusto. Accertarsi che la posizione di avviamento
dell'acceleratore sia disinserita.

Regolare il regime minimo utilizzando la vite di
regolazione del minimo T, nel caso sia necessaria una
nuova messa a punto. Girare prima la vite T in senso
orario fino a quando il gruppo di taglio comincia a ruotare.
Girare poi la vite in senso antiorario fino a quando il
gruppo di taglio si arresta. Il regime minimo e regolato
correttamente quando il motore funziona uniformemente
in ogni posizione. Dovrebbe inoltre esserci un buon
margine fino al regime in cui il gruppo di taglio comincia a
muoversi.

Regime consigliato con motore al minimo: Vedi
istruzioni alla voce Caratteristiche tecniche.

Alcune marmitte sono dotate di una speciale retina
parascintille. Se la macchina é dotata di una marmitta di
questo tipo, deve essere pulita. Per un risultato ottimale
usare una spazzola di acciaio.

Nelle marmitte senza convertitore catalitico, la retina
dev’essere pulita ed eventualmente sostituita una volta
alla settimana. In caso di retina danneggiata questa
deve essere sostituita. Se la retina si ottura
frequentemente, puo indicare che il carburatore non &
regolato correttamente o che é stato miscelato troppo olio
con la benzina.

Nelle marmitte dotate di convertitore catalitico, la retina
dev'essere controllata ed eventualmente pulita una volta
al mese. In caso di retina danneggiata questa deve
essere sostituita. Se la retina & spesso ostruita, questo
puo essere un segno del fatto che le funzioni del
catalizzatore sono ridotte. Contattare il rivenditore per il
controllo. Una retina ostruita provoca il surriscaldamento
della macchina con conseguenti danni a cilindro e
pistone.

N.B! Non usare mai la macchina se la marmitta non & in
buone condizioni.

AVVERTENZA! Se non é possibile
regolare il regime del minimo affinché il
gruppo di taglio si fermi, contattate il
rivenditore/servizio di assistenza. Evitate
di utilizzare la macchina prima che
questa sia stata correttamente regolata o
riparata.

AVVERTENZA! La marmitta catalitica
molto calda sia durante I’esercizio che
all’arresto del motore. Questo vale anche
con il motore al minimo. Il contatto puo
provocare ustioni. Attenzione al pericolo
di incendio!

A

Sistema di raffreddamento

Marmitta

o

N.B! Alcune marmitte sono dotate di catalizzatore. Per
controllare se la vostra macchina & dotata di marmitta
catalitica vedere al capitolo Dati tecnici.

La marmitta € dimensionata in modo da diminuire la
rumorosita e per allontanare i gas di scarico
dall'operatore. | gas di scarico sono caldi e possono
contenere scintille, pericolose in presenza di materiale
infammabile.
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La macchina é dotata di sistema di raffreddamento per
mantenere al minimo la temperatura di esercizio.

Il sistema é costituito da:
1 Flange di raffreddamento sul cilindro.

2 Coperchio del cilindro (convoglia I'aria di
raffreddamento verso il cilindro).

3 Presad: aria attraverso il carter motore (all'interno del
serbatoio).

Pulire il sistema di raffreddamento con una spazzola una
volta la settimana, pit spesso se necessario. Se il
sistema di raffreddamento € sporco o ostruito provoca il
surriscaldamento della macchina, con conseguenti danni
a cilindro e pistone.
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Candela

-l

| =€)

Lo stato della candela dipende da:
¢ Carburatore non tarato.

« Miscela carburante/olio non corretta (quantita
eccessiva di olio oppure olio non idoneo).

* Filtro dell'aria ostruito .

Questi fattori causano depositi sull’elettrodo della
candela, e conseguenti disturbi di funzionamento e di
messa in moto.

Se la macchina ha potenza insoddisfacente, difficolta di
messa in moto o il minimo irregolare, controllare
innanzitutto la candela. Se questa € incrostata, pulirla e
controllare la distanza tra gli elettrodi, che deve essere
0,5 mm. La candela andrebbe cambiata di regola dopo
circa un mese di esercizio o prima se necessario.

Altre candele possono danneggiare cilindro e pistone.
Controllare che la candela sia munita di dispositivo di
soppressione interferenze radio.

Filtro dell’aria

|

Pulire regolarmente il filtro dell'aria per evitare :

« Disturbi di carburazione

* Problemi di messa in moto

* Riduzione della potenza sviluppata

« Inutile usura dei componenti del motore
« Consumi piu elevati.

Il filtro dev'essere pulito ogni 25 ore di esercizio o piu
spesso se 'ambiente & estremamente polveroso.

Pulizia del filtro dell’aria

Smontare il coperchio del filtro dell’aria ed estrarre il filtro.
Lavarlo in acqua saponata calda. Lasciare asciugare il
filtro, quindi oliarlo secondo le istruzioni.

Il filtro non ritorna mai completamente pulito. Pertanto va
sostituito periodicamente con uno nuovo. Un filtro
danneggiato va sostituito immediatamente.

Lubrificazione del filtro dell’aria
-l

o R

Utilizzare sempre olio per filtro, art. no. 531 00 92-48.
Quest'olio contiene un solvente che ne facilita la
distribuzione uniforme nel filtro. Evitare quindi il contatto
diretto con la pelle.

Porre il filtro in un sacchetto di plastica e versarvi il
lubrificante. Cercare di distribuire I'olio manipolando il
sacchetto. Avvolgere bene il filtro dentro il sacchetto
stringendolo con le mani e far fuoriuscire I'olio eccedente
prima di montare il filtro nella macchina. Non usare mai
normale olio per motore. Questo passa attraverso il filtro
con una certa velocita per poi depositarsi sul fondo.

B

Riduttore

Sulla scatola ingranaggi & presente un tappo per il
rabbocco del lubrificante. Usare il tubo di ingrassaggio
per rabboccare il grasso; ripetere ogni 25 ore. Utilizzare il
grasso speciale Husgvarna.

N.B! Il riduttore non dev’essere riempito completamente
di grasso. Il grasso si espande con il calore proveniente

dalla macchina in esercizio. Riempiendo completamente
il riduttore si corre il rischio di rovinare le guarnizioni o di
incorrere in perdite di grasso.

Il lubrificante nell’alloggiamento del riduttore non va
normalmente cambiato se non in caso di eventuali
riparazioni.
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Gruppo di taglio

Controllare che le viti del gruppo di taglio siano ben
inserite in sede. Serrarle con una coppia di serraggio di 7-
10 Nm.

Pulizia e lubrificazione

-

Ripulire i coltelli dalla resina o dalla linfa proveniente dalle
piante servendosi del detergente 531 00 75-13 (UL22) sia
prima che dopo l'uso.

Controllare che i bordi delle lame non siano danneggiati o
deformati. Limare le eventuali bavature.

Controllare che le lame si muovano liberamente.
Rimuovere il tappo di lubrificazione nella scatola
ingranaggi, inserire la chiave combinata e ruotarla avanti
e indietro.

Lubrificare i portacoltelli con un lubrificante speciale, n.
art. 531 00 75-12 (UL 21) prima del rimessaggio a lungo
termine.
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Schema di manutenzione

Qui di seguito troverete una lista delle operazioni di manutenzione da eseguire sulla macchina. La maggior parte dei
punti & descritta al capitolo Manutenzione. L'utilizzatore pud eseguire solo le operazioni di manutenzione e assistenza
descritte in questo manuale delle istruzioni. Per operazioni di maggiore entita rivolgersi ad un'officina autorizzata.

Manutenzione

Ad ogni utilizzo:

Dopo 40 ore di
esercizio

Dopo 100 ore di
esercizio

nel serbatoio o nei flessibili carburante.

Pulire le parti esterne della macchina. Ogni volta che si utilizza la macchina
Controllare che il blocco dell'acceleratore e I'acceleratore X
funzionino in modo sicuro.

Per ridurre il pericolo di incendio, pulire la marmitta, il tubo di

scarico e il motore rimuovendo sporcizia, foglie, lubrificante in X
eccesso ecc.

Controllare che l'interruttore d'arresto funzioni. X
Controllare che i coltelli non si muovano col motore al minimo. X
Controllare che le lame siano integre e non presentino crepe X
oppure altri danni. Sostituire le lame all’'occorrenza.

Controllare la protezione lama per escludere eventuali danni o
deformazioni. Sostituire la lama se la protezione lama & piegata X
o danneggiata.

Sostituire il gruppo di taglio se & piegato o danneggiato. X
Controllare che la protezione della mano sia integra. Sostituirla X
se & danneggiata.

Controllare che dadi e viti siano ben serrati. X
Controllare che non ci siano perdite di carburante nel motore, X

Pulire il filtro dell'aria e oliarlo.

marmitta (solo marmitte con catalizzatore).

Il filtro dev’essere pulito pit spesso se I'ambiente & (25 tim).
estremamente polveroso.

Controllare il dispositivo di avviamento con la relativa X
cordicella.

Controllare I'integrita degli smorzatori di vibrazioni. X
Pulire la candela esternamente. Smontarla e controllare la

distanza fra gli elettrodi. Regolare la distanza portandola a 0,5 X
mm o sostituire la candela. Controllare che la candela sia

munita di dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire I'impianto di raffreddamento della macchina. X
Pulire il carburatore esternamente e lo spazio attorno ad esso. X
Riempire di grasso la scatola del cambio. Eseguire I'operazione X
circa ogni 25 ore di esercizio.

Controllare che le viti che fissano i coltelli siano ben serrate. X
Controllare ed eventualmente pulire la retina parascintille della X

dispositivo di soppressione interferenze radio.

Pulire internamente il serbatoio del carburante. X
Controllare che l'interno del filtro del carburante non sia sporco

e che il tubo pescante non presenti incrinature o altri difetti. X
Sostituire se necessario.

Controllare tutti i cavi e i collegamenti. X
Controllare che la frizione, le molle della frizione e il tamburo

dela frizione non siano usurati. Sostituire se necessario presso X
un'officina autorizzata.

Sostituire la candela. Controllare che la candela sia munita di X
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Caratteristiche tecniche

Caratteristiche tecniche

Motore

Cilindrata, cm?3

Alesaggio, mm

Corsa, mm

Regime del motore al minimo, giri/min
Regime di massima raccomandato, giri/min

Potenza max. motore a norma ISO 8893, kW/ giri/min.

Marmitta catalitica

Sistema di accensione con regolazione del regime
Sistema di accensione

Candela

Distanza all’elettrodo, mm

Carburante, lubrificazione

Capacita serbatoio carburante, litri

Peso

Peso, escluso carburante, kg

Emissioni di rumore

(vedere annot. 1)

Livello potenza acustica, misurato dB(A)
Livello potenza acustica, garantito LyyadB(A)
Livelli di rumorosita

(vedi nota 2)

Livello di pressione acustica equivalente rispetto all’'udito dell'operatore,

misurato in base alle norme EN ISO 10517, dB(A):
Livelli di vibrazioni
(vedi nota 3)

Livelli di vibrazione equivalenti (aB\,’eq) allimpugnatura, misurati in base

alle norme EN ISO 10517, in m/s
Impugnatura anteriore/posteriore:
Coltelli

Tipo

Lunghezza, mm
Velocita dei coltelli, tagli/min

Nota 1: Emissione di rumore nell'ambiente misurato come potenza acustica (L) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Illivello di potenza acustica riportato per la macchina e stato misurato con il gruppo di taglio originale che emette il livello
massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita € che la potenza acustica garantita comprende anche
la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stesso modello come da Direttiva

2000/14/CE.

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Si

Si

NGK CMR6A
0,5

0,3

4,8

100
101

3,5/4,4

Coltello a doppio
taglio

450

4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Si

Si

NGK CMR6A
0,5

0,3

5,0

100
101

93

4,1/4,2

Coltello a doppio
taglio

590

4050

Nota 2: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente della macchina hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

Nota 3: | dati riportati per il livello di vibrazione equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard)

di 1 m/s2.
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Dichiarazione di conformita CE (Solo per I'Europa)

La Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.: +46-36-146500, dichiara con la presente che i tosasiepi
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 McCULLOCH, a partire dai numeri di serie del 2011 in poi ('anno viene
evidenziato nel marchio di fabbrica ed & seguito da un numero di serie) sono conformi alle disposizioni della DIRETTIVA
DEL CONSIGLIO:

- del 17 maggio 2006 "sulle macchine" 2006/42/CE

- del 15 dicembre 2004 "sulla compatibilita elettromagnetica” 2004/108/CE.

- dell’8 maggio 2000 "sull’'emissione di rumore nell’'ambiente” 2000/14/CE. Valutazione della conformita eseguita ai
sensi dell’Allegato V.

Per informazioni relative alle emissioni di rumore, vedi capitolo Dati tecnici. Sono state applicate le seguenti norme: EN
1ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

I'SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svezia, ha eseguito il controllo-tipo
facoltativo per la Husqvarna AB. | certificati portano i numeri:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13 ottobre 2011

b s

Bengt Frogelius, Responsabile ricerca e sviluppo (Rappresentante autorizzato per Husqvarna AB e responsabile della
documentazione tecnica.)
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SUMBOLITE TAHENDUS

Siimbolid

ETTEVAATUST! Hekildikur voib olla ohtlik
riist, kui seda kasutatakse hooletult voi
valesti ja pohjustada isegi eluohtlikke
vigastusi. Vaga tahtis on lugeda
kasutusjuhend labi ja koigest aru saada.

Loe kasitsemisopetus pohjalikult 1abi,
et koik eeskirjad oleksid taiesti
arusaadavad, enne kui seadet
kasutama hakkad.

Kasuta alati:
» Heakskiidetud kdrvaklappe
* Heakskiidetud silmakaitseid

Seade vastab EL kehtivatele direktiividele.

Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

Kasutage mittelibisevaid jalatseid.

Umbritsevasse keskkonda leviv mira
vastavalt Euroopa Uhenduse direktivile.
Andmed seadme emissiooni kohta on
toodud peatukis Tehnilised andmed ja
etiketil.

Siilide; ohuklapp: Vii huklapp
kaivitusasendisse.

Kutusepump.

Kéivitamisjuhend Vt. juhiseid
alajaotusest Kaivitamine ja
seiskamine.
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Ulejaanud seadmel toodud siimbolid/tahised vastavad
erinevates riikides kehtivatele
sertifitseerimisnouetele.

Mootori vélja lUlitamiseks tuleb
seiskamisluliti viia asendisse "STOPP".
TAHELEPANU! Seiskamislilliti I&heb ise
lahteasendisse. Et valtida seadme
tahtmatut kaivitamist, tuleb
monteerimistddde, remondi ja hoolduse ajaks votta
sUutekuunlalt stltepea.

-

Kasuta alati heakskiidetud kaitsekindaid.

Korraparane puhastus vajalik.

Visuaalne kontroll.

Kanna kaitseprille voi ndokaitset.




SISUKORD

Sisukord

SUMBOLITE TAHENDUS
Sumbolid
SISUKORD

SISUKOIA .
Enne kéaivitamist tuleb meeles pidada jargmist: ..........
SISSEJUHATUS
Lugupeetud tarbija! ......
MIS ON MIS?

MIS ON MIS? e
ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Tahtis
Isiklik ohutusvarustus ...
Seadme ONULUSVAIUSLUS .........ccooeveiereeeeiieiiieieeeienas
KUTUSE KASITSEMINE

Ohutusnduded kutuse kasitsemisel ............c.ccccceeenne
Kittesegu
Tankimine
KAIVITAMINE JA SEISKAMINE
Kontroll enne kaivitamist ..
Kéivitamine ja seiskamine ...
TOOVOTTED

Uldised tO8EeSKIfad ........cvveveveeeeeeeereeeeeeeeeeereereens
HOOLDUS
Karburaator ...
Summuti
Jahutusststeem
Suutekddnlad
Ohufilter ...
Ulekanne ...
LOIKEOSA ..t
Puhastamine ja méaérimine. ....
Hooldusskeem
TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmMed .........ccccevirirnricecc s
EU Kinnitus VastavuSest .............cccoovveveeviceevecuereniernans

. 222

223
223

. 224

234

Enne kaivitamist tuleb meeles
pidada jargmist:

Loe kasitsemisopetus hoolikalt |abi.

ETTEVAATUST! Pikaajaline miira vaib
tekitada piisiva kuulmiskahjustuse.
Selleparast tuleb alati kanda
heakskiidetud kdrvaklappe.

ETTEVAATUST! Seadme algset
konstruktsiooni ei tohi muuta ilma tootja
loata. Kasuta alati originaalosi. Lubamatud
muudatused ja varuosad voivad
pohjustada raskeid vai isegi eluohtlikke
kehavigastusi operaatorile ja teistele.

ETTEVAATUST! Hekiloikur voib olla ohtlik
riist, kui seda kasutatakse hooletult voi
valesti ja pohjustada isegi eluohtlikke
vigastusi. Vaga tahtis on lugeda
kasutusjuhend Iabi ja kdigest aru saada.
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SISSEJUHATUS

Lugupeetud tarbija!

Téname McCullochi toote kasutamise eest. Olete saanud osaks loost, mis algas kaua aega tagasi, kui McCullochi korporatsioon
alustas Teise maailmasdja paevil mootorite tootmist. Alates 1949. aastast, kui McCulloch tutvustas oma esimest kerget
Uhemehe-kettsaagi, ei ole puutod enam endine.

Uuenduslike kettsaagide sari kestis labi aastakimnete ja ettevote laienes, esmalt 1950. aastatel lennuki- ja kardimootorite ning
1960. aastatel minikettsaagide valdkonda. Hiliem, 1970. ja 1980. aastatel, lisati tootevalikusse trimmerid ja puhurid.
Tanapé&eval jatkab McCulloch Husgvarna grupi osana voimsate mootorite, tehniliste uuenduste ja tugeva insenerit66 traditsioone,
mis on juba Ule poole sajandi olnud meie tunnusmaérkideks. Meie eesmaérkideks on langetada kutusekulu, heitgaase ja murataset,
samuti tosta ohutust ja kasutajasobralikkust.

Me loodame, et jaate oma McCullochi tootega rahule, sest see on moeldud teid abistama pikka aega. Toote t6diga pikeneb, kui
jargite selles kasutusjuhendis esitatud kasutus-, teenindus- ja hooldusjuhiseid. Kui peaksite vajama professionaalset remondi- voi
teenindusabi, kasutage meie teenusepakkujate otsingumootorit aadressil www.mcculloch.biz.

McCulloch téotab pidevalt oma toodete edasiarendamise alal ja jatab seetdttu endale diguse teha muuhulgas muudatusi toodete
kuju ja vélimuse osas.

Selle kasutusjuhendi saate samuti alla laadida aadressilt www.mcculloch.biz.
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MIS ON MIS?

Mis on mis?

® N O U AW N =

9

Kasitsemisopetus

Ké&epide

Gaasihoovastiku sulgur
Paagi kork

Ohuklapp

Esikaepide

Loiketera ja Ioiketera kaitse
Transportkaitse

Ohufiltri kate

10 Katusepump.

11 Katusepaak

12
13
14
15
16
17
18
19
20
2
22

Kaepideme fiksaator (ErgoLite 6028)
Gaasihoovastik

Sudtepea ja suutekudnal
Silindri kate

Kaiviti kdepide
Seiskamisluliti

Maérde lisamine, reduktor
Ulekanne

Kéaekaitse.

Kombivati

Maérdetuub

Estonian — 225



ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Tahtis

Isiklik ohutusvarustus

TAHTIS!
See seade on ette nahtud ainult okste ldikamiseks.
Ara kunagi kasuta seadet, mille ehitust on muudetud.

Ara kunagi toéta seadmega, kui oled vasinud, alkoholi
tarvitanud voi kui oled saanud ravimit, mis mdjub su
nagemisele, otsustus- voi keskendumisvdimele.

Kanna isiklikku ohutusvarustust. Juhised on toodud
alajaotuses Isiklik ohutusvarustus.

Arge kasutage seadet eriti rasketes ilmaoludes, véga kilma,
vaga tuulise voi niiske ilmaga.

Ara kasuta vigastatud seadet. Kontrolli ja hoolda seadet
korrapéraselt, nagu kasitlemisopetuses ndutud. Teatud
hooldust tohib teha ainult vastava véljadppe saanud
spetsialist. Juhised on toodud alajaotuses Hooldus.

Enne kaivitamist peavad olema koik kaitsed ja katted oma
kohale paigaldatud. Kontrollige, et stltepea ja suitekaabel
oleksid kahjustusteta, et elektrilooki ara hoida.

ETTEVAATUST! Seade tekitab tootades
elektromagnetvalja. Teatud tingimustel
voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete
meditsiiniliste implantaatide tood. Tosiste
v0i surmaga Ippevate kahjustuste riski
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi
implantaate kasutavatel inimestel pidada
seadme kasutamise eel nou oma arsti ja
implantaadi valmistajaga.

A

ETTEVAATUST! Kui mootor tootab suletud
voi halva 6hutusega ruumis, voib seade
pohjustada lambumissurma vGi
vingugaasimiirgistuse.

ETTEVAATUST! Arge laske lapsi seadme
lahedale ega seadet kasutada! Kuna
seadmel on vedruga seiskamisliiliti ja
seda saab vaikesel kiirusel kerge vaevaga
kaivituskaepidemest kaivitada, voib
monikord ka laps suuta seadme kaima
panna. See tahendab ohtu tosiste
vigastuste tekkeks. Selleparast tuleb
seadmelt eemaldada siilitepea, kui seade
jaab valveta.

VAN
A

ETTEVAATUST! Valed terad suurendavad
onnetuse ohtu.

JAN
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TAHTIS!

HekilGikur voib olla ohtlik riist, kui seda kasutatakse hooletult
v0i valesti ja pohjustada isegi eluohtlikke vigastusi. Vaga
tahtis on lugeda kasutusjuhend labi ja kdigest aru saada.

Seadmega tootamisel tuleb kasutada ettenahtud isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei vélista dnnetusi, kuid
vahendab vigastuse astet. Palu seadme muujalt abi sobiva
varustuse valimisel.

ETTEVAATUST! Kui kasutad
kuulmiskaitset (korvaklappe), ole
tahelepanelik helide, hoigete ja
hoiatussignaalide suhtes. Mootori
seiskumisel vota kohe korvaklapid dra.

‘A

KORVAKLAPID
Peab kasutama kdllaldase helisummutusefektiga korvaklappe.

SILMAKAITSED

Alati tuleb kasutada heakskiidetud silmakaitset. Visiiri
kasutamisel tuleb lisaks kasutada kooskdlastatud kaitseprille.
Kooskdlastatud kaitseprillide all moeldakse selliseid prille, mis
vastavad standardile ANSI Z87.1 USA-s voi EN 166 Euroopa
Liidu riikides.

KINDAD

Kindaid peab kasutama, kui selleks on vajadus, nt. [dikeosa
monteerimisel.

SAARIKUD
Kasutage mittelibisevaid jalatseid.




ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

RIETUS

Riietuseks kasuta rebenemisele vastupidavat materjali ja hoidu
liga avaratest riietest, mis kergelt takerduvad okstesse ja
vitstesse. Seadmega tootamisel kanna alati tugevaid pikki
pikse. Arge kanna lihikesi pikse, ehteid, lahtiseid jalatseid,
&ra kai paljajalu. Jalgi, et lahtised juukseid ei ulatuks dlgadeni.
ESMAABI

Kanna hoolt, et esmaabivarustus oleks alati kdepéarast.

Seadme ohutusvarustus

Ké&esolevas kasitletakse seadme ohutusvarustust, selle
toimimist, kontrollimist ning pdhihooldust, mis tagab ohutu
t66. Peatlkis Mis on mis? on naidatud detailide paiknemine
seadmel.

Kui seadet ei hooldata Gigesti ja korrapéraselt ja seadet ei
paranda asjatundja, voib seadme t66iga liheneda ja tekkida
oht dnnetuste tekkeks. Lisateabe saamiseks vota Uhendust
lahima hooldustdokojaga.

TAHTIS!

Seadme hooldus ja parandamine nouab eraldi valjadpet. See
kehtib eriti ohutusvarustuse kohta. Kui seade ei vasta allpool
toodud nduetele, vii see hoolduspunkti. Meie toodetele on
tagatud professionaalne hooldus ja parandus. Kui seadme
mudja ei tegele hooldusega, palu teda juhatada sind
l&himasse hoolduspunkti.

ETTEVAATUST! Ara kasuta kunagi vigase
ohutusvarustusega seadet.
Ohutusvarustust tuleb kdesolevas toodud
eeskirjade kohaselt hooldada ja
kontrollida. Vajadusel lasta seadme
hooldustodkojas parandada.

A

Gaasihoovastiku sulgur

Gaashoovastiku sulgur on konstrueeritud takistamaks
tahtmatut gaasi andmist. Kui vajutad sulgurit (A) kaepidemest
haarates, vabaneb gaasihoovastik (B). K&epidemest lahti
lastes lahevad nii gaasihoovastik kui sulgur tagasi
algasendisse. Seda liigutust juhivad kaks iseseisvat
tagasitombevedru. Gaashoovastik sulgeb automaatselt
thikaigule kohe, kui lased k&epideme kaest.

A B

Kontrolli, kas gaasihoovastik sulgub tuhikaigul, kui
gaasihoovastiku sulgur laheb oma lahteasendisse.

Vajuta gaasihoovastiku sulgurit ja kontrolli, kas see laheb, kui
lased ta lahti, tagasi algasendisse.

AV

Kontrolli, kas gaasihoovastik ja gaasihoovastiku sulgur liiguvad
vabalt ja kas tagasitombevedrud to6tavad korralikult.

Vaadake juhiseid osast Kaivitamine. Kaivitage hekildikur ja
andke taisgaas. Laske gaasihoovastik vabaks ja kontrollige, kas
terad jaavad seisma. Kui gaasihoovastik paneb tuhikaigul terad
likuma, tuleb tuhikaiku seadistada. Vaadake juhiseid osast
Hooldus.

Seiskamisliiliti

Mootori véljalllitamiseks kasuta seiskamislulitit.

.

Kaéivita mootor ja kontrolli, kas mootor seiskub, kui lukkad IUliti
seiskamisasendisse. Seiskamislliti 1&heb ise lahteasendisse.
Et véltida seadme tahtmatut kaivitamist, tuleb
monteerimistoode, remondi ja hoolduse ajaks votta
suutekUunlalt sudtepea.
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Kaekaitse.

Ké&ekaitse Ulesandeks on kaitsta katt tootavate teradega kokku
puutumast, naiteks siis, kui kasutajal 1&heb kési lahti
esikaepideme kuljest.

Kontrollige, kas kaekaitse on korralikult kinni.
Kontrollige, kas ké&ekaitse on terve.

Vibratsioonisummutussiisteem

<@

Seade on varustatud vibratsioonisunnmutussisteemiga, mis
véahendab vibratsiooni ja teeb seadme kasutamise mugavaks.

Vibratsioonisummutussisteem vahendab vibratsiooni, mis
kandub kaepidemesse seadme mootorist ja Idikesedmetest.

Mootori korpust, kaasa arvatud IGiketeri, eraldavad
kaepidemest neli kummipuksi.

Kontrolli korrapéraselt, et amortiseerivad elemendid ei oleks
pragunenud ega deformeerunud. Kontrollige, et
summutuselemendid oleksid terved ja korralikult kinnitatud.

ETTEVAATUST! Tugeva vibratsiooniga
tootamine voib pohjustada vereringe- voi
narvikahjustusi, eriti neil, kel on
vereringehaireid. Poordu arsti poole, kui
ilmneb nahte, mis voivad olla
vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks
nahtudeks on n3diteks muudatused nahas
vGi nahavarvis, surin, ndelatorked,
tundetus, norkus, varvimuutused nahal.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt
sormedes, kaelabades ja randmetes. Oht
on suurem kiilma korral.

A

Summuti

o

Summuti Ulesandeks on hoida minimaalset murataset ja
suunata mootori heitgaasid operaatorist eemale.
KatalUsaatoriga summuti on konstrueeritud ka selleks, et
vahendada kahjulike ainete hulka heitgaasides.

Sooja ja kuiva kliimaga riikides on metsatulekahju tekkimise
oht suur. Seetdttu on osa summuteid varustatud sademeid
plldva vorguga. Kontrolli, kas Sinu IGikur on sellise seadmega
varustatud.

On véga oluline, et jargitaks summuti hoolduse ja kontrolli
juhiseid.
Ara kasuta kunagi vigastatud summutiga seadet.

Kontrolli korrapéraselt, kas summuti on kindlalt seadme kilge
kinnitatud.

Kui seadmel on summuti, mis on varustatud
sademepuldjaga, peab ka seda Uhtlaste ajavahemike jérel
puhastama. Saastunud vorguga sddemepuidja tottu voib
mootor Ule kuumeneda ja katki minna.
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ETTEVAATUST! Kataliisaatorsummuti on
kasutamise ajal ja ka peale seismajaamist
vaga kuum. See kehtib ka tiihikdigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Ole tuleohu suhtes
tahelepanelik!




ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

ETTEVAATUST! Summuti sisaldab
kemikaale, mis voivad olla
kantserogeense toimega. Valtige

kokkupuudet nende ainetega, kui
summuti katki Iaheb voi saab kahjustada.

ETTEVAATUST! Motle selle peale:

Mootori heitgaasid on kuumad ja voivad
sisaldada sademeid, mis voivad tekitada
tulekahju. Selleparast dra kaivita seadet

kunagi ruumis sees ega tuleohtlike
materjalide ligidal!

Loiketera ja IGiketera kaitse

L =
5
Loiketerade (1) vélimine osa on ISikeketta kaitsme kujuline.

Loiketera kaitse on ette nahtud valtimaks mis tahes kehaosa
puutumist vastu Iikekettaid.

Kontrollige,. kas terakaitse pole paindunud v6i muul viisil
kahjustatud. Kui [dikeosa on kdverdunud vdi muul viisil
kahjustatud, tuleb see vaélja vahetada.

Ulekanne

Téotamisel laheb Ulekanne kuumaks. Arge puudutage
Ulekannet, sest see vOib tekitada pdletust.

Estonian — 229



KUTUSE KASITSEMINE

Ohutusnouded kiituse
kasitsemisel
Ara kaivita seadet:

1 KuikUtust on sattunud seadmele. Puhi see éra ja lase jaagil
&ra aurustuda.

2 Kuikdtust on sattunud Su kehale vai riietele, vaheta riided.
Pese puhtaks kehaosad, kuhu on sattunud kdtust. Pese
vee ja seebiga.

3 Kui seadmest pihkub kitust. Kontrolli korrapéraselt, et
kutust ei lekiks kitusepaagi korgi vahelt vi voolikust.

Transport ja hoiustamine

» Laske hekitrimmeril parast kasutamist jahtuda, enne kui
selle hoiukohta viite.

+ Ara hoia seadet ega kiitust seal, kus pihkumise korral
kutuseaurud voivad kokku puutuda sademete vdi lahtise
tulega, nait. masinate, elektrimootorite, releede, IUlitite,
soojaveekatelde jt. seadmete ldheduses.

* Hoia ja transpordi kitust selleks ettenahtud ndus.

» Lase kituse- ja Glipaak taiesti thjaks, enne kui jatad
seadme pikaks ajaks seisma. Palu l&himast
bensiinijaamast abi sobiva paiga leidmisel vana kituse ja
oli jaoks.

» Enne pikemaajalist hoiustamist tuleb seade korralikult
puhastada ja hooldada.

» Loikeosa transportkaitse peab olema paigaldatud, kui
seadet ei kasutata Vi see viiakse teise kohta.

Kinnitage seade transportimise ajaks.

ETTEVAATUST! Ole ettevaatlik kiituse
kasitsemisel. Valdi tule-, plahvatus- ja
sissehingamisohte.

A

Kuttesegu

TAHELEPANU! Seadmel on kahetaktimootor ja see vajab
tootamiseks bensiini ja kahetaktioli segu. Et segu oleks dige,
tuleb modta segatava 0li kogus vaga tapselt. Vaiksemate
koguste segamisel madjutavad ka vaikesed korvalekalded ol
koguses oluliselt segu koostist.

Bensiin

-l

TAHELEPANU! Kasutage ainult kvaliteetset vahemalt 90
(RON) oktaanarvuga bensiini, segatult dliga. Kui teil on
katalUsaatorseade, tuleb kasutada ilma pliita kvaliteetset oli ja
bensiini segu (vaadake peatUkki Tehnilised naitajad). Pliid
sisaldav bensiin rikub katalUsaatorseadet.

Kui on saadaval keskkonnaséaastlikku, nn. alkUlaatkdtust, tuleb
seda kasutada.

«  Soovituslik madalaim oktaanarv on 90 (RON). Kui te
tootate 90st madalama oktaanarvuga kitusega, tekib
mootori kuumenemine. See voib mootorit kahjustada ja
pohjustada tdsiseid mootoririkkeid.

« Pidevalt kdrgetel pooretel todtades on soovitav kasutada
korgema oktaanarvuga bensiini.

Kahetaktioli

» Parima tulemuse saavutamiseks kasutage Universal,
Universal powered by McCULLOCH kahetaktidli, mis on
spetsiaalselt meie dhkjahutusega kahetaktimootorite
jaoks valmistatud.

«  Arge kasutage mingil juhul vesijahutusega
kahetaktimootorite jaoks toodetud 6li, mille voorkeelne
nimetus on outboardoil (Ilihend TCW).

»  Arakasuta kunagi neljataktilise mootori dlisid.

* Madalakvaliteediga 6li ja ka liga rammus 6li ja kituse segu

voivad katalUsaatorseadme t66d segada ja vahendada
selle tooiga.

*  Segu koostis

1:50 (2%) Universal, Universal powered by McCULLOCH
kahetaktioli.

1:33 (3%) teiste dlide korral, mis on Shkjahutusega
kahetaktimootoritele, klassifitseeritud JASO FB/ISO EGB
jaoks.

ETTEVAATUST! Kiitus ja kiituseaurud on
vaga tuleohtlikud ning voivad pohjustada
ohtlikke kahjustusi sissehingamisel voi
nahale sattumisel. Olge ettevaatlik
kiituse kasitsemisel ning hoolitsege selle
eest, et te kasitseksite kiitust hasti
Ohustatavas kohas.

A

L Kahetaktioli, liitrit
Bensiin, liitrit
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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KUTUSE KASITSEMINE

Segamine

« Bensiini ja 0li omavaheliseks segamiseks kasuta alati
puhast ndu, mis on ette nahtud bensiini jaoks.

» Esiteks vala ndusse pool segatavast bensiinist. Lisa kogu
Olikogus. Sega (loksuta) kittesegu segamini. Lisa
Ulejaanud bensiin.

« Sega (loksuta) kittesegu hoolikalt enne seadme
kutusepaagi taitmist.

«  Ara sega rohkem kiitust kui Gheks kuuks vaja.

* Kui seade jaab pikemaks ajaks seisma, tuleb kitusepaak
tUhjendada ja puhastada.

Tankimine

-

| [=]€]

ETTEVAATUST! Katallisaatorsummuti on
kasutamise ajal ja ka parast seiskamist
vaga kuum. See kehtib ka tiihikaigul
tootamisel. Ole tuleohu suhtes

tahelepanelik, eriti tuleohtlike ainete ja/
voi gaaside laheduses tootamisel.

ETTEVAATUST! Jargnevad
ettevaatusabinoud vahendavad
tulekahjuohtu:

Ara suitseta kiituse Isheduses ega pane
sinna midagi kuuma.

Ara lisa kiitust, kui mootor pole vilja
luilitatud.

Tankige hasti ventileeritud kohas.
Masinat ei tohi tankida siseruumides.

Seiska mootor ning lase sel enne
tankimist moni minut jahtuda.

Kiituse lisamisel ava kork ettevaatlikult,
et lilerohk saaks aeglaselt vaheneda.

Parast kiituse lisamist pinguta korki
hoolikalt.

Enne kdivitamist viige masin
tankimiskohast ja kiituse
ladustamiskohast eemale.

« Kasutage Uletaitumise kaitsega kitusenou.

« PuUhi paagikorgi Umbrus puhtaks. Mustus kitusepaagis
tekitab mootori t66s haireid.
« Jélgi, et kutus oleks korralikult segunenud, selleks loksuta
iga kord enne kltusepaagi taitmist kitusendud.
. Min. 3 m o
" (101t </
%o,
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KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Kontroll enne kaivitamist

-
» Kontrollige téopiirkonda. Korvaldage korvalised esemed,
mis voivad eemale paiskuda.

«  Kontrollige IGikeosa seisundit. Nirisid, kahjustatud ja
pragunenud terasid ei tohi kasutada.

» Kontrollige, et seade oleks téaiesti korras. Kontrollige, et kdik
mutrid ja kruvid oleksid korralikult pingutatud.

¢ Kontrollige, et Ulekanne __oleks korralikult mé&aritud.
Vaadake juhiseid osast Ulekanne.

« Kontrollige, kas Ioikeosa jaab alati tuhikaigul seisma.

» Kasuta seadet ainult ettendhtud otstarbel.

» Kontrollige, et kdepidemed ja turvadetailid oleksid korras.
Arge kasutage seadet, kui sellel puudub mani osa voi
midagi on muudetud, nii et see ei vasta enam tehnilistele
néitajatele.

« Enne seadme kaivitamist tuleb kontrollida, et kdik katted
oleksid paigaldatud ja neil poleks kahjustusi.

Kaivitamine ja seiskamine

ETTEVAATUST! Ulekandeosa koos
kattega peab olema paigaldatud enne
seadme kaivitamist, vastasel juhul voib
sidur lahti paaseda ja tekitada
kehavigastusi.

A

Enne kaivitamist viige seade
tankimiskohast vahemalt 3 meetri
kaugusele. Pange seade kindlale alusele.
Mbelge selle peale, et kaivitamisel voivad
terad hakata liikkuma. Jalgige, et teradele
mingit eset ette ei jadks. Jalgige, et
toopiirkonnas poleks korvalisi inimesi,
sest muidu on oht, et voidakse inimesi
vigastada. Ohutusvahemaa on 15 m.

Kiilm mootor
(1) Ohuklapp
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(2) Kiitusepump:
2

Vajutage korduvalt kiitusepumba kummipdiele, kuni kitus
jouab pdide (umbes 6 korda pumpamist). PGit ei pea tais
pumpama.

(3) Kaivitamine
3

Suru seadme kere vastu maad vasaku kdega (NB! mitte
jalaga!). Vota starteri kaepidemest kinni, tdmmake
kaivitusnéor parema kéega aeglaselt vélja, kuni tunned
vastupanu (starteri hambad haakuvad), soorita seejérel
tugevaid ja kiireid tdmbeid. Kaivitusndori ei tohi kerida kde
tmber.

Pange rdhuklapp algasendisse kohe parast mootori lulitumist
ja kaivitage seadet, kuni see todle hakkab.

TAHELEPANU! Kui 8huklapi hoob likatakse tagasi
algasendisse, nn kaivitusgaasi asendisse, td6tab mootor
suuremal kiirusel ja loiketerad liiguvad. Kaivitusgaasi asendist
vabanemiseks kasutatakse seguklapi hooba.

TAHELEPANU! Ara tomba kaivitinoéri taies pikkuses valja,

&ra lase kaiviti kaepidet lahti, kui see on valjatdmmatud
asendis. See voib seadmele vigastusi tekitada.



KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

Soe mootor

5 5
L 20

Suru seadme kere vastu maad vasaku kaega (NB! mitte
jalaga!). Vota starteri kaepidemest kinni, tdmmake
kaivitusnoor parema kaega aeglaselt valja, kuni tunned
vastupanu (starteri hambad haakuvad), soorita seejérel
tugevaid ja kiireid tdmbeid. Kaivitusnoori ei tohi kerida kae
limber.

Seiskamine

Mootori vélja lUlitamiseks tuleb seiskamislUliti viia asendisse
"STOPP".

TAHELEPANU!

Seiskamislliti 1&heb ise lahteasendisse. Et valtida seadme
tahtmatut kéaivitamist, tuleb monteerimistddde, remondi ja
hoolduse ajaks votta stltekuunlalt stitepea.
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TOOVOTTED

U|d|sed t'daeeskirjad +  Seadet tuleb alati hoida kahe kédega. Seadet tuleb hoida
enda kehast eespool.

TAHTIS!

K&esolevas peatikis kasitletakse pohilisi ohutusreegleid
hekilikuriga to6tamisel.

Kui olukord on Sulle tundmatu, lakka tédtamast ja palu
spetsialistidelt abi ja ndu. Vota Ghendust edasimuuja voi
hoolduspunktiga.

Ara tee t66d, milleks Sul puudub véljadpe voi kogemused.

kuidas tuleb seadet kasutada.

ETTEVAATUST! Léikeseadmed. Arge viige
seadet teise kohta, kui mootor pole vilja

ETTEVAATUST! Seade voib tekitada

tosiseid kahjustusi inimestele. Lugege

ohutusreegleid hoolikalt. Oppige hoolikalt, « Jélgige, et kded-jalad ei satuks seadme toopiirkonda.
A liilitatud.

Umbruskonda hélmavad ohutuseeskirjad
« Araluba kunagi lastel seadet kasutada.

» Enne kui kaivitad seadet, tee kindlaks, et laheduses ei ole . R o
inimesi ega loomi, kellele see vdiks ohtlikuks osutuda. » Hoidke parast mootori vélja lUlitamist kéded-jalad teradest

e . o . . eemal, kuni terad seisma jaavad.
o Jalgi, et toctamise ajal ei tuleks keegi ldhemale kui 15 m. . . R o
. X ) . « Jélgige, et Idigatud oksajupid teie pihta ei paiskuks.
» Araluba kellelgi seadet kasutada enne, kui oled kindel, et " . . ] N o

ta on kasutamisBpetuse sisust aru saanud * Arge Idigake seadmega liga maapinna lahedalt. Kivid ja

N — . o muud lahtised esemed vdivad eemale paiskuda.
»  Arge tootage redelil voi korraliku kinnituseta alusel. . . »
* Enne tdole hakkamist uurige oma todala, kas seal pole

korvalisi esemeid, elektrijuhtmeid, putukaid ja loomi,
metallist esemeid ja muud, mis voib kahjustada IGikeosa.

e Kui puutute seadmega vastu mingit korvalist eset voi kui

,77 vibratsioon lakkab, katkestage kohe t60 ja lulitage seade
valja. Votke stltejuhe stltekainla kljest lahti.

‘ Kontrollige, kas seade pole saanud kahjustusi. Parandage
vajadusel.

«  Kui teradesse on midagi kinni jaénud, tuleb tootav seade
valja lulitada, stutejuhe stttekUunlalt lahti votta ja
seejarel asuda terasid puhastama.

Kui Ioiketerad kinni jadvad, saab neid Iodvendada
«  Arge unustage, et seadme operaator vastutab seadmest Ulekandeosa kaudu kombivdtme abil. Eemaldage maarde
tingitud ohtude ning Gnnetuste ning varaliste kahjude lisamisava kork, viige kombivdti Ulekandeststeemi vahele
eest. ja keerake edasi-tagasi.

Ohutuseeskirjad seadmega tootamiseks

&

» Jalgi alati, et sul oleks kindel ja pUsiv jalgealune.

¢ Mitte kunagi &rge jatke tootava mootoriga seadet
jarelevalveta.
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TOOVOTTED

Ohutuseeskirjad peale tootamist

Kui te ei kasuta seadet, pange teradele kate peale.

Enne puhastamist, remontimist vi Ulevaatust tuleb
jalgida, et Ioikeosa oleks seiskunud. Eemalda suitejuhe
sudtekudnlalt.

Loikeosa parandamisel pange katte tugevad kaitsekindad.
Terad on véaga teravad ja voivad kergesti tekitada
kahjustusi.

Hoia seadet lastele kattesaamatus kohas.
Parandamisel kasuta originaalvaruosi.

Pohiline loikamistehnika

Kulgede pugamisel tehke pendelliigutusi likumissihiga
Ules-alla.

Andke gaasi vastavalt koormusele.
Heki pigamisel peab mootor paiknema hekist eemal.

Parima tasakaalu saavutamiseks tuleb seadet hoida
voimalikult keha lahedal.

Jalgige, et teraotsad ei puudutaks maad.

Arge suruge seadmele, liikuge kergelt ja piisavalt aeglaselt
edasi, et seade jouaks kdik oksad korralikult &ra Ioigata.

ERGOLITE 6028

HekilGikuri tagumist kaepidet saab fiksaatorit valja tornmates
seada viide asendisse. Vt joonist. Kdepideme reguleerimise
ajal peab hekildikur td6tama tihikaigul voi olema valja
|Ulitatud.

« Tootamisel peab kaepide olema suunatud Ules, soltumata
sellest, kuhu on hekildikur suunatud.
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HOOLDUS

Karburaator

Tiihikdigu poorete arvu reguleerimine

Enne kui midagi reguleerida, vaata, et hufilter oleks puhas ja
et ohufiltriklapp oleks paigaldatud. Veenduge, et mootor ei
oleks kéivitusgaasi asendis.

Reguleerige tuhikdigu podrete arvu tihikaigukruvi T abil, kui on
vaja uuesti reguleerida. Keerake kdigepealt kruvi T paripaeva,
kuni I6ikeosa hakkab liikuma. Keerake seejérel kruvi
vastupé&eva, kuni loikeosa seiskub. TUhikaik on seadistatud
Oigesti siis, kui mootor to6tab igas asendis Uhtlaselt. Selle
poorete arvuni, mille juures I16ikeosa likuma hakkab, peab
jaama korralik varu.

Soovit. tiihikdigu podretearv: Vt. ptk. Tehnilised andmed.

KatalUsaatoriga summutitel tuleb kord kuus vorku kontrollida ja
vajaduse korral puhastada. Kahjustatud vork tuleb vilja
vahetada. Kui vork on sageli ummistunud, voib see olla
signaaliks, et katalUsaator ei tosta taisvoimsusel.
Kontrollimiseks vGta Uhendust oma mudgiagendiga. Kui vork
on ummistunud, kuumeneb seade Ule ning tagajarjeks on
silindri ja kolvi kahjustused.

TAHELEPANU! Ara kunagi kasuta vigastatud summutiga
seadet.

ETTEVAATUST! Katallisaatorsummuti on
kasutamise ajal ja ka peale seismajaamist
vaga kuum. See kehtib ka tiihikaigu puhul.
Selle puudutamine voib tekitada naha
poletust. Ole tuleohu suhtes
tahelepanelik!

A

Jahutussiisteem

ETTEVAATUST! Kui tiihikdigu poorete
arvu ei saa reguleerida, nii et I6ikeosa
jaaks paigale, vota iihendust N
teenindustookojaga/edasimiiiijaga. Ara
kasuta seadet enne, kui see on korralikult

reguleeritud vai parandatud.

Summuti

B~

TAHELEPANU! Teatud summutid on varustatud
katalUsaatoriga. Vt. peatukki Tehnilised andmed, et
kontrollida, kas sinu sael on katalUsaator.

Summuti Ulesandeks on summutada mdra ja suunata
heitgaasid operaatorist eemale. Heitgaasid on kuumad ja
voivad sisaldada sddemeid, mis voivad tekitada tulekahju, kui
laheduses on kergesti suttivaid esemeid.

Teatud summutitudbid on varustatud erilise sédemeid pltdva
vorguga. Kui Teie seadmel on seda tllpi summuti, puhastage
vorku vahemalt kord nadalas. Selleks on soovitav kasutada
terasharja.

KatalUsaatorita summutitel tuleb vorku puhastada ja vajaduse
korral seda vahetada kord nadalas. Kahjustatud vork tuleb
valja vahetada. VGrgu sagedane ummistumine vaib viidata
sellele, et karburaator ei ole korralikult reguleeritud voi
kUtusesse on segatud liiga palju dli.
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Voimalikult madala té6temperatuuri tagamiseks on seade
varustatud jahutussisteemiga.

JahutussUsteem koosneb jargnevatest osadest:

1 Jahutusribid silindril.

2 Silindrikate (juhib jahutusdhu silindrisse).

3 Bhu sissevool toimub karteri kaudu (paagi sees).

Puhasta jahutussUsteemi kord nédalas harjaga, raskete
tooolude puhul tihedamini. M&ardunud voi ummistunud
jahutussusteemi puhul kuumeneb seade Ule, mis vigastab
silindrit ja kolbi.




HOOLDUS

Silitekdiitinlad
—
| [»][€]

Sultekudnla toéovoimet mojutavad:

* Valesti seadistatud karburaator.

« Vale dlisegu kutuses (liiga palju voi vale oli).

e Maardunud ohufilter.

Need tegurid tekitavad setteid stdtekuunla elektroodidel ja
voivad pohjustada téohairied ning kaivitusraskusi.

Vaikese voimsuse, raske kaivitamise voi ebalhtlase tuhikaigu
puhul kontrolli alati kdigepealt stttekuunalt, enne kui votad
ette teisi meetmeid. Puhasta must stltekudnal ja kontrolli
samal ajal, kas elektroodide vahe on 0,5 mm. Vaheta
sUUtekuunal parast kuuajalist kasutamist voi vajaduse korral
varem.

Vale stitekunal voib vigastada kolbi vai silindrit. Kontrolli, et
kuunaldel oleks raadiohairete kaitse.

Ohufilter
- w

Puhasta ohufiltrit korraparaselt tolmust ja mustusest,
valtimaks:

« Haireid karburaatori t&6s

«  Kaivitamisraskusi

e Voimsuse vahenemist

*  Mootori osade asjatut kulumist
e Liigset kitusekulu.

Puhasta ohufiltrit peale 25 tunnist t66d, tolmusemates
tédoludes tihedamini.

Ohufiltri puhastamine

Eemalda ohufiltri kaitse ja demonteeri ohufilter. Pese ohufilter
soojas seebilahuses puhtaks. Laske filtril kuivada ning méaarige
seda vastavalt juhistele.

Pikemat aega kasutatud dhufiltrit ei saa enam taiesti puhtaks.
Sellepérast tuleb see korraparaselt uuega asendada.
Vigastatud ohufilter tuleb kohe vilja vahetada.

Onhufiltri dlitamine

o

Kasutage alati filtrioli, mille art. nr. on 531 00 92-48. Et filtridli
kataks Uhtlaselt filtri, on sinna lisatud lahustit. Sellepérast ei
tohi 0li lasta nahale sattuda.

Pane filter kilekotti ja kalla filtri peale 6li. Mulju filtrit 1&bi
kilekoti, et Gli jaguneks Uhtlaselt kogu filtri ulatuses. Lopuks
pigista filtrist liigne 0li ja kalla kilekotist vélja, misjarel paigalda
filter oma kohale seadmesse. Olitamiseks ei tohi kasutada
tavalist mootorioli. See sadestub filtrist vélja.

B

Ulekanne

-

| [=]€]

Ulekandeosal on korgiga ava méaarde lisamiseks. Maarde
lisamiseks kasutage méaéardetuubi ja lisage méaaret iga 25 tunni
moddudes. Kasutage HUSQVARNA erimaéret.

Seadme tootamisel tekkiva soojuse mdjul maare paisub Kui
Ulekandesdlm on taielikult maardega taidetud, voivad tihendid
kahjustuda ja méaare hakata pihkuma.

Tavaliselt pole nurkreduktori méaaret vaja asendada,
véljaarvatud remondi puhul.
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Loikeosa

Kontrollige, kas loikeosa kruvid on Gigesti paigaldatud.
Pingutage neid joumomendiga 7-10 Nm.

Puhastamine ja maarimine.

-l

| =€)

Puhastage terad, kasutades puhastusainet 531 00 75-13
(UL22), iga kord enne ja parast kasutamist.

Veenduge, et terakaitse ei ole kahjustatud ega
deformeerunud. Viilige maha kdik kidad.

Veenduge, et [iketerad saavad vabalt likuda. Eemaldage
Ulekandeosalt mé&éardeaineava kork, viige UlekandesUsteemi
kombivéti ja keerake edasi-tagasi.

Enne pikaajalist hoiustamist méérige teralatte spetsiaalse
maéardega art.nr. 531 00 75-12 (UL 21).
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HOOLDUS

Hooldusskeem

Alljargnevas on toodud seadme hooldustédde nimekiri. Enamike tédde kohta on antud ka kirjeldus osas Hooldus. Seadme kasutaja
voib teha ainult selliseid hooldamis- ja korrastustoid, mida on kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Keerukamate t6ode

tegemiseks tuleb poérduda volitatud tookoja poole.

Enne Parast 40- Parast 100-
Hooldus kasutamist tunnist tunnist
tuleb alati: kasutamist kasutamist

Puhasta seade valjastpoolt. P&rast masina igat kasutuskorda
Kontrollige, et gaasihoovastiku pidur ja gaasihoovastik to6taksid X
ohutult.
Tuleohu véhendamiseks tuleb summuti, heitgaasitoru ja mootor X
puhastada prahist, mustusest, lehtedest, ligsest méaardest jmt.
Kontrolli, kas seiskamislliti toimib. X
Kontrollige, et tuhikaigul noad ei liguks. X
Kontrollige, et teradel poleks kahjustusi, et neil poleks pragusid, et nad

A L X
oleksid terved. Kui vaja, vahetage terad.
Veenduge, et terakitse ei ole kahjustatud ega deformeerunud. Kui
terakaitse on koverdunud voi muul viisil kahjustatud, vahetage X
IGiketera valja.
Kui 16ikeosa on kdverdunud voi muul viisil kahjustatud, tuleb see vélja X
vahetada.
Kontrollige, kas k&ekaitse on korras. Kahjustatud kaitse tuleb vahetada. X
Kontrolli, et kruvid ja mutrid oleksid korralikult kinnitatud. X
Kontrolli, et mootorist, kiitusepaagist ja -voolikutest ei pihkuks kitust. X

Puhastage ohufilter ja maarige see sisse.
Kui tingimused on véga tolmused, puhasta sagedamini.

(25 tim).

Kontrolli starterit ja starterindori.

X

Kontrolli, et vibratsioonisummutajad ei oleks vigastatud.

Puhasta suuteklinal valjaspoolt. VGta kiiinal maha ja kontrolli
elektroodide vahekaugust. Reguleeri vahekauguseks 0,5 mm voi
asenda sUutekidnal uuega. Kontrolli, et stutekddnlal oleks nn.
raadiohairete korvaldaja.

Puhastage seadme jahutussusteem.

Puhasta karburaatori valimine pind ja Umbrus.

Lisage kaigukasti maaret. Seda tuleb teha Uldiselt iga 25 to6tunni jarel.

Kontrollige, kas terade kinnituskruvid on korralikult pingutatud.

Kontrolli summuti sddemepuitdja vorku ja puhasta see vajadusel
(ainult katalUsaatoriga summutitel).

XX x| x| X

Puhasta kitusepaak seest.

Kontrollige, kas kitusefilter on puhas ja kiitusevoolik iima pragude ja
muude defektideta. Vajaduse korral vahetage valja.

Kontrolli kdik juhtmed ja Ghendused.

Kontrollige sidurit, sidurivedrusid ja -trumlit, ega neil pole kulumise
jalgi. Vajadusel poorduge vahetamiseks volitatud tookoja poole.

Vaheta suutekiinal. Kontrolli, et stdtekuunlal oleks paigaldatud nn.
raadiohairete korvaldaja.
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TEHNILISED ANDMED

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Mootor

Silindri maht, cm?

Silindri 1abimddt, mm

Kaigu pikkus, mm

Paorlemiskiirus tdhikaigul, p/min
Soovituslik suurim poodrete arv, p/min
Maks. mootori vdimsus ISO 8893 jargi, kW/ p/min
KatalUsaatoriga summuti
Seadistatavate pdoretega stltesusteem
Siilitesiisteem

Suutekuinlad

Elektroodide vahe, mm
Kiituse-/maarimissiisteem
Bensiinipaagi maht, |

Kaal

Kaal ilma kituseta, kg

Miiraemissioon

(vt. markust 1)

Mra voimsustase, dBA

Muira véimsustase, garanteeritud LyyadBA
Miiratase

(vt. markust 2)

Ekvivalentne mira rohutase kasutaja korva juures, moodetud EN ISO 10517

jargi, dBA:
Vibratsioonitase
(vt. markust 3)

ENISO 10517 jargi moodetud kaepidemete ekvivalentsed vibratsioonitasemed

(8hy,eq). M/S?
Eesmine/tagumine kéepide:
Terad

Taup

Pikkus, mm

Loikekiirus, 1Giget/min

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Jaa

Jaa

NGK CMR6A
0.5

0.3

4,8

100
101

3,5/4,4

Kahepoolne
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Jaa

Jaa

NGK CMR6A
0.5

03

5,0

100
101

93

4,1/42

Kahepoolne
590
4050

Markus 1: imbritsevasse keskkonda leviva mira véimsus (Ly), mdddetud vastavalt EU direktiivile 2000/ 14/EU. Seadme antud
miratase moodeti enim miira tekitava _(_)riginaalsaagimisseadme kasutamisel. Erinevus tagatava ja moddetava mirataseme vahel
seisneb selles, et direktiivi 2000/ 14/EU alusel hdlmab tagatav miratase ka mdgtmistulemuste levi ja kdrvalekalded sama mudeli

eri seadmete vahel.

2. mérkus: Antud andmetel seadme helirchutaseme ekvivalendi kohta on statistiline tutplevi 1 dB (A) (standardne korvalekalle).

3. maérkus: Antud andmetel ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta on statistiline tudplevi (standardne kdrvalekalle) 1 m/ 2.
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TEHNILISED ANDMED

EU kinnitus vastavusest (Kehtib vaid Euroopas)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel +46-36-146500, kinnitab k&esolevaga, et hekildikurid McCULLOCH
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 alates 2011. aasta seerianumbritest ja edaspidi (aastaarv koos sellele jargneva
seerianumbriga on selgelt tahistatud seadmel oleval etiketil) vastab nouetele, mis on toodud NOUKOGU DIREKTIIVIS:

- 2006/42/EU (17. mai 2006. a) ,mehhanismide kohta"
- elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv 15. detsember 2004, 2004/ 108 /EMU.
- mradirektiiv 8. maist 2000 2000/ 14/EG. Vastavushinnang on tehtud kooskilas lisaga V.

Teave mura kohta on toodud peatikis Tehnilised andmed. Jargitud on alljargnevaid standardeid: EN 1ISO 12100-2:2009,
CISPR 12:2007, ENISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Rootsi, teostas vabatahtlikult Husqvarna AB
tadbikontrolli. Sertifikaat kannab numbrit:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13. oktoober 2011. aasta

R v

Bengt Frogelius, Arendusdirektor (Husqvarna AB volitatud esindaja ja tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja.)
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SIMBOLU NOZIME

Simboli

BRIDINAJUMS! Dzivzoga grieznes var k|tt
par bistamu darba riku, ja to lieto nepareizi
vai pavirsi, izraisot nopietnas un pat dzivibai
bistamas traumas. Loti svarigi ir izlasit un
izprast §is lietoSanas pamacibas saturu.

LUdzu izlasiet So lietoSanas pamacibu
uzmanigi un parliecinaties, ka pirms
masinas lietoSanas esat visu sapratis.

Vienmer lietojiet:
»  Atzitas aizsargaustinas
*  Apstiprinatu acu aizsargaprikojumu

Sis razojums atbilst speka eso$ajam CE
direktivam.

Vienmer lietojiet atzitus aizsargcimdus.

Izmantojiet neslidosus un stabilus zabakus
vai kurpes.

TrokSnu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. MaSinas emisijas tiek
noraditas dala Tehniskie dati un uzlime.

Aizdedze; gaisa varsts: lestadiet gaisa
varstu "choke" pozicija.

Degvielas suknis.

ledarbinasanas instrukcija Skatiet
noradijumus zem rubrikas
ledarbinasana un apstadinasana.
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Pargjie uz masinas noraditie simboli/norades atbilst
noteiktu valstu sertifikacijas prasibam.
Motoru izsledz, stop kontaktu pavirzot stop
pozicija. UZMANIBU! Stop kontakts
automatiski atgriezas iedarbinasanas
pozicija. Lai izvairitos no nejausas
iedarbinasanas, aizdedzes sveces uzgalis
vienmer ir jaatvieno no aizdzedzes sveces jebkura montazas,
kontroles un/vai apkopes gadijuma.

Vienmer lietojiet atzitus aizsargcimdus.

NepiecieSama regulara tirisana.

Parbaudit, apskatot.

NepiecieSams valkat aizsargbrilles vai

vizieri.




SATURS

Saturs

SIMBOLU NOZIME
Simboli ....
SATURS

. 242

Pirms iedarbinasanas ieverojiet sekojoso:
IEVADS
Godajamais klient! .......

KAS IR KAS?

K@S IFKAS? .o 245
VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Svarigi 246
Individualais droSibas aprikojums ... 246
Masinas droSibas apriKOjUuMS .........ceeveeerrreueieirineens 247
DEGVIELAS LIETOSANA

DroSiba darba ar €gVielU ..........cceveerimcenireiniiereieens 250
Degviela 250
Degvielas uzpildisana ... 251

IEDARBINASANA UN APSTADINASAN
Parbaude pirms iedarbinasanas ..
ledarbinasana un apstadinasana

DARBA TEHNIKA

Visparejas darba iNStrukCijas .........c.cccvevircircirennns 254
APKOPE

Karburators ... 256
Troksna slapetajs 256
Dzes€Sanas sistéma ... 256

Aizdedzes svece
Gaisa filtrs
Parnesums
PlauSanas agregats ..........cococerieeereeeirenerereeeieeeeseeeeees
TiriSana un ieziesana ....

Apkopes grafiks

TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati ........ccooveivieiiiiieece 260
Garantija par atbilstibu EK standartiem ............cccccu.... 261

Pirms iedarbinasanas ievérojiet
sekojoso:

Uzmanigi izlasit ekspluatacijas instrukciju.

BRIDINAJUMS! ligsto$a uzturesanas
troksni var radit nopietnas dzirdes
traumas. Tapec vienmer lietojiet dzirdes
aizsargaustinas.

A

BRIDINAJUMS! Nekados apstakjos
nedrikst bez razotaja atlaujas izmainit $is
masinas sakuma konstrukciju. Lietojiet
originalas rezerves dalas. Neatlautas
izmainas un/vai neatlauti piederumi var
novest pie traumam vai beigties ar
tehnikas izmantotaja un citu personu
navi.

A

BRIDINAJUMS! DzivZoga grieznes var k|ut
par bistamu darba riku, ja to lieto
nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un
pat dzivibai bistamas traumas. Loti svarigi
ir izlasit un izprast $is lietosanas
pamacibas saturu.
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IEVADS

Godajamais klient!

Paldies, ka izvelgjaties firmas McCulloch produktu! Tadejadi JUs esat kjuvis par dalu no stasta, kas aizsakas jau sena pagatne, kad
korporacija McCulloch Il Pasaules kara laika uzsaka savu dzingju razoSanu. 1949. gada, kad McCulloch ieviesa savu pirmo vieglo
kedes zagi, ar kuru nu jau vargja darboties viens cilveks, darbs ar kokapstradi tika izmainits uz visiem laikiem.

Inovativa kédes zagu linija vargja turpinaties ari nakamajas desmitgades, tika paplasinata uznemgjdarbiba, vispirms, 20. gadsimta
50.-tajos gados, ievieSot lidmasinu un kartingu dzingjus, pec tam, 60-tajos gados, ievieSot mini kedes zagus. Velak, 70.-tajos
un 80.-tajos gados, Sis produktu kiasts tika papildinats ar trimeriem un patgjiem.

Sodien, ka dala no grupas Husqgvarna, firma McCulloch turpina aizsakto tradiciju jaudigo dzingju razo$ana, tehnisko jauningjumu
un parliecinoso dizainu, kas ir musu raksturigas iezimes jau vairak neka pusgadsimtu, ievieSana. Degvielas patérina, emisiju un
trok$nu limenu samazinasana ir masu prioritate, kas uzlabojusi drosibu un ir kjuvusi draudziga lietotajiem.

Mes ceram, ka JUs busiet apmierinats ar iegadato McCulloch produktu un, ka tas Jums izcili kalpos vel daudzus gadus. Ja sekosiet
lidzi lietotaju rokasgramata sniegtajiem padomiem par produkta lieto$anu, apkopi un uzturé$anu, pagarinasiet ta lietoSanas mazu.
Ja Jums ir nepiecieSams profesionals padoms saistiba ar remontdarbiem vai apkopes veiksanu, IGdzam izmantot pakalpojumu
mekletaju, kas pieejams majas lapa: www.mcculloch.biz.

McCulloch pastavigi strada, lai pilveidotu savus izstradajumus un tapéc saglaba tiesibas izdarit izmainas, piem., izstradajumu
forma un izskata bez iepriek$€ja pazinojuma.

So rokasgramatu ir iespgjams lejupieladet ari no majas lapas: www.mcculloch.biz.
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KAS IR KAS?

Kas ir kas?

1 LietoSanas pamaciba 12 Roktura drosinatajs (ErgoLite 6028)
2 Rokturis 13 Droselvarsta regulators

3 Droseles blokators 14 Aizdedzes sveces uzgalis un aizdedzes svece
4 Tvertnes vaks 15 Cilindra vaks

5 Droselvarsts 16 Startera rokturis

6 Priek3gjais rokturis 17 Stop sledzis

7 Asmens un asmens aizsargs 18 Smervielas uzpilde, reduktors

8 Transporta aizsargaprikojums 19 Parnesums

9 Qaisa filtra vaks 20 Rokas aizsargs

10 Degvielas stknis. 21 Kombingta atslega

11 Degvielas tvertne 22 Ziedes spiedne
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VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Svarigi

Individualais drosibas aprikojums

SVARIGI!
Masina ir konstruéta vienigi zaru un krimu griesanai.

Nekad nelietojiet masinu, kas ir parveidota t3, ka ta neatbilst
sakuma konstrulcijai.

Nekad nelietojiet masinu, ja esat noguris, ja esat dzéris
alkoholiskus dzerienus, vai, ja lietojiet medikamentus, kas
var ietekmeét redzi, prata sp€jas, vai koordinaciju.

Lietojiet individualo drosibas aprikojumu. Skatit noradijumus
zem rubrikas Individualais droSibas aprikojums.

Nekad nelietojiet masinu ekstremalos laika apstakjos, tados
ka liels sals vai |oti karsta un/vai mitra klimata.

Nekad nelietojiet bojatu masinu. levérojiet $aja pamaciba
noraditas apkopes, parbaudes un servisa instrukcijas.
Noteiktus labojumus un servisu var veikt tikai apmaciti
specialisti. Skatit noradijumus zem rubrikas Apkope.

Pirms iedarbina$anas jabut piemont&tiem visiem vakiem un
aizsargiem. Lai izvairotos ne elektriskas stravas trieciena,
raugiet, lai aizdedzes sveces uzgalis un sveces kabelis ir
nebojati.

BRIDINAJUMS! Sis aparats darbibas laika
rada elektromagnetisko lauku. Pie
nosacitiem apstakliem $is lauks var
traucet aktiva vai pasiva mediciniska
implanta darbibu. Lai mazinatu risku gut
nopietnus vai dzivibai bistamus
ievainojumus, personam ar medicinisko
implantu iesakam pirms aparata
ekspluatacijas konsulteties ar savu arstu
un mediciniska implanta raZotaju.

A

BRIDINAJUMS! Darbinot motoru slegta vai
slikti ventileta telpa, var iestaties nave
nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu.

BRIDINAJUMS! Nekad nejaujiet berniem
lietot masinu vai but tas tuvuma. Sakara
ar to, ka masina ir aprikota ar atsperotu
stop kontaktu, kas atrodas uz
iedarbinasans roktura un to var iedarbinat
ar mazu atrumu un mazu speku, ari mazi
berni noteiktos apstaklos var panakt
speku, lai iedarbinatu masinu. Tas var
izsaukt nopietnu miesas bojajumu risku.
Tapec gadijumos, kad masina netiek
pieskatita, nonemiet aizdzedzes sveces
uzgali.

A
A

BRIDINAJUMS! Nepareizi nazi var
palielinat nelaimes gadijumu risku.

JAN
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SVARIGI!

DzivZoga grieznes var k|Gt par bistamu darba riku, ja to lieto
nepareizi vai pavirsi, izraisot nopietnas un pat dzivibai
bistamas traumas. Loti svarigi ir izlasit un izprast $is
lietoSanas pamacibas saturu.

Jebkuros masinas lietoSanas gadijumos ir jalieto valsts
iestazu atzits individualais aizsargaprikojums. Individualais
aizsargaprikojums nesamazina traumu risku, bet tikai
samazina ievainojuma bistamibas pakapi nelaimes
gadijuma. Ludziet pardeveja palidzibu, izveloties
nepiecie$amo aprikojumu.

BRIDINAJUMS! Lietojot dzirdes
aizsargaustinas, esiet vienmer uzmanigs,
lai dzirdetu bridinajumu signalus vai
saucienus. Dzirdes aizsargaustinas
nonemiet uzreiz, kad motors apstadinats.

‘A

AIZSARGAUSTINAS

Lietojiet aizsargaustinas ar pietiekoSu trok$nu slapesanas
SPEju.

ACU AIZSARGAPRIKOJUMS

Vienmer ir jalieto apstiprinats acu aizsargaprikojums. Atzitas
aizsargbrilles jalieto ari tad, ja tiek izmantots vizieris. Atzitas

aizsargbrilles ir tadas, kas atbilst ASV standarta ANSI Z87.1 vai
ES valstu standarta EN 166 prasibam.

CIMDI

Cimdi jalieto nepiecieSamibas gadijumos, pieméram,
montgjot grieSanas aprikojumu.

cl

ZABAKI
Izmantojiet neslidosus un stabilus zabakus vai kurpes.




VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

APGERBS

Lietojiet pret ieplisumiem izturiga auduma apgerbu un
izvairieties no parak valigam drebeém, kas viegli iekeras krumos
un zaros. Vienmer valkajiet izturigas garas bikses.
Negreznojieties ar rotas lietam, nevelciet Sortus, sandales un
nestradajiet basam kajam. Uzmanieties, lai mati nekarajas uz
pleciem.

PIRMAS PALIDZIBAS APTIECINA
Pirmas mediciniskas palidzibas aptiecinai ir vienmer jabut pa
rokai.

Masinas drosibas aprikojums

Saja nodala tiek paskaidrota masinas drosibas detalu nozime,
to funkcijas un ka tiek veikta to kontrole un apkope, lai
garantétu drosibas aprikojuma nevainojamu darbibu. Lai
atrastu $is detalas jUsu masing, skatiet nodalu Kas ir kas?

MaSinas mtza garums var saisinaties un var pieaugt nelaimes
gadijumu risks, ja pareizi netiek veikta masinas apkope un, ja
servisu un/vai remontu neveic profesionali. Ja jums ir
nepiecieSama papildu informacija, sazinieties ar tuvako servisa
darbnicu.

SVARIGI!

Masinas servisu un labosanu var veikt personas ar specialu
izglitibu. Tpasi tas attiecas uz masinas dro$ibas aprikojumu.
Ja masina neatbilst zemak uzskaititas kontroles prasibam,
jums ir jagriezas servisa darbnica. Jebkuras musu preces
iegade garant€é profesionalas laboSanas un servisa
pieejamibu. Ja pardevejs, kas jums pardeva masinu, nav
musu firmas dileris, paludziet no vina tuvaka specializeta
servisa adresi.

BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet masinu
ar bojatu drosibas aprikojumu. Masinas
drosibas aprikojums ir jakontrolé un
jauztur, pamatojoties uz $aja nodala
izklastito instrukciju. Ja jusu masina
neatbilst kontroles prasibam, nododiet to
labosanai servisa darbnica.

A

Droseles blokators

Droseles blokators ir konstrugts, lai noverstu droseles netisu
iedarbinasanu. Kad jUs nospiezat blokatoru (A) (satverot
rokturi), tas atbrivo droseles gaili (B). Kad jUs atlaiZat rokturi,
tad droseles gailis un Droseles blokators atgrieZas savas izejas
pozicijas. So kustibu izraisa divas atseviSkas atsperes. Sis
izkartojums nozime, ka drosele automatiski iesledzas
tuk$gaitas pozicija, kad rokturis tiek atlaists.

A B

Parliecinaties, ka drosele ir noblokéta tuk$gaita, kad droseles
blokators ir sava izejas pozicija.

Nospiediet droseles blokatoru un parliecinaties, ka tas
atgrieZas sakotngja pozicija, kad to atkal palaiZat.

N\

Parbaudiet, vai drosele un Droseles blokators kustas brivi un, ka
atsperes darbojas pareizi.

Lasiet noradijumus zem rubrikas ledarbina$ana ledarbiniet
dzivZoga grieznes ar pilnu akseleraciju. Atlaidiet akseleratora
sledzi un parbaudiet, ka naZzi apstajas un paliek miera stavokii.
Janaziir kustiba, kad akseleratora slgdzis ir brivgaitas pozicija,
jaregulg ir karburatora brivgaita.. Lasiet noradijumus zem
rubrikas Apkope.
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Stop sledzis

Lietojiet stop slédzi, lai izslegtu motoru.

ledarbiniet motoru un parliecinaties, ka motors apstajas, kad
stop sledzi parbida uz stop poziciju. Stop kontakts automatiski
atgrieZas iedarbinaSanas pozicija. Lai izvairitos no nejausas
iedarbina$anas, aizdedzes sveces uzgalis vienmer ir jaatvieno
no aizdzedzes sveces jebkura montazas, kontroles un/vai
apkopes gadijuma.

Rokas aizsargs

-

Rokas aizsargam ir vienmer jasarga roka, lai ta nenonak
kontakta ar darbiba esosiem naziem, pieméram, ja lietotajs
zaudg satveérienu ap prieksgjo rokturi.

Parbaudiet vai rokas aizsargs ir ciesi piestiprinats.
Parbaudiet vai rokas aizsargs nav bojats.

Vibraciju samazinasanas sistéma

JUsu masina ir aprikota ar vibraciju slapésanas sistému, kas ir
konstrueta, lai mazinatu vibracijas un padaritu darbu
maksimali vieglaku.

Vibraciju slapesanas sistema samazina vibraciju parvadisanu
starp motora bloku/griesanas aprikojumu un masinas
rokturiem.

Dzingja bloku, ieskaitot asmenus, var apturét uz stures,
izmantojot Cetras gumijas bukses.

248 — Latvian

Regulari parbaudiet, vai vibraciju slapéSanas aprikojuma nav
redzamas plaisas un deformacijas. Parbaudiet, vai vibraciju
slapesanas elementi ir kartiba un ciesi piestiprinati.

BRIDINAJUMS! Personam ar asinsrites
trauc€jumiem parmeriga atrasanas
vibraciju ietekme var izraisit asinsrites vai
nervu sistémas saslimsanu. Apmeklgjiet
arstu, ja jutat parmerigas vibraciju
ietekmes simptomus. Tie var bt tirpsana,
nejutigums, kutinasanas izjutas,
"durieni", sapes, normala speka pazusana
vai pavajinasanas, izmainas adas krasa un
tas struktura. Sie simptomi parasti ir
noverojami pirkstos, rokas vai locitavas.
Risks ieaug pie zemam temperaturam.

A

Troksna slapetajs

5

Troksnu slapétajs ir konstrugts, lai iespgjami maksimali
mazinatu troksni un, lai novirzitu motora izpludes gazes prom
no lietotaja. Ar katalizatoru aprikots klusinatajs ir paredzets ari
izplides gazes esoso kaitigo vielu samazinasanai.
-

\

O|=

\@/
Valstis ar siltu un sausu klimatu ugunsgreku risks ir
paSsaprotams. Tapéc daZi trokSnu slapetaji ir aprikoti ar ta
saucamo dzirkste|u uztverSanas rezgi. Parliecinieties, vai jlsu
masinas troksnu slapétajam ir $ads rezgis.

Troksnu slapétaja eskpluatacija |oti svarigi ir sekot kontroles,
apkopes un servisa instrukcijam.

Nekad nelietojiet masinu ar bojatu troksnu slapetaju.

Regulari parbaudiet, vai trok$nu slapgtajs ir stingri piestiprinats
masinai.




VISPAREJAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Ja jUsu masinas trok$nu slapétajam ir dzirkstelu aizturéSanas
rezgis, tas ir regulari jatira. Piesergjis rezgis izraisis motora
parkarSanu un var radit nopietnus motora bojajumus.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapétajs ar
katalizatoru |oti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku pec apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam
var izraisit adas apdegumus. leverojiet
ugunsdrosibu!

ir bojats, izvairieties no tiesa kontakta ar
sim vielam.

BRIDINAJUMS! leverojiet, ka: Motora
izpludes gazes ir karstas un var saturet
dzirksteles, kas var izraisit ugunsgreku.
Nekad nedarbiniet masinu telpas vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma.

BRIDINAJUMS! Troks$nu slapetajs satur
kancerogénas vielas. Ja troksnu slapétajs

Asmens un asmens aizsargs

5] RO

Asmenu (1) argja dala ir veidota ta pat ka asmens aizsargi.
Asmens aizsargs ir paredzets tam, lai nepielautu kadas
kermena dalas nonakSanu kontakta ar asmeniem.

%

Parbaudiet naZu aizsargu, lai tas nav bojats un deforméts. Ja
griezéjmezgls ir ieliekts vai bojats, nomainiet to.

Parnesums

P&c masinas darba parnesums ir karsts. Lai neapdedzinatos

nepieskarieties parnesumam.
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DEGVIELAS LIETOSANA

Drosiba darba ar egvielu

Nekad nedarbiniet masinu:

1 Jauztair uzlijusi degviela. Saslaukiet izlijuso un Jaujiet
degvielas atlikumiem izgarot.

2 JajUs esat aplejusi sevi vai savas drébes ar degvielu,
pargerbieties. Nomazgajiet tas kermena dalas, kas bija
kontakta ar degvielu. Izmantojiet ziepes un udeni.

3 JamaSinai pamanat degvielas stci. Regulari parbaudiet,

vai degvielas tvertnes vaka un degvielas vados nav suces.

Transports un uzglabasana

«  Pirms novietojat dzivZoga trimmeri uzglabasanai, laujiet
tam pec lietoSanas atdzist.

» Uzglabajiet un parvadajiet masinu un degvielu ta, ka
nekada noplude vai garaini nevar nonakt kontakta ar
dzirkstelem vai atklatu liesmu, piemeéram, no elektriskam
masinam, elektriskiem motoriem, elektrokontaktiem/
stravas slédziem vai apkures katliem.

* Vienmer glabajiet un parvadajiet degvielu tikai speciali
Siem noltkiem atzitas tvertnes.

«  Pirms noliekat masinu glabaties uz ilgaku laiku, izteciniet
visu degvielu. Noskaidrojiet tuvakaja DUS, kur ir atlautas
vietas parpalikuas degvielas izgasanai.

» Raugiet, lai pirms novietoSanas ilgsto$a uzglabasana
masina ir labi notirita un tai ir veikts pilnigs serviss.

» Kad parvadajat vai uzglabajat masinu, vienmer uzlieciet
grieSanas aprikojuma transportésanas aizsargu.

Aparatu var drosi parvadat transportésanas laika.

BRIDINAJUMS! Esiet Joti uzmanigs,
apejoties ar degvielu. Atcerieties, ka
pastav aizdegSanas, eksplozijas un
garainu ieelposanas risks.

A

Degviela

UZMANIBU! lekarta ir aprikota ar divtaktu dzingju un ta ir
jadarbina ar benzina un divtaktu dzingjiem piemeérotas ellas
maisijumu. Loti svarigi ir noteikt precizu ellas daudzumu, lai
iegutu pareizu maisijumu. Maisot nelielu degvielas daudzumu,
pat nelielas neprecizitates var butiski ietekmet maisijuma
sastavdalu attiecibas.

BRIDINAJUMS! Degviela un degvielas
tvaiki ir Joti ugunsbistami un var izraisit
nopietnas traumas gan ieelpojot, gan,
noklustot uz adas. Tapec esiet |oti
uzmanigs, rikojoties ar degvielu un darba
ar degvielu nodrosiniet labu ventilaciju.

A
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Benzins

UZMANIBU! Degvielai vienmer izmantojiet kvalitativu
benzinu ar oktanskaitli ne mazaku par 90 RON), kas sajaukts
ar ellu. Ja jUsu masina ir aprikota ar katalizatoru (skatit rubriku
"Tehniskie dati”), vienmer ir jalieto kvalitativs bezsvina benzina
maistjums ar ellu. Benzins ar svinu boja katalizatoru.

Ja ir pieejams videi saudzigais, ta saucamais alkilata benzins,
jalieto ir tas.

* leteicamais zemakais oktana skaitlis ir 90 (RON). Ja
izmantojat benzinu ar zemaku oktana skaitli par 90,
motors var sakt detongt. Tas palielina motora
temperatUru, kas, savukart, var izraisit smagas motora
avarijas.

« Jajus nepartraukti stradajat ar augstiem apgriezieniem, ir
ieteicams lietot degvielu ar augstaku oktanskaitli.

Divtaktu ella

¢ Laiiegutu vislabako rezultatu un spgjas, izmantojiet
Universal, Universal powered by McCULLOCH divtaktu
motorellu, kas ir speciali radita musu divtaktu motoriem ar
gaisa dzesésanas sistémas.

* Nekad neizmantojiet divtaktu ellu, kas paredzeta udens

dzes€Sanas sistEmas motoriem, ta saucamo outboardoil
(sauc par TCW).

« Nelietojiet ellu, kas paredzeta Cetrtaktu motoriem.

* Zema ellas kvalitate vai parak trekns ellas/degvielas
maisijums vai sabojat katalizatoru un samazinat ta darba
muzu.

*  Maisijuma proporcijas
1:50 (2%) ar Universal, Universal powered by
McCULLOCH divtaktu ellu.

1:33 (3%) ar citam ellam, kas izstradatas ar gaisu

dzesgjamiem divtaktu motoriem, klasificgtiem prieks§
JASO FB/ISO EGB.

i Divtaktu ella, litros
Benzins, litros
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60




DEGVIELAS LIETOSANA

Degvielas sajaukSana

Maisiet benzinu un ellu tira trauka, kas ir paredzets
degvielam.

lelejiet pusi vajadziga benzina daudzuma. Tad pielejiet
visu daudzumu ellas. Samaisiet (sakratiet) degvielas
maisijumu. Tad pielejiet atlikuso benzinu.

Pirms iepildiSanas masinas tvertné pamatigi samaisiet
(sakratiet) degvielas maisijumu.

Degvielas daudzumu sagatavojiet ne vairak ka viena
menesa lietosanai.

Ja masina netiek lietota ilgaku laiku, iztukSojiet un iztiriet
degvielas tvertni.

Degvielas uzpildiSana

-

| [=]€]

BRIDINAJUMS! Katalizatora troksnu
slapetajs ir loti karsts gan darbibas laika,
gan ari pec izslégsanas. Tas attiecas ari uz
darbibu tuksgaita. Esiet uzmanigs un
seviski ieverojiet ugunsdrosibu, kad
darbojaties tuvu viegli uzliesmojosam
vielam un/vai gazem.

A\

BRIDINAJUMS! SekojoSie uzmanibas
pasakumi mazinas aizdegsanas risku:

A

Nesmekejiet un neturiet siltus
priekSmetus degvielas tuvuma.

Vienmer izsledziet motoru, pirms
degvielas uzpildiSanas.

Atkartoti piepildiet degvielu tikai labi
vedinama vieta. Nekad nepiepildiet
degvielu iekstelpas.

Pirms degvielas uzpildiSanas izsledziet
motoru un laujiet tam dazas minttes
atdzist.

Atveriet degvielas tvertnes vaku lenam,
lai iesp@jamais spiediens tiek samazinats
lenam.

P&c degvielas uzpildisanas rupigi
nosledziet degvielas tvertnes vaku.

Pirms iedarbinasanas vienmer parvietojiet
masinu projam no degvielas uzpildisanas
vietas un avota.

« Lietojiet degvielas tvertni ar aizsargaprikojumu pret
parplGsanu.

« Notiriet ap degvielas tvertnes vaku. Netirumi, kas nonak
tvertng var izraisit trauc€jumus darba.

« Parliecinieties, ka degviela ir labi samaisita, sakratot
degvielas trauku pirms uzpildiSanas.

@ Min. 3 m
(10 ft)
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IEDARBINASANA UN APSTADINASANA

Parbaude pirms iedarbinasanas

» Parbaudiet darba zonu. Novaciet priekSmetus, kas var tikt
izmesti, darba gaita tiem pieskatoties. .

» Parbaudiet grieSanas aprikojumu. Nekad neizmantojiet
neasus, ieplaisajusus vai bojatus nazus.

 Parbaudiet vai masina ir pilnigi laba stavokli. Parbaudiet vai
visas skrves un uzgriezni ir pievilkti.

* Raugiet, lai parnesums ir labi ieellots. Lasiet noradijumus
zem rubrikas Parnesums.

» Parbaudiet vai grieSanas aprikojums vienmer apstajas
tuk$gaita.

« |zmantojiet masinu vienigi tam, kam ta paredzéta.

» Raugiet, lai kartiba ir rokturis un drosibas aprikojums.
Nekad neizmantojiet masinu, kurai trukst kada detala vai
ta ir izmanita pretruna ar specifikaciju.

»  Pirms masinas iedarbinaSanas visiem vakiem ir jabut
pareizi piemontétiem un bez defektiem.

ledarbinasana un apstadinasana

BRIDINAJUMS! Pirms masinas
iedarbinasanas, ir japiestiprina viss
parnesumkarbas karteris, citadi sajugs var
nonakt nost un izraisit ievainojumus.

A

Pirms iedarbinasanas parvietojiet masinu
vismaz 3 m no degvielas uzpildes vietas.
Novietojiet masinu uz cietas virsmas.
Atcerieties, ka nazZi var sakt darboties lidz
ar motora iedarbinasanu. Raugiet, lai nazi
nepieskaras kadam priekSmetam. Raugiet,
lai darba zona neuzturas nepiederosas
personas, pretéja gadijuma pastav risks
ieglt nopietnas traumas. Drosibas
attalums ir 15 metri.

Ja motors ir auksts
(1) Droselvarsts
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(2) Degvielas stknis:
2

Vairakas reizes (aptuveni 6) uzspiediet uz degvielas rokas
pumpja (gumijas membranas) lidz degviela nok|ust lidz
dzingéjam. Tam nav japiepildas pilniba.

(3) ledarbinasana
3

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un lenam izvelciet startera auklu, kamer jutat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
specigi. Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Kad motors iedarbojas, nekavejoties pavirziet atpakal droseles
regulétaju un veiciet atkartotu iedarbina$anas meginajumu
lidz motors iedarbojas.

UZMANIBU! Ja gaisa varsta vadiba ir ieslégta tas sakotngja
stavokli, dzingjs darbojas ar palielinatu atrumu, ta sauktaja
droseles sakuma stavokli, un tad sak rotét asmeni. Droseles
sakuma stavoklis tiek palaists ar droseléSanu, izmantojot
droseles sviru.

UZMANIBU! Startera auklu neizvelciet pilnigi lidz galam un

ari nelaidiet to vala no pilnigi izvilkta stavokla. Ta var sabojat
masinu.
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Ja motors ir silts

55 5
L 20

Pieturiet ar kreiso roku masinas korpusu stingri pie zemes
(IEVEROT! Ne ar kaju palidzibu!). Satveriet startera rokturi ar
labo roku un Ienam izvelciet startera auklu, kamer jatat
pretestibu (startera sakeri), un tad raujiet auklu strauji un
specigi. Nekad nesatiniet startera auklu ap roku.

Apstadinasana

Motoru izsledz, stop kontaktu pavirzot stop pozicija.

=S

UZMANIBU!

Stop kontakts automatiski atgrieZas iedarbinasanas pozicija.
Lai izvairitos no nejausas iedarbinasanas, aizdedzes sveces
uzgalis vienmer ir jaatvieno no aizdzedzes sveces jebkura
montazas, kontroles un/vai apkopes gadijuma.
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DARBA TEHNIKA

Visparejas darba instrukcijas

SVARIGI!
§i nodala apskata pamata drosibas noteikumnus darba ar
dzivzogu griezném.

Ja nonakat situacija, kur jums nav skaidrs, ka rikoties
turpmak, prasiet specialista padomu. Sazinieties ar jusu dileri
vai servisa darbnicu.

Izvairieties no tadas lietoSanas, kurai jus neuzskatat sevi par
pietiekosi kvalificgtu.

BRIDINAJUMS! Masina var izraisit
nopietnas kermena traumas. Uzmanigi
izlasiet drosibas instrukciju. lemacieties
pareizi lietot masinu.

BRIDINAJUMS! Griesanas riks.
Neaiztieciet riku, vispirms neizsledzot
motoru.

7N
/N

Drosibas instrukcijas apkarteéjiem
» Nekad nelaujiet bérniem izmantot masinu.

» Parliecinaties, ka tuvuma neatrodas cilveki vai dzivnieki,
kas var nonakt saskare ar grieSanas aprikojumu.

» leverojiet, lai darba vieta neviens neatrastos jums tuvak
par 15 m.

« Nekad nelaujiet citiem izmantot masinu, ja neesat pilnigi
parliecinats, vai vini sapratusi lietoSanas pamacibu.

* Nekad nestradajiet, stavot uz trepem vai paliktna vai kada
cita nenostiprinata paaugstinajuma.

y

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par negadijumiem
var briesmam, kas tiek raditas citiem cilvekiem vai vinu
pasumam.

Drosibas instrukcijas darba laika

&

«  Vienmér ienemiet drosu un stabilu darba staju.

» Nekada gadijuma neatstajiet $o iekartu bez uzraudzibas, ja
tas motors darbojas.
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«  Masinu vienmér turiet ar abam rokam. Turiet masinu sev
prieksa.

* Raugiet, lai rokas un kaju pédas nenonak kontakta ar
grieSanas aprikojumu, kad masina ir darbiba.

« Kad motors tiek izslegts, turiet rokas un kaju peédas prom
no grieSanas aprikojuma kamer tas pilnigi apstajas.

« Uzmanieties no zaru gabaliniem, kas tiek izmesti
grieSanas laika.

» Negrieziet parak tuvu zemei. Tada veida vari tikt pacelti un
izsviesti asmeni vai citi priekSmeti.

» Parbaudiet apgriezamo objektu, vai taja nav sveskermeni,
tadi ka elektriba vadi, kukaini un dzivnieki vai priekSmeti,
kas var sabojat grieSanas aprikojumu, pieméram, metala
priekSmeti.

e Ja jUs trapat kadam sveskermenim vai rodas vibracijas,
jums ir masina jaapstadina. No aizdedzes sveces
nonemiet sveces kabeli. Parbaudiet vai masina nav bojata.
Salabojiet iesp€jamos bojajumus.

« Jakaut kas iekeras nazos darba laika, pirms nazu tiri$anas
pilnigi jaapstadina motors un sveces kabelis jaatvieno no
aizdedzes sveces.

Ja asmeni iestrégst, tos var atbrivot, ievietojot
parnesumkarbas karteri kombingéto atslegu. Nonemiet
nost smervielas aizbazni, ievietojiet kombingto atslegu
zobparvada un pagrieziet to uz priekSu un atpakal.
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Drosibas instrukcijas pec darba
pabeig$anas

E| @™

« Kad masina netiek izmantota, uz grieSanas aprikojuma
vienmer ir jauzliek transportésanas aizsargs.

e Pirms veicat tiriSanu, laboSanu un parbaudisanu,
parliecinieties, vai grieSanas aprikojums ir apstajies.
Nonemiet no sveces aizdedzes kabeli.

- Remontgjot grieSanas aprikojumu, vienmer izmantojiet
izturigus cimdus. Tas ir loti ass un tapec |oti vienkarsi var
gut ievainojumus.

«  Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

« Labojot maSinu, vienmer izmantojiet tikai originalas
detalas.

Pamata darba tehnika

«  Criezot dzivZoga sanus, stradajiet ar svarstveida kustibam
no apaksas uz augsu.

*  Akseleraciju piemeérojiet péc slodzes.

»  Griezot dzivZogu, motoram ir jabTt novérstam no
dzivzoga.

« Lai gUtu vislabako lidzsvaru, turiet masinu péc iespgjas
tuvak kermenim.

« Raugiet lai grieSanas aprikojuma gals nepieskaras zemei.

« Neforsgjiet darbu, bet parvietojieties mereni, lai visi zari
tiek nogriezti t3, lai tie veido gludu virsmu.

ERGOLITE 6028

DzivZogu griez€ja aizmugurgjo rokturi var noregulét piecos
stavoklos, izvelkot ara fiksatoru. Skat. attélu. Kad rokturis ir
noreguléts, dzivZogu griezgjam ir jaatrodas tuk$gaita, nevis
jadarbojas.

« Darba laika rokturim vienmer jablt pavérstam augsup,
neatkarigi no ta, kada virziena bltu versta masina.
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APKOPE

Karburators

Brivgaitas apgriezienu skaita regulésana

Pirms tiek uzsakti jebkadi piereguléSanas darbi, japarbauda
gaisa filtra tiriba un japarliecinas, vai gaisa filtra vacins ir sava
vieta. Parliecinieties, vai droseles sakuma stavoklis ir izslegts.

Ja ir nepiecieSams parregulét, pielagojiet brivgaitas
apgriezienu skaitu, izmantojot brivgaitas skravi T. Vispirms
grieziet T skruvi pulkstena raditaja kustibas virziena, lidz
grieSanas ierice sak rotet. Pec tam pagrieziet skruvi pretgji
pulkstena raditaja kustibas virzienam, lidz grieSanas ierices
rotacija apstajas. Brivgaitas apgriezienu skaits ir pareizi
noregulets, ja dzingjs darbojas nevainojami jebkura stavokli.
Brivgaitas apgriezienu skaitam ir jabut zemakam par atrumu,
ar kadu grieSanas aprikojums sak rotét.

leteicams brivgaitas apgriezienu skaits: Skatit nodalu
Tehniskie dati.

Troks$nu slapétajiem bez katalizatora dzirkstelu uztverSanas
rezgis ir jatira vai jamaina, ja nepiecieSams, reizi nedela. Ja
rezgis ir bojats, tas janomaina. Ja reZgis tiek bieZi blokgts,
tas var nozimet to, ka karburators ir nepareizi noregulets vai
parak daudz ir sajaukta ella ar benzinu.

Troksnu slapétajiem ar katalizatoru rezgis ir japarbauda un, ja
nepiecieSams, jatira reizi menesi. Ja reZgis ir bojats, tas
janomaina. Ja reZgis biezi ir aizsergjis, tas liecina, ka
katalizatora funkcijas ir pazeminatas. Sazinieties ar jusu dileri,
lai to parbauditu. Piesergjis rezgis parkarsé masinu, ka
rezultata rodas cilindra un virzula bojajumi.

UZMANIBU! Nekad nelietojiet masinu ar sliktas kvalitates
trok$nu slapétaju.

BRIDINAJUMS! Troksnu slapetajs ar
katalizatoru loti sakarst darba laika, ka ari
kadu laiku p&c apstasanas. Tas attiecas
ari uz darbibu tuksgaita. PieskarSanas tam
var izraisit adas apdegumus. leverojiet
ugunsdrosibu!

A

Dzesésanas sistéma

e

BRIDINAJUMS! Ja brivgaitas apgriezienu
skaitu nav iespejams noregulet t3, ka
griesanas aprikojums nerotg,
nepiecieSams griezties pie jusu dilera/
servisa darbnica. Nekad neizmantojiet
masinu pirms ta nav precizi piereguléta
vai salabota.

Troks$na slapetajs

o

UZMANIBU! DaZi trok$nu slapétaiji ir aprikoti ar katalizatoru.
Lai parliecinatos vai jusu masanai ir iebUvets katalizators,
skatiet nodalu Tehniskie dati.

-

Troksnu slapétajs ir konstruéts, lai mazinatu trok$nu limeni un
lai novirzitu izdedZu gazes prom no lietotdja. lzdedzu gazes ir
karstas un var saturet dzirksteles, kas var izraisit ugunsgréeku,
ja tas skar sausu, viegli degosu vielu.

uztverSanas rezgi. Ja jusu masina ir aprikota ar $ada veida
slapétaju, ieteicams tirit rezgi vismaz vienu reizi nedéla. To
dara ar metala birsti.
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Masina ir aprikota ar dzesgsanas sitému, lai nodosinatu
maksimalu zemu motora temperaturu darba laika.

DzeséSana sistéma sastav no:

1 DzesinaSanas sparniniem uz cilindra.

2 Cilindra parsega (piegada vesu gaisu cilindram).
3 Gaisa iepllde caur karteri (tvertnes iekSpuse).

Tiriet dzesinaSanas sistemu ar birsti reizi nedé|a vai biezak
smagakos darba apstak|os. Netira vai piesérgjusi dzesinasanas
sistéma izraisa masinas parkarSanu, kas, savukart, boja virzuli
un cilindru.




APKOPE

Aizdedzes svece

-l

| =€)

Aizdedzes sveces stavokli ietekmg sekojosais:
e Nepareiza karburatora noregulésana.

« Nepareizs degvielas maisijums (parak daudz vai
nepareizas markas ella).

e Netirs gaisa filtrs.

Sie faktori izraisa nogulsngjumus uz elektrodiem, kas var radit
darbibas traucgjumus un iedarbinaanas gratibas.

Jamasinai ir zema jauda, ja to grGti iedarbinat, vai tas darbojas
slikti tukSgaita, vispirms parbaudiet aizdedzes sveci. Ja svece
ir netira, notiriet to un parbaudiet vai atstarpe starp
elektrodiem ir 0,5 mm. Svece ir janomaina, ja ta ir lietota
vairak neka menesi, vai ari, ja nepiecieSams, atrak.

,/ EE=S

UZMANIBU! Vienmer lietojiet ieteikto sveces tipu! Nepareiza
svece var nopietni bojat virzuli/cilindru. Parbaudiet, vai
aizdedzes svecei ir ta saucamais radio trauc€jumu noversejs.

Gaisa filtrs

o

Gaisa filtrs regulari jaattira no putekliem un netirumiem, lai
noverstu:

-

e Kaburatora sabojasanos

« ledarbinaSanas grutibas

e Jaudas samazinasanos

« Motora detalu nevajadzigu nodilSanu
* Nenormali lielu degvielas patérinu.

Tiriet filtru pec 25 darba stundam vai bieZak, ja darbs notiek
seviski puteklaina vide.

Gaisa filtra tirisana

Nomontgjiet gaisa filtra vaku un iznemiet gaisa filtru.
Mazgajiet tira, karsta ziepjudeni. Laujiet filtram noZdt un tad
ieellojiet to, atbilstosi noradijumiem.

Gaisa filtrs, kas lietots ilgaku laiku, nav pilnigi iztirams. Tade|
tas janomaina ar jaunu filtru. Vienmer nomainiet bojatu
gaisa filtru.

Gaisa filtra ieellosana

sV~

Vienmer lietojiet tikai filtru ellu, art. nr. 531 00 92-48. Filtra
ella satur Skidinatajus, kas nodrosina, ka ella vienmerigi sadalas
pa visu filtru. Tapéc izvairieties, ka ella nopil uz kermena
dalam.

lelieciet filtru plastmasas maisina un uzlejiet tam ellu.
Saspaidiet maisinu, lai ella vienmerigi aptver visu filtru.
Iznemiet filtru no maisina un pirms filtra atlikSanas vieta
masing, nokratiet ellas parpalikumus no filtra. Nekad
neizmantojiet motorellu. Ta loti atri izsticas cauri filtram un
nogulsngjas apaksa.

AR

Parnesums

—

Pie parnesumkarbas kartera atrodas ieelloSanas nipelis un
aizbaznis smérvielas papildinasanai. Lai iepilditu ziedi,
izmantojiet ziedes spiedni, un atkartojiet to ik péc 25
stundam. Izmantojiet HUSQVARNA specialo smérvielu.

UZMANIBU! Transmisiju nedrikst piepildit pilnu ar ziedi.
Smeérviela izplesas no siltuma, kas rodas masinas darba laika.
Ja transmisija ir pilna ar smeérvielu, var sabojaties blives un
rasties smervielas noplude.

Parasti reduktora smeérviela nav jamaina, iznemot gadijumus,
ja reduktors jalabo.
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APKOPE

Plausanas agregats

Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas griezejmezgla skruves.
Pievelkiet tas ar 7-10 Nm lielu griezes momentu.

Tiri$ana un ieziesana

-

| =€)

NaZus tiriet ar tiriSanas lidzekli 531 00 75-13 (UL22) pirms un
péc katras lietoSanas reizes.

Parbaudiet, vai asmens malas nav bojatas un deformétas.
Nonemiet visas atskabargas.
Parbaudiet, vai asmeni rot€ brivi. Nonemiet elloSanas aizbazni

parnesumkarbas karterim, ievietojiet kombingto atslegu un
pagrieziet uz prieksu un atpakal.

NaZu stienus ieziediet ar specialu ziedi, art. nr. 531 00 75-12
(UL 21) pirms ilgakas uzglabasanas.

<«
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APKOPE

Apkopes grafiks

Zemak ir redzams masinas apkopes pasakumu saraksts. Lielaka dala no produktiem ir aprakstiti nodala Apkope. Lietotajs drikst
veikt tikai tadus apkopes un servisa darbus, kas aprakstiti $aja lietoSanas pamaciba. Plasaka meroga iejauksanas ir pielaujama

specializéta darbnica.

Pirms katras

vai degvielas vadiem.

iotoanas | Kpec a0cana | ose oo
reizes:

Notiriet masinas virsmu. P&c katras maSinas lietoSanas reizes

Parbaudiet, vai drosi darbojas akseleratora blokators un akselerators. X

Lai mazinatu uguns risku, trok$nu slapetajs, izplldes caurule un X

motors ir jaiztira no netirumiem, lapam, liekajam smervielam utml.

Parbaudiet, vai stopsleédzis darbojas. X

Parbaudiet, vai nazis neroté tuksgaita. X

Parbaudiet, vai nazi nav bojati, uz tiem nav redzami ieplaisajumi vai X

citi bojajumi. Ja nepiecieSams, nomainiet nazus.

Parbaudiet asmens aizsargu, vai tas nav bojats un deformeéts. Ja X

asmens aizsargs ir ieliekts vai bojats, nomainiet to.

Ja griezejmezgls ir ieliekts vai bojats, nomainiet to. X

Parbaudiet vai rokas aizsargs nav bojats. Nomainiet bojatu aizsargu. X

Parbaudiet, vai skrlves un uzgrieZni ir piegriezti. X

Parbaudiet, vai nav manama degvielas noplude no motora, tvertnes X

Iztiriet gaisa filtru un ieellojiet to.

(trok$nu slapétajiem ar katalizatoru).

e ) o o (25 tim).
Tiriet biezak, ja darbs notiek seviski puteklaina vide.
Parbaudiet starteri un ta auklu. X
Parbaudiet, vai vibraciju slapgsanas iekartas nav bojatas. X
Notiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un parbaudiet
sveCvada uzgala elektrodu atstarpi. Noregulgjiet atstarpi lidz 0,5 mm X
vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu
ta saucamais radio trauc€jumu noversejs.
Iztiriet masSinas dzeséSanas sistému. X
Notiriet karburatoru no arpuses un ta apkaimi. X
Papildiniet ar smervielu karteri. Tas jadara apmeram katru 25. darba X
stundu.
Parbaudiet, vai skruves, kas satur kopa nazus, ir pareizi pievilktas. X
Parbaudiet un iztiriet trokSnu slapetaja dzirkstelu uztverSanas rezgi X

saucamais radio traucgjumu noverse;js.

Iztiriet degvielas tvertni no iekSpuses. X
Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav piesarnots un vai degvielas

S|Gtenei nav ieplaisajumu vai citu defektu. Ja nepiecieSams, X
nomainiet.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus. X
Parbaudiet sajuga, sajuga atsperes un sajuga cilindra nodiluma X
limeni. Ja nepiecieSams nomainiet tos specializéta darbnica.

Nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet, lai aizdedzes svecei butu ta X
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TEHNISKIE DATI

Tehniskie dati

Tehniskie dati SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motors

Cilindra tilpums, cm3 21,7 21,7
Cilindra diametrs, mm 32 32
Sldtenes garums, mm 27 27
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min 2800 2800
leteicamais maksimalais atrums, bez slodzes, apgr./min. 9000 9000
Maks. motora jauda saskana ar ISO 8893, kW/ apgr./min. 0,6/7800 0,6/7800
Trok$nu slapetajs ar katalizatoru Ja Ja
Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulgsanu Ja Ja
Aizdedzes sistema

Aizdedzes svece NGK CMR6A NGK CMR6A
Elektrodu attalums, mm 0.5 0.5
Degvielas/ellosanas sisteéma

Benzina tvertnes tilpums, litri 0.3 0.3
Svars

Svars, bez degvielas, kg 4,8 5,0
Troksna emisijas

(skatit piezimi.1)

Skanas jaudas limenis, mérits dB(A) 100 100
Skanas jaudas limenis, garantets LyyadB(A) 101 101
Skanas limenis

(skatit 2. piezimi)

Ekvivaler_wts skanas spiediena limenis pie lietotaja auss, merits atbilstosi 93 93
standartiem EN ISO 10517, dB(A):

Vibraciju limenis

(skatit 3. piezimi)

Ekvivalenti vibraciju limeni (apy, eq) ar rokturi, ko méera saskana ar EN1SO 10517,

m/s?

Priek$€jais/aizmugures rokturis: 3,5/4,4 4,1/4,2
Nazi

Tips Abpusgjs Abpusgjs
Garums, mm 450 590
NaZu atrums, grieSana/min. 4050 4050

Piezime 1: Trok$na emisija apkartne ir mérita ka troksna jauda (Lyy,) saskana ar EK direktivu 2000/14/EK. Aparata skanas
intensitates limenis ir izmérits ar piestiprinatu originalu griezni, kas veic darbu augstakaja limeni. Atskiriba starp garantgto un
izmerito skanas intensitati ir tada, ka merijumu rezultata garantétajai skanas intensitatei ir ari izkliede un novirzes starp dazadiem
ta paSa modela aparatiem, kas atbilst Direktivai 2000/14/EK.

Piezime Nr. 2: Sniegtajos datos par ekvivalenta troks$na spiediena limeni, aparatam ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede
(standartnovirze).

Piezime Nr. 3: Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1 m/s? statistiska izkliede (standarta novirze).
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TEHNISKIE DATI

Garantija par atbilstibu EK standartiem (Attiecas vienigi uz Eiropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija, tel. +46-36-146500, ar So apliecina, ka dzivzogu grieznes McCULLOCH
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 kops 2011. gada sérijas numuriem un turpmak (gads, kam seko sérijas numurs, tiek
noradits uz tipa etiketes) atbilst PADOMES DIREKTIVAS noteikumiem:

- 2006. gada 17 maijs, Direktiva 2006/42/EK, "par masinu tehniku”
- 2004. g. 15. decembris "par elektromagngtisko saderibu" 2004/108 /EEC.
- 2000. g. 8. maija "par trok$nu emisiju apkartng" 2000/ 14/EK. Atbilstibas novertésana saskana ar V pielikumu.

Informaciju par trok$nu emisijam skatit nodala Tehniskie dati. Izmantoti sekojosi standarti: EN 1ISO 12100-2:2009, CISPR
12:2007,ENISO 10517:2009

Brivpratigu tipa kontroli Husqvarna AB uzdevuma ir veikusi SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50
Uppsala, Zviedrija. Sertifikatu numuri:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 2011. gada 13. oktobris

R v

Bengt Frogelius, Nodalas vaditajs (Pilnvarotais Husqvarna AB parstavis ir atbildigs par tehnisko dokumentaciju.)
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SUTARTINIAI ZENKLAI

Simboliai

PERSPEJIMAS! Gyvatvoriy Zirklés -
pavojingas darbo jrankis, ir jei neapdairiai ar
neteisingai juo naudosités, galite rimtai ar
net lemtingai susizeisti. Labai svarbu, kad
JUs perskaitytumeéte ir suprastuméte Siy
naudojimosi instrukcijy turinj.

Prie$ naudodami jrenginj, atidZiai
perskaitykite naudojimosi instrukcijas
ir jsitikinkite, ar viska gerai supratote.

Visada nesiokite:
 PripaZintas apsaugines ausines
»  Pripazinta akiy apsauga

QL >

Sis gaminys atitinka galiojanius Europos
(CE) reikalavimus.

N
m

Visada muvékite pripaZintas apsaugines
pirstines.

Aveékite stabilius ir rantytu padu aulinius
batus arba batus.

Triuk$mo emisijos | aplinka pagal Europos
Bendrijos direktyva. Jrenginio emisija

pateikiama skyriuje Techniniai duomenys
ir ant lipduko. dB

©
3

Degimas; sklendé: Nustatykite sklendés
reguliatoriy j sklendés padét;.

Kuro siurblys.

V. by

UZvedimo instrukcija Zr.
nuorodas Jjungimas ir iSjungimas.

O Ot
g+ B
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Likusieji ant jrenginio nurodyti simboliai paZymi
specialius jvairiose rinkose keliamus sertifikavimo
reikalavimus.

Variklis iSjungiamas "Stop” rankenéle
pastumus | "Stop” padétj. PASTABA!
"Stop” rankenélé automatiskai grjzta j
"Start” padétj. Norint iSvengti atsitiktinio
uzvedimo, atliekant montavimo, patikros
ir/arba priezitros darbus butina visada nuo uzdegimo Zvakés
nuimti Zvakés antgalj.

-

Visada muvékite pripaZintas apsaugines
pirstines.

Btina nuolating prieZidra.

Patikrinkite vizualiai.

Turite nesioti apsauginius akinius arba
Salmo apsauginj skydelj.




TURINYS

Turinys
SUTARTINIAI ZENKLAI
Simboliai ...
TURINYS
Turinys
Prie$ uZvedant atkreipkite démesj: ...
IVADAS
Gerbiamas kliente! .......
KAS YRA KAS?

. 262

. 264

KaS Yra KaS? ...cveeieciieic e 265
BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

266
Asmeninés saugumo priemones ... 266
|renginio apsaugings dalys ............ccccceerrniicicciennns 267
KAIP ELGTIS SU KURU
Saugumo reikalavimai KUrui ...........ccccccovernnccciinnnns 270
Kuro maiSymas 270
Kuro uZpylimas 271
JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS
Patikrinimas prie$ uzvedant . 272
Jjungimas ir i$jungimas 272
PAGRINDINIAI DARBO
Bendrosios darbo instrukCijos .........ccevveverierienieierinne. 274
PRIEZIURA
Karbiuratorius .
Duslintuvas
Ausinimo sisterna 276
277
Oro filtras ... 277

Pavara
Pjovimo agregatas
Valymas ir tepimas
PrieziUros grafikas
TECHNINIAI DUOMENYS

Techniniai dUOMENYS ........ccoveviiiicicccee 280
EB patvirtinimas dél atitikimo ...........cccecevveiieiiianns 281

Prie$ uZvedant atkreipkite démes;:

AtidZiai perskaitykite naudojimosi instrukcijas.

PERSPEJIMAS! ligalaikis triuk§mo poveikis
gali nesugrazinamai pakenkti klausai.
Todél visada naudokite pripaZintas
apsaugines ausines.

IA

PERSPEJIMAS! Be gamintojo leidimo jokiu
budu negalima keisti jrenginio
konstrukcijos. Visada naudokite
originalias atsargines dalis. Nesuderinti
konstrukcijos pakeitimai bei nepritaikytos
detalés gali sukelti rimtus ktino
suzalojimus ir net mirt;.

A\

PERSPEJIMAS! Gyvatvoriy Zirklés -
pavojingas darbo jrankis, ir jei neapdairiai
ar neteisingai juo naudosités, galite rimtai
ar net lemtingai susiZeisti. Labai svarbu,
kad JUs perskaitytumeéte ir suprastuméte
$iy naudojimosi instrukcijy turinj.

A
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IVADAS

Gerbiamas kliente!

Dékojame, kad pasirinkote Husqvarna gaminj! You are thereby part of a story that started long ago, when the McCulloch
Corporation started its manufacturing of engines during World War II. In 1949, when McCulloch introduced its first light one-
man chainsaw, woodworking would never be the same again.

The line of innovative chainsaws would continue over the decades, and business was expanded, first by airplane and kart engines
in the 1950s, then by mini chainsaws in the 1960s. Later, in the 1970s and 80s, trimmers and blower vacs were added to the
range.

Today, as a part of the Husqvarna group, McCulloch continues the tradition of powerful engines, technical innovations, and strong
designs that have been our hallmarks for more than half a century. Lowering fuel consumption, emissions and noise levels are of
top priority to us, as is improving safety and user-friendliness.

Mes tikimés, jog JTs liksite patenkinti savo jrenginiu, kuris i$liks JUsy palydovu ir tolimoje ateityje. By following this operators
manual’s advice on usage, service, and maintenance, its lifespan can be extended. If you should need professional help with repair
or service, please use the Service Locator at www.mcculloch.biz.

McCulloch pastoviai siekia tobulinti savo produktus, pasilikdama sau teise keisti jy forma ir iSvaizda be iSankstinio pranesimo.

This manual can also be downloaded at www.mcculloch.biz.
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KAS YRA KAS?

Kas yra kas?

1 Naudojimosi instrukcijos 12 Rankenos uZraktas (ErgoLite 6028)
2 Rankena 13 Akseleratoriaus gaidukas

3 Droselio mygtuko uzraktas 14 Zvakés antgalis ir uzdegimo Zvaké
4 Bakelio dangtelis 15 Cilindro dangtelis

5  Oro sklendé 16 Starterio rankenélée

6  Priekiné rankena 17 Stop mygtukas

7 Pjovimo diskas ir disko apsauga 18 Tepimo angos kamstis, krumpling pavara
8 Apsauginis déklas 19 Pavara

9 Oro filtro gaubtas 20 Rankos apsauga

10 Kuro siurblys. 21 Universalus raktas

11 Kuro bakas 22 Tepalo tubelé
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BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

Svarbu

Asmeninés saugumo priemoneés

SVARBU!
Jrenginys skirtas tik Saky ir Sakeliy pjovimui.

Niekada nenaudokite jrenginio, kurio konstrukcija yra
modifikuota, lyginant su gamyklos standartu.

Niekada nenaudokite jrenginio, jei esate pavarge, jei
vartojote alkoholj ar vaistus, kurie gali turéti jtakos jusy
regéjimui, nuovokai ar koordinacijai.

Naudokite asmenines saugumo priemones. Zr. nuorodas
Asmeninés saugumo priemones.

Niekada jrenginio nenaudokite ekstremaliomis klimatinémis
salygomis, pvz., esant dideliam SalCiui ar labai karstam ir/
arba drégnam klimatui.

Niekada nenaudokite techniskai netvarkingo jrenginio.
Reguliariai tikrinkite detales, atlikite testus ir prieZitros
darbus, nurodytus Sioje instrukcijoje. Kai kurias prieZitros
operacijas ir aptarnavimo darbus gali atlikti tik tam paruosti
kvalifikuoti specialistai. Zr. nuorodas PrieZitra.

Prie$ uzvedant jrenginj visi gaubtai ir apsaugos privalo bati
pritvirtinti. Norédami iSvengti elektros smugio pavojaus,

jsitikinkite, ar Zvakés antgalis ir degimo kabelis néra pazeisti.

PERSPEJIMAS! Veikimo metu $is jrenginys
sukuria elektromagnetinj lauka. Susidarius
tam tikroms salygoms, Sis laukas gali
sutrikdyti aktyviyjy arba pasyviyjy
medicininiy implanty veikima. Siekdami
sumazinti rimto arba mirtino suzalojimo
rizikg, mes rekomenduojame asmenims,
turintiems medicininiy implanty, pries
naudojant §j jrenginj pasikonsultuoti su
savo gydytoju ir medicininio implanto
gamintoju.

A

PERSPEJIMAS! Veikiantis variklis uzdaroje
arba blogai ventiliuojamoje patalpoje gali
mirtinai suzZeisti nuo uzdusimo arba
apsinuodijimo anglies monoksidu.

PERSPEJIMAS! Niekada neleiskite
vaikams naudoti jrenginj ar buti arti jo.
Kadangi jrenginys turi spyruokliuojanéia
"Stop" rankenéle ir jj galima uZvesti vos
patraukus starterio rankenéle, net mazi
vaikai prie tam tikry aplinkybiy gali savo
jégomis uzvesti jrenginj. Tai reiskia, jog
iSkyla pavojus sunkiai suZeisti. Todél
nuimkite Zvakés antgalj, kai jrenginys
lieka be prieziuros.

A
A

PERSPEJIMAS! Blogi peiliai gali padidinti
nelaimiy pavojy.

A
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SVARBU!

Gyvatvoriy zirklés - pavojingas darbo jrankis, i jei neapdairiai
ar neteisingai juo naudosités, galite rimtai ar net lemtingai
susiZeisti. Labai svarbu, kad JUs perskaitytuméte ir
suprastumeéte Siy naudojimosi instrukcijy turinj.

Naudodami jrenginj, visada dévékite atitinkamy tarnyby
pripaZintas asmenines saugumo priemones. Asmeninés
saugumo priemonés nepasalins rizikos susizeisti, taCiau
nelaimingo atsitikimo atveju maziau nukentésite.
Paprasykite pardavéjo iSrinkti Jums tinkamiausias
priemones.

PERSPEJIMAS! Naudojant apsaugines
ausines, bukite atidus dél jspéjamujy
signaly ar garsy. ISjungus variklj, visada
nusiimkite apsaugines ausines.

1A

APSAUGINES AUSINES
Nesiokite pakankamomis garso slopinimo savybémis

AKIU APSAUGA

Visada nesiokite akiy apsauga. Jei naudojamas apsauginis
skydelis, turi bUti neSiojami ir pripazinti apsauginiai akiniai.
PripaZinti apsauginiai akiniai yra tie, kurie atitinka ANSI Z87.1
JAV arba EN 166 ES Salims standarta.

PIRSTINES
Prireikus muUvékite pirstines, pvz., tvirtinant pjovimo jranga.

=l

GUMINIAI BATAI
Avékite stabilius ir rantytu padu aulinius batus arba batus.




BENDRI SAUGUMO REIKALAVIMAI

APRANGA

Dévekite i stiprios medziagos pagaminta darbine apranga ir
venkite plevesuojanciy skverny, kurie gali uzkibti ant
krimoksniy bei Saky. Visada vilkékite patvarias ilgas kelnes.
Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy, ar sandaly ir
nevaiksciokite basomis. Zitrékite, kad plaukai nekristy Zemiau
pediy.

PIRMOSIOS PAGALBOS VAISTINELE

Netoliese visada turékite pirmosios pagalbos vaistinéle.

.I\\_

Jrenginio apsauginés dalys

Siame skyriuje pasakojama apie jvairius jrenginio saugos
elementus, aiSkinama, kaip jie veikia, patariama, kaip juos
QriiiUréti ir tvarkyti, jei norite, kad pjuklas dirbty gerai ir saugiai.
Zr. skyriy Kas yrakas?, jei norite pamatyti, kur kokia detalé yra
Jusy jrenginyje.

Jrenginio tarnavimo laikas gali sutrumpéti, o nelaimingy
atsitikimy pavojus gali padidéti, jei jrenginys nebus tinkamai
atliekami profesionaliai. Jei Jums reikia papildomos
informacijos, kreipkités | artimiausias aptarnavimo dirbtuves.

SVARBU!

|renginio prieZitra ir taisymas reikalauja specialaus
pasirengimo. Tai ypac lieCia jrenginio apsaugine jranga. Jei
jUsy jrenginys neatitiks nors vieno i§ Zemiau pateikty
kontrolés reikalavimy, kreipkités j sertifikuota remonto
dirbtuve. Perkant musy produktus, mes garantuojame
profesionly aptarnavima ir priezidra. Jei jrenginio pardaveéjas
neatlieka aptarnavimo, paprasykite jo duoti artimiausios
remonto dirbtuvés adresa.

PERSPEJIMAS! Niekada nesinaudokite
jrenginiu, jei jo apsauginé jranga yra
netvarkinga. Jo apsauginé jranga turi buti

A

aprasyta Siame skyrelyje. Jei jusy
jrenginys neatliks nors vieno kontrolés
reikalavimo, kreipkités j remonto dir

Akseleratoriaus gaiduko blokatorius

Akseleratoriaus gaiduko blokatorius skirtas apsaugoti §j
gaiduka nuo netycinio paspaudimo. Paspaudus apsaugos
uZrakta (A) (tai jvyksta automatiskai, kai jUs suspaudziate
pjuklo rankenq), Sis leidZia valdyti akseleratoriaus gaiduka (B).
Kai paleisite rankena, akseleratoriaus gaidukas ir jo apsauginis
blokatorius grj$ j pradine padét;. §j judesj kontroliuoja dvi
specialios spyruoklés. Nedirbant pjuklu akseleratoriaus
gaidukas automatiskai uzZsiblokuoja laisvos eigos padétyje.

A B

Patikrinkite, ar laisvoje eigoje akseleratorius yra uzblokuotas, o
akseleratoriaus gaiduko blokatorius yra savo pirminéje
padétyje.

Paspauskite gaiduko blokatoriy ir patikrinkite, ar jis gjZta
pirmine padétj, kai jj atleidZiate.

AV

Patikrinkite, ar akseleratorius ir jo gaiduko blokatorius laisvai
junginéjasi, ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema.

Zr. nuorodas skyrelyje “UzZvedimas”. UZveskite gyvatvoriy
Zirkles ir pilnai akceleruokite. Atleiskite akceleratoriy ir
patikrinkite, ar peiliai sustojo ir nejuda. Jei peiliai juda
akceleratoriaus rankenélei esant laisvoje eigoje, butina
reguliuoti karbiuratoriaus laisvaja eiga. Zr. nuorodas skyrelyje
"Priezidra”.
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Stop mygtukas
Stop mygtuka paspauskite, kai norite iSjungti varikl;.

2.

UZveskite variklj ir patikrinkite, ar jis sustoja nuspaudus stop
mygtuka. “Stop" rankenélé automatiskai griZta | “Start" padétj.
Norint iSvengti atsitiktinio uzvedimo, atliekant montavimo,
patikros ir/arba prieziGros darbus bitina visada nuo uzdegimo
Zvakés nuimti Zvakés antgalj.

Rankos apsauga

Rankos apsauga turi apsaugoti ranka nuo peiliy, pvz., jei
naudotojas paleisty prieking rankena.

Patikrinkite, ar rankos apsauga laikosi tvirtai.
Patikrinkite, ar rankos apsauga yra sveika.

Antivibraciné sistema

Jusy jrenginys turi antivibracine sistema, kuri iki minimmumo
sumazina vibracija ir leidZia sékmingiau dirbti.

Antivibraciné sisterna sumazina vibracija, kuri i$ variklio ir
grandinés persiduoda | jrenginio rankenas.

Variklio korpusas kartu su diskais pritvirtintas prie rankenos
keturiomis guminémis jvorémis.
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Reguliariai tikrinkite antivibracinés sistemos detales: jos turi
bti nepazeistos ir nedeformuotos. Patikrinkite, ar
antivibracinés sistemos detalés yra sveikos ir gerai pritvirtintos.

PERSPEJIMAS! ligalaiké vibracija gali
pakenkti silpnesnés sveikatos Zmoniy
kraujo apytakai ir nervy sistemai. Pajute
somatinius negalavimo poZymius,
kreipkités j gydytoja. Pirmieji simptomai
gali buti: kuno tirpimas, jautrumo
praradimas, per$éjimas, smelkimas,
skausmas, sumazéjusi jéga ar silpnumas,
odos spalvos ar jos strukturos pakitimai.
Sie simptomai paprastai pasirodo ant
pirsty, ranky ar riesy. Rizika padidéja
esant Zemai temperatrai.

A

Duslintuvas

5

Duslintuvas iki minimumo sumazina garso lygj ir tolyn nuo
naudotojo nukreipia variklio iSmetamasias dujas. Duslintuvas
su katalizatoriumi skirtas sumazinti kenksmingy medziagy
kiekj iSmetamose dujose.

Karsto ir sauso klimato Salyse yra didelé rizika kilti gaisrams.
Todeél ant kai kuriy duslintuvy ripy masy konstruktoriai
pritvirtino taip vadinamus kirbirkstis sulaikancius tinklelius.
Patikrinkite, ar Jusy duslintuvas turi tokj tinklel].

Kai naudojate duslintuva, labai svarbu laikytis kontrolés,
prieZidros ir taisymo instrukcijy.

Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu duslintuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar duslintuvas yra saugiai pritvirtintas prie
jrenginio.
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Jei jusy jrenginio duslintuvas turi kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj,
pastarajj reikia nuolat valyti. UZsikim3us tinkleliui, gali perkaisti
ir rimtai sugesti variklis.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas su
katalizatoriumi biina labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebékite, kad nekilty gaisro
pavojus!

chemikalai, kurie gali turéti
kancerogeniniy medziagy. Venkite
kontakto su Siais elementais, jei
duslintuvas yra pazeistas.

c PERSPEJIMAS! Duslintuvo viduje yra

kibirks€iuoti ir sukelti gaisra. Todél
niekada neuzveskite jrenginio uZzdarose

PERSPEJIMAS! Atsiminkite, kad: Variklio
iSmetamosios dujos yra karstos, jos gali
patalpose ar netoliese degiy medziagy!

Pjovimo diskas ir disko apsauga

¥

ISoriné disky (1) pavirSiaus forma tokia pati, kaip ir disko
apsaugy. Disko apsauga yra skirta apsaugoti visas kuino dalis,
kurias gali kliudyti diskai.

Patikrinkite, ar peilio apsauga nepaZzeista ir nedeformuota.
Pakeiskite pjovimo agregata, jeigu jis jlenktas ar pazeistas.

Pavara

Padirbus su jrenginiu, pavara jkaista. Nelieskite pavaros

norédami iSvengti nudegimo Zaizdy.
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Saugumo reikalavimai kurui

Nebandykite uzvesti jrenginio:

1 Jei ant jo uZpyléte degaly. Pirmiausia viska Svariai
nusluostykite ir kuro likuéiams leiskite iSgaruoti.

2 Jei JUs apsipyléte degalais ar apipyléte drabuZius,
persirenkite. Nuplaukite tas kino dalis, ant kuriy uzladéjo
kuras. Naudokite muilg ir vanden;.

3 Jeidegalai varva i$ jrenginio. Reguliariai tikrinkite kuro bako
ir kuro Zarneliy sandaruma.

Pervezimas ir laikymas

»  Panaudojus gyvatvoriy kirptuva ir pries padedant j laikymo
vieta, leiskite jam atvésti.

 Jrenginj ir kura laikykite ir perveZkite taip, kad kuras
nevarvéty ir negaruoty netoli kibirksCiy ar atviros liepsnos
Saltiniy, pavyzdziui, elektriniy jrenginiy, elektriniy varikliy,
elektros jungikliy/rozeciy ar Silumos katily.

» Degalus visada laikykite ir pervezkite tik tam skirtuose
pripazintuose bakuose.

» Jei jrenginiu nesiruosiate dirbti ilgesnj laiko tarpa,
iStustinkite degaly baka. Artimiausioje degalinéje
paklauskite, kur iSpilti nereikalingus degalus.

»  Jei renginiu nesiruoSiate naudotis ilgesn; laiko tarpa,
uztikrinkite, kad jis bUty gerai iSvalytas ir jam atliktas pilnas
aptarnavimas.

» Jrenginj transportuokite ar laikykite visada pritvirting
apsauginj pjovimo jrangos dekla.

Gabendami jrenginj pritvirtinkite.

PERSPEJIMAS! Bukite atsargus su kuru.
Saugokités atviros liepsnos, sprogimy ir
nekvépuokite degaly garais.

A

Kuro maisymas

PASTABA! |renginio variklis yra dvitaktis ir jam varyti visada
reikia naudoti benzino ir dvitakcio variklio alyvos misinj. Labai
svarbu tiksliai iSmatuoti jmaiSomos alyvos kiekj, kad bty
gautas tinkamas misinys. MaiSant nedidelius degaly kiekius
net nedidelis netikslumas gali turéti didelés jtakos misinio
santykiui.

PERSPEJIMAS! Degalai ir degaly garai yra
labai degs ir gali rimtai suzZeisti juos
jkvépus ir jiems lieciantis su oda. Todél
bukite atsargus dirbdami su degalais,
uztikrinkite gera oro ventiliacija.

‘A
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Benzinas

PASTABA! Misiniui visada naudokite kokybiska alyva maisyta
benzing, kurio oktaninis skaiCius yra ne mazesnis kaip 90
(RON). Jei Jsy jrenginyje yra katalizatorius (Zr. skyrelj

. Techniniai duomenys "), visada turi buti naudojamas
kokybiSkas alyva maiSytas benzinas. Benzinas su Svino
priedais gadina katalizatoriy.

Jei rinkoje yra ekologisko benzino, taip vadinamo alkilato
benzino, reikia naudoti jj.

. Zemiausias rekomenduojamas oktaninis skaicius turi bati
90 (RON). Jei naudojate mazesnj nei 90 oktaninio
skaiCiaus benzina, variklis gali pradéti kalti. Dél to pradeda
kilti jo temperatUra, o tai gali sukelti rimtus variklio
gedimus.

« Kainuolat dirbate dideliais variklio sukiais, siulome naudoti
dar didesnio oktaninio skaiCiaus benzing.

Dvitakté alyva

« Norédami pasiekti geriausia rezultata ir darbines
charakteristikas, naudokite Universal, Universal powered
by McCULLOCH dvitakte varikliy alyva, kuri yra specialiai
sukurta masy oru ausinamiems dvitakéiams varikliams.

« Niekada nenaudokite alyvos, skirtos vandeniu
ausinamiems varikliams, vadinamosios alyvos
pakabinamiems varikliams (TCW).

« Niekada nenaudokite alyvos, skirtos keturtakéiams
varikliams.

«  Blogos kokybés alyva ar per riebus alyvos / kuro misinys
gali pakenkti katalizatoriaus funkcijai ir sutrumpinti jo
tarnavimo laika.

«  Misinio proporcija
1:50 (2%) su Universal, Universal powered by
McCULLOCH dvitakte alyva.

1:33 (3%) su kitomis alyvomis yra skirta oru ausinamiems
dvitakciams varikliams; skirti JASO FB/ISO EGB.

i _ . | Dvitakteé alyva, litrai
Benzinas, litrai
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60




KAIP ELGTIS SU KURU

Maisymas

Benzing ir alyva visada maiSykite Svariame kurui skirtame
bakelyje.

Visada pirmiausiai supilkite puse numatomo naudoti
benzino. Tada supilkite visa reikalingg alyvos kiekj.
ISmaiSykite (suplakite) kuro misinj. Supilkite likusig benzino
dalj.

Gerai iSmaiSykite (suplakite) kuro misinj, prie$ pildami jj j
jrenginio baka.

O¥

2

Kuro misinio neruoskite daugiau kaip 1 ménesiui j priekj.

Jei kurj laika jrenginio nenaudojate, iStustinkite ir iSvalykite
kuro baka.

Kuro uzpylimas

-

| [=]€]

PERSPEJIMAS! Darbo metu ir po darbo
katalizatoriaus duslintuvas buna labai
jkaites. Taip atsitinka ir darbo laisvaja
eiga metu. Saugokités, kad
nesukeltuméte gaisro, ypac jei dirbate

arti degiy medziagy ir/ar dujy.

A

PERSPEJIMAS! Sios saugumo priemonés
sumazins gaisro pavojy:

Arti kuro nerukykite ir nestatykite Silty
daikty.

Pries uzpildami kura, visada iSjunkite
variklj.

Degalus pilkite tik gerai védinamoje
vietoje. Niekada jy j jrenginj nepilkite
patalpoje.

ISjunkite variklj ir pries pildami kura
leiskite jam keletg minuéiy atvésti.

Pildami degalus, i$ léto atsukite kuro bako
dangtelj tam, kad palaipsniui iSsilyginty
galintis bake susidaryti gary spaudimas.

Supyle degalus, kruopséiai uzsukite kuro
bako dangtel;.

Prie$ uzvesdami jrenginj visada patraukite
ji toliau nuo kuro pildymo vietos ir kuro
talpos.

« Naudokite degaly baka su apsauga nuo perpylimo.

o NuSluostykite kuro bako dangtelj. | kuro baka pateke
nesvarumai kenkia eksploatacijai.

e Pries uzpildami degalus, gerai suplakite kanistra ir
iSmaisykite kuro misinj.

e Min. 3 m

®. (10f)
e,
L 2
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Patikrinimas pries uZvedant

»  Patikrinkite darbo vieta. Pasalinkite daiktus, kurie gali pakilti
nuo Zemes.

Patikrinkite pjovimo jranga. Niekada nenaudokite atSipusiy,
jtrUkusiy ar pazeisty peiliy.

» Patikrinkite jrenginj, ar jis yra gerame stovyje. Patikrinkite,
ar visos verzlés ir varztai yra priverzti.

» |sitikinkite, ar pavara pakankamai patepta. Zr. nuorodas
skyrelyje "Pavara”.

e Patikrinkite, ar varikliui sukantis laisvaja eiga, nesisuka
pjovimo jranga.

¢ Jrenginj naudokite tik tiems tikslams, kuriems jis yra
skirtas.

» |sitikinkite, ar rankena ir apsaugos funkcijos yra tvarkingos.
Niekada nenaudokite jrenginio, kuriam truksta kokiy nors
daliy ar buvo pakeistos ne pagal specifikacijas.

«  Prie$ uzvedant jrenginj visi dangteliai turi biti teisingai
pritvirtinti ir nedeformuoti.

Jjungimas ir i§jungimas

PERSPEJIMAS! Sukomplektuotas pavaros
korpusas turi bUti pritvirtintas prie
jrenginio pries jj uzvedant, nes priesingu
atveju sankaba gali atsipalaiduoti ir
suzeisti.

A

Pries uzZvesdami jrenginj, visada
patraukite jj mazdaug 3 metrus nuo tos
vietos, kur pyléte kura. Jrenginj padékite
ant tvirto pagrindo. Atsiminkite, jog
uzvedant variklj, peiliai gali pradéti judéti.
Stebeékite, kad peiliai nieko neuzkabinty.
Stebékite, kad pasaliniai asmenys
nepatekty j darbo zong, nes iskils sunkiy
suzeidimy pavojus. Saugus atstumas yra
15 m.
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Saltas variklis
(1) Oro sklendé

(2) Kuro siurblys:
2

Keleta karty paspauskite degaly siurbliuko guming puslele, kol
kuras uzpildys pUslele (mazdaug 6 kartus). PUslelés nereikia
pilnai pripildyti.

(3) Uzvedimas
3

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite paleidimo rankenéle, desine ranka létai
traukite paleidimo trosa, kol pajusite pasipriesinima (paleidimo
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai. Niekada
nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

Kai variklis pradeda vestis, tuoj pat graZinkite oro sklendg
pradine padétj ir kartokite $j veiksma tol, kol variklis uZsives.
PASTABA! Kai oro sklendés rankenélé atitraukiama atgal j
pradine padétj, variklis dirba padidintais apsisukimais (taip
vadinamoje akceleratoriaus padétyje) ir diskai sukasi.
PASTABA! Staigiai nepaleiskite pilnai iStrauktos starterio
rankenélés. Tai gali pakenkti jrenginiui.
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Siltas variklis

5 5
e

Kaire ranka spauskite jrenginio korpusa prie Zemés (PASTABA!
Ne koja!). Paimkite paleidimo rankenéle, desine ranka létai
traukite paleidimo trosa, kol pajusite pasipriesinima (paleidimo
dantys susikabins), tada patraukite greitai ir stipriai. Niekada
nevyniokite starterio lynelio sau ant rankos.

ISjungimas
Variklis iSjungiamas “Stop"” rankenéle pastimus j “Stop”
padét;.

PASTABA!

"Stop” rankenélé automatiskai grjZta j "Start” padétj. Norint
iSvengti atsitiktinio uzvedimo, atliekant montavimo, patikros
ir/arba priezidros darbus bitina visada nuo uzdegimo Zvakés
nuimti Zvakeés antgal.
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Bendrosios darbo instrukcijos

SVARBU!

Siame skyrelyje pateikiama informacija apie bedras
saugumo taisykles dirbant gyvatvoriy Zirklémis.

Jei tam tikroje situacijoje nezinosite kaip pasielgti,
pasiklauskite spacialisto. Kreipkités | pardaveéja ar
aptarnavimo dirbtuves.

Nedirbkite darbo, kurio nemokate ar jauciatés nepakankamai
kvalifikuotas.

PERSPEJIMAS! Jrenginys gali rimtai
suzeisti. AtidZiai perskaitykite saugumo
instrukcijas. ISmokite naudoti jrengin;.

PERSPEJIMAS! Pjaunantieji jrankiai.
Neisjunge variklio nelieskite jrankiy.

7N
A

Saugumo instrukcijos aplinkiniams

» Niekada neleiskite vaikams naudotis jrenginiu.

«  Prie$ uzvesdami pjovimo jranga, visada apsidairykite ir
jsitikinkite, ar ji nesuzeis kity netoliese esanciy Zmoniy ar
gyvuliy.

«  Zitrékite, kad dirbant niekas neprieity aréiau kaip per 15
m.

«  Niekam kitam niekada neleiskite naudotis jrenginiu pries
tai nejsitikinus, ar jie suprato naudotojimosi instrukcijy
turinj.

» Niekada nedirbkite stovint ant kopéciy, suoliuko ar kito
netvirtai pakelto pagrindo.

&
2

i;n

y

«  Atminkite, kad uZ nelaimingus atsitikimus arba pavojus,
kurie gali kilti kitiems Zmonéms arba jy turtui, atsako
operatorius.

Saugumo instrukcijos dirbant

&

*  Visuomet pasitikrinkite, ar Jus turite saugia ir tvirta atrama
kojoms.
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Varikliui veikiant, nepalikite prietaiso be prieZitros.

|renginj visada laikykite abejomis rankomis. Jrenginj
laikykite priesais kiing.

Jsitikinkite, ar veikiant varikliui, rankos ir kojos nelieCia
pjovimo jrangos.

I$jungus variklj, rankomis ir kojomis nelieskite pjovimo
jrangos, kol jis pilnai nesustos.

Saugokités kamieno iSsiSakojimuy, kurie gali bati iSmetami
j ora pjovimo metu.

Nepjaukite per arti Zemés pavirSiaus. Akmenys ar kiti
palaidi daiktai gali bTti iSmetami j ora.

IStirkite pjaunamajj objekta atkreipiant démes;j j pasalinius
daiktus, pvz., el. kabelius, vabzdZius, gyvnus ir t. t. arba
daiktus, kurie gali pakenkti pjovimo jrangai, pvz., metaliniai
daiktai.

Jei jrenginys lieCia kokj daikta ar susidaro vibracijos,
sustabdykite jrenginj. Nuo degimo Zvakés nuimkite kabelj.
Patikrinkite, ar jrenginys néra paZeistas. Suremontuokite
pazeidimus.

Jei kas nors darbo metu jstrigty peiliuose, btina iSjungti
variklj, sustoti ir prie$ nuvalant peilius, kabelj nuimti nuo
degimo Zvakeés.

Startiné akceleratoriaus padétis keiCiama akceleratoriaus

svirtele. Jeigu diskai jstringa, juos galima atlaisvinti jstacius
i pavaros korpusa kombinuota verZliaraktj.
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Saugumo instrukcijos pabaigus darba

Apsauginis déklas visada turi buti ant pjovimo jrangos, jei
jirenginys naudojamas.

Pries$ pradédami valyti jrenginj, tikrinti ar taisyti gedimus
jsitikinkite, ar pjovimo jranga sustojo. Nuimkite Zvakés
kabelj nuo Zvakes.

Remontuodami pjovimo jranga visada naudokite stiprias
pirStines. Jis yra labai astrus, todél lengva jsipjauti.

|renginj laikykite ten, kur jo negali pasiekti vaikai.

Remontuodami jrenginj naudokite tik originalias atsargines
dalis.

Pagrindiniai darbo principai

Sonus pjaukite mosuojant i§ apadios j virsy.
Akceleratoriy sureguliuokite pagal apkrova.

Kerpant gyvatvore, variklis turi buti nukreiptas nuo
gyvatvorés.

Norint pasiekti geriausiag pusiausvyra, jrenginj laikykite kuo
arciau kano.

Saugokités, kad virsuné neliesty zemeés.

Neskubékite, dirbkite normaliu tempu, kad visos Sakos
lygiai nusipjauty.

ERGOLITE 6028

Nuimkite tepimo angos kamstj, jstatykite kombinuotg
verZliaraktj j krumpling pavara ir prasukite ja pirmyn ir atgal.
Galine gyvatvoriy Zirkliy rankena galima nustatyti j penkias
padeétis, iStraukiant laikomajj jtaisa. Zr. paveiksla.

« Dirbant rankena visada privalo bati nukreipta j virsy,
nepriklausomai nuo jrenginio krypties.
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Karbiuratorius

Tuscios eigos greicio reguliavimas

Pries pradedant reguliuoti pasiziGrékite, ar oro filtras yra
Svarus, o oro filtro dangtelis uZdétas. Patikrinkite, kad starting
akceleratoriaus padeétis bty iSjungta.

Kai rankena reguliuojama, gyvatvoriy Zirklés turi dirbti tusCiaja
eiga arba jos turi bGti iSjungtos. Patikrinkite, kad startiné
akceleratoriaus padeétis bty iSjungta. Jeigu reikia sureguliuoti
greitj tusciaja eiga, tai atliekama varztu T. Pirmiausia varzta T
sukite pagal laikrodZio rodykle, kol pjovimo jtaisas pradés
suktis. Tada sukite varzta pries laikrodZio rodykle tol, kol
pjovimo jtaisas sustos. Greitis tuscCiaja eiga teisingai
sureguliuotas tuomet, kai variklis tolygiai dirba visose
padétyse.

Rekomenduojamas laisvos eigos stkiy skai€ius: Zr.
skyriy Techniniai duomenys.

Duslintuvuose be katalizatoriaus tinklelis turi bati valomas ar
keiCiamas, jei bitina, kartg per savaite. Valymui naudokite
plieninj Sepet;j. Duslintuvuose be katalizatoriaus tinklelis turi
biti valomas ar keiiamas, jei bdtina, karta per savaite.
Pazeista tinklelj reikia pakeisti. Valymui naudokite plieninj
Sepet;. Jei tinklas daznai uzsikemsa, gali reiksti, kad blogai
veikia katalizatorius. Kreipkités j pardavéja dél patikrinimo.
Uzsikimsus tinklui perkaista variklis, gali bti paZeistas cilindras
ir stumoklis.

PASTABA! Niekada nenaudokite jrenginio su netvarkingu
duslintuvu.

PERSPEJIMAS! Duslintuvas su
katalizatoriumi biina labai karstas dirbant
ir baigus darba. Tas pats galioja ir dirbant
laisvaja eiga. Prisilietus galima apdeginti
oda. Stebekite, kad nekilty gaisro
pavojus!

A

Ausinimo sistema

PERSPEJIMAS! Jei laisvos eigos sukiy
skai€iaus negalima sureguliuoti taip, kad
pjovimo jranga sustoty, kreipkités j
pardavéja/remonto dirbtuves.
Nenaudokite jrenginio tol, kol jis néra
tinkamai nustatytas ar pataisytas.

Duslintuvas

o

PASTABA! Kai kuriuose duslintuvuose yra jrengti
katalizatoriai. Zr. skyriy Techniniai duomenys, jei norite
suzinoti, ar JUsy jrenginyje yra jrengtas katalizatorius.

Duslintuvas sumazina garso lygj ir tolyn nuo naudotojo
nukreipia iSmetamasias dujas. ISmetamosios dujos yra
karstos, jose gali bati kibirk&iy, kurios, patekusios ant sausy ir
degiy medziagy, gali sukelti gaisra.

ta greitj, kai pradeda suktis pjovimo jtaisas. Kai kuriuose
duslintuvuose jtaisyti specialUs kibirk$ciy gesinimo tinkleliai.
Jeigu jusy jrenginyje jtaisytas tokio tipo duslintuvas, tinklelj
butina valyti.
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Siekiant Zemiausios galimos variklio darbinés temperatdros,
jrenginys turi ausinimo sistema.

Ausinimo sistema sudaro:

1 Ausinimo flansai ant cilindro.

2 Cilindro gaubtas (paduoda $altg org link cilindro).

3 Jeigu tinklelis daznai uZsikemsa, tai gali bGti Zenklas, kad
karbiuratoriaus neteisingai sureguliuotas ar j benzing
jmaisyta per daug alyvos.

Karta per savaite ar dazniau, priklausymai nuo salygy, Sepeciu

iSvalykite ausinimo sistema. Jei ausinimo sistema uZtersta ar

uzsikim3usi, jrenginys perkais, o tai gali sugadinti cilindra ir
stumoklj.




PRIEZIURA

Zvakeé

-l

| =€)

Zvakés veikimui jtakos turi:

« Neteisingai sureguliuotas karbiuratorius.

e Netinkamas kuro misinys (per daug ar ne tos rGsies alyva).
e Nesvarus oro filtras.

Dél $iy priezasciy ant Zvakeés elektrody susidaro apnasos,
kurios salygoja veikimo sutrikimus ir problemas uzvedimo
metu.

Jeigu jrenginys neturi galios, sunku jj uZvesti ar jis trukéioja
paleistas laisva eiga, visada pirmiausiai patikrinkite Zvake.
Jeigu Zvaké nesvari, iSvalykite ja ir patikrinkite tarpel; tarp
elektrody, kuris turi buti 0,5 mm. 2vake reikia pakeisti
mazdaug po ménesio darbo arba dar anksciau.

Netinkamo tipo Zvakeé gali smarkiai sugadinti stimokij ir
cilindra. Zitrékite, ar Zvaké turi taip vadinama radijo trukdziy
slopinima.

Oro filtras

o

Oro filtras turi buti reguliariai valomas nuo dulkiy ir purvo,
siekiant iSvengti:

-

« Karbiuratoriaus veikimo sutrikimy

e Uzvedimo problemy

e Galingumo sumazéjimo

« Bereikalingo variklio detaliy déveéjimosi
«  Per didelio kuro sunaudojimo.

Oro filtrg valykite kas 25 valandas arba daZzniau, jei darbo vieta
yra nejprastai dulkéta.

Oro filtro valymas

Atsukite oro filtro dangtel;j ir iSimkite filtra. Plaukite Svariame
Siltame vandenyje su muilu. Duslintuvuose su katalizatoriumi
tinklelis turi buti tikrinamas ir, jei reikia, valomas karta per
meénesj.

ligiau naudotas oro filtras pilnai nebeiSsivalo. Todél jj reikia
reguliariai pakeisti nauju. PaZeistas oro filtras turi bUti i$

karto pakei¢iamas.
Oro filtro tepimas

| =[G

Visada naudokite tik filtry alyva, art. nr. 531 00 92-48. Filtry
alyvoje yra tirpiklio, kuris padeda alyvai tolygiai pasiskirstyti

filtre. Todél venkite kontakto su oda.

|dékite filtra j plastikinj maiSelj ir pilkite alyva. Paspaudykite
maiselj, kad tepalas vienodai pasiskirstyty. IStraukite filtrg i$
mai$elio ir nuvalykite alyvos pertekliy, pries jdédami filtra j
jrenginj. Niekada nenaudokite jprastos varikliy alyvos. Ji gana
greitai nuteka per filtra ir susirenka apacioje.

Oro jsiurbimas pro karter; (bakelio viduje). Palikite filtrg iSdZziGti
ir po to sutepkite jj pagal instrukcijas. Ant pavaros korpuso yra
tepimo anga. Tepimui naudokite tepalo vamzdel;j ir procedura
kartokite kas 25 valandas.

pleciasi nuo Silumos, atsirandancios dél veikiancio jrenginio. Jei
pavara bty pilnai pripildyta tepalu, iSkilty pavojus sugadinti
tarpines bei atsirasti tepalo nutekéjimui.

Paprastai tepalo nereikia keisti, nebent, kai kampiné pavara
remontuojama.
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Pjovimo agregatas

Naudokite specialy Husgvarna tepala. Patikrinkite, ar
tinkamai jsukti pjovimo agregato varZtai.

Valymas ir tepimas
—

| =€)

Pries naudodami jrenginj ir panaudojus jj, nuo peiliy nuvalykite
sakus ir augaly sultis valymo priemone 531 00 75-13 (UL22).

Patikrinkite, ar disko briaunos nepaZzeistos ir nedeformuotos.
PriverZkite juos 7—10 Nm priverzimo momentu.

Patikrinkite, ar disko briaunos nepaZzeistos ir nedeformuotos.
Nuslifuokite visas atplaiSas. Patikrinkite, ar diskai laisvai juda.

Peilio sijas iStepkite specialiomis tepimo priemonémis, art. nr.
531 00 75-12 (UL 21), jei nebus naudojama ilgesn; laiko

tarpa.
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PrieZiuros grafikas

Zemiau pateiktas jrenginio prieZidros darby sara$as. Daugelis punkty yra apra$yti skyrelyje "PrieZitra". Naudotojas gali atlikti tik
tokius prieziros ir techninio aptarnavimo darbus, kurie aprasyti Siose naudojimosi instrukcijose. Labiau sudétingesnius darbus turi

atlikti licencijuotos techninio aptarnavimo dirbtuves.

PrieZitra

Pries kiekvieng
naudojima:

Po 40 darbo
valandy

Po 100 darbo
valandy

I$valykite jrenginj iSoriskai.

Po kiekvieno masinos panal

udojimo

Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko uZraktas ir akceleratoriaus
gaidukas veikia saugiai.

Siekiant sumazinti gaisro pavojy, duslintuva, iSmetamajj vamzdj ir
variklj bUtina valyti — pasalinti purva, lapus, iStekéjusj tepala ir t. t.

Patikrinkite, ar veikia stop mygtukas.

Patikrinkite, ar peiliai nejuda prie laisvosios €igos.

Patikrinkite, ar peiliai néra pazeisti, nejtruke ir neturi kity defekty. Jei
reikia, pakeiskite peilius.

XX x| X

Nuimkite tepimo angos kamstj, jstatykite kombinuota verZliaraktj j
krumpline pavara ir prasukite ja pirmyn ir atgal. Patikrinkite, ar disko
apsauga nepazeista ir nedeformuota.

>

Pakeiskite pjovimo agregata, jeigu jis jlenktas ar pazeistas.

Patikrinkite, ar néra paZeista ranky apsauga. Pakeiskite paZeistg
apsauga.

Patikrinkite, ar verZlés ir varztai yra priverZtii.

Patikrinkite, ar néra kuro nutekéjimo i$ variklio, bako ar kuro Zarneliy.

X X[ X | X

ISvalykite oro filtra ir alyva jame.
Oro filtra valykite dazniau, jei darbo vieta yra nejprastai dulkéta.

(25 tim).

Patikrinkite starterj ir jo trosa.

Patikrinkite, ar nenusidévéjusios ir nejtrakusios antivibracinés
sistemos detalés.

ISvalykite Zvake i$ iSorés. ISimkite ja ir patikrinkite tarpa tarp
elektrody. Padarykite, kad tarpelis buty 0.5 mm arba pakeiskite
Zvake. ZiUrékite, ar Zvake turi taip vadinama radijo trukdZziy
slopinima.

ISvalykite jrenginio ausinimo sistema.

>

ISvalykite karbiuratoriy iSoriskai ir jo aplinkine zona.

>

Reduktoriaus korpusa papildykite tepalu. Tai atlikti mazdaug kas 25
darbo valandy.

Patikrinkite, ar peilius laikantys varZtai yra teisingai priverzti.

Patikrinkite ir iSvalykite duslintuvo kibirk§¢iy sulaikymo tinklelj
(taikoma tik duslintuvui su katalizatoriumi).

x | x| X

ISvalykite kuro baka i$ vidaus.

Pakeiskite diska, jeigu disko apsauga jlenkta ar pazeista. [Svalykite oro
filtra ir alyva jame. Patikrinkite, ar neuzterstas kuro filtras, o kuro
Zarnelé nesutrukusi ir ar kitaip nepazeista.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Patikrinkite, ar nesusidévéjusi sankaba, sankabos spyruoklés ir
sankabos bugnelis. Jei reikia, pakeiskite licencijuotose techninio
aptarnavimo dirbtuvése.

Pakeiskite Zvake. ZiGrekite, ar Zvake turi taip vadinama radijo
trukdziy slopinima.
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Techniniai duomenys

Techniniai duomenys SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Variklis

Cilindro taris, cm® 21,7 21,7
Cilindro diametras, mm 32 32
Stumoklio eiga, mm 27 27
Laisvosios eigos apsisukimai, aps./min 2800 2800
Rekomenduojamos maks. apsisukos be apkrovos, r/min 9000 9000
Maks. variklio galia pagal ISO 8893, kW/ aps./min 0,6/7800 0,6/7800
Duslintuvas su katalizatorium Taip Taip
Apsisukimy skaiciumi reguliuojama degimo sistema Taip Taip
Degimo sistema

Zvaké NGK CMR6A NGK CMR6A
Tarpas tarp elektrody, mm 0.5 0,5
Kuro / tepimo sistema

Benzino bakelio turis, litrai 0,3 0.3
Svoris

Svoris be degaly, kg 4,8 5,0
Triuk§mo emisijos

(Zr. pastaba 1)

Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB(A) 100 100
Garso stiprumo lygis, garantuotas LyyadB(A) 101 101
Garso lygiai

(Zr. 2 pastabag)

Tolygus garso spaudimo lygis ties naudotojo ausimis iSmatuotas pagal EN I1SO 93 93
10517, dB(A):

Vibracijos lygiai

(Zr. 3 pastabag)

Ekvivalentiski rankeny vibracijos lygiai (ahv’eq), iSmatuoti pagal EN ISO 10517,

m/s?

Priekiné / galiné rankena: 3.5/4,4 41/4,2
Peiliai

Tipas Dvipusis Dvipusis
ligis, mm 450 590
Peilio greitis, aps. / min. 4050 4050

1 pastaba: Triuk§mo emisija j aplinka iSmatuota kaip garso stiprumas (L) pagal EB direktyva 2000/ 14/EG. Pateiktas jrenginio
garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo
ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyva 2000/ 14/EB garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo
rezultaty sklaida bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jrenginiy.

2 pastaba. Pateikti duomenys apie ekvivalentiska jrenginio triukSmo slégio lygj turi 1 dB (A) tipiSka statistine sklaida (standartinj
nuokrypj).

3 pastaba. Pateikti ekvivalentisko vibracijos lygio duomenys turi 1 m/ 2 tipiska statistine sklaida (standartinj nuokrypj).
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EB patvirtinimas dél atitikimo (galioja tik Europoje)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, §vedija, tel +46-36-146500, Siuo patvirtina, kad 2011 m. bei vélesniy serijy numeriy
(metai nurodomi aiskiu tekstu ant tipo plokstelés, po to nurodomas serijos numeris) gyvatvoriy zirklés McCULLOCH SUPERLITE
4528, ERGOLITE 6028 atitinka taisykles Siose TARYBOS DIREKTYVOSE:

- Direktyva 2006 /42 /EB (2006 m. geguzés 17 d.),Dél masiny’
- 2004 m. gruodZio 15 d. "dél elektromagnetinio atitikimo" 2004/ 108/EEC.
- 2000 m. geguzés 8 d. "dél triukSmo emisijos j aplinkg” 2000/ 14/EG. Susitarimo vertinimas atliktas remiantis Priedu V.

Dél informacijos apie triukSmo emisijas Zr. skyriy Techniniai duomenys. Pritaikyti Sie standartai: EN ISO 12100-2:2009,
CISPR 12:2007, ENISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, §vedija, atliko savanoriska tipo kontrole Husqvarna AB
prasymu. Sertifikaty numeriai:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 2011 m. spalio 13 d.

R v

Bengt Frogelius, Vystymo vadovas (]galiotas Husqvarna AB atstovas ir atsakingas uz technine dokumentacija.)
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VYSVETLENIi SYMBOLU

Symboly

VYSTRAHA! Nespravnym nebo neopatrnym
pouzitim se kfovinofez mize stét
nebezpecnym nastrojem, ktery muze
zpUsobit vazna nebo dokonce smrtelnd
zranéni. Je mimoradné dalezité, abyste si

>

prostudovali tento ndvod k obsluze a pochopili jeho obsah.

NeZ zaCnete stroj pouzivat,
prostuduite si, prosim, peclivé ndvod k
pouziti a ubezpecte se, Ze jste
dokonale pochopili pokyny v ném
uvedené.

VZdy pouZivejte:
»  Schvélenou ochranu sluchu
»  Schvélena ochrana oci

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpisim CE.

Vzdy pouZivejte schvalené ochranné
rukavice.

PouZivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise stroje je
udana v kapitole Technické Udaje a na
nélepce.

Zapalovani; syti€: Nastavte packu sytice
do zapnuté polohy.

Benzinové Cerpadlo.

Instrukce pro startovani Viz
pokyny pod rubrikou Startovani a
vypinani.
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Dal$i symboly/stitky na zafizeni se tykaji zvlastnich

certifikacnich poZadavka pro uréité obchodni trhy.

Motor se vypne tak, Ze se vypina¢ nastavi
do polohy vypnuto. VAROVANI! Vypinaé se
automaticky vréti do vychozi polohy.
Abyste se pfi montazi, kontrole a/nebo
Udrzbé vyhnuli nezamyslenému

nastartovéni je nutno vZdy odejmout rozbusku od zapalovac!

svicky.
Vzdy pouZivejte schvalené ochranné

rukavice.

Pro zajisténi spravné funkce je nutné
zafizeni pravidelné Gistit.

Vizualni kontrola.

Je nutno pouzivat ochranné bryle i stit.

]

[
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Pred startovanim nezapominejte
na nasledujici:

Peclivé si prostudujte ndvod k pouZziti.

VYSTRAHA! Dlouhodobé vystavovani
pusobeni hluku muzZe vést k trvalému
poskozeni sluchu. Proto vZdy pouzivejte
schvalenou ochranu sluchu.

A

VYSTRAHA! Konstrukce zaFizeni nesmi
byt za Zadnych okolnosti upravovana bez
svoleni vyrobce. VZdy pouzivejte
originalni prislusenstvi. Nepovolené
Upravy a/nebo prislusenstvi muze vést k
véazZnému nebo smrtelnému zranéni
obsluhy nebo jinych osob.

A

VYSTRAHA! Nespravnym nebo
neopatrnym pouzitim se kfovinofez mize
stat nebezpeénym nastrojem, ktery muze
zpUsobit vazna nebo dokonce smrtelna
zranéni. Je mimoradné dulezité, abyste si
prostudovali tento navod k obsluze a
pochopili jeho obsah.
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Yo 4 7 7/ 7y
Vazeny zakazniku,
Dékujeme, Ze jste si zvolili vyrobek spole¢nosti McCulloch. Stali jse se tak sou€asti pfibéhu, ktery se zapodal jiz velmi davno, kdy

spolecnost McCulloch Corporation zahéjila béhem 2. svétové vélky vyrobu motord. V roce 1949, kdy spolecnost McCulloch
predstavila svou prvni fetézovou pilu pro jednoho uZivatele, se zpracovani dieva navzdy zmeénilo.

Béhem desitek let vyrabéla firma Fadu prakopnickych Fetézovych pil. Firma rostla, nejprve diky vyrobé leteckych motord a motord
pro motokéry v padesétych letech minulého stoleti a posléze diky miniaturnim fetézovym pildm v letech Sedesétych. Pozdgji, v
70. a 80. letech, byla vyrobni fada rozsifena o vyZinace a vysavace listi.

Dnes, jako soucast skupiny Husqvarna, pokracuje firma McCulloch v tradici vyroby vykonnych motor(, technickych novinek a
vyraznych designu, které tvorily milniky po vice neZ pul stoleti. Nasimi hlavnimi prioritami je sniZeni spotfeby paliva, emisi a
hlucnosti a také zvySeni bezpecnosti a uZivatelského komfortu.

Samoziejmé doufdme, Ze budete s nasim vyrobkem McCulloch spokojeni, nebot byl vyroben tak, aby vdm nerozlucné slouzil po
dlouhou dobu. Jeho Zivotnost déle prodlouZite tim, kdyZ budete dodrZovat pokyny k pouZiti, servisu a Gdrzbé v tomto ndvodu k

pouzivéni. Pokud budete potfebovat odbornou pomoc pfi opravé nebo servisu, pouzijte sluzbu Service Locator na webu
www.mcculloch.biz.

Spoleénost McCulloch se Fidi strategii neustalého vyvoje vyrobku a proto si vyhrazuje prédvo ménit konstrukci a vzhled vyrobk( bez
predchoziho upozornéni.

Tento névod je rovnéz k dispozici ke stazeni na webu www.mcculloch.biz.
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CO JE CO?

Co je co?

® N O U AW N =

9

Névod k pouziti
Rukojet

Zarézka plynu

Vicko palivové nadrze
ReglaZ sytice

Predni rukojet

Kotou¢ a kryt kotouce
Prepravni kryt

Kryt vzduchového filtru

10 Benzinové Cerpadlo.

11 Palivové nadrz

12
13
14
15
16
17
18
19
20
2
22

Pojistka drzadla (ErgoLite 6028)
Packa plynu

Rozbuska a zapalovaci svicka
Kryt vélce

Startovaci madlo

Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
Vicko piniciho hrdla maziva, pfevodovka
Sk¥in prevodovky

Ochrana rukou

Kombinovany kli¢

Tuba tuku
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OBECNA BEZPECNOSTNI OPATRENI

Upozornéni

Osobni ochranné pomucky

UPOZORNENI!

Stroj je uréen pouze ke stfihani vétvi a vétvicek.

Nikdy nepouzivejte stroj, jehoZ konstrukce byla jakkoli
pozménéna oproti jeho puvodnim specifikacim.

Nikdy nepouZivejte stroj, jste-li unaveni, jestlize jste pozili
alkohol nebo jestlize uzivéte 1éky, které by mohly ovlivnit vas
zrak, Usudek nebo pohybovou koordinaci.

PouZivejte osobni ochranné pomticky. Viz pokyny v Casti
Osobni ochranné pomticky.

Nepouzivejte nikdy stroj za zvI&sté nepfiznivych podnebnich
podminek, jako napf. za velkého mrazu nebo v horkém a/
nebo vihkém podnebi.

Nikdy nepouZzivejte stroj, ktery neni zcela v poradku.
Pravidelné provadéjte kontroly a udrzbu podle servisnich
pokynu popsanych v této prirucce. Nékteré Ukony Udrzby a
opravy mohou provadét pouze vyskoleni a kvalifikovani
odbornici. Viz pokyny v ¢asti Udrzba.

Vsechny ochranné kryty musi byt pred zahajenim préce
upevnény. Ujistéte se, Ze koncovka zapalovaciho kabelu a
zapalovaci kabel jsou neporusené, aby se zabranilo
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

VYSTRAHA! Tento stroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetickeé pole. Toto
pole mize za uréitych okolnosti narusovat
funkci aktivnich i pasivnich
implantovanych lékafskych pristroju. Pro
snizeni rizika vaZného &i smrtelného
poranéni doporu¢ujeme osobam s
implantovanymi Iékarskymi pFistroji
poradit se pred pouzitim stroje s Iékafem
a s vyrobcem implantovaného IékaFského
pristroje.

A\

VYSTRAHA! Spousténi motoru v
uzavieném nebo $patné vétraném
prostoru muze zpUsobit smrt udusenim
nebo otravou oxidem uhelnatym.

VYSTRAHA! Nenechte nikdy déti
pouzivat stroj nebo se zdrzovat v jeho
blizkosti. JelikozZ je stroj vybaven
vypinaéem se zpétnym pérovanim a k
jeho nastartovani je tfeba nizka rychlost a
maly tlak na startovaci rukovét mohou i
déti za uréitych okolnosti mit tu silu, které
je tfeba k nastartovani stroje. Tim muze
dojit k nebezpeci vazného Urazu. Proto
vidy sejméte rozbusku neni-li stroj pod
dohledem.

/N
/N

VYSTRAHA! Poskozené kotouée mohou
zvysit nebezpeéi vzniku nehod.

A
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UPOZORNEN!

Nespravnym nebo neopatrnym pouzitim se kiovinofez mize
stat nebezpecnym néstrojem, ktery muze zpUsobit vdzna
nebo dokonce smrtelnd zranéni. Je mimoradné dulezité,
abyste si prostudovali tento ndvod k obsluze a pochopili jeho
obsah.

PFi kazdém poutZiti stroje je nutné pouzivat schvalené osobni
ochranné pomUcky. Osobni ochranné pomucky nemohou
vyloucit nebezpeci Urazu, ale snizi miru poranéni v pripadé,
Ze dojde k nehodé. PoZadejte svého prodejce o pomoc pri
vybéru spravného vybaveni.

1A

OCHRANA SLUCHU
Pouzijte ochranu sluchu s dostateénym tlumicim Gcinkem.

VYSTRAHA! Je nutné dét vidy pozor na
vystrazné signaly nebo volani, pouzivate-
li ochranu sluchu. Sejméte vzdy ochranu
sluchu ihned po zastaveni motoru.

OCHRANA OCi

Pouzijte vzdy schvélenou ochranu oéi. Pouzijete-li vizir je
nutno pouZit i schvélené ochranné bryle. Schvélené ochranné
bryle jsou takové, které odpovidaji standardu ANSI Z87.1 pro
USA nebo EN 166 pro stéty EU.

RUKAVICE

V pfipadé potfeby pouZzijte rukavice, napr. pfi montazi fezného
vybaveni.

=l

PRACOVN| OBUV
Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.




OBECNA BEZPECNOSTNIi OPATRENI

PRACOVNI ODEV

Pouzivejte odév z pevné latky a vyhnéte se prilis volnym
Castem odévu, které mohou byt zachyceny kfovinami nebo
vétvemi. PouZivejte vzdy dlouhé silné kalhoty. NepouZivejte
Sperky, kratké kalhoty nebo sandaly a nepracuijte bosi. Upravte
si UCes tak, aby védm vlasy nevisely pod ramena.
LEKARNICKA PRVNI POMOCI

VZzdy méjte po ruce soupravu pro poskytovani prvni pomoci.

Bezpecnostni vybaveni stroje

Tato Cast popisuje bezpecnostni vybaveni stroje, jeho Ucel a
zpUsob, kterym by se méla provadét kontrola a Udrzba, aby
byla zajiSténa jeho spravna funkce. Pokud chcete zjistit, kde je
toto vybaveni na stroji umisténo, prostuduijte si ¢ast Co je co?

Zivotnost stroje se mUzZe zkracovat a riziko Uraz( zvySovat,
jestliZe se Udrzba stroje neprovédi spravné anebo se opravy
neprovadeji odborné. Pokud potrebujete dalsi informace,

UPOZORNEN!

Servis a opravy stroje vyZaduji specialni odborné Skoleni. To
plati zejména pro bezpec¢nostni vybaveni stroje. V pripadé,
Ze by stroj nevyhovél pri nékteré z nize uvedenych kontrol,
je nutno vyhledat servisni opravnu. Kazdému zakaznikovi,
ktery zakoupi kterykoli z nasich vyrobkd, zarucujeme
dostupnost profesiondlnich oprav a servisnich praci. Pokud
prodejce, ktery vdm stroj prodal, neposkytuje servisni prace,

VYSTRAHA! Nikdy nepouZivejte stroj,
jehoz bezpeénostni vybaveni je
poskozené! Kontrolu a udrzbu
bezpeénostniho vybaveni stroje je nutno
provadét podle postupu uvedenych v této
¢asti textu. V pripadé, Ze by stroj
nevyhovél pri jakékoli z téchto kontrol, je
nutno vyhledat autorizované servisni
stfedisko a nechat zavadu odstranit.

A\

Pojistka packy plynu

Pojistka packy plynu ma za ucel zabranit neimysinému
pridani plynu. Po stisknuti pojistky (A) (napf. kdyZ uchopite
rukojet) se uvolni packa plynu (B). KdyZ rukojet pustite, packa
plynu i pojistka packy plynu se vréti do pavodni polohy. Tento
pohyb je zajistovan dvéma nezdvislymi vratnymi pruzinami.
Toto usporadani zabezpedi, Ze se packa plynu automaticky
zajisti v poloze, pri které béZi motor ve volnobéznych
otackach.

A B

Zkontrolujte, zda pfi uvolnéni pojistky packy plynu zapadne
packa plynu do polohy, pfi které je motor ve volnobéznych
otackach.

Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

AV

Zkontrolujte, zda se packa plynu a jeji pojistka volné pohybuji
a zda jejich vratné pruziny funguji spravné.

Viz pokyny v kapitole Zacindme. Uvedte kiovinofez do chodu
a UpIné otevrete Skrtici klapku. Uvolnéte oviadani skrtici klapky
a zkontrolujte, zda se Cepele zastavi a zUstanou bez pohybu.
Pokud se Cepele pohybuji, kdyZ je nastavena poloha otédcek
chodu naprazdno, je tfeba upravit na karburatoru nastaveni
volnobéznych otacek. Viz pokyny v kapitole Udrzba.
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Stop spinac (vypina¢ zapalovani)

Pomoci vypinaCe zapalovani se vypina motor.

2.

Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastavi pri
presunuti vypinace zapalovani do vypnuté polohy. Vypinac se
automaticky vrati do vychozi polohy. Abyste se pfi montézi,
kontrole a/nebo Udrzbé vyhnuli nezamyslenému nastartovani
je nutno vzdy odejmout rozbusku od zapalovaci svicky.

Ochrana rukou

Ochrana rukou brani v kontaktu rukou s pohybujicimi se
Cepelemi napriklad v pripadech, kdy pracovnik ztrati Gchop
predniho drzadla.

Zajistéte spravné nasazeni ochrany rukou.
Zkontrolujte, zda je ochrana rukou neposkozena.

Antivibraéni systém

Stroj je vybaven antivibraénim systémem, ktery je
konstruovan tak, aby minimalizoval vibrace a usnadnoval praci
se strojem.

-

Antivibracni systém stroje sniZuje prenos chvéni mezi
jednotkou motoru/feznym mechanismem a rukojeti stroje.
Télo motoru vCetné nozu je zavéseno na fiditkach pomoci Ctyf
gumovych prachodek.
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Pravidelng kontrolujte, zda se na blocich antivibracniho
systému neobjevuji trhliny i deformace. Ujistéte se, Ze jsou
tlumice vibraci neposkozené a radné pripevnéné.

VYSTRAHA! Nadmérné vystaveni
vibracim muZe u osob se zhorsenou funkci
krevniho obéhu vést k porucham
obéhového nebo nervového systému. V
pripadé, Ze byste pocitili pfiznaky obtizi
zpUsobenych nadmérnym vystavenim
vibracim, obratte se na svého lékare. Mezi
tyto pfiznaky muze patfit znecitlivéni
nékterych ¢asti téla, ztrata citu v rukou,
brnéni, pichani, bolest, ztrata sily, zména
barvy nebo stavu kuze. Tyto pfiznaky se
normalné objevuji na prstech, rukou a
zépéstich. Riziko se muze zvysit pri
nizkych teplotach.

A

Tlumié vyfuku

S

Tlumi¢ vyfuku je urcen k omezeni Urovné hluku na minimum
ak usmérnéni vyfukovych plynt smérem od uzivatele. Tlumic¢
zvuku s katalyzdtorem slouzi navic jesté ke snizeni obsahu
Skodlivin ve vyfukovych plynech.

V zemich s teplym a suchym podnebim je nebezpeci vzniku
pozéru zvyseno. Z toho divodu opatfujeme nékteré tiumice
zvuku lapaCem jisker v podobg sitky. Zkontrolujte, zdali je
tlumi¢ zvuku na vasem stroji vybaven takovou sitkou.

U tlumicu vyfuku je velmi dulezité, aby se uZivatel fidil pokyny
pro kontrolu a UdrZbu stroje.

Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma poskozeny tlumic vyfuku.

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku bezpecné
upevnén k zafizeni.
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Pokud je tlumi¢ vyfuku na stroji vybaven lapacem jisker, musi
se sitko lapace pravidelng Cistit. Ucpané sitko lapace
zpusobuje prehtati motoru a muze vést k véznému poskozeni
stroje.

VYSTRAHA! Tlumié zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pFi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popaleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpeéi pozaru!

VYSTRAHA! Vnitini prostor tlumice
vyfuku obsahuje chemikalie, které mohou
zpusobit rakovinu. V°pripadé poskozeni
tlumice vyfuku se vyvarujte se kontaktu
s°témito ¢astmi.

VYSTRAHA! Méjte na mysli Ze: Vyfukové
plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry, které by mohly
zazehnout pozar. Nikdy nestartujte
zarizeni uvnitf budovy nebo v blizkosti
hoFlavych materialQ!

> D B

Kotou¢ a kryt kotouce

=8| @)

Vnéjsi ¢ast nozu (1) je tvarovéna stejné jako kryty kotouce.
Kryt kotouce je uren pro ochranu proti kontaktu kterékoliv
Casti téla s nozi.

Zkontrolujte, zda kryt Eepeli neni poskozen nebo deformovan.
Ohnuté nebo poskozené Zaci Ustroji vymérite.

SkFin prevodovky

SkFir prevodovky se za provozu stroje zahriva. Skiiné
prevodovky se nedotykejte, abyste se nepopalili.
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MANIPULACE S PALIVEM

Bezpecnost pfi manipulaci s
palivem

Stroj nikdy nestartujte:

1 Pokud jste jej pfi tankovani polili palivem. Je tfeba viechno
rozlité palivo setfit a nechat palivo se vyparit.

2 Jestlize jste potfisnili palivem sebe nebo odév, previéknéte
se. Omyijte ty Césti téla, které byly v kontaktu s palivem.
Pouzijte mydlo a vodu.

3 Jestlize ze stroje unika palivo. Pravidelng kontrolujte
tésnost uzavéru palivové nadrze a privodu paliva.

Pfeprava a prechovavani

» Nez plotostfih po pouZiti uskladnite, nechte ho
vychladnout.

«  Strojipalivo je tfeba prechovavat a prepravovat tak, aby se
eventudini uchézejici palivo a benzinové vypary nedostaly
do kontaktu s jiskrami nebo otevienym ohném, napriklad
od elektrickych stroju, elektrickych motord, elektrickych
spinaC/vypinacu, tepelnych kotll apod.

» Palivo je vZdy tfeba pfechovévat a pfepravovat v
nadobéach, urcenych a schvalenych vyhradné k tomuto
Ucelu.

Pred uloZenim stroje na delSi dobu je nutno vyprézdnit
nadrzku na palivo. Zjistéte na vasi nejblizsi benzinové
Cerpaci stanici, kam Ize odevzdat zbylé palivo.

»  Pred odstavenim na del$i dobu se ujistéte, Ze je stroj Cisty
a je zajistén kompletnim servisem.

» Béhem prepravy a prechovavani stroje musi byt fezné
vybaveni vZdy opatfeno prepravnim krytem.

Zajistéte stroj béhem prepravy.

VYSTRAHA! Dbejte zvysené opatrnosti
pri manipulaci s palivem. Méjte na paméti
nebezpedi pozaru, exploze nebo
vdechovani benzinovych vypara.

A

Palivo

VAROVAN(! Stroj je vybaven dvoudobym motorem a pri
jeho provozu se musi vzdy pouzit smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory. Aby se zarucilo sprévné sloZeni smési, je
velmi duleZité presné odméfovat mnoZstvi pridavaného oleje.
KdyZz michéte mald mnoZstvi paliva, i malé nepresnosti mohou
vyrazné ovlivnit pomér smési.

VYSTRAHA! Palivo a vypary paliva jsou
velmi hoflavé a jsou zdravi skodlivé pri
jejich vdechnuti a kontaktu s pokozkou.
Bud'te proto opatrni pfi zachazeni s
palivem a dbejte na to, aby byla v misté
zachazeni s palivem dobra ventilace.

A
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Benzin

-l

VAROVANI! Vidy pouZivejte kvalitni smés benzinu a oleje s
minimalnim oktanovym &islern 90 (RON). Pokud je vas stroj
vybaven katalyzatorem (viz kapitola Technické Udaje), vZdy
pouzivejte kvalitni smés bezolovnatého benzinu a oleje.
Olovnaty benzin by zpusobil zniceni katalyzétoru.

Tam, kde je k dostani benzin, uzpusobeny pro Zivotni
prostfedi, tzv. akrylatovy benzin, pouZijte tento benzin.

«  Nejnizsi doporucené oktanoveé Cislo je 90 (RON). Pokud
pouzijete do motoru benzin s oktanovym Cislem mensim
nez 90, muze dojit k tzv. klepéni motoru. Vysledkem je
vysokd teplota motoru, kterd muze byt pricinou jeho
vazného poskozeni.

«  Pfi dlouhodobé préci v rezimu vysokych otécek se
doporucuje pouzivat benzin s vy$$im oktanovym Cislem.

Olej pro dvoudobé motory

«  Abyste doséhli co nejlepsSich vysledkd a vykonu, pouZivejte
olej pro dvoudobé motory Universal, Universal powered by
McCULLOCH, ktery je vyrabén specidlné pro nase
vzduchem chlazené dvoudobé motory.

«  Nikdy nepouZzivejte olej pro dvoudobé motory chlazené
vodou, nékdy také nazyvany olej pro lodni motory (tzv.
TCW).

«  Nikdy nepouzivejte olej urCeny pro Ctyrdobé motory.

«  Olej nizké kvality nebo prili§ bohatd smés oleje a paliva
mUze ohrozit funkénost katalyzétoru a zkrétit jeho
Zivotnost.

e Pomér smési
1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory Universal,
Universal powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) s ostatnimi oleji uréenymi pro dvoudobé motory

chlazené vzduchem, klasifikovanymi pro JASO FB/ISO
EGB.

L. Olej pro dvoudobé motory, litri
Benzin, litra
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Michani smési

e Vzdy michejte benzin a olej v Cisté nadobé uréené na
pohonné hmoty.

«  Michani zaénéte vzdy nalitim poloviny dévky benzinu.
Potom pridejte celou dévku oleje. Smés paliva dobre
promichejte (protrepejte). Pridejte zbyvajici polovinu
dévky benzinu.

«  Smés paliva pred nalitim do palivové nadrze zafizeni
dUkladné promichejte (protrepejte).

«  Nemichejte vétsi davku paliva nez na jeden mésic
dopredu.

e Pokud po del$i dobu stroj nepouzivate, vyprazdnéte a
vyCistéte palivovou nadrz.

PInéni paliva

-

| [=]€]

VYSTRAHA! Tlumié katalyzétoru se
bzhem pouzivéni a po nzm rychle zahfeje.

A to i pFi volnobzhu. PFi préci v blizkosti
hoFlavych materialG éi vyparu hrozi
nebezpeéi vzniku pozéru.

VYSTRAHA! P¥i této innosti hrozi
nebezpeci pozaru, které muzZete sniZit,
kdyZ budete dodrzovat nasledujici
opatfeni:

V blizkosti nadrzi s palivem nekurte a
neumistujte horké predméty.

Pfed doplfiovanim paliva vidy vypnéte
motor.

Doplnujte palivo v dobfe vétraném
prostoru. Nikdy nedoplnujte palivo v
mistnosti.

Pfed dopInénim paliva motor vypnéte a
nechte jej po nékolik minut zchladnout.

Pred doplfiovanim paliva otvirejte uzavér
nadrze pomalu, aby se mohl zvolna
uvolnit pretlak.

Po doplnéni paliva peclivé uzavrete
uzaveér palivové nadrze.

Nikdy nestartujte motor stroje v prostoru
doplnovani a zdroje paliva.

«  Pouzivejte nddoby na palivo s plnicim hrdlem s ochrannou

proti prepInéni.

e Ocistéte vicko nadrzky na palivo a jeho okoli. Necistoty v

nadrzce na palivo zavini provozni poruchy.

< Dbejte na to, aby palivo bylo dikladné promiseno tim, Ze

nadobu s benzinem pred tankovénim protiepete.

. Min. 3 m S

®
e (101
L J
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STARTOVANI A VYPINANI

Kontrola pred startem

e Zkontrolujte pracovni prostor. Odstrarite v§echny
predméty, které mohou byt odmrstény.

«  Zkontrolujte stfihaci nastavec. Nikdy nepouzivejte tupé,
prasklé nebo jinak poskozené Cepele.

»  Zkontrolujte, zda je stroj v perfektnim provoznim stavu.

Zkontrolujte, zda jsou vSechny matice a Srouby dotazeng.

« Ovérte si, zda je skiin prevodovky fédné promazéna. Viz
pokyny v kapitole SkFif prevodovky.

»  Zkontrolujte, zda se stfihaci nastavec vzdy zastavi, kdyz
motor bézi na volnobéh.

«  Stroj pouzivejte pouze k tomu Ucelu, ke kterému je uréen.

»  Zkontrolujte, zda je drzadlo a bezpeénostni dily stroje v
dobrém provoznim stavu. Nikdy nepouzivejte stroj,
kterému chybi dily nebo byl upraven a vymyka se
pGvodnim specifikacim.

«  VSechny poklopy musi byt pred spusténim stroje spravné
namontovény a bez zavad.

s 7

Startovani a vypinani

VYSTRAHA! Pfed spusténim stroje musi
byt namontovana cela skfin prevodovky,
jinak by se mohla spojka uvolnit a
zpusobit Uraz.

Pred uvedenim stroje do provozu ho
premistéte vZdy nejméné 3 m od mista
doplfovani paliva. Stroj umistéte na
pevny podklad. Nezapominejte, Ze éepele
se mohou pri spusténi motoru pohybovat.
Zkontrolujte, zda se ¢epele nemohou
dotknout Zadného predmétu. Zajistéte,
aby se v pracovni oblasti nenachazely
Z4dné neopravnéné osoby, protoze by
hrozilo nebezpeéi vazného Urazu.
Bezpecnostni vzdalenost je 15 m.
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Studeny motor
(1) Reglaz sytice

(2) Benzinové ¢erpadlo:
2

Opakované mackejte membranu proplachovani vzduchem,
dokud se membrana nezacne plnit palivem (cca Sestkrat).
Membréna nemusi byt UpIné plnd.

(3) Startovani
3

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet” a zvolna vytdhnete
startovaci lanko az pocitite odpor (v této chvili doslo k
zaskodeni zdpadek ve startovacim mechanizmu) a potom
rychle a silné za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte
startovaci lanko kolem ruky.

Jakmile se motor pohne, ovladac syti¢e posunte zpét do
pGvodni polohy a pokracujte v pokusech o spusténi motoru,
dokud se motor nerozebéhne.

VAROVANI! Kdy? je ovlddani sytiée zatla&eno do pavodni
polohy, motor se rozbéhne ve zvysenych otackéch, v takzvané
startovni poloze plynu, a noZe se zaénou pohybovat. Startovni
poloha plynu se uvolni ubrdnim plynu pomoci packy plynu.



STARTOVANI A VYPIN

7 7

ANI

VAROVANI! Nevytahujte celou délku lanka startéru,
nepoustéjte startovaci madio a nenechévejte piné vytazené
lanko samovolné navijet. To by mohlo stroj poskodit.

Teply motor

5% o
L 4

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou (POZOR! Ne nohou!).
Uchopte pravou rukou startovaci rukojet’ a zvolna vytdhnete
startovaci lanko aZ pocitite odpor (v této chvili doslo k
zaskoceni zdpadek ve startovacim mechanizmu) a potom

rychle a silné za lanko zatahejte. Nikdy nemotejte
startovaci lanko kolem ruky.

Vypinani

Motor se vypne tak, Ze se vypinac nastavi do polohy vypnuto.

VAROVANI!
Vypina¢ se automaticky vréti do vychozi polohy. Abyste se pfi
montazi, kontrole a/nebo Udrzbé vyhnuli nezamyslenému
nastartovani je nutno vzdy odejmout rozbusku od zapalovaci
svicky.
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Obecné pracovni pokyny

UPOZORNENI!
V tomto oddilu jsou uvedeny zékladni bezpecnostni opatreni
pro préci s kfovinofezem.

Dostanete-li se do situace, kdy pocitite jakoukoliv
pochybnost co do préce s vybavenim, pozadejte o radu
odbornika. Spojte se s vasim prodejcem nebo servisem.

NepouZivejte vybaveni, necitite-li se dostate¢né
kvalifikovani.

VYSTRAHA! Stroj muZe zpuUsobit vazny
uraz. Pozorné si prectéte bezpecénostni

VYSTRAHA! Stfihaci nastroj. Nedotykejte
se nastroje, dokud nevypnete motor.

A pokyny. Nauéte se pouzZivat stroj.

Bezpeénostni pokyny ve vztahu k okoli

Nedovolte détem pouZivat stroj.

Sledujte své okoli a presvédGte se, Ze nehrozi Zadné
nebezpedi, Ze by mohly néjaké osoby nebo zvifata prijit do
styku s feznym mechanismem .

Dohlédnéte nato, aby se béhem préce nikdo nedostal blize
nez 15m.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pfedem
neprecetl a neporozumél obsahu navodu k pouZiti.

Nikdy nepracuijte ze zebriku, stolicky nebo v jiné zvysené
poloze, které neni dokonale zajisténa.

&
Sy

i/‘

Méjte na paméti, Ze obsluha je odpovédnd za nehody a
rizika vznikld jinym osobdm nebo na jejich majetku.
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Bezpecnostni pokyny béhem prace

e Vzdy dbejte na to, abyste pfi praci pevné a stabilné stéli.

e Pokud je spustény motor, nikdy nenechévejte stroj bez
dozoru.

« K pridrzovéninéfadi vzdy pouZivejte obé ruce. Nafadi drzte
pred svym télem.

« Jestlize motor bézi, zajistéte, aby se vase ruce a nohy
nedostaly do blizkosti stfihaciho néstavce.

« Je-li motor vypnuty, nepriblizujte ruce ani nohy ke
stfihacimu nastavci, dokud se nastavec zcela nezastavi.

« Dévejte pozor na vétve nebo pahyly, které mohou béhem
stfihani vylétat.

«  Nestfihejte pfilis tésné u zemé. Mohly by byt vymrstovény
kameny a jiné pfedméty.

»  Pracovni oblast vZdy zkontrolujte, zda se v ni nevyskytuji
cizi predméty jako elektrické kabely, hmyz a zvifata atd.
nebo jiné predmeéty, které by mohly poskodit stfihaci
nastavec — napriklad kovové predméty.

e Jestlize zachytite cizi predmét nebo se objevi vibrace,
stroj inned zastavte. Odpojte privodni vodi¢ od zapalovaci
svicky. Zkontrolujte, zda stroj neni poskozen. Opravte
veskerd poskozeni.

« Jestlize se pri praci néco zachyti mezi Cepele, vypnéte
stroj, a nez vydistite Cepele, pockejte, az se stroj zcela
zastavi. Odpojte privodni vodi¢ od zapalovaci svicky.
JestliZe se noze zaseknou, daji se uvolnit zasunutim
kombinovaného klice do skfiné prevodovky. Vyjméte zatku
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maziva, zasurite kombinovany kli¢ do pfevodovky a
pohybujte jim dozadu a dopredu.

Bezpecénostni pokyny po ukonéeni prace

5 RO (o

e Jestlize stroj nepouZivéte, na stfihaci néstavec vZdy
nasadte dopravni kryt.

«  Pred Cisténim, opravou nebo prohlidkou se presvédcte, ze
se fezné vybaveni zcela zastavilo. Vyjméte kabel
zapalovani ze svicky.

«  Pri opravach stfihaciho néstavce vzdy pouzivejte odolné
ochranné rukavice. Noze stfihaciho nastavce jsou
mimoradné ostré a mohou snadno zpUsobit porezani.

e Stroj prechovavejte mimo dosah déti.

«  Pri opravach pouzivejte pouze originalni ndhradni dily.

Hlavni principy ¢innosti

P¥i strihani stran Zivych plotd vzdy pohybuijte strojem
plynule zdola smérem nahoru.

« Nastavte Skrtici klapku tak, aby vykon odpovidal z&téZi.

P¥i stfihdni Zivého plotu musi motor vZdy smérovat od
Zivého plotu.

«  Stroj pridrzujte co nejblize u téla, abyste dosahli co nejlepsi
rovnovahy.

e Ovérte si, Ze se hrot nedotykéd zeme.

«  P¥i préci nepospichejte, ale pracujte stejnomémeg, dokud
nejsou vSechny vétve Cisté ostfihany.

ERGOLITE 6028

Zadni drzadlo nGZek na Zivy plot Ize nastavit do péti poloh
vytéhnutim zarazky. Viz obrézek. Pfi nastavovéni drzadla musi
nUzky na Zivy plot béZet ve volnobéznych otackéch nebo byt
v klidu.

e Pripraci musi drzadlo vzdy sméfovat nahoru bez ohledu na
to, jak je nasmérovany nuzky na Zivy plot.
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Karburator

Nastaveni volnobéznych otacek

Pred zahajenim sefizovacich praci dbejte na to, aby byl
vzduchovy filtr Cisty a opatfen krytem. Musi byt odpojena
startovni poloha plynu.

Pokud je zapotrebi sefidit volnobézné otacky, sefidte je
pomoci stavéciho Sroubu T. Otécejte stavécim Sroubem ve
sméru hodinovych rucicek, aZ se fezaci nastavec prestane
otéacCet. Poté otdcejte Sroubem proti sméru hodinovych rucicek
az se fezaci nastavec zastavi. VolnobéZné otacky jsou spravné
sefizené tehdy, kdyZ motor mé klidny chod v kazdé poloze.
VolnobéZné otacky musi byt také o dost nizsi nez otacky, pri
kterych se fezaci nastavec za¢ina pohybovat.

Doporuéeny pocet otacek pri volnobéhu je: Viz ¢ast
Technické Udaje.

nutno vyménit. Pokud se sitko Casto zanasi, miZe to znadit,
Ze karburator neni spravné sefizeny nebo ze bylo do benzinu
pridéno prili§ mnoho oleje.

U tlumice vyfuku s katalyzétorem je zapotiebi sitko
kontrolovat a eventualng Cistit jednou mésiéné. Poskozené
sitko je nutno vymeénit. Casto zneisténa sitka indikuje
snizenou funkénost katalyzatoru. PoZadejte vaseho prodejce o
provedeni kontroly funkce katalyzatoru. Znecisténa sitka
zpusobuje prehfivani motoru a tim poskozeni vélce a pistu.
VAROVANI! Nikdy nepracujte se strojem s poskozenym
tlumicem zvuku.

VYSTRAHA! Tlumi¢ zvuku s
katalyzatorem je béhem provozu i po
zastaveni velmi horky. To plati i pfi
volnobéhu. PFi dotyku muze dojit k
popéleninam pokozky. Dejte pozor na
nebezpedi pozaru!

A

Chladici systém

VYSTRAHA! Pokud nelze nastavit pocet
otacek volnobéhu tak, aby rezné
vybaveni zustalo v klidu, je nutné se
obrétit k prodejci/servisu. Nepouzivejte
stroj, dokud neni spravné sefizen nebo
opraven.

Tlumié vyfuku

|
VAROVANI! Nékteré tlumice zvuku jsou vybaveny

katalyzdtorem. Informaci o vybaveni stroje naleznete v
kapitole Technické udaje.

Tlumic vyfuku je uréen ke snizeni drovné hluku a k usmérnéni
vyfukovych plynt smérem od uzivatele. Vyfukové plyny jsou
horké a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zpusobit
pozar, pokud by byly nasmérovany proti suchému a hoflavému
materidlu.

lapaCem jisker. Pokud je vés stroj vybaven takovym typem
tlumice vyfuku, sitko je potfeba Cistit. Sitko Cistéte draténym
kartédcem.

U tlumice vyfuku bez katalyzétoru je zapotebi sitko Cistit a
eventualné vyménit jednou tydné. Poskozené sitko je
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Chladici systém se sklddd z nésledujicich soucasti:
1 Chladici Zebra na valci,

2 Kryt vélce (usmérmiuje prabéh chladného vzduchu podél
vélce).

3 Pfivod vzduchu skrze klikovou skfifi (uvnitf nadrze).

Chladici systém je zapotfebi Gistit kartéem jednou za tyden,

v pripadé naro¢nych podminek jesté astéji. ZneCistény nebo

ucpany chladici systém méd za nasledek prehrivéni zarizeni,

coz vede k poskozeni valce a pistu.
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Zapalovaci svic¢ka

-l

| =€)

Na stav zapalovaci svicky méa nepfiznivy vliv:

e Nespravné sefizeni karburétoru.

*  Nespravna palivovd smés (prili§ mnoho nebo Spatny olej).
e ZneCistény vzduchovy filtr.

Tyto faktory prispivaji k tvorbé usazenin na elektrodéch
zapalovaci svicky, které mohou nésledné vést k provoznim
problémUm a obtiZim pfi startovéni.

Pokud se snizuje vykon zafizeni, je obtizné jej nastartovat Ci
dochéazi k problémim pfi volnobéznych otéckach, vzdy, nez
prikrodite k dal$im opatfenim, nejprve zkontrolujte stav
zapalovaci svicky. JestliZe je zapalovaci svicka zneCisténd,
vyCistéte ji a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod
zapalovaci svicky 0,5 mm. Zapalovaci svicka by se méla
vymériovat po jednom meésici provozu nebo i Castéji, pokud je
to nutné.

sviCek! PouZiti jiného typu zapalovacich svicek by mohlo
poskodit pist ¢i vélec. Dbejte na to, aby svicka méla tzv.
radiové odruseni.

Vzduchovy filtr

B~

Vzduchovy filtr je nutno pravidelné Cistit od prachu a necistot,
jediné tak je mozno odstranit:

e Poruchy karburétoru,

«  Problémy pfi startovéni,

*  Snizeni vykonu motoru

e ZbyteCné opotiebeni soucasti motoru,
e Nadmeérnou spotrebu paliva.

Cistéte vzduchovy filtr po kazdych 25 hodinéch provozu nebo
Castéji, pracujete-li v silné prasném prostiedi.

Cisténi vzduchového filtru

Odmontuijte kryt vzduchového filtru a filtr vyjméte. Properte
jej v teplé mydlové vodé. Nechte filtr vyschnout a poté ho
zalijte olejem podle pokynU.

Vzduchovy filtr, ktery byl pouzivan po del$i dobu, jiz nelze
dokonale vycistit. Filtr se proto musi v pravidelnych intervalech
ménit za novy. Rovnéz poskozeny filtr je nutno vidy
vymeénit.

Napousténi vzduchového filtru olejem

S|~

Pouzijte vzdy olej pro filtry, art. ¢. 531 00 92-48. Olej pro filtry
obsahuje fedidlo, které umozriuje rovnomeérné vsaknuti oleje
do materialu filtru. Proto se vyvarujte kontaktu s pokozkou

—

| [»][@

Vlozte filtr do igelitového sacku a polejte jej olejem. Promnéte
sacek, aby se olej rovnomérné rozdeélil. Filtr v sécku vyzdimejte
a prebyteény olej vylejte pred namontovanim vzduchového
filtru zpét do stroje. Nikdy nepouZivejte norméalini motorovy
olej. Ten svou tihou prosékne filtrem a zUstane na dné.

Na skfini prevodovky je umisténa zéatka pro pinéni maziva. Pro
pIinéni maziva pouzijte tubu s mazivem a opakuijte tento Ukon
po kazdych 25 hodinach. Pouzivejte specialni mazivo
Husqvarna.

VAROVANI! Pievod nelze zcela naplnit mazivem. Mazivo
expanduje teplem, které vyviji stroj za chodu. Kdyby byl prevod
mazivem zcela napinén, mohlo by dojit ke zniéeni tésnéni a
uniku maziva.

Toto mazivo zpravidla neni nutné menit s vyjimkou pripadu,
kdy bude cely pfevod podroben opravé.
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Sekaci jednotka

Zkontrolujte, zda jsou Srouby Zaciho Ustroji spravné
zasroubovény. Dotahnéte je utahovacim momentem 7-10

7 7

i a mazani

Pred pouzitim stroje a po ném odstrariujte zbytky pryskyfice a

rostlin pfi CiSténi Cepeli pomoci Cisticiho pripravku 531 00 75-
13 (UL22).

Zkontrolujte, zda Eepele noZu nejsou poskozené nebo
deformované. Zapilujte veskeré roztrepené hrany.
Zkontrolujte, zda se noze volné pohybuiji. Vyjméte zatku

maziva ze skiiné prevodovky, zasurite do ni kombinovany klic
a pohybuijte jim dozadu a dopredu.

TyCe Cepeli promazavejte specidlnim tukem, €. dilu 531 00
75-12 (UL 21) vzdy, kdyZ predpokladate delsi dobu ulozeni
stroje.
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Schema technické udrzby

NiZe je uveden seznam téch kol Udrzby, které je nutno provést na stroji. V&tsina bodti je popsané v kapitole Udrzba. UZivatel
smi provédét pouze takové Udrzbarské a servisni Ukoly, které jsou popsény v tomto névodu k pouziti. Rozséhlejsi z&sahy je nutno

nechat provést autorizované servisni dilné.

Udriba

Pred kazdym
pouZitim:

Po 40 hodinach
pouZivani

Po 100 hodinich
pouzivani

Ocistéte stroj zvenku.

Po kazdém pouziti stroje

Zkontrolujte, Ze zarazka reglaze plynu a reglaz plynu funguji
bezpeéné.

Pro snizeni rizika pozéru je nutné odistit tlumic vyfuku, vyfukové
trubky a motor od necistot, listi a prebyte¢né vazeliny.

Provéfte ¢innost vypinace.

Zkontrolujte, zda se kotou¢ neotadi, kdyz motor bézi na volnobéh.

Zkontrolujte, zda jsou radhcky neposkozene a zda nevykazuji
trhlinky nebo jiného poskozeni. V pripadé potfeby radlicky
vymeénte.

Zkontrolujte, zda kryt kotouée neni poskozen nebo deformovan.
Je-li kryt kotouce ohnuty nebo poskozeny, vyménte kotouc.

Ohnuté nebo poskozené Zaci Ustroji vymeérite.

Zkontrolujte, zda chrani¢ rukou neni poskozeny. V pripadé
poskozeni chrani¢ vymeénite.

PresvédCte se, zda jsou matice a Srouby utazeng.

Zkontrolujte, zda neunika palivo z motoru, nadrZe nebo palivovych
hadicek.

X | X[ X | x| X

Vycistéte vzduchovy filtr a zalijte ho olejem.
PYi pouzivéni ve zvlasté prasném prostredi Cistéte Castéji.

(25 tim).

Zkontrolujte startér a jeho lanko.

Zkontrolujte, zda nejsou poskozeny antivibraéni bloky.

Ocistéte svicku zapalovani zevné. Odmontujte ji a zkontrolujte
vzdalenost elektréd. Upravte vzdalenost na 0,5 mm nebo
vymérite svicku. Dbejte na to, aby svicka méla tzv. rédiové
odruseni.

Odistéte chladici systém stroje.

Vycistéte zevné karburétor a jeho okoli.

Naplnite skiin prevodovky tukem. Tuto Cinnost je tfeba provést
priblizné po kazdych 25 provoznich hodinach.

Zkontrolujte, zda Srouby spojujici noZe jsou spravnym zpusobem
dotazeny.

Zkontrolujte a pripadné oGistéte sitku lapace jisker na tlumici
zvuku (plati pouze pro tlumice zvuku s katalyzatorem).

Vydistéte vnitfek palivové nadrze.

Zkontrolujte, zda neni vnitrek palivového filtru znecistén nebo zda
palivova hadicka neni popraskand nebo jinak poskozena. V pfipadé
potfeby je vymérite.

Prekontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Zkontrolujte spojku, pruziny spojky a buben spojky s ohledem na
opotfebovani. V pfipadé nutnosti vymeérite v autorizované servisni
dilné.

Vyménite svicku zapalovéni. Dbejte na to, aby svicka méla tzv.
radiové odruseni.
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Technické Udaje

Technické Udaje
Motor

Obsah vélce, cm
Vrténi valce, mm

Zdvih, mm

Otacky chodu naprézdno, ot/min

Doporucené maximalni rychlé otacky bez zatiZeni, ot/min
Maximalni vykon motoru dle ISO 8893, kW/ ot./min.
Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem

Systém zapalovani fizeny poctem otacek

Systém zapalovani

Zapalovaci svicka

Vzdalenost elektrod, mm

Palivovy a mazaci systém

3

Objem palivové néadrze, litr

Hmotnost

Hmotnost, bez paliva, kg

Emise hluku

(viz pozndmka 1)

Hladina akustického vykonu, zméfena dB(A)
Hladina akustického vykonu, zarucend LyadB(A)
Hladiny hluku

(viz pozndmka 2)

Pomeérna hladina tlaku zvuku u ucha uZzivatele, mérend dle EN ISO 10517,

dB(A):
Urovné vibraci
(viz pozndmka 3)

Ekvivalentni hladiny vibraci (any eq) v rukojetich, méfené podle norem EN ISO

10517, vm/s?
Predni/zadni rukojeti:
Kotouce

Typ

Délka, mm

Rychlost noZu, fez(/min

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Ano

Ano

NGK CMR6A
0.5

0.3

4,8

100
101

3,5/4,4

Dvoustranné
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Ano

Ano

NGK CMR6A
0.5

03

5,0

100
101

93

4,1/42

Dvoustranné
590
4050

Poznamka 1: Emise hluku do okoli namérend jako efekt zvuku (Lya) dle direktivy ES 2000/ 14/ES. Uvadénd hladina akustického
vykonu pro stroj byla méfena s origindlnim fezacim vybavenim, které generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a
meéFenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkt mérent a rozdily mezi

raznymi stroji téhoz modelu podle Smérnice 2000/ 14/EC.

Pozndmka 2: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku (standardni

odchylku) 1 dB (A).

Pozndmka 3: Uv4déna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku) 1 m/s2.
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ES Prohlaseni o shodé (Plati pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédsko, tel: +46-36-146500, prohlasuje se vii zodpovédnosti, Ze kiovinorezy
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 se sériovymi Cisly od roku 2011 déle (rok vyroby je zretelné uveden na
typovém stitku spolu s prislusnym sériovym &islem) jsou v souladu s nésledujicimi normami a dalSimi dokumenty DIREKTIVY
RADY:

- ze 17. kvétna 2006 , tykajici se strojnich zafizeni” 2006 /42/EC
- ze dne 15. prosince 2004 "tykajici se elektromagnetické kompatibility" 2004/108 /EEC.
- ze dne 8. kvétna 2000 "tykajici se emise hluku do okoli" 2000/ 14/ES. Posouzeni shody dle Pfilohy V.

Pro informaci ohledné emisi hluku viz kapitolu Technické Udaje. Byly uplatnény nasledujici standardni normy: EN ISO 12100-
2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédsko, proved! nepovinné schvéleni typu firmé
Husqvarna AB. Cisla certifikatu:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13. fijna 2011

o s

Bengt Frogelius, feditel vyvoje (Autorizovany zastupce spolecnosti Husqvarna AB a odpovédny za technickou dokumentaci.)
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Symboly

VAROVANIE! Nespravne alebo neopatrné
pouzivanie plotostrihu mdZe z neho spravit
nebezpecny néstroj, ktory moze spdsobit

vazne alebo dokonca smrtelné poranenia. Je
nanajvys doleZité, aby ste si preditali a
porozumeli obsahu tejto pouZivatel'skej prirucky.

Prosim, precitajte si pozorne tento
navod na obsluhu a presvedcte sa, Ci
pokynom pred pouZivanim stroja
rozumiete.

Vzdy majte na sebe:
e Schvélené chranice sluchu
«  Schvélenu ochranu oci

Tento vyrobok spifia platné smernice EU.

VZdy pouZivajte schvalené ochranné
rukavice.

Noste pevné protismykové ¢izmy alebo
topdnky.

Hiukové emisie do okolia su v stlade so L
smernicou Eurdpskej Unie. Emisie stroja su

stanovené v kapitole Technické Udaje a na

nélepke. dB

Zapal'ovanie, syti€: Vytiahnite syti¢.

Palivova pumpa.

Zékladné inStrukcie PreCitajte si
inStrukcie v Casti Startovanie a
zastavenie.

302 - Slovak

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujd na
zvlastne poziadavky certifikacie pre uréité trhy

Motor sa vypne posunutim vypinaca do
polohy stop. NEZABUDNITE! Vypina¢ sa
automaticky vréti do polohy Startovania.
Kryt zapal'ovacej svieCky treba pri montazi,

]

kontrole a Udrzbe odmontovat zo sviecky,
aby sa zabranilo ndhodnému nastartovaniu.

Vzdy pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

VyZzaduje sa pravidelné istenie.

Vizudina kontrola.

Treba nosit ochranné okuliare alebo Stit.
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Pred nastartovanim dbajte na
nasledovné:

Starostlivo si precitajte pokyny.

A

VAROVANIE! DIhodobé vystavenie hluku
mozZe sposobit trvalé poskodenie sluchu.
VZdy preto pouZivajte schvalené
chranice sluchu.

A

VAROVANIE! Za Ziadnych okolnosti
nemente povodnu konstrukciu stroja bez
schviélenia od vyrobcu. VZdy pouzivajte
originalne nahradné diely. Nepovolené
zmeny alebo prislusenstvo mozu viest k
vaznemu zraneniu alebo smrti obsluhy
alebo ostatnych osob.

VAROVANIE! Nespravne alebo neopatrné
pouzivanie plotostrihu mdze z neho
spravit nebezpeény nastroj, ktory mdze
sposobit vazne alebo dokonca smrtel'né
poranenia. Je nanajvys ddlezité, aby ste
si preéitali a porozumeli obsahu tejto
pouzivatel'skej prirucky.
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Vo4 4 7/ 7y
Vazeny zakaznik,
Dakujeme, e ste si vybrali vyrobok od spolo&nosti McCulloch. Stali ste sa tak siéastou pribehu, ktory sa za¢al velmi davno, ked’

spolo¢nost McCulloch Corporation spustila vyrobu motorov poCas 2. svetovej vojny. Od r. 1949, kedy spoloénost McCulloch
predstavila svoju prvd I'ahku retazovd pilu pre jednu osobu, préca s drevom uz nikdy nebola ako predtym.

V priebehu desatroéi sa obnovovala ponuka inovativnych retazovych pil a spolo¢nost rozsirila svoje aktivity, najskér vyrobou
motorov pre lietadla a motokéry v 50. rokoch, potom vyrobou mini retazovych pil v 60. rokoch. Neskdr, v 70. a 80. rokoch, boli do
ponuky pridané vyzinace a fukacie vysévace.

Dnes spolo¢nost McCulloch ako sucast skupiny Husqvarna pokracuje v tradicii vykonnych motorov, technickych inovécii a
vyrazného dizajnu, ktoré su pre nés priznacné uz viac ako pol storoCia. ZniZovanie spotreby paliva, mnoZstva emisi a hlu¢nosti je
pre nas hlavnou prioritou, rovnako ako zvySovanie bezpecnosti a pohodiného ovlddania.

Pevne dufame, Ze budete spokojny s vyrobkom znacky McCulloch, pretoZe je vyrobeny tak, aby vdm robil spolocnost po dihy Cas.
DodrZiavanim rad uvedenych v tomto névode na pouZitie tykajdcich sa pouZivania, servisu a Udrzby modzete prediZit Zivotnost
vyrobku. Ak budete potrebovat profesiondlnu pomoc s opravou alebo servisom, pouZite sluzbu Service Locator na internetovej
strdnke www.mcculloch.biz.

Firma McCulloch neustéle d'alej vyvija svoje vyrobky a preto si vyhradzuje pravo modifikovat dizajn a vzhlad vyrobkov bez toho,
aby o tom dopredu informovala.

Tento ndvod si tieZ moZete prevziat z internetovej strdnky www.mcculloch.biz.
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9

Névod na obsluhu
Drzadlo

Uzéver regulétora plynu
Palivové veko

Paka sytica

Prednéd rukovat’

NoZ a chréni¢ noZa
Prepravny kryt kotGca
Kryt vzduchového filtra

10 Palivovd pumpa.

11 Palivové nadrz

12
13
14
15
16
17
18
19
20
2
22

Poistka drzadla (ErgoLite 6028)
Packa

Kryt zapalovacej sviecky a zapalovacia svie¢ka
Kryt valca

Startovacia rukovat

Vypina¢

PIniaca zétka pre mazivo, prevod
Skrina prevodovky

Chrénic ruky

Kombinovany klu¢

Mazacia rdrka
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Ddlezité

Osobné ochranné prostriedky

DOLEZITE!
Stroj je uréeny len na rezanie konarov a vetviciek.

Nikdy nepouzivajte stroj na ktord boli vykonané Upravy a
nezhoduije sa s origindlnym prevedenim.

Nikdy nepouZivajte stroj pri Unave, po poZiti alkoholu alebo
liekov, pretoZe to mdze viest k znizeniu zrakovej schopnosti,
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnovéhy.

Vzdy noste vhodny ochranny odev. Pozrite pokyny v rémci
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Nikdy nepouZzivajte stroj za nepriaznivého pocasia, napriklad

Nikdy nepouzivajte poskodenu stroj. Vykonavaijte kontroly,
udrzbu a dodrZiavajte servisné pokyny uvedené v tomto
navode. UrCité opatrenia tykajlce sa servisu a Udrzby stroj
musia vykondvat iba odbornici. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba.

Pred naStartovanim sa musia nasadit vSetky kryty a
ochranné prvky. Skontrolujte, &i nie su kryt zapalovacej
sviecCky a zapalovaci vodi¢ poskodené, aby ste predisli riziku
elektrického Soku.

pri velkom mraze, vo velmi hordicom alebo vinkom podnebi.

VAROVANIE! Tento pristroj vytvara poc¢as
prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole mdze za uréitych okolnosti
sposobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych
pristrojov. Na zniZenie rizika vazneho
alebo smrtel'ného zranenia odporiéame
osobam s implantovanymi lekarskymi
pristrojmi, aby sa pred pouzivanim tohto
stroja poradili so svojim lekarom a s
vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

A

VAROVANIE! PouZivanie motora v zle
vetranych alebo uzavretych priestoroch
moze sposobit smrt v désledku zadusenia
alebo otravou CO.

VAROVANIE! Nikdy nedovolte detom
pouzivat stroj alebo sa zdrZiavat v jeho
blizkosti. KedZe stroj je vybaveny
pruZinovym vypinacom a mozno ho
nastartovat uz pomalym a slabym
zatiahnutim za drzadlo Startéra, mdzu za
istych okolnosti dokonca aj malé deti
vyvinut silu potrebnu na nastartovanie
stroja. To mézZe znamenat riziko vazneho
poranenia. Preto odmontujte kryt
zapal'ovacej svieéky vzdy, ked' stroj nie
je pod dohl'adom.

A
A

VAROVANIE! Chybné kotu¢e modzu zvysit
riziko nehdd.

A
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DOLEZITE!

Nespravne alebo neopatrné pouzivanie plotostrihnu méze z
neho spravit nebezpecny nastroj, ktory moze spdsobit vazne
alebo dokonca smrtelné poranenia. Je nanajvys ddlezité, aby
ste si preCitali a porozumeli obsahu tejto pouZivatel'skej
prirucky.

Pri akomkolvek pouzivani stroja musite pouzivat schvélené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky
nevylu€uju riziko nehdd, ale mdze znizit Ucinky zranenia v
pripade nehody. Pri vybere spravnych ochrannych
prostriedkov sa poradte so svojim predajcom.

1A

CHRANICE SLUCHU

Noste chrénice sluchu, ktoré zarucuju primerand redukciu
hluku.

VAROVANIE! Ak nosite chranice sluchu,
davajte pozor na varovné signaly alebo
vykriky. Chranice sluchu si skladajte vzdy
hned’ ako motor zastane.

CHRANICE OCi

Vzdy noste schvélené chranice odi. Ak nosite Stit, musite tiez
nosit schvélené ochranné okuliare. Schvalené ochranné
okuliare musia zodpovedat norme ANSI Z§7.1 platnej v USA
alebo norme EN 166 platnej v krajindch EU.

RUKAVICE

Rukavice musite nosit vZdy, ked' je to nevyhnutné, napr. pri
upevnovani reznych nastrojov.

TOPANKY
Noste pevné protiSmykové &izmy alebo topanky.
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ODEV

Noste odevy vyrobené z pevnej tkaniny a nenoste volny odev,
ktory sa mdze zachytit na vetvickach a kondroch. Vzdy noste
dihé odoIné nohavice. Nenoste Sperky, kratke nohavice,
sandale ani nepracujte bosi. Zopnite si vlasy, aby nesiahali
nizsie ako po plecia.

LEKARNICKA

Majte vzdy po ruke lekarnicku.

Bezpecnostné vybavenie stroja

Této Cast vysvetluje rozne bezpeénostné funkcie stroja, ako
funguju a zakladnd in$pekciu a Udrzbu, ktoré by ste mali
vykonévat na zabezpecCenie bezpecnej prevadzky. Pozrite si

Zast Co je ¢0?, kde néjdete umiestnenie tychto Easti na stroji.

Ak (drzbu stroja nevykonavate sprévnym spdsobom a servis
alebo opravy nevykondva profesional, moze sa skratit
iivotnost’ stroja a zvy§it' riziko nehdd. Ak chcete ziskat' viac

DOLEZITE!

Vsetky servisné a opravné prace na stroji si vyzaduju
Specidlne Skolenie. Toto zvlast plati o bezpe¢nostnom
vybaveni stroja. Ak stroj neprejde niektorou z kontrol
popisanych nizsie, doneste ho do servisnej dielne. Pri kipe
ktoréhokolvek z nasich vyrobkov vdm zarucujeme
dostupnost odbornych oprav a servis. Ak maloobchodny
predajca, ktory vam predéva stroj nie je servisny zastupca,
poZiadajte ho o adresu najblizSej servisnej dielne.

VAROVANIE! Nikdy nepouZzivajte stroj,
ktory ma chybné bezpeénostné sucasti.
Bezpecénostné vybavenie stroja sa musi
kontrolovat a udrziavat tak, ako je to
popisané v tejto Casti. Ak stroj neprejde
vs$etkymi kontrolami, doneste ho do
autorizovaného servisu na opravu.

A\

Poistna packa plynu

Poistna packa plynu je skonstruovana na zabrénenie
nédhodnému stlaeniu plynu. Ak stladite poistna packu plynu
(A) (napr. vtedy, ked" uchopite drzadlo), uvolnite ovladanie
plynu (B). Ked uvolnite drZadlo, ovlddanie plynu a poistnu
packu plynu sa spoloéne vrétia spat so svojej pdvodnej polohy.
Tento pohyb je ovlddany dvoma nezavislymi vratnymi
pruzinami. Toto usporiadanie zabezpedi, Ze plyn sa v klude
automaticky zablokuje.

A B

PresvedCte sa, Ci je ovladanie plynu zablokované pri nastaveni
na volnobeh, ked' je poistna packa plynu uvolnend.

Stlacte packu plynu a presvedCte sa, ¢i sa vracia do svojej
pdvodnej polohy, ked' ju uvolnite.

N

Skontrolujte, ¢i sa packa plynu a poistna packa plynu volne
pohybuiju a Ci vratné pruziny nélezite funguju.

Pozrite si pokyny v Casti Startovanie. Nastartujte plotostrih a
spustite motor na plny plyn. Pustite plynovu klapku a
skontrolujte, Ci sakotUce zastavia a zostanu stat. Ak sakotuce
nezastavia, ked' je plynova klapka na volnobehu, musite
nastavit volnobeh karburétora. Pozrite si pokyny v Casti
Udrzba.
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Vypinaé

VypinaC sa pouziva na vypnutie motora

2.

Nastartujte motor a presvedcte sa, & sa motor zastavi, ked’
pohnete vypinatom do polohy stop. Vypina¢ sa automaticky
vréti do polohy Startovania. Kryt zapal'ovacej sviecky treba pri
montazi, kontrole a Udrzbe odmontovat zo sviecky, aby sa
zabrénilo ndhodnému nastartovaniu.

Chranic ruky

Chrénic ruky zabranuije, aby sa ruka dostala do kontaktu s
rotujdcimi kotiémi, ak sa napriklad pouzivatelovi vySmykne
predna rukovat.

Skontrolujte, Ci je chrani¢ ruky pripevneny spravne.
Skontrolujte, Ci nie je chréni ruky poskodeny.

Systém na timenie vibracii

Stroj je vybaveny systémom na timenie vibracii, ktory je

-

ur¢eny na minimalizovanie vibrécii a ulahcuje jeho prevadzku.

Systém na timenie vibrécii znizuje prenos vibréacii medzi
motorovou jednotkou/reznym zariadenim a rukovatami
stroja.

Teleso motora vratane nozov je zavesené na rukovati
pormocou Styroch gumenych objimok.

308 — Slovak

Pravidelne kontrolujte timice vibrécii, &i nie su prasknuté alebo
deformované. Skontrolujte, Ci nie je timi¢ vibrécii poskodeny a
¢i je bezpecne pripevneny.

VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa
vibraciam moze spdsobit problémy s
krvnym obehom u l'udi, ktori ho maju
zhorseny, a taktieZ mdze sposobit
poskodenie nervov. Ak sa u vas objavia
priznaky nadmerného vystavenia sa
vibraciam, kontaktujte svojho lekara.
Tieto priznaky su tfpnutie, strata citu,
chvenie, pichanie, bolest, strata sily,
zmeny vo farbe a stave pleti. Priznaky sa
bezne pocituju v prstoch, na rukach alebo
na zapasti. Riziko je vacsie pri nizkych
teplotach.

A

TImié vyfuku

o

TImi¢ vyfuku je konStruovany na udrZovanie minimalnych
Urovni hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
pouzivatela. TImi¢ vyfuku s katalyzatorom je tiez uréeny na
redukciu Skodlivych vyfukovych plynov.

V krajinach s teplym a suchym podnebim hrozi velké riziko
poziaru. Niektoré timice vyfuku su preto vybavené
zachytdvacom iskier. Skontrolujte, ¢i je timic vyfuku vo vaSom
stroji vybaveny takymto zachytdvacom.

IS

\

"
.

V pripade timica vyfuku je velmi ddleZité, aby ste sa riadili
pokynmi ohl'adom kontroly, Udrzby a servisu stroja.

Nikdy nepouZzivajte stroj, ktory md chybny timic vyfuku!

Pravidelne kontrolujte, Ci je timi¢ vyfuku pevne pripevneny k
motoru.
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Ak je timié¢ vyfuku na va$om stroji vybaveny zachytavacom
iskier, je potrebné ho pravidelne Cistit. Zaneseny zachytavac
spdsobi prehriatie motora a moze zapri¢init jeho vazne
poskodenie.

VAROVANIE! TImi¢e vybavené
katalyzatorom sa pri pouzivani vel'mi
zahrievaju a ostavaju horuce este nejaky
Cas po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
vol'nobehu. Pri kontakte moze ddjst k
popaleninam. Existuje riziko poziaru.

VAROVANIE! TImié vyfuku obsahuje
chemické latky, ktoré mézu mat
karcinogénne U¢inky. Vyhybajte sa
kontaktu s tymito chemickymi latkami v
pripade, Ze sa timi¢ vyfuku pokazi.

VAROVANIE! Nezabudajte, Ze: Vyfukové
plyny z motora su horice a mézu
obsahovat iskry, ktoré mozu vyvolat
poziar. Nikdy nestartujte stroj vo vnutri
alebo v blizkosti horl'avého materialu!

B

N6z a chranié noza

=0 @

VonkajSia Cast nozov (1) je tvarovana ako chrani¢ nozov.
Chréni¢ noza slUZi na ochranu tela pouZivatela pred
kontaktom s noZmi.

Skontrolujte, ¢i nie je ochrana kotUca poskodena alebo
zdeformovana. Ak je rezné zariadenie ohnuté alebo
poskodené, vymerite ho.

Skrina prevodovky

PocCas pouZzivania stroja sa skrina prevodovky zahrieva.
Nedotykajte sa skrine prevodovky, aby ste predisli popéleniu.
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NARABANIE S PALIVOM
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Bezpecnost prace s palivom

Nikdy stroj nestartuijte:

1 Ked'ste nani rozliali palivo. Poutierajte rozliate palivo a
zvy$né palivo nechajte odparit.

2V pripade, Ze vylejete palivo na seba alebo na svoje Saty,
vymerite siich. Poumyvajte si vSetky Casti tela, ktoré prisli
do kontaktu s palivom. Pouzite mydlo a vodu.

3 Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ¢i z
uzdveru nadrze alebo palivovych vedeni nepresakuje.

Preprava a uchovavanie

« Nez uskladnite plotostrih, nechajte ho najskér vychladnut.

» Stroj a palivo uchovéavajte a prepravujte tak, aby
nevznikalo Ziadne riziko presakovania alebo vyparov, ktoré
by prisli do kontaktu s iskrami, otvorenym plameriom,
napr. z elektrickych strojov, elektrickych motorov,
elektrickych relé/spinacov alebo ohrievacov.

«  Pri skladovani a preprave paliva vZdy pouZzivajte na to
uréené schvélené kanistre.

Pri skladovani stroja na dihé obdobia je potrebné
vyprézdnit nadrz. Ohl'adom zbavenia sa zvy$ného paliva
sa spojte s benzinovym ¢erpadlom vo vasom okoli.

»  Pred dlhodobym skladovanim vykonajte kompletny servis
a vyCistite stroj.

»  Ochranny kryt rezacej Casti musi byt nasadeny vzdy pred
dopravou alebo skladovani stroj.

Zabezpedte stroj poCas prepravy.

VAROVANIE! Pri zaobchadzani s palivom
budte opatrni. Pamatajte na
nebezpecenstvo pozZiaru, vybuchu alebo
nadychania sa vyparov.

A

Palivo

UPOZORNENIE! Stroj je vybaveny dvojtaktnym motorom a
vzdy sa musi prevédzkovat s pouzitim zmesi benzinu a
dvojtaktného motorového oleja. Je dblezZité presne namerat
mnoZstvo oleja, ktoré sa mé zmiesat, aby sa zabezpecilo
dosiahnutie spravnej zmesi. Pri mieSani malych mnoZstiev
paliva mdZzu aj malé nepresnosti znacne ovplyvnit pomer
zZmesi.

VAROVANIE! Palivo a vypary z neho su
vysoko horl'avé a ich vdychnutie alebo
kontakt s pokozkou mézZu sposobit vazne
poranenie. Z tohto dévodu dodrZiavajte
pokyny na manipulaciu s palivom a
zabezpecte dostatoénu ventilaciu.

A

310 - Slovak

Benzin

-l

UPOZORNENIE! VZdy pouZivajte kvalitni zmes benzinu a
oleja s oktdnovym Eislom minimalne 90 (RON). Ak je v&s stroj
vybaveny katalyzatorom (pozri kapitolu Technické Udaje),
pouzivajte vzdy kvalitni zmes bezolovnatého benzinu a oleja.
Olovnaty benzin katalyzétor znici.

Ak je dostupny, pouZivajte benzin s nizkymi emisiami, znamy
tiez ako alkylatovy benzin.

prevadzkujete motor pri nizSom oktanovom Cisle ako 90,
mdZe sa objavit tzv. klepanie. Toto vyvoldva vysoku
teplotu motora, ktord moZe mat za nésledok vézne
poskodenie motora.

« Ak dlhodobo pracujete s plnym plynom, odpor(ca sa
pouzit benzin s vySSim oktanovym &islom.

Dvojtaktny olej

e PouZivajte olej pre dvojtaktné motory Universal, Universal
powered by McCULLOCH, ktory sa $peciélne vyrdba pre
vzduchom chladené dvojtaktné motory, aby ste tak
dosiahli najlepsi vysledok a vykon.

«  Nikdy nepouZzivajte dvojtaktny olej uréeny pre vodou
chladené zévesné motory, niekedy nazyvany aj olej pre
lodné motory (TCW).

«  Nikdy nepouzivajte olej uréeny pre Stvortaktné motory.

= Nizkokvalitny olej alebo prili§ obohatené zmes oleja a
paliva mdZzu ohrozit funkciu katalyzétora a znizit jeho
Zivotnost.

e Pomer zmiesavania

Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja Universal, Universal
powered by McCULLOCH.
1:33 (3%) s inymi olejmi urCenymi pre vzduchom

chladené dvojtaktné motory zaradené do triedy JASO FB/
ISO EGB.

Lo Dvojtaktny olej, liter
Benzin, liter
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60
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Miesanie

Benzin a olej vzdy miesajte v Cistej nddoby urcenej na
palivo.

Vzdy zaCinajte tak, Ze nalejete poloviéné mnoZstvo
benzinu, ktory sa md pouZzit. Potom pridajte celé
mnoZzstvo oleja. Palivovi zmes premiesajte (pretraste).
Pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

Palivov zmes pred naplnenim do palivovej nadrze stroja
dobre premiesajte (pretraste).

NenamiesSavajte viac ako maximaine jednomesacnu
zésobu paliva.

Ak sa stroj dihSiu dobu nepouziva, palivova nadrz by sa
mala vyprazdnit a oGistit.

Dopifanie paliva

-

| [=]€]

VAROVANIE! TImi¢ katalyzatora sa po¢as
pouzivania a po pouZziti vel'mi zahreje.
Plati to aj pri vol'nobehu motora.
Nezabudnite na nebezpedie poziaru,
predovsetkym ak pracujete blizko
horl'avych latok a/alebo vyparov.

A

VAROVANIE! Ak budete dodrZiavat’
nasledovné opatrenia, zmensite tym riziko
poziaru:
Nefajéite alebo neklad'te teplé predmety
v blizkosti paliva.

Pred dopffianim paliva vzdy vypnite
motor.

Palivo dopliiiajte v dobre vetranom
priestore. Palivo do stroja nikdy
nedoplnajte v uzavretom priestore.

Pred doplnenim paliva motor vZdy
zastavte a nechajte ho na niekolko minut
vychladnut.

Pri doplfiani paliva pomaly otvorte
palivovy uzéver, tak aby sa pozvolna
uvolnil akykol'vek nadmerny tlak.

Po naplneni paliva starostlivo zatiahnite
palivovy uzéaver.

Vizdy pred nastartovanim sa so strojom
vzdial'te od miesta dopinania paliva a od
zdroja.

e Vzdy pouzivajte nddobu na palivo s ventilom proti

preteceniu paliva.

e Vydistite priestor okolo palivového veka. Znedistenie

nadrze moze spdsobit prevadzkové problémy.

«  Pretrasenim nadoby pred napifianim nadrze zabezpecte,

aby palivo bolo dobre premiesang.

Min. 3 m
(10 ft)
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START A STOP

Pred nastartovanim skontrolujte

»  Skontrolujte pracovnu oblast. Odstrénte vsetky predmety,
ktoré by mohli pri strihani vyletdvat.

«  Skontrolujte rezny nastavec Nikdy nepouzivajte tupé,
prasknuté alebo poskodené kotuce.

»  Skontrolujte, i je stroj v dobrom stave. Skontrolujte, Ci su
vSetky matice a skrutky dotiahnuté.

«  Skontrolujte, Ci je skrifia prevodovky spravne namazana.
Pozrite si pokyny v Casti Skrifia prevodovky.

«  Skontrolujte, Ci pri chode motora na volnobeh rezny
nastavec vzdy zastavi.

«  Stroj pouzivajte len na GCel, na ktory je uréeny.

»  Skontrolujte, ¢i su rukovat a bezpeénostné funkcie stroja v
dobrom stave. Nikdy nepouzivajte stroj, ktorému chyba
urdité Cast alebo bol upraveny inak, ako je uvedené v jeho
Specifikaciach.

«  Pred nastartovanim stroja musia byt vietky kryty spréavne
nasadené a nesmu byt poskodené.

Start a stop

VAROVANIE! Este pred nastartovanim
stroja musite upevnit kompletnu skrifiu
prevodovky, inak sa mdzZe spojka uvolnit
a poranit pouzivatela.

A

Pred nastartovanim sa vzdy vzdialte so
strojom priblizne 3 metre od miesta
doplriania paliva. PoloZte pilu na pevny
povrch. Nezabudnite, Ze po nastartovani
motora sa mozu kotuce roztocCit. Zaistite,
aby sa kotuce nedostali do kontaktu so
Ziadnym predmetom. Zaistite, aby sa v
pracovnej oblasti nepohybovali Ziadne
neopravnené osoby, v opacénom pripade
hrozi riziko vdZneho poranenia. Bezpeéna
vzdialenost je 15 metrov.

Studeny motor
(1) Paka sytica
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(2) Palivova pumpa:
2

Opakovane stlécajte membranu odvzdusriovaca, kym sa
membrana nezacne pinit palivom (asi $estkrat). Membréna
nemusi byt naplnené Uplne.

(3) Startovanie
3

Lavou rukou drZte stroj na zemi (VAROVANIE! Nepridfzajte ho
nohou!). Uchopte $tartovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $ndru rychlo a silno
potiahnite. Startovaciu $nuru si nikdy neomotavajte
okolo ruky.

Zatlate ovladanie syti¢a do pdvodnej polohy hned’, ako sa
motor zapali a opakujte, kym nenastartuje.

UPOZORNENIE! Ked zatlacite ovladanie sytiCa spat do
pdvodnej polohy, motor bezi na zvysené otacky, tzv.
nastavenie plynu na Startovaciu poziciu, a noze sa nésledne
pohnu. Nastavenie plynu na Startovaciu poziciu uvolnite
priskrtenim packy plynu.

UPOZORNENIE! Snru $tartéra nevytahujte naplno a
nepustajte drzadlo Startéra pri plnom vytiahnuti $ndry. Moze
to poskodit stroj.



START A STOP

Teply motor

5% . o¢
L 20

Lavou rukou drZte stroj na zemi (VAROVANIE! NepridfZajte ho
nohou!). Uchopte Startovacie drzadlo, pravou rukou pomaly
potiahnite $ndru, az kym nepocitite isty odpor (zdpadky
Startéra sa zachytdvaju), a potom $ndru rychlo a silno
potiahnite. Startovaciu $ndru si nikdy neomotavajte
okolo ruky.

Zastavenie

Motor sa vypne posunutim vypinaca do polohy stop.

VypinaC sa automaticky vréti do polohy Startovania. Kryt
zapalovacej sviecky treba pri montézi, kontrole a Udrzbe
odmontovat zo sviecky, aby sa zabranilo ndhodnému
nastartovaniu.
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PRACOVNE TECHNIKY

Vseobecné pracovné pokyny

DOLEZITE!
V tejto Casti st uvedené zakladné bezpeénostné opatrenia
tykajuce sa préce s plotostrinom.

Ak si nie ste isti, ako d'alej postupovat, obrétte sa na
odbornika. Kontaktujte svojho predajcu alebo servisnu
dielfiu.

Vyvarujte sa kazdému pouZzitiu stroja, ktoré podia vas
presahuje vase moZnosti.

VAROVANIE! Stroj mdze sposobit vazne
poranenie pouzivatela. Starostlivo si
preéitajte bezpeénostné pokyny. Nauéte

VAROVANIE! Rezaci nastroj. Nedotykajte
sa nastroja skor, ako vypnete motor.

sa stroj pouzivat.

Bezpecnostné opatrenia tykajuce sa
okolia

Stroj nikdy nesmu pouzivat deti.

PresvedCte sa, Ze v blizkosti nie su [udia alebo zvieratd,
ktorych by mohla retaz zasiahnut.

Zaistite, aby sa poas préce nikto nepriblizil do
vzdialenosti mensej ako 15 m.

Nikdy nedovolte pouzivat stroj inej osobe bez toho, aby ste

sa najprv nepresvedCili, Ze této porozumela obsahu
operétorskej prirucky.

Nikdy nepracujte z rebrika, stolCeka alebo iného
nezabezpeceného vyvyseného miesta.

Q

O

Majte na paméti, Ze operétor je zodpovedny za nehody
alebo nebezpecenstvo hroziace inym osobam alebo ich
majetku.
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Bezpecnostné pokyny pri praci

« Vidy zabezpedte, aby ste mali bezpecny a stabilny
pracovny postoj.

e Nikdy nenechdvajte stroj bez dozoru so spustenym
motorom.

e Stroj vzdy drzte oboma rukami. Stroj drzte pred telom.

Zaistite, aby saruky a nohy nepribliZili k reznému néstavcu
za chodu motora.

«  Ked' je motor vypnuty, nepriblizujte sa k reznému
nastavcu rukami ani nohami, kym motor Uplne nezastane.

«  Dévajte pozor na zvysky konarov, ktoré mdzu vyletdvat pri
rezani.

«  Nerezte prili$ blizko pri zemi. M6Zu vyletivat kamene a iné
predmety.

«  Skontrolujte, ¢i v pracovne;j oblasti nie su cudzie predmety
ako napriklad elektrické kable, hmyz, zvierata a pod. alebo
iné predmety, napr. predmety z kovu, ktoré by mohli
poskodit rezny nastavec.

* Ak stroj zasiahne cudzi predmet alebo ak citite vibrécie,
ihned” ho zastavte. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky. Skontrolujte, €i nie je stroj
poskodeny. Akékolvek poskodenie opravte.

e Ak sa pri praci Cokolvek zasekne v kotUci, vypnite motor a
s Cistenim kotuca pockajte dovtedy, kym motor Upine
nezastane. Odpojte kabel vysokého napétia zo
zapalovacej sviecky.



PRACOVNE TECHNIKY

Ak sa noze zaseknU, moZete ich uvolnit zastréenim
kombinovaného kl'G¢a do skrine prevodovky. Odstrarite
mazaciu zétku, zastrcte kombinovany kl'G¢ do prevodu a
otacajte nim dopredu a dozadu.

@

e Ak stroj nepouzivate, ochranny kryt musi byt vZdy
upevneny na reznom nastavci.

«  Pred Gistenim, vykondvanim oprév alebo kontroly
skontrolujte, ¢i rezny nastavec zastal. Odpojte kabel
vysokého napétia zo zapalovacej sviecky.

«  Pri oprave rezného néstavca noste vzdy odolné rukavice.
Nastavec je velmi ostry a lahko sa mdZete porezat.

»  Stroj skladujte mimo dosahu deti.
e Pri opravéach pouZivajte iba origindine ndhradné diely.

Zakladné pracovné techniky

«  Pri strihani boénych strén postupuijte kizavym pohybom
smerom zdola nahor.
« Nastavte Skrtiacu klapku tak, aby zodpovedala zétaZi.

e Pri strihani musi byt motor vzdy obrateny smerom od
Zivého plota.

«  Skontrolujte, ¢i sa Celo nedotyka zeme.

«  Pripréci saneponahlajte, pracujte rovnomerne, kym nie su
vSetky konare doCista odrezané.

ERGOLITE 6028

Zadnd rukovat plotostrihu sa dé vytiahnutim zapadky nastavit
do piatich pol6h. Pozri obrazok. Pri nastavovani rukovate musi
byt plotostrih vypnuty alebo bezat na volnobezné otacky.

«  Pripréci by malo drZadlo vzdy smerovat nahor bez ohl'adu
na polohu plotostrihu.
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UDRZBA

Karburator

Nastavenie vol'nobeznych otacok

Pred akymkolvek nastavovanim skontroluijte, Ci je vzduchovy
filter Cisty a Ci je pripevneny kryt filtra. Uistite sa, Ze je
odpojené Startovacia pozicia plynu.

V pripade potreby nastavte volnobezné otacky pomocou
nastavovacej skrutky volnobehu T. Najprv otécajte skrutku T v
smere hodinovych ruciciek, kym sa rezaci nadstavec nezaéne
pohybovat. Potom otécajte skrutkou proti smeru hodinovych
ruCiciek, az kym sa rezaci nadstavec nezastavi. Volnobezné
otdcky su spravne nastavené vtedy, ked” motor bezi hladko v
kazdej polohe. Volnobezné otacky by mali byt znacne nizsie
ako otacky, pri ktorych sa zacne pohybovat rezaci nadstavec.
Odporucané otacky pri volnobehu: Pozrite si Cast
Technické Udaje.

poskodena, treba ju vymenit. Ak sa sietka Casto upchéva,
mdZe to byt signdl, Ze karburdtor je nespravne nastaveny,
alebo Ze do benzinu je primieSaného prili§ vela oleja.

Sietka na timi¢och vyfuku s katalyzétorom sa musi raz za
mesiac skontrolovat a v pripade potreby vydistit. Ak je sietka
poskodend, treba ju vymenit. Ak je zachytavac Casto
zaneseny, mdze byt poskodeny katalyzator. Ak chcete
skontrolovat timi¢ vyfuku, kontaktujte svojho predajcu.
Zaneseny zachytavac spdsobi prehriatie stroja a moze
spdsobit poskodenie valca a piestu.

UPOZORNENIE! Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma chybny
timi¢ vyfuku.

VAROVANIE! TImi¢e vybavené
katalyzatorom sa pri pouzivani vel'mi
zahrievajud a ostavaju hordce este nejaky
¢as po vypnuti. To isté sa tyka aj pri
vol'nobehu. Pri kontakte méze dojst k
popaleninam. Existuje riziko poziaru.

A

Chladiaci systém

o

VAROVANIE! Ak otacky pri volnobehu
nemozno nastavit, tak aby sarezny
nastroj zastavil, spojte sa s predajcom/
servisnou dielfiou. NepouzZivajte stroj,
kym nebol spravne nastaveny alebo
opraveny.

Timi¢ vyfuku

|
UPOZORNENIE! Niektoré timice vyfuku su vybavené

katalyzdtorom. V kapitole Technické Udaje zistite, i ma vas
stroj katalyzétor.

TImi¢ vyfuku je navrhnuty na zniZovanie hladiny hluku a na
smerovanie vyfukovych plynov pre¢ od obsluhy. Vyfukové
plyny st hordice a mdzu obsahovat iskry, ktoré, ak su
namierené proti suchému a horlavému materidlu, mdzu
spOsobit poziar.

Niektoré timice vyfuku su vybavené $pecidlnou sietkou na
zachytdvanie iskier. Ak ma vas stroj tento typ timica, musi sa
sietka pravidelne Cistit. Sietka sa najlepsie Cisti drétenou
kefou.

Sietku na timi¢och vyfuku bez katalyzétora je potrebné raz za
tyzden vyCistit alebo v pripade potreby vymenit. Ak je sietka
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Na udrZiavanie o najniZsej pracovnej teploty je stroj vybaveny
chladiacim systémom.

Chladiaci systém pozostéva z:
1 Chladiacich rebier na valci.

2 Kryt valca (usmerriuje prad studeného vzduchu okolo
valca).

3 Nasévanie vzduchu cez klukovu skrifu (vo vnutri nédrze).

Ocistite chladiaci systém raz do tyzda kefkou, prip. pri

narocnejsich podmienkach CastejSie. Spinavy alebo

zablokovany chladiaci systém ma za nasledok prehriatie

stroja, ktoré spdsobuje poskodenie piestu a valca.




UDRZBA

Zapal'ovacia sviecka

-l
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Stav zapalovacej sviecky je ovplyvneny:
e Nespravnym nastavenim karburétora.

e Nespravnou zmesou paliva (prilis vel'a alebo nespravny
druh oleja).

e ZneCistenym filtrom.

Tieto Cinitele spdsobuju povlaky na elektrédach zapalovacej
svieCky, ktoré mozu mat za ndsledok prevadzkové problémy a
Startovacie tazkosti.

Ak ma stroj nizky vykon, problémy pri nastartovani alebo bezi
nedostatocne: pred podniknutim d'alSich krokov vzdy
skontrolujte zapal ovaciu sviecku. Ak je zapal ovacia svie¢ka
Spinava, oCistite ju a skontrolujte, ¢i medzera medzi
elektrédami je 0,5 mm. Zapal ovacia sviecka by sa mala
vymenit po priblizne mesacnej prevadzke, alebo ak treba aj
skor.

zapalovacej sviecky! Nespravna zapalovacia svieCka moze
vazne poskodit piest/valec. Skontrolujte, ¢i je zapalovacia
svieCka spravne nasadena.

Vzduchovy filter

B~

Vzduchovy filter treba pravidelne Cistit, aby sa odstrénili prach
a Spina a vyhlo sa tak:

»  Poruche karburétora

»  Problémom so Startovanim

e ZhorSenému vykonu

e Zbytocnému opotrebovaniu Casti motora.
« Nadmerne vysokej spotrebe paliva.

V extrémne prasnom prostredi Cistite filter kazdych 25 hodin
alebo Castejsie.

Cistenie vzduchového filtra

Odstranite kryt vzduchového filtra a vytiahnite filter. Umyte ho
v teplej mydlovej vode. Nechajte filter vyschnit a potom ho
naolejujte podla pokynov.

Vzduchovy filter, ktory sa pouziva nejaku dobu, nemozno
celkom odistit. Preto sa musi v pravidelnych intervaloch
nahradzat novym. Poskodeny filter sa musi vZdy
vymenit.

Olejovanie vzduchového filtra

-

o o

Vzdy pouzivajte olej do filtra od spoloCnosti, €. tovaru 531 00
92-48. Olej do filtra obsahuje rozpustadio, pomocou ktorého

presiakne do celého filtra. Vyhnite sa preto kontaktu s
pokozkou.

Vlozte filter do plastového vrecka a vylejte nar olej. Premieste
plastové vrecko, aby sa olej dostal do filtra. Pred vioZenim filtra
do stroja vytlacte vo vrecku z filtra prebytocny olej a vylejte ho.
Nikdy nepouZivajte bezny motorovy olej. Tento typ oleja cez
filter velmi rychlo presiakne a nahromadi sa v spodnej ¢asti.

B

Skrina prevodovky

-

| [=]€]

Na skrini prevodovky sa nachadza piniaca zétka na doplnenie
maziva. Na doplnenie maziva pouZivajte mazaciu tubu a
opakujte kazdych 25 hodin. PouZzivajte Specidlne mazivo
Husqgvarna.

naplnend mazivom. Pri zahrievani stroja poCas prevadzky sa
objem maziva zvacsuje. Ak by bola skrifia prevodovky Upine
naplnend mazivom, mohlo by ddjst k poskodeniu tesnenia a
presakovaniu maziva.

Mazivo v kuzelovom ozubenom prevode nie je zvyCajne
potrebné menit, meni sa iba v pripade oprav.
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UDRZBA

Rezné zariadenie

Skontrolujte, &i su skrutky rezného nadstavca spravne
prichytené. Dotiahnite ich na utahovaci moment 7 — 10 Nm.

Cistenie a mazanie

-l
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Pred a po pouZiti stroja oCistite kotuce od Zivice a zvyskov
rastlin pomocou Cistiaceho prostriedku 531 00 75-13 (UL22).

Skontrolujte, Ci okraje noZov nie sU poskodené alebo
zdeformované. Pilnikom obruste vSetky drsné okraje.

Skontrolujte, ¢i sa noZe volne pohybuju. Odstrérite mazaciu
z4tku zo skrine prevodovky, zastréte do nej kombinovany kl'u¢
a otacajte dopredu a dozadu.
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Plan Udrzby

iba Udrzbu a servis popisané v ndvode na obsluhu. Néro¢nejsie préce sa musia vykonavat v autorizovane;j servisnej dielni.

Udrzba

Po 40 hodinach

Pred pouzitim: pouZivania

Po 100
hodinach
pouzivania

Vycistite vonkajsok stroja.

Po kaZzdom poufZiti stroja

Skontrolujte, Ci poistna packa plynu a plyn z hladiska bezpecnosti
funguju sprévne.

Ak chcete zniZit riziko poZiary, odstrérite z timiCa vyfuku, vyfuku a
motora Spinu, listy a prebytoné mazivo.

Skontrolujte, ¢i vypinac funguje spravne.

Skontrolujte, Ci pri chode motora na volnobeh sa noZe neotécaju.

Skontrolujte, &i hroty nie s poskodené a Ci nevykazuju Ziadne
zndmky popraskania alebo iného poskodenia. Ak je to nutné, hroty
vymerite.

Skontrolujte, Ci nie je chrani¢ noZa poskodeny alebo zdeformovany.
Ak je chrani¢ noZa ohnuty alebo poskodeny, vymente noz.

Ak je rezné zariadenie ohnuté alebo poskodené, vymerite ho.

Skontrolujte, ¢i nie je chrdni¢ ruky poskodeny. Ak je chrani¢
poskodeny, vymente ho.

Skontrolujte, ¢i sU matice a skrutky dotiahnuté.

Skontrolujte, ¢i z motora, nadrze na palivo alebo palivovych vedeni
nepresakuje palivo.

X | X[ X | x| X

Vydistite vzduchovy filter a naolejujte ho.

. « Py o (25 tim).
V extrémne prasnom prostredi Cistite Castejsie.
Skontrolujte Startér a Startovaciu $nuru. X
Skontrolujte, ¢i nie su poskodené Casti na timenie vibracii. X
Vydistite vonkajSok zapalovacej sviecky. Odmontuijte ju a
skontrolujte medzeru medzi elektrédami. Nastavte medzeru na 0,5 X
mm alebo vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, i je
zapalovacia sviecka sprévne nasadend.
Vycistite chladiaci systém stroja. X
Vycistite vonkajsok karburétora a priestor okolo neho. X
Naplrite skrirfiu prevodovky mazivom. Stroj by ste mali mazat X
priblizne po kazdych 25 hodindch prace.
Skontrolujte, Ci su skrutky spajajuce kotGce dotiahnuté. X
Skontrolujte a vydistite zachytavac iskier na timici vyfuku (vztahuje X

sa to iba na timice vyfuku s katalyzétorom).

Vydistite vnUtrajsok palivovej ndrze. X
Skontrolujte, &i nie je vnutro palivového filtra znecistené, a Ci nie je

palivova hadica prasknutd alebo inak poskodena. V pripade potreby X
vymerite.

Skontrolujte vSetky kable a pripojenia. X
Skontrolujte, ¢i nie su spojka, pruziny spojky a bubon spojky

opotrebované. Potrebnu vymenu vykona autorizovand servisna X
dielna.

Vymerite zapalovaciu sviecku. Skontrolujte, i je zapalovacia X

svieCka spravne nasadena.
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TECHNICKE UDAJE

Technické Udaje

Technické Udaje
Motor

Objem valca, cm
Vitanie valca, mm

Zdvih, mm

Otéacky pri volnobehu, ot./min.

Odport¢anad maximalna rychlost, otacky/min

Max. vykon motora podla ISO 8893, kW/ ot./min.
TImic katalyzétora vyfuku

Zapalovaci systém s obmedzovacom otaCok
Zapal'ovaci systém

Zapalovacia sviecka

Medzera medzi elektrodami, mm

Palivovy a mazaci systém

3

Kapacita palivovej nadrze, litre

Hmotnost

Hmotnost bez paliva, kg

Emisie hluku

(pozri pozndmku 1)

Hladina akustického vykonu, merana v dB(A)
Hladina akustického vykonu, garantovana LyyadB(A)
Hladiny hluku

(vid pozndmka 2)

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouzivatela merand podia

normy EN ISO 10517, dB(A):
Hladiny vibracii
(vid"poznamka 3)

Ekvivalentnd hladina vibrécii (ap, ¢q) na rukovatiach, merana poda normy EN

ISO 10517, m/s?.
Prednd/zadné rukovat:
Kotuce

Typ

DIZka, mm

Rychlost kotuca, rez/min

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Ano

Ano

NGK CMR6A
0.5

0.3
4,8

100
101

3,5/4,4

Obojstranny
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Ano

Ano

NGK CMR6A
0.5

03
5,0

100
101

93

4,1/42

Obojstranny
590
4050

Poznamka 1: Emisie hluku do okolia sa merajl ako akusticky vykon (Lya) v stlade so smernicou EU 2000/ 14/ES. Uvédzana
hladina akustického vykonu pre stroj bola merand s originalnym rezacim néstrojom, ktory produkuje najvyssiu Uroven. Rozdiel
medzi zaruéenym a nameranym akustickym vykonom je, Ze zaruceny akusticky vykon zahfria aj rozptyl vysledkov merania a
rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v stlade so smernicou 2000/14/ES.

Pozndmka 2: Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku)

1.dB (A).

Poznémka 3: Uvédzané Udaje pre ekvivalentnd hladinu vibracii majd typicky Statisticky rozptyl (§tandardnd ochylku) 1 m/s2.
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TECHNICKE UDAJE

EU vyhlasenie o zhode (Uplatfiuje sa iba na Eurépu)

Spolo¢nost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel: +46-36-146500, vyhlasuje s plnou zodpovednostou, Ze
plotostrihy od spolo¢nosti McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 od sériovych Cisel z roku 2011 a vyssie (rok je
zretelne vyznaceny v texte na typovom kovovom Stitku spolu so sériovym &islom), zodpovedaju poziadavkdm alebo inym
normativnym dokumnentom podla SMERNIC RADY:

- zo 17. méaja 2006, ,Smernica o strojoch” 2006/42/ES.
- Z 15. decembra 2004 , ohladom elektromagnetickej kompatibility"2004/ 108 /EEC.
-z 8.5.2000 ,0hladom emisii hluku do okolia”2000/ 14/EG. Hodnotenie zhody podla dodatku V.

Informacie o emisidch hluku néjdete v kapitole Technické Udaje. Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100-2:2009,
CISPR 12:2007, ENISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédsko vykonala dobrovolnd skisku typu v zastdpeni
Husqvarna AB. Certifikéty su Cislované:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 oktébra 2011

o s

Bengt Frogelius, Development manager (Opravneny zastupca spoloénosti Husqvarna AB a zodpovedny za technickd
dokumentéciu.)
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A SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

Egyezményes jelek

VIGYAZAT! A sévénynyirét a helytelen vagy
gondatlan hasznélat veszélyes eszkozzé
teheti, amely sulyos vagy akar haldlos
sérulést is okozhat. Rendkivil fontos, hogy
végigolvassa €s megértse ezt a hasznalati
Utmutatot.

Olvassa el figyelmesen a hasznélati
utasitast, és gy6zAdjon megrdla, hogy
megértette azt, mieldtt a gépet
hasznélatba veszi.

Viseljen mindig:
e Jovahagyott halldsvédot
»  Jdvahagyott szemvédok

Ez a termék megfelel a CE-normak
kévetelményeinek.

Hasznéljon mindig megfeleld
védokesztydit.

Viseljen nem csusz6s talpu, vastag csizmét
vagy cip6t.

A kornyezet zajszennyezése az Eurdpai
Gazdasagi Kozosség direktivéja szerint. A
gép zajkibocsétédsa a Mszaki adatok cim(i
fejezetben és a cimkén szerepel.

Gyuijtas; szivato: Allitsa a szivatégombot
szivatdéllasba.

Uzemanyagpumpa.

Inditasi utasitdsok Lasd a
Beinditas és lellitas ciml
fejezetben szerepld utasitdsokat.
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A gépen szerepl6 tobbi jel/cimke egyes piacok
specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire vonatkozik.
A motort a stop kapcsold stop allasba
hizéséval allithatja le. FIGYELEM! A stop
kapcsolé automatikusan visszatér start
dlldsba. A véletlen beinditas elkerllése
érdekében szereléskor, ellenérzéskor vagy
karbantartaskor hizza le a gyertyapipat a gyujtogyertydrdl.

]

Hasznéljon mindig megfeleld
védokesztyt.

Rendszeres tisztitas szikséges.

Szemrevételezés.

Védészemiveg vagy arcvédé maszk
hasznélata kételezo.
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Inditas elott a kovetkezokre
lgyeljen:

Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast.

A

VIGYAZAT! Hosszu tavon a tartés
zajartalom maradando hallaskarosodast
okozhat. Ezért mindig hasznaljon
megfeleld zaj elleni fiilvédat.

A

VIGYAZAT! A gép eredeti kivitelezésén a
gyartd cég engedélye nélkiil semmilyen
mddositast sem szabad végezni.
Hasznaljon mindig eredeti
potalkatrészeket. Nem engedélyezett
modositasok és/vagy potalkatrészek
komoly sériilésekhez vagy halélos
balesetekhez vezethetnek.

VIGYAZAT! A sovénynyirét a helytelen
vagy gondatlan hasznalat veszélyes
eszko0zzé teheti, amely sUlyos vagy akar
halalos sériilést is okozhat. Rendkiviil
fontos, hogy végigolvassa és megértse
ezt a hasznalati Gtmutatét.
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BEVEZETES

Tisztelt vasarlonk!

Készonjiik, hogy McCulloch terméket vélasztott. igy részesévé vélik egy régen, még a ll. vilaghébor ideje alatt indult torténetnek,
amikor a McCulloch Corporation megkezdte a motorok gyértasét. A McCulloch 1949-ben mutatta be elsé konny( egyszemélyes
lancflrészét, és ezzel a faipar visszavonhatatlanul megvéltozott.

Egyre Ujabb és Ujabb megoldésu lancflrészek évtizedei kovetkeztek, és az Uzlet bovult, elébb repllégép- és gokartmotorokkal az
50-es években, majd minildncflrészekkel a 60-as években. Késbbb, a 70-es és 80-as években trimmerekkel és lomfuvokkal
egészdlt ki a cég termékskalaja.

A McCulloch ma a Husqvarna véllalatcsoport tagjaként viszi tovébb a céget fél évszézadon &t fémjelezd hatékony motorok,
technikai innovaciok és erés szerkezet( kialakitdsok hagyomanyat. Legfébb prioritdsaink kozé tartozik az lzemanyag-fogyasztas,
a kibocsétas és a zajszint csokkentése, valamint a biztonsag és a felhasznaldbaratsag novelése.

Bizunk benne, hogy elégedett lesz a megvésarolt McCulloch termeékkel, és hogy az hosszu idén &t segitétarsa lesz a munkdban.
A termék élettartama hosszabb lesz, ha szem el6tt tartja az ebben a kezeldi kézikonyvben olvashatd tandcsokat a hasznalattal,
szervizeléssel és karbantartassal kapcsolatban. Amennyiben professziondlis segitségre van sziksége a szervizeléshez vagy
javitashoz, hasznélja a www.mcculloch.biz cimen taldlhatd szervizkeresét.

A McCulloch folyamatosan dolgozik termékei tovabbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy tébbek kozott a termékek
formajan és kulsején elézetes tajékoztatas nélkil valtoztasson.

Jelen kézikonyv a www.mcculloch.biz cimrdl is letélthetd.
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MI MICSODA?

Mi micsoda?

1 Hasznélati utasitds 12 Rogzitéelemn a fogantylhoz (ErgoLite 6028)
2 Fogantyd 13 Gézadagolégomb

3 Gazrogzitd 14 Gyertyapipa és gyujtogyertya

4 Tanksapka 15 Motorhazfedél

5 Szivatészabalyozé 16 Inditéfogantyd

6 Els6 fogantyu 17 Ledllité kapcsold

7 Penge és pengevédd 18 VAaltém{ kendanyagtoltd nyilasanak kupakja
8 Széllitasi biztositd szerkezet 19 Valtéhaz

9 Légszilrd boritasa 20 Kézvéds

10 Uzemanyagpumpa. 21 Kombinalt kulcs

11 Uzemanyagtartély 22 ZsirzGtubus
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Fontos

FONTOS!
A gép csak agak és gallyak vagasara alkalmas.

Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek eredeti
konstrukcidjan barmilyen maddon is valtoztattak.

Soha ne hasznélja a gépet, ha faradt, ha szeszesitalt
fogyasztott, vagy ha olyan gyégyszert szed, amely
befolyasolhatja a latasét, az itélcképességét vagy a
koordinécids képességét.

Viseljen személyi védéfelszerelést. Lasd a Személyi
védéfelszerelés cim( fejezetben szerepld utasitdsokat.

Soha ne Gzemeltesse a gépet extrém iddjarasi viszonyok
koz6tt, példdul nagy hidegben illetve nagy melegben és/
vagy pérds idGben.

Soha ne hasznaljon olyan gépet, amely hibés. Végezze el az
ebben a hasznalati utasitasban eldirt ellendrzési,
karbantartdsi és szervizmunkalatokat. Bizonyos
karbantartasi és szervizmunkakat szakképzett szerel6nek
kell elvégeznie. Lasd a Karbantartas cim( fejezetben
szerepl6 utasitdsokat.

A gép elinditdsa eldtt az osszes takardlemezt és véddlemezt
fel kell szerelni. Az dramUtés veszélyének elkertlése
érdekében gy6z4djon meg arrdl, hogy a gyujtégyertya-pipa
és a gyujtaskabel nem sérdlt.

VIGYAZAT! A gép mlikddés kozben
elektromagneses mez6t hoz létre. Ez
bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumokra. A sulyos vagy halélos
sériilés kockazatanak csokkentése
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumot hasznal6 személyek a gép
alkalmazasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy
az orvosi implantatum gyartéjanak
tanacsat.

A

VIGYAZAT! A motort nem szabad zart
vagy rosszul szell6z6 helyen jaratni, mert
a kipufogégazok fulladast vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak.

A

VIGYAZAT! Soha ne engedje, hogy
gyermekek hasznaljak a gépet, vagy a
gép kozelében tartézkodjanak. Mivel a
gép rugos stop kapcsoloval van
felszerelve, és enyhe mozgatassal vagy
az inditokarra kifejtett kis erével is
beindithatd, bizonyos koriilmények kozott
kisgyermekek is elegendé erét tudnak
kifejteni a gép elinditasahoz. Ez sulyos
személyi sériiléshez vezethet. Ezért a
gyertyapipat mindig htzza le a
gyujtogyertyarol, ha nem tud
folyamatosan felligyelni a gépre.

A
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VIGYAZAT! A hibas pengék novelik a
baleset bekdvetkezésének kockazatat.

N

Személyi védofelszerelés

FONTOS!

A s6vénynyirét a helytelen vagy gondatlan hasznélat
veszélyes eszk6zzé teheti, amely sulyos vagy akar halalos
sérulést is okozhat. Rendkivil fontos, hogy végigolvassa és
megértse ezt a hasznalati Utmutatot.

Amikor a gépet haszndlja, viseljen mindig jovahagyott
személyi biztonsagi felszerelést. A személyi biztonségi
felszerelés nem kszobdli ki a sérulések kockazatét, de
csokkenti a sérulés mértékét, ha bekovetkezik a baleset. A
megfelel6 felszerelés kivalasztdsahoz kérje kereskedd
segitségét.

VIGYAZAT! Amikor fiilvédét visel, mindig
figyeljen a figyelmeztetd jelzésekre és
hangokra. A motor leéllitasa utan azonnal
vegye le a flilvédéket

A

FULVEDGK
Hasznéljon elegendd hangtompitd hatéssal rendelkezd
fulvédoket.

SZEMVED®

Mindig viseljen jovahagyott szemvédo felszerelést. Ha
arcvédoét haszndl, jovahagott védészemuveget is kell viselnie.
Jovahagott védészemuvegek azok, amelyek megfelelnek az
ANSI Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-orszégok)
szabvanyoknak.

VEDOKESZTY(

Szikség esetén, példaul a vagofelszerelés osszeszerelésénél,
ajanlatos védékeszty(t viselni.

£l



ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

CSIZMAK
Viseljen nem csuszo6s talpd, vastag csizmét vagy cipGt.

RUHAZAT

Viseljen slrl szovést anyagbol készult rundzatot, amely nem
tul bd, nehogy beakadjon a gallyakba és a bokrok agaiba.
Hasznéljon mindig erds anyagbdl készult hosszunadragot. Ne
viseljen ékszereket, rovidnadragot, szandalt, illetve ne legyen
mezitldb. Ugyeljen rd, hogy haja ne I6gjon a vallra.
ELSOSEGELY DOBOZ

Mindig legyen a kozelben elsésegélykészlet.

A gép biztonsagi felszerelése

Ez a fejezet elmagyardzza a gép kilonboz6 biztonsagi
felszereléseit, azok mUkodését, valamint azt az ellendrzést és
karbantartast, amelyrdl a biztonsagos hasznalat érdekében
gondoskodnia kell. Ldsd a Mi micsoda c¢im( fejezetet arrdl,
hogy a kulénbozd alkatrészek hol taldlhatok meg a gépen.

Ha a gép karbantartasat nem megfeleléen végzik, illetve a
javitasi és szervizmunkalatokat nem képzett szakemberrel
végeztetik el, a gép balesetveszélyessé vélhat és varhatd
élettartama is csokkenhet. Tovabbi informacidért forduljon a
legkdzelebbi szakszerviz munkatérsaihoz.

FONTOS!

A gép szervizeléséhez és javitdsdhoz specidlis szakmai
kiképzésre van szikség. Ez kulongsen érvényes a gép
biztonségi felszerelésére. Ha az On gépe nem felel meg az
alabbi vizsgalatok valamelyikénél, akkor forduljon
szervizmUhelyéhez. Barmely termékink megvasérldsakor
garantaljuk a szakképzett javitést és szervizelést. Ha a gépet
nem szervizmUhellyel rendelkez6 szakkereskedGtdl
vasarolta, akkor kérje el téle a legkozelebbi szervizmihely
cimét.

VIGYAZAT! Soha ne hasznaljon olyan
gépet, amelynek hibas a biztonsagi
felszerelése. Végezze el a gép biztonsagi
felszerelésének ellendrzését és a
karbantartasi munkalatokat az ebben a
fejezetben leirtak szerint. Ha a gép az
eldirt ellendrzések valamelyikénél nem fe

A

Gazadagolo-retesz

A gézadagol6-reteszt a véletlen gazadagolas
megakadalyozasa céljdbol alakitotték ki. Amikor a
reteszgombot (A) benyomja (= azaz amikor megfogja a
fogantyut), akkor szabadda teszi a gdzadagold gombot (B).
Amikor a fogantyut elengedi, akkor Ugy a gadzadagolé gomb,
mint a reteszgomb visszaugrik eredeti helyzetébe. Err6l két
egymastol figgetlen rugérendszer gondoskodik. Ez azt jelenti,
hogy a fogantyu elengedésekor a gazadagolé gomb
automatikusan Uresjarati allasban rogzul.

A B

Gy6z6djon meg arrdl, hogy felengedett reteszgombbal a
gézadagolégomb Uresjarati helyzetben rogzitett.

Nyomja le a reteszgombot, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
visszatér az eredeti alldsaba miutén felengedi.

AV

Ellendrizze, hogy a gdzadagolégomb és a reteszgomb
szabadon mozog, és, hogy a nyomorugok megfeleléen
mikodnek.

L&sd az Inditds cim( fejezetben lefrtakat. Inditsa be a
sovénynyirdt, és adjon teljes gézt. Engedje el a
gazszabalyozdt, és ellendrizze, hogy a pengék ledlinak és allo
helyzetben maradnak-e. Ha a pengék tovabb mozognak,
mikozben a gdzszabélyozd alapjérati &lldsban van, mddositani
kell a karburdtor alapjérati bedllitasat. Lasd a Karbantartas
cim( fejezetben leirtakat.
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ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Leallité kapcsold

Haszndlja a ledllitd kapcsolot a motor ledllitaséra.

2.

Inditsa be a motort, és gy6zédjon meg arrdl, hogy az ledll, ha
a leéllitokapcsoldt stopalldsba helyezi. A stop kapcsold
automatikusan visszatér start allasba. A véletlen beinditds
elkerllése érdekében szereléskor, ellendrzéskor vagy
karbantartdskor huzza le a gyertyapipét a gyujtogyertyardl.

Kézvédd

5l

A kézvédé megakadalyozza, hogy a kéz hozzaérjen a mozgd
pengékhez, példaul olyan esetben, ha a kezel§ véletlenul
elengedi az elsé fogantyt.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e felszerelve a kézvédo.
Ellendrizze a kézvédd sértetlenségét.

Rezgéscsillapito rendszer

<@

Az On gépe rezgéscsillapité rendszerrel van ellatva, amelyet
Ugy konstruéltak, hogy csokkentse a vibraciokat, és konnyebbé
tegye a hasznélatot.

A gép rezgéscsillapitd rendszere csokkenti a motorblokk/
vagdszerkezet rezgéseinek a gép fogantyuja felé torténd
terjedését.

A motorhaz a vagorésszel egyitt a fogantyura négy
gumipersely segitségével van felfliggesztve.
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Ellendrizze rendszeresen a rezgéscsillapité elemeket,
repedések és torzulasok szempontjabdl. Ellendrizze, hogy a
rezgéscsokkentd egységek sértetlenek-e és rogzitve vannak-
e.

VIGYAZAT! A rezgéseknek val6 tulzott
kitétel ér- vagy idegsériiléseket okozhat
olyan személyeknél, akiknek vérkeringési
zavaraik vannak. Forduljon orvoshoz, ha
annak jeleit tapasztalja, hogy tulzottan ki
van téve rezgéseknek. Ezek a panaszok
tobbek kozott zsibbadas, érzéketlenség,
bizsergés, szuras, fajdalom, erdtlenség, a
bér szinének és felliletének
megvaltozasa. Ezek a panaszok tobbnyire
az ujjakban, a kezekben és a csukldkban
jelentkeznek. Alacsony hémérsékleten a
veszély novekedhet.

A

Kipufogddob

e

A kipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet
minimalisra csokkentse, és hogy a kipufogdgazokat a kezeld
kézelébdl elvezesse. A katalizatorral ellétott hangfogod a
kipufogdgédzban Iévé drtalmas anyagokat is csokkenti.

A széraz és meleg kliméju orszéagokban nagyobb a tlizveszély.
Ezért az ide széllitott berendezéseket Ugynevezett
szikrafogohéléval latjuk el. Ellendrizze, hogy az On gépének
hangfogdjan van-e ilyen halo.

Nagyon fontos, hogy a felhasznalé kovesse a kipufogddobra
vonatkozd ellendrzési, karbantartdsi és szervizelSirdsokat.
Soha ne hasznéljon olyan gépet, amelynek hibds a
kipufogddobja.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a kipufogddob biztonsagosan
hozzéa van rogzitve a géphez.




ALTALANOS BIZTONSAGI INTEZKEDESEK

Ha az On gépén a kipufogédob szikrafogd haldval rendelkezik,
akkor azt rendszeresen tisztitani kell. EItomddatt hald a motor
tulmelegedését okozza, ami a motor komoly karosodésahoz
vezethet.

VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erésen felheviilnek
munka kdzben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
iresjaratra is vonatkozik. A kipufogo
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tlizveszélyrdl!

VIGYAZAT! A hangtompitd belsejében
rakkeltd vegyi anyagok is lehetnek.
Ugyeljen arra, hogy a hangtompité
esetleges sériilésekor ne érintse meg
ezeket az anyagokat.

VIGYAZAT! Gondoljon ra, hogy: A motor
kipufogdgazai forroak, és lehet benniik
szikra, mely tiizet okozhat. Soha ne
inditsa be a gépet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kozelében!

Penge és pengevédd

=8| @)

A pengék (1) kulsé része pengevéddként van kialakitva. A
pengevédé feladata, hogy a haz részeit megvédje a pengékkel
valé érintkezéstdl.

Ellendrizze, hogy nem sériilt vagy gérbe-e a pengevédd. Ha a
vagoegység gorbllt vagy sérilt, cserélje ki.

Valtohaz
A Véltdhédz a gép hasznélata kozben felforrésodik. Az égési
sériilések elkerllése érdekében ne érintse meg a véltéhazat.
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Uzemanyagbiztonsag

Soha ne kapcsolja be a gépet:

1 Ha toltés kozben réfolyt az izemanyag. Toroljon le
mindent, és hagyja a kifolyt benzint elparologni.

2 Ha az uzemanyag réfolyt Onre illetve a ruhdjéra, azonnal
6ltozzon at. Oblitse le azokat a testrészeket, amelyek
kapcsolatba kerltek az zemanyaggal. Hasznéljon
szappant és vizet.

3 Ha a gépbdl Gzemanyag szivarog. Ellendrizze
rendszeresen, nincs-e szivargds az Uzemanyagtartaly
kupakjéndl és az Uzemanyagvezetékeken.

Szallitas és tarolas
» Hasznalat utdn hagyja lehdini a sovénynyirdt, miel6tt
eltenné.

» A gépet és az Uzemanyagot Ugy térolja illetve szallitsa,
hogy az esetlegesen kiszivargd g6zok ne érintkezhessenek
villamos gépekbdl, villanymotorokbdl, erékapcsolokbdl/
arammegszakitokbal, fitSkazadnokbdl, stb. szérmazo
szikrakkal vagy nyilt langgal.

» Az Gzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresitett
tartélyokban térolja illetve széllitsa.

*  Hosszabb térolds eldtt Uritse ki a gép Uzemanyagtartélyat.
Erdeklédje meg a legkdzelebbi benzinkUtnal, hogy hova
lehet lefejteni az elhasznélt Gzemanyagot.

»  Miel6tt a gépet hosszabb idére hasznalaton kivil helyezné,
tisztitsa meg alaposan, és végeztesse el teljes szervizét.

»  Szallitds kozben, valamint térolds sordn a vagofelszerelés

Szallitaskor rogzitse a gépet.

VIGYAZAT! Banjon 6vatosan az
lizemanyaggal. Ne feledkezzen meg a
tliz- és robbanas-veszélyrél, a g6zok
belégzésének veszélyeirdl.

A

Uzemanyagkeverék

FIGYELEM! A gép egy kétitem( motorral van felszerelve,
amely benzin és kétltem{ motorok szamara elGallitott olaj
keverékével mikadik. Fontos, hogy az olaj részaranyét
pontosan megmérjuk, hogy biztosak lehesstink abban, hogy

Benzin

-l

FIGYELEM! Mindig legaldbb 90 okténos (RON) mindségl
benzin/olaj keveréket haszndljon. Ha a gép katalizatorral van
ellatva (lasd a "MUszaki adatok” cim( fejezetet), mindig jo
mindségl, dlmozatlan benzin—olaj keveréket hasznéljon. Az
6lmozott benzin tonkreteszi a katalizétort.

Ha van ra lehetdsége, hasznéljon kérnyezetbarét, an.
Alkilbenzint.

e Alegalacsonyabb ajénlott oktdnszam (RON): 90. Ha 90
oktdnosnél gyengébb mindségli tzemanyaggal
Uzemelteti a motort, Ugynevezett "kopogés” Iéphet fel. Ez
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor sulyos
karosodasat eredményezheti.

» Magasabb fordulatszamon torténd Gzemeltetés soran
magasabb oktanszamu benzin hasznélata javasolt.

Kétiitem(i olaj

« Alegjobb eredmény és teljesitmény elérése érdekében
hasznaljon Universal, Universal powered by McCULLOCH
kétitem{ motorolajat, amely kifejezetten Iéghlitéses,
kétitem{ motorokhoz készul.

» Soha ne hasznaljon vizh(itéses, kivil szerelt motorokhoz
készult kétlitem{ (mas néven TCW vagy “outboard”
olajat).

»  Soha ne hasznaljon négyttem{ motorokhoz hasznalatos
olajat.

« A gyenge minGségu olaj vagy a tulsdgosan erds olaj—
Uzemanyag keverék veszélyeztetheti a katalizator
m(ikodését, és csokkenti annak élettartamat.

e Keverékardny
1:50 (29%) Universal, Universal powered by McCULLOCH
kétutema olajjal.

1:33 ardny (3%) mas, 1éghltéses, kétitem( motorokhoz
tervezett olajjal, amely megfelel a JASO FB/ISO EGB.

helyes lesz a keverék. Kis mennyiség( Uzemanyag Benzin, liter Kétiitemd olaj, liter
keverésénél mér kis eltérések is drasztikus modon ' 2% (1:50) 3% (1:33)
befolydsoljék a keverék osszetételét.
5 0,10 0,15
VIGYAZAT! Az lizemanyag és annak géze 10 0,20 0,30
tlizveszélyes lehet, és belélegezve illetve 15 030 045
bérrel érintkezve sulyos sériiléseket : :
okozhat. Legyen ezért nagyon dévatos, 20 0,40 0,60

amikor az lizemanyaggal banik, és
gondoskodjon megfeleld szell6zésrél.
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Keverék

A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin szémara
jovéhagyott tartalyban keverje.

Kezdje mindig a szUkséges benzinmennyiség felével.
Toltse ehhez hozz4 a teljes olajmennyiséget. Keverje
(rézza) 0ssze az Uzemanyagkeveréket. Toltse hozzé a
benzin hétralevo részét.

Alaposan keverje (rdzza) ossze az Uzemanyagkeveréket,

mieldtt azt a gép Uzemanyagtartalyaba téltené.

Ne tartalékolja egy hénapnél tovébb az izemanyagot!

Ha a gépet hosszabb ideig nem haszndlja, akkor ki kell
Uriteni és kitisztitani az Gzemanyagtartélyt.

Tankolas

-
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VIGYAZAT! A katalizises semlegesitd
berendezés kipufogoja erésen felheviil
munka kdzben és a munka utan is meleg
marad egy ideig. Ez az Urresjaratra is
vonatkozik. Ne feledkezziink el a
kigyulladas veszélyérdl, kiilonosen akkor,
ha a flirészt tizveszélyes anyagok és/
vag

A

VIGYAZAT! A kovetkez6 évintézkedések
csokkentik a tlizveszélyt:

Ne dohanyozzon, és ne helyezzen meleg
targyakat az lizemanyag kozelébe.

Tankolas el6tt mindig allitsa le a motort.

Az lizemanyagot j6l szell6z6 helyen toltse
be. Ne toltson be lizemanyagot hazon
beliil.

Feltoltés el6tt kapcsolja ki a motort, és
hagyja hilni néhany percig.

A tanksapkat dvatosan nyissa ki, hogy az
esetleges tulnyomas lassan
kiegyenlitédhessen.

Szoritsa ra alaposan a tanksapkat tankolas
utan.

Mindig vigye el a gépet a tankolas
helyétdl és forrasatol, mieltt beinditana.

Haszndljon tdlcsordulds-védelemmel ellatott

Uzemanyagtartalyt.

Torolje le az Uzemanyagtartaly fedele koruli fellletet. Az

Gzemanyagba ker(ilt szennyezddések tizemzavarokat

okoznak.

Az Gzemanyag betéltése elétt mozgassa meg alaposan a

tartalyt hogy az Gzemanyag jol 6sszekeveredjen.

,

Min. 3 -
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Inditas elotti ellendrzés

» Vizsgélja meg a munkateriletet. Tévolitsa el azokat a
targyakat, amelyek a gép Utjaba kerllhetnek.

» Ellendrizze a vagofelszerelést. Soha ne hasznéljon tompa,
repedt vagy sérult pengét.

Ellendrizze, hogy a készulék a munkavégzéshez
megfeleld éllapotban van. Ellendrizze, hogy az 6sszes
csavar és anya meg van-e szoritva.

«  Ugyeljen a valtohaz megfelel kenésére. Lasd a Véltéhaz
cim( fejezetben leirtakat.

» Ellendrizze, hogy a vagofelszerelés mindig ledll-e, amikor
a motor alapjératon forog.
» A gépet kizérdlag arra hasznélja, amire az tervezve van.

« Ugyeljen arra, hogy a fogantyu és a biztonségi egységek
megfeleld, haszndlhatd allapotban legyenek. Soha ne
hasznaljon hidnyos vagy a mUszaki leirdshoz képest
maodositott gépet.

» A gép elinditasa el6tt minden boritofedéinek épnek és
helyesen rogzitettnek kell lennie.

Beinditas és leallitas

VIGYAZAT! A gép beinditasa el6tt fel kell
szerelni a teljes valtohazat, kiilonben a
tengelykapcsol6 kilazulhat, és személyi
sériilést okozhat.

A

Beinditas elGtt a gépet mindig vigye
legalabb 3 méter tavolsagra a feltoltés
helyétdl. Helyezze a gépet szilard
feliiletre. Ne felejtse el, hogy a motor
inditasakor elkezdhetnek mozogni a
pengék. Ugyeljen arra, hogy a pengék ne
érjenek hozza semmilyen targyhoz.
Gondoskodjon arrdl, hogy a
munkateriileten ne tartézkodjon
illetéktelen személy, kiilonben komoly
személyi sériilés veszélye allhat fenn. A
biztonsagi tavolsag 15 méter.
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Hideg motor
(1) Szivatészabalyozo

(2) Uzemanyagpumpa:
2

Nyomja meg annyiszor a légtelenitd diafragmét, hogy az
Uzemanyag kezdje megteliteni azt (kérilbelll 6-szor). A
diafragmanak nem kell telitddnie.

(3) Beinditas
3

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne lébbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az inditéfogantyut, hizzaki
lassan az inditdzsindrt, amig ellendllasba nem tkozik (az
inditohorgok kapaszkodnak), majd gyors, erételjes
mozdulatokkal rantsa be a motort. Soha ne tekerje ra a
kezére az inditézsinért.

A gyuijtéssal egyidében nyomija vissza a szivatdszabalyozét
eredeti 4lldsaba, és ismételten prébalkozzon az inditassal,
amig a motor be nem indul.

FIGYELEM! Ha a szivatdkart visszanyomjék eredeti
helyzetébe, a motor nagyobb fordulatszémon, un. inditdgéz
4lldsban fog mUkodni, és a pengék mozgasban lesznek. Az
inditogéz 4llas kikapcsoldsa gazadassal torténik, a gazkar
segitségével.
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FIGYELEM! Ne hizza ki az inditdzsindrt teljesen, és ne
engedje el az inditéfogantydt, ha a zsindr teljesen kihtzott
dllapotban van. Ez a gép kérosodasét okozhatja.

Meleg motor

% o
L 2

Nyomja a géptestet bal kézzel (FIGYELEM! Ne l4bbal!) a
talajhoz. Ragadja meg jobb kézzel az inditéfogantyt, hizza ki
lassan az inditdzsindrt, amig ellendllasba nem Utkozik (az
inditéhorgok kapaszkodnak), majd gyors, erdteljes
mozdulatokkal réntsa be a motort. Soha ne tekerje ra a
kezére az inditézsinort.

Leallitas

A motort a stop kapcsol6 stop alldsba huzésaval éllithatja le.

FIGYELEM!

A stop kapcsol6 automatikusan visszatér start dllasba. A
véletlen beinditas elkerllése érdekében szereléskor,
ellendrzéskor vagy karbantartdskor hiizza le a gyertyapipét a
gyujtogyertyérdl.
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Altalanos munkavédelmi
utasitasok

FONTOS!
Ebben a szakaszban a s6vénynyird hasznélataval
kapcsolatos alapvetd biztonségi eldirasokat olvashatja.

Ha munka kézben elbizonytalanodik a munka folytatasét
illetéen, kérje szakember tanacsat. Forduljon kereskedéhoz
vagy mérkaszervizhez.

Ne hasznalja a gépet olyan feladatok elvégzésére,
amelyekhez, Ugy Véli, nincs elegend szakértelme.

VIGYAZAT! A gép sulyos személyi
sériilést okozhat. Olvassa el figyelmesen
a biztonsagi eldirasokat. Tanulja meg a
gép hasznalatat.

VIGYAZAT! Vagéeszkoz. Ne érintse meg
az eszkozt, amig ki nem kapcsolta a
motort.

A
A

A kornyezetre vonatkozd biztonsagi
eldirasok

Gyermekeknek ne engedélyezze a gép Uzemeltetését.

Figyelje a kornyezetet és gy6z6djon meg réla, hogy nem
4ll fenn annak a veszélye, hogy személyek vagy éllatok a
vagdszerkezet kozelébe kerllhetnek.

A munka soran kivilalld személyeket ne engedjen 15 m-
nél kozelebb.

Csak olyan személyeknek engedje meg a gép hasznalatat,
akikrdl tudja, hogy elsajatitottdk a hasznélati utasitas
tartalmat.

Soha ne dolgozzon Iétrérdl, székrdl vagy mds magasitott
4lldsbdl ugy, hogy az nincs megfelelen rogzitve.

2
a2

i;n

Tartsa szem el6tt, hogy az Gzemeltetd felelés més
személyek vagy azok tulajdonanak sériiléseiért vagy
veszélyeztetéséért.
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Munka kdzben betartandé biztonsagi

7oz

eléirasok

Mindig biztonsagos és stabil munkahelyzetben dolgozzon.

Amikor a motor m(ikodésben van, ne hagyja a gépet
felugyelet nélkul.

A gépet mindig mindkét kezével fogja. A gépet tartsa a
torzse el6tt.

Ugyeljen arra, hogy keze és laba ne legyen a
végofelszerelés kozelében, amikor a motor jar.

A motor ledllitdsa utdn mindaddig ne érintse a
végofelszerelést kezével vagy labédval, amig az teljesen le
nem 4llt.

Vigyézzon, hogy vagas kozben a leesd dgdarabok ne
okozzanak sérulést.

Ne végjon tul kozel a talajhoz. Kovek és mas térgyak
csapddhatnak fel.

Ellendrizze, hogy a munkaterUleten nincsenek-e
elektromos vezetékek, rovarok, allatok stb., illetve olyan
egyéb térgyak, példaul fémdarabok, amelyek
megsérthetik a vagofelszerelést.

Ha a gép bérmilyen idegen targynak Utkozik vagy rezegni
kezd, azonnal dllitsa le a gépet. Vegye le a vezetéket a
gyujtogyertyérdl. Ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg a
gép. Javitsa ki az esetleges sériléseket.

Ha munka kozben barmi beszorul a pengék kozé, éllitsa le
a motort, de a pengék tisztitasa eldtt varjon, amig azok
teljesen ledlinak. Vegye le a vezetéket a gyUjtogyertyardl.
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Ha a pengék elakadnak, kiszabaditdsukhoz a kombinalt
kulccsal be kell nydini a sebvéltohazba. Vegye le a
kendanyagtolté dugdt, nydljon be a kombindlt kulccsal a
véltémUbe, és forgassa azt elére-hétra.

A munka befejezése utani biztonsagi
el6irasok

5 RO (i

o A szdllitasi biztosito szerkezetet mindig fel kell tenni a
végofelszerelésre, amikor a gép nincs hasznélatban.

o Tisztitas, javitds vagy vizsgalat elétt dllitsa le a
vagofelszerelést. Vegye le a gyujtdgyertyardl a
gyujtogyertya kabelt.

e Avéagofelszerelés javitasakor viseljen nagyfoku védelmet
biztositd keszty(t. Az eszkoz rendkivil éles, konnyen
végasi sérllést okozhat.

e A gépet tartsa gyermekek eldl elzarva.
« Javitasnal csakis eredeti alkatrészeket haszndljon.

Alapveté szabaly

e Az oldalsd részek nyirdsakor mindig alulrdl felfelé irdnyuld,

ivelt mozdulatokkal dolgozzon.
*  Aterhelésnek megfelelGen éllitson a gazszabalyozon.

e Sovény nyirdsakor a motornak mindig a sovénnyel
ellenkezd irdnyba kell néznie.

e A gépet tartsa minél kozelebb a torzséhez, hogy jo
egyensulyi helyzetet tudjon kialakitani.

« Ugyeljen arra, hogy a penge vége ne érjen a talajhoz.

* Munka kdzben ne kapkodjon, nyugodtan, folyamatosan
dolgozzon, amig az Gsszes gat vissza nem végja.

ERGOLITE 6028
A sovénynyiré hétsoé fogantyUja a rogzitéelem kihizaséval 6t
kulénbozé helyzetbe allithatd. Lasd az dbrét. A fogantyd

dllitasakor a sovénynyironak alapjaraton kell mikodnie, vagy
kikapcsolt allapotban kell lennie.

« Munka kozben a fogantyunak, fuggetlendl a sévénynyird
helyzetétdl, mindig folfelé kell néznie.
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Porlaszto

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

A bedllitdsok el6tt a légszrdt ki kell tisztitani és a
légszréfedelet a helyére kell szerelni. Gondoskodjon az
inditogéz allas kikapcsolasarol.

Amennyiben Ujrabedllitdsra van szikség, allitsa be az alapjarati
fordulatszémot a T beallitécsavarral. Forgassa el6szor a T
csavart az dramutatd jéraséval egyez6 irdnyba addig, amig a
vagofelszerelés mozogni nem kezd. Azutén forgassa a csavart
az 6ramutato jérasaval ellentétes irdnyba, mig a
vagofelszerelés le nem &ll. Az alapjérati fordulatszém akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden helyzetben
egyenletesen jar. Az alapjérati fordulatszam és a
vagofelszerelés mozgasahoz szikséges fordulatszam kozott
viszonylag nagy kulonbségnek kell lennie.

Javasolt alapjarati fordulatszam: Lésd a M{szaki adatok
cim( fejezetet.

A hélét a nem katalizatoros hangfogdkon hetente egyszer kell
tisztitani, esetleg cserélni. Ha a halé sériilt, cserélje ki. Ha
a halo gyakran eltémddik, az annak a jele lehet, hogy nincs jol
beéllitva a karburétor, vagy tul sok a benzinbe kevert olaj.

A halét a katalizatoros hangfogdkon havonta egyszer
ellendrizni, esetleg tisztitani kell. Ha a halé sériilt, cserélje
ki. Ha a hélé gyakran eltomédik, az annak a jele lehet, hogy a
katalizétor nem mikodik megfelelGen. Ellendriztesse a
szerkezetet viszonteladdjéval. Egy eltomddatt hald a gép
tulmelegedéséhez, és a henger és a dugattyu sérléséhez
vezet.

FIGYELEM! Ne Uzemeltesse a gépet hibds hangfogdval.

VIGYAZAT! A katalizises elemekkel
ellatott hangfogok erésen felheviilnek
munka kozben és a munka utan is
melegek maradnak egy ideig. Ez az
resjaratra is vonatkozik. A kipufogo
érintése égési sériiléseket okozhat. Ne
feledkezzen meg a tlizveszélyrdl!

A

A hitérendszer

VIGYAZAT! Ha az alapjaratot nem lehet
ugy bedllitani, hogy a vagofelszerelés ne
forogjon, forduljon szervizmiihelyhez/
keresked6hoz. Ne hasznalja a gépet
addig, amig az nincs helyesen beallitva
illetve megjavitva.

Kipufogddob
- %

FIGYELEM! Egyes hangtompitok katalizatorosak. Olvassa el

a Miszaki adatok cim fejezetet, hogy megtudja, hogy az On
gépe katalizétoros-e.

Akipufogddobot arra a feladatra tervezték, hogy csokkentse a
zajszintet, és, hogy a kipufogdgdzokat a kezel6tdl elvezesse.
A kipufogdgazok forrdak,és szikrékat tartalmazhatnak,
amelyek tlzet okozhatnak, ha széraz és gyulékony anyaggal
érintkeznek.

Ha a gép ilyen tipusu hangfogdval rendelkezik, akkor a hélot
hetente legaldbb egyszer meg kell tisztitani. Ezt drétkefével
lehet a legjobban elvégezni.
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A lehetd legalacsonyabb Uzemi hdmérséklet megtartésa
érdekében a gép hltérendszerrel van felszerelve.

A hiitérendszer a kovetkez6kbdl &ll:
1 H{tébordék a hengeren
2 Motorhazfedél (a hiitélevegdt a henger felé tereli)

3 Leveg6bedmld nyilas a forgattydhdzon keresztil (a tartély
belsejében).

Tisztitsa meg kefével a hlitérendszert hetente egyszer, ers
igénybevétel esetén gyakrabban is. Szennyezett vagy
eltomddatt hiitérendszernek a gép tilmelegedése az
eredménye, ami a dugattyu és a henger karosodaséat okozza.
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Gyujtégyertya
=
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A gyUjtogyertya miiszaki allapotét befolyésolja:
e Helytelen porlasztobedllitas.

«  Nem megfelel6 a kenGanyag ( tdl sok az olaj, vagy rossz a
mindsége).

« Elszennyezddott levegbszird.

Ezek a tényezdk lerakoddsokat okozhatnak a gyujtgyertya
elektrédain, ami Uzemzavarokhoz és inditasi problémékhoz
vezethet.

Ha a gép erétlen, nehéz beinditani, vagy egyenlGtien az
Uresjdrata, akkor mindig ellendrizze el6szor a gyujtogyertyat.
Ha a gyUjtogyertya elszennyezGdott, tisztitsa meg azt és
ellendrizze a szikrakdzt. A helyes szikrakoz 0,5 mm. A
gyujtogyertyét kb. egy hdnapnyi izemelés utan ki kell cserélni,
vagy kordbban, ha az elektroddk nagyon elhasznalddtak.

FIGYELEM! Hasznalja mindig az elirt tipusu gyujtogyertyét!
Nem megfeleld gyujtdgyertya komolyan karosithatja a hengert
és a dugattyUt. A gyujtogyertya olyan legyen, amely a
radidadast nem zavarja.

77

Levegdsziré

-
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A levegbsz(rét rendszeresen tisztitani kell a portdl és a
szennyezédésektdl, hogy elkerdljik a kovetkezdket:

e Aporlaszt6 Uzemzavarai

e Inditdsi problémak

* A motor teljesitményének csokkenése

« A motor részeinek folosleges kopdsa

e Szokatlanul nagy Uzemanyagfogyasztés.

Alevegbszlrdt 25 oranként, vagy rendkivil poros korilmények
esetén tobbszor kell tisztitani.

A leveg0sz(irg tisztitasa
A hengerfedelet levéve emelje ki a levegdsz(irGt. Mossa &t a
sz(rét meleg szappanos vizzel. Széritsa meg a szlrét, majd
olajozza meg az Utmutatas szerint.

Egy bizonyos idén tul hasznélt levegdszirGt nem lehet teljesen
megtisztitani. Ezért rendszeres id6k6zonként Uj levegdszirére
kell azt kicserélni. Egy megrongalédott levegdszirét
mindig ki kell cserélni.

e

—

A levegdsz(iré beolajozasa
[ [»]8]

5 (S

Mindig szlrdolajat (cikkszam 531 00 92-48) haszndljon. A
sz{rolaj olddszert tartalmaz, hogy konny( legyen eloszlatni a
sz(rében. Vigyazzon ezért, hogy az olaj ne kerlljon a borére.

Helyezze bele a sz(ir6t egy m{ianyagtasakba, majd ontse bele
a szUrGolajat. Gyurja 4t a mianyagtasakot, hogy az olaj jol
eloszoljon. Emelje ki a sz(ir6t a m{anyagtasakbdl, és miel6tt
visszaszerelné, tévolitsa el a folosleges olajat bel6le. Soha ne
hasznéljon hagyoményos motorolajat. Az a sz{rén keresztul
meglehetésen gyorsan lesullyed a fenékre.

B

Valtohaz

| [=]€]

A sebvaltéhazon egy dugd taldlhaté a kendanyag
betoltéséhez. Toltse fel zsirral zsirzétubus segitségével, és
ismételje meg ezt minden 25 dra utan. Specialis Husqvarna
kendanyagot hasznaljon.

feltolteni zsirral. A zsir a gép mikodése kozben fejlédé hé
hatdsara kitdgul. Ha az erGatviteli rendszert teljesen feltolti
zsirral, akkor fenndll a tomitések sérilésének veszélye, amely
a zsir szivargasahoz vezethet.

A véltéhdzban a kendanyagot altaldban nem kell cserélni,
kivéve javitaskor.
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KARBANTARTAS

7/ 7 7/
Vagoegyseg
Ellendrizze, jél vannak-e behelyezve a vdgdegység csavarjai.
Huzza meg 6ket 7—10 Nm nyomatékkal.

Tisztitas és kenés

-l

| =€)

A pengékrdl a gép hasznalata el6tt és utén az 531 00 75-13
(UL22) tisztitoszer hasznalataval tavolitson el minden
gyantaszennyezddést és novényi maradvényt.

Ellendrizze, hogy nem sérilt vagy deformalddott-e a pengék
éle. Reszelje le az egyenetlenségeket.

Ellendrizze, szabadon mozognak-e a pengék. Vegye le a
sebvaltéhaz kendanyagtoltd dugdjat, nyuljon bele a kombinalt
kulccsal, és forgassa elére-hatra.

A pengéket hosszabb tarolas elGtt kezelje specialis
kenGanyaggal, cikkszdma: 531 00 75-12 (UL 21).
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KARBANTARTAS

Karbantartasi séma

Aldbb kovetkezik egy lista a gép karbantartasanak pontjaival. A legtobb pontot a Karbantartas cim( fejezet irja le. A felhasznald
kizarélag olyan karbantartasi és szervizmunkakat végezhet, amelyek ebben a haszndlati utasitdsban szerepelnek. Komolyabb

beavatkozasokat csak elismert szervizmUhely végezhet.

40 6ras

100 o6ras

Uzemanyagtartalytdl illetve Uzemanyagvezetékektdl.

Karbantartas Hasznalat elott: | oo ndlat utan | hasznélat utan
Tisztitsa meg a gépet kivulrdl. A gép minden hasznélata utén
Ellendrizze a gézszabalyoz6 zér és a gazszabélyozd mikodését X

biztonsagi szempontbdl.

A tlzveszély elkerulese érdekében tisztitsa le a hangfogorol a

kipufogdcsordl és a motorrdl a szennyezddést, a leveleket és a X

felesleges kenGanyagot stb.

Ellendrizze, hogy a leéllitd kapcsolé mikodik-e. X

Ellendrizze, hogy a pengék nem mozognak, amikor a motor X

alapjaraton forog.

Ellendrizze, hogy a kultivatorfogak nem repedtek-e meg vagy nem X

sérultek-e. Szukség esetén cserélje ki a kultivatorfogakat.

Ellendrizze, hogy nem sérilt vagy gérbe-e a pengevédd. Ha a X

penge vagy a pengevédd gorbult vagy sérdlt, cserélje ki.

Ha a vagdegység gorbult vagy sérdlt, cserélje ki. X

Ellendrizze, hogy a véddlemez nem sériilt-e. Ha a véd6lemez X

sérilt, cserélje ki.

Ellendrizze, hogy a csavarok és csavaranydk megfeleléen meg X

vannak-e hizva.

Ellendrizze, hogy nincs-e uzemanyagszwargas a motortdl, X

Tisztitsa meg a Iégsz{rdt, és olajozza meg.

vonatkozik).

- P - R 25 tim).
Rendkivil poros kortlmeények kozott gyakrabban kell tisztitani. ( )
Ellendrizze inditészerkezetet a zsindrjaval. X
Ellendrizze, hogy a rezgéscsillapitd elemek sértetlenek-e. X
Tisztitsa meg a gyujtdgyertya klsé felUletét. Szerelje le a gyertyét

és ellendrizze az elektrodahézagokat. A hézag 0,5 mm legyen, X
ellenkezd esetben a gyertyét ki kell cseréini. A gyujtogyertya olyan

legyen, amely a rddidadast nem zavarja.

Tisztitsa meg a gép hitérendszerét. X
Tisztitsa meg a porlasztét kivilrdl, és a porlasztd kornyékét. X
Toltse fel az erdatviteli rendszert (valtdhédzat) zsirral. Ezt a X
mveletet korllbelll 25 munkadranként kell elvégezni.

Ellendrizze, hogy a pengét tarté csavarok megfeleléen meg vannak-e hizva. X
Ellendrizze és esetlegesen tisztitsa meg a hangtompitd

szikrafogohaléjét (ez kizardlag a katalizatoros hangtompitdkra X

radidadast nem zavarja.

Tisztitsa ki bellrdl az Uzemanyagtartélyt. X
Ellendrizze, hogy nincs-e szennyezGdés az Gizemanyagsz{rd belsejében,

illetve hogy nincs-e repedés vagy egyéb sériilés az izemanyag- X
vezetéken. Ha szikséges, cserélje ki a hibas alkatrészeket.

Ellendrizze az 6sszes villamos vezetéket és csatlakozést. X
Ellendrizze, hogy a tengelykapcsold, a kuplungrugdk és a

kuplungdob sértetlenek-e. Szikség esetén cseréltesse ki elismert X
szervizmdhellyel.

Cserélje ki a gyUjtogyertyat. A gyujtogyertya olyan legyen, amely a X
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MUSZAKI ADATOK

MUszaki adatok

Miszaki adatok
Motor
Henger(rtartalom, cm
Hengerdtmérd, mm
Loket, mm
Fordulatszam alapjaraton, ford/perc

Javasolt max. fordulatszém, megterhelés nélkul, ford/perc
Legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, kW/ ford/perc

3

Kataliztoros hangtompitd
Fordulatszdm-szabélyozott gyujtésrendszer
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya
Elektrédatévolsdg, mm
Uzemanyag-/kendrendszer
Benzintartaly (rtartalma
Tomeg

Tomeg, Gzemanyag nélkul, kg
Zajkibocsatas

(l4sd megj. 1)

Zajszint, mért, dB(A)

Zajszint, garantélt Ly dB(A)
Zajszintek

(2.sz.jegyzet)

A kezeld hallészervére gyakorolt, a EN ISO 10517 szerint mért ekvivalens

hangnyomdsszint, dB(A):
Rezgésszintek
(lasd a 3. sz. megjegyzést)

Az ENISO 10517 szerint mért ekvivalens rezgésszintek (any ¢q) @ fogantyuban,

m/s?

Eltls6/hatsé fogantyu:
Pengék

Tipus

Hossz, mm

Pengesebesség, vagas/perc

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Igen

Igen

NGK CMR6A
0.5

0.3

4,8

100
101

3,5/4,4

Kétoldalas
450
4050

ERGOLITE 6028

217

32

27

2800
9000
0,6/7800
Igen

Igen

NGK CMR6A
0.5

03

5,0

100
101

93

4,1/42

Kétoldalas
590
4050

1. sz. megjegyzés: A kérnyezet zajszennyezése zajteljesitményszintként (Lyys) mérve a 2000/ 14/EG EGK-direktiva szerint. A
gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legnmagasabb szintet produkald eredeti védgofelszereléssel mérték. A garantélt
és a mért hangteljesitmény kozotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangteljesitmény tartalmazza a mérési
eredményben 1évé ingadozést és az azonos modelll gépek kozti eltéréseket is a 2000/ 14/EK jell irdnyelv értelmében.

2. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomdsszintjére vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozaséval

(szdrédsaval) rendelkeznek.

3. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozé megkiildstt adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozaséval

(szordsaval) rendelkeznek.
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MUSZAKI ADATOK

Termékazonossagi EGK-bizonyitvany (Kizarélag Eurépara vonatkozik)

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svédorszég, tel: +46-36-146500, kizarélagos feleldsséggel kijelenti, hogy a
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 sovénynyirdk a 201 1-es gyari szamoktdl kezdve (az évszém és az azt
kovetd gyartdsi szdm egyértelmien fel van tuntetve egyszer( széveges formaban a tipuscimkén) megfelelnek a szabvanyoknak
és a TANACS IRANYELVEI alapjén érvényes eldirasokat kovetd egyéb szabalyozé dokumentumoknak:

- Gépekrdl sz4l6 2006 /42 /EK iranyelv (2006. méjus 17.)
- 2004 december 15, "az elektromagneses kompatibilitast illetéen” 2004/ 108 /EEC.
- 2000 méjus 8, "a kornyezet zajszennyezését illetéen”, 2000/ 14/EG. Megfeleldségi felmérés az V. fuggelék szerint.

A zajszennyezését illetéen lasd a MUszaki adatok cim( fejezetet. Alkalmazott szabvanyok: EN ISO 12100-2:2009, CISPR
12:2007,ENISO 10517:2009

A Svensk Maskinprovning (SMP) AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svédorszég, tipusellendrzést végzett a Husqvarna
AB vallalat szdmdra. A bizonyitvanyok szamai:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 2011 oktéber 13.

o s

Bengt Frogelius, Fejlesztési igazgaté (A Husqvarna AB technikai dokumentacidért felelés hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole

OSTRZEZENIE! W razie nigprawidlowego
lub nieostroznego postugiwania sie
nozycami do Zywoplotu moga one okazaé
sie niebezpiecznym narzedziem, bedacym
w stanie spowodowaé powazne, a nawet
$miertelne obrazenia. Bardzo wazne jest, aby ze

zrozumieniem przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi.

>

Przed przystapieniem do pracy
maszyna prosimy dokfadnie i ze
zrozumieniem zapoznac sig z trescig

niniejszej instrukcji.

Zawsze nalezy stosowac:
»  Zatwierdzone ochronniki stuchu
» Zatwierdzona ostona oczu

Niniejszy produkt zgodny jest z
obowigzujacymi dyrektywami CE.

Zawsze uzywaj zatwierdzonych rekawic
ochronnych.

Nos mocne, przeciwposlizgowe, wysokie
obuwie ochronne lub obuwie robocze.

Emisja hatasu do otoczenia zgodna z
dyrektywa Wspdinoty Europejskie;j.
Wartos¢ emisji dla maszyny podana
zostata w rozdziale Dane techniczne oraz
na naklejce.

Zaplon; ssanie: Wyciagnij dzwignie
ssania do potozenia wiaczenia.

Pompa paliwowa.

Instrukcja uruchamiania Patrz
wskazowki znajdujace sie pod
rubryka Uruchamianie i
wylaczanie.

@ @
=

=
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Pozostale symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na maszynie dotycza specjalnych
wymogdéw, zwigzanych z certyfikatami w
poszczegolnych krajach.

Silnik zostaje wylaczony w wyniku
przestawienia wytacznika w potozenie
“stop”. UWAGA! Wylacznik powraca
samoczynnie w polozenie "start”. Dlatego
przed przystapieniem do montazu, kontroli
oraz/lub konserwacji nalezy zawsze zdejmowaé nasadke ze
$wiecy zaptonowej w celu zapobiezenia niezamierzonemu
uruchomieniu silnika.

-

Zawsze uzywaj zatwierdzonych rekawic
ochronnych.

Wykonuj regularnie czyszczenie.

Kontrola wzrokowa.

Ol ][®

Konieczne jest stosowanie okularéw
ochronnych lub siatki ochronnej na twarz.

Q)
()




SPIS TRESCI

Spis tresci
ZNACZENIE SYMBOLI

Symbole ... 342
SPIS TRESCI

SPIS TIESCH vttt 343
Przystepujac do uruchomienia nalezy pamietaé o
przestrzeganiu nastepujacych zasad: ..........cccceeeneeene 343
WSTEP

Szanowny KIENCIE! ........cvvieiiieiieiieecceeeee e 344
CO JEST CO?

COJESE CO? ittt 345
OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wazne 346
Zespoly zabezpieczajace maszyny e 347
PRZYGOTOWYWANIE | OBCHODZENIE SIE Z
PALIWEM

Zasady bezpieczenstwa - paliwo ... 350
Paliwo . 350
TANKOWANIE ..o 351
URUCHAMIANIE | WYLACZANIE

Kontrola przed uruchomieniem ............ccccocovrcccnnne 352
Uruchamianie i wylgczanie ... 352
TECHNIKA PRACY

0Ogdlne zasady Pracy MaSZyNa .........coeeeeeveervrerereeeerens 354
KONSERWACJA

GAZNIK v 356
Thumik ... 356
Uktad chtodzenia ... 356
Swieca zaplonowa .. 357
Filtr powietrza ... 357
BIBG oo 357
Zespot koszacy .. 358
Czyszczenie | smarowanie . 358
Plan KONSEIWACHT .....c.covieeiriiiiiciceeeceee 359
DANE TECHNICZNE

Dane techniczne

. 361

Zapewnienie o zgodnosci z normami WE

Przystepujac do uruchomienia
nalezy pamieta¢ o przestrzeganiu
nastepujacych zasad:

Zapoznaj sie doktadnie z trescig instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIE! Diugotrwale przebywanie
w halasie moze doprowadzié do trwalej
utraty shuchu. Dlatego nalezy zawsze
stosowa¢ atestowane ochronniki stuchu.

A

OSTRZEZENIE! Pod zadym pozorem hie
wolno zmieniaé¢ ani modyfikowaé
fabrycznej konstrukcji maszyny bez
zezwolenia wydanego przez producenta.
Zawsze nalezy uzywac¢ wylacznie
oryginalnych czesci zamiennych.
Samowolne wprowadzanie zmian oraz/
lub montowanie wyposazenia nie
zatwierdzonego przez producenta moze
staé sie przyczyna groznych obrazen lub
Smierci obstugujacego urzadzenie badz
innych osob.

A\

OSTRZEZENIE! W razie nieprawidiowego
lub nieostroznego postugiwania si¢
nozycami do zywoplotu moga one okazaé¢
si¢ niebezpiecznym narzedziem, bedacym
W stanie spowodowac powazne, a nawet
$miertelne obrazenia. Bardzo wazne jest,
aby ze zrozumieniem przeczytaé
niniejszg instrukcje obstugi.
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WSTEP

Szanowny Kliencie!

Dzigkujemy za wybdr produktu McCulloch W ten sposéb staja sie Paristwo czescig historii, ktdra rozpoczeta sie dawno temu, gdy
McCulloch Corporation rozpoczeta produkcje silnikdw w czasie Il Wojny Swiatowej. Od 1949 roku, w ktérym McCulloch
zaprezentowat swoja pierwsza lekka jednoosobowa pite taricuchowa, przemyst drzewny juz nigdy nie byt taki sam.

Linia innowacyjnych pil faricuchowych byta kontynuowana przez dekady, a firma sie rozwijata, najpierw przez silniki do samolotéw
i gokartéw w latach pie¢dziesiatych, a nastepnie mini pily fancuchowe w latach szesc¢dziesiagtych. W latach siedemdziesiatych i
osiemdziesigtych do oferty wprowadzono wykaszarki i dmuchawy.

W chwili obecnej McCulloch, jako czionek grupy Husqvarna, kontynuuje tradycje mocnych silnikéw, innowacji technicznych i
wytrzymatych konstrukcji, ktre bylty naszymi cechami charakterystycznymi przez ponad pét wieku. Obnizanie zuzycia paliwa,
emisji, poziomow hatasu, poprawianie bezpieczenstwa i wygody uzytkowania to nasze gidwne priorytety.

Mamy nadzieje, ze beda Paristwo zadowoleni ze swojego produktu McCulloch, poniewaz zostat zaprojektowany tak, aby stuzyt
przez diugie lata. Jego zywotnos¢ mozna przediuzy¢, przestrzegajac instrukciji obstugi, serwisowania i konserwaciji. W razie
potrzeby profesjonalnej pomocy przy naprawie lub serwisowaniu, prosimy o kontakt z lokalizatorem serwisu (Service Locator) na
www.mcculloch.biz.

McCulloch nieustannie modernizuje swoje wyroby, w zwigzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian
dotyczacych m.in. wygladu produktéw bez uprzedzenia.

Instrukcje te mozna réwniez znalez¢ na stronie www.mcculloch.biz.
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CO JEST CO?

Co jest co?

® N O U AW N =

9

Instrukcja obstugi
Uchwyt

Blokada gazu

Korek wlewu paliwa
DzZwignia ssania
Uchwyt przedni

Ostrze i ostona ostrza
Ostona transportowa
Pokrywa filtra powietrza

10 Pompa paliwowa.

11 Zbiornik paliwa

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

Blokada uchwytu (ErgoLite 6028)
Dzwignia gazu

Nasadka swiecy i Swieca zaptonowa
Ostona cylindra

Uchwyt rozrusznika

Whytacznik

Korek srodka smarujgcego, przektadnia
Bieg

Ostona reki

Klucz kombinowany

Tuba ze smarem
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OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

Wazne

WAZNE!
Maszyna przeznaczona jest wyfacznie do obcinania gatezi.

Nie wolno pracowac maszyna przerobiona, odbiegajaca od
oryginatu.

Nie wolno pracowa¢ maszyna w stanie przemeczenia, po
spozyciu alkoholu lub po przyjeciu lekdw osfabiajacych
wzrok, zdolnos¢ oceny i koordynacje.

Stosuj Srodki Jochrony osobiste;. Patrz wskazowki podane
pod rubryka Srodki ochrony osobiste;.

Nigdy nie uzywaj maszyny w ekstremalnych warunkach
pogodowych i klimatycznych, np. przy bardzo duzym

Nie wolno pracowa¢ maszyna uszkodzona. Stosuj sie do
instrukcji dotyczacych konserwaciji, kontroli i obstugi
technicznej podanych w niniejszej instrukcji obstugi.
Niektére czynnosci konserwacyjne i obstugowe musza by¢
wykonane przez przeszkolonego i wykwalifikowanego
specjaliste. Patrz wskazéwki podane pod rubryka
Konserwacja.

Wszystkie pokrywy i ostony musza by¢ zamontowane przed
uruchomieniem. Aby wyeliminowac ryzyko porazenia
pradem, sprawdz, czy fajka $wiecy i przewdd zaptonowy nie
sg uszkodzone.

mrozie lub w bardzo gorgcym lub/oraz wilgotnym klimacie.

OSTRZEZENIE! Podczas pracy urzadzenie
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych
okoliczno$ciach pole to moze zaklécaé
prace aktywnych lub pasywnych
implantéw medycznych. Przed
przystapieniem do pracy z maszyna w
celu ograniczenia ryzyka powaznych lub
$miertelnych obrazen, osoby posiadajace
implanty medyczne powinny
skonsultowac sie z lekarzem oraz ich
producentem.

A

OSTRZEZENIE! Wlaczanie silnika w
zamknietych lub Zle wentylowanych
pomieszczeniach moze byé przyczyna
$mierci wskutek uduszenia lub zatrucia
tlenkiem wegla.
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OSTRZEZENIE! Nigdy nie pozwalaj
dzieciom na uzytkowanie lub
przebywanie w poblizu maszyny.
Poniewaz maszyna wyposazona jest w
sprezynujacy wylacznik i moze zosta¢
uruchomiona nawet przez powolne i
slabe oddzialywanie na raczke
rozrusznika, nawet mate dzieci w
pewnych okolicznosciach moga by¢ w
stanie uruchomié¢ maszyne. Oznacza to
ryzyko powaznych obrazen. Dlatego
nalezy zdejmowa¢ nasadke swiecy
zaplonowej, gdy maszyna nie jest pod
nadzorem.

/N

OSTRZEZENIE! Uszkodzone lub
nieodpowiednie noze zwigkszaja ryzyko
wypadkow przy pracy.

IA

Srodki ochrony osobiste;j

WAZNE!

W razie nieprawidlowego lub nieostroznego postugiwania
sie nozycami do zywopltotu moga one okazac sie
niebezpiecznym narzedziem, bedacym w stanie
spowodowac powazne, a nawet Smiertelne obrazenia.
Bardzo wazne jest, aby ze zrozumieniem przeczytac
niniejszg instrukcje obstugi.

Podczas uzywania maszyny nalezy zawsze mie¢ na sobie
zatwierdzone przez odpowiednie wiadze srodki ochrony
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminuja ryzyka
odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg ich rozmiar w
razie zaistnienia wypadku. Popros swojego dealera o pomoc
w wyborze srodkéw ochrony osobiste;j.

‘A

OCHRONNIKI SLUCHU
Nalezy stosowac¢ ochronnik stuchu o wystarczajacych

OSTRZEZENIE! Majac zalozone ochronniki
shuchu nalezy zawsze by¢ szczegdlnie
uwaznym na sygnaly i zawaolania
ostrzegawcze. Zdejmuj ochronniki stuchu
zaraz po wylaczeniu silnika.
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OSLONA OCZU

Nalezy zawsze uzywac zatwierdzonych oston oczu. Uzywajac
maski ochronnej twarzy, nalezy mie¢ na sobie takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone okulary
ochronne uwazane sa takie, ktére sg zgodne z normami ANSI
Z87.1 dla USA lub EN 166 dla krajéw UE.

REKAWICE

Rekawice nalezy uzywac wtedy, kiedy to jest konieczne np.
podczas montazu mechanizmu tnacego.

el

OBUWIE WYSOKIE

No$ mocne, przeciwposlizgowe, wysokie obuwie ochronne
lub obuwie robocze.

ODZIEZ

Stosuj odziez uszyta z tkaniny odpornej na rozdarcie i nie nos
luznej garderoby, ktéra tatwo zaczepia sie o gatezie. No$
zawsze dhugie spodnie uszyte z mocnej tkaniny. Nie zaktadaj
bizuterii, krétkich spodni i sandatdw, ani nie pracuj bez obuwia.
Dopilnuj, aby wiosy nie spadaty na ramiona.

APTECZKA PIERWSZEJ POMOCY

Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowac sie zawsze
w poblizu.

.I\\_

Zespoly zabezpieczajace
maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczegdine zespoty
zabezpieczajace maszyny, omaéwiono ich funkcje oraz
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia
prawidlowego dziatania. Patrz rozdziat Co jest co?, aby
zapoznac sie z rozmieszczeniem tych zespotéw w pilarce.

Jezeli maszyna nie jest prawidtowo konserwowana i nie jest
poddawana profesjonalnie wykonywanym naprawom oraz/
lub obstugom technicznym, jej okres uzytkowy jest krotszy
oraz wieksze jest ryzyko wypadkéw. Jezeli potrzebujesz
wiecej informaciji, skontaktuj sie z najblizszym warsztatem
serwisowym.

WAZNE!

Wszelkie czynnosci obstugowe i naprawy maszyny
wymagaja specjalnego przeszkolenia. Dotyczy to
szczegolnie jej zespoldw zabezpieczajacych. Jezeli
maszyna nie speinia jakiegokolwiek z nizej wymienionych
warunkow kontrolnych, nalezy ja odda¢ do warsztatu
obstugi technicznej. Kupujac nasze produkty zyskujesz
takze gwarancje profesjonalnej obstugi i napraw. Jezeli w
miejscu zakupu nie jest prowadzona obstuga serwisowa,
zapytaj o adres najblizszego warsztatu obstugi techniczne;j.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj
maszyny z uszkodzonymi zespolami
zabezpieczajacymi. Zespoly
zabezpieczajace maszyny nalezy
kontrolowaé i konserwowaé zgodnie z
opisem w niniejszym rozdziale. Jezeli
Twoja maszyna nie spehia
jakiegokolwiek z warunkéw kontrolnych,
nalezy j3 odda¢ do serwisu.

A\

Blokada dZwigni gazu

Blokada dzwigni gazu zabezpiecza przed przypadkowym
nacisnieciem dzwigni gazu. Nacisk na dzwignie (A)
znajdujaca sie na uchwycie (tzn. w momencie ujecia
uchwytu) zwalnia dZwignie gazu (B). Po zwolnieniu uchwytu
dzwignia gazu i dzwignia blokady powrdca do swoich pozycji
wyjsciowych. Ruch ten kontrolujg dwie niezalezne od siebie
sprezyny. Oznacza to, ze gdy puscisz uchwyt dZzwignia gazu
jest automatycznie blokowana w pozycji biegu jatowego.

A B

Sprawdz, czy dZzwignia gazu jest zablokowana w pofozeniu
biegu jatowego, gdy blokada dzwigni gazu znajduje sie w
pofozeniu wyjsciowym.

Weisnij blokade dzwigni gazu i sprawdz, czy po zwolnieniu
nacisku powraca ona do potozenia wyjsciowego.

N\
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Sprawdz, czy dzwignia gazu i jej blokada poruszaja sie ptynnie
i czy sprezyny powrotne dziataja prawidtowo.

Patrz wskazéwki znajdujace sie pod nagldwkiem Start.
Uruchom nozyce do zywoplotu i wprowadz silnik na
najwyzsze obroty (pelny gaz). Pus¢ dzwignie gazu i sprawdz,
czy noze zatrzymuja si¢ i pozostajg nieruchome. Jezeli noze
poruszaja sie, podczas gdy dzwignia gazu znajduje sie w
potozeniu biegu jatowego, nalezy wyregulowac obroty biegu
jatowego w gazniku. Patrz wskazéwki znajdujace sie pod
nagtéwkiem Konserwacja.

Wylacznik
Silnik nalezy wyltacza¢ za pomoca wylacznika.

Wiacz silnik i sprawdz, czy po przesunieciu wylacznika w
potozenie stop silnik zatrzyma sie. Wylacznik powraca
samoczynnie w pofozenie “start”. Dlatego przed
przystapieniem do montazu, kontroli oraz/lub konserwacji
nalezy zawsze zdejmowac nasadke ze Swiecy zaptonowej w
celu zapobiezenia niezamierzonemu uruchomieniu silnika.

Ostona reki

Oslona reki ma na celu chroni¢ przed dotknieciem rekg do
pracujgcych nozy, np. gdy uzytkownik pusci niechcacy
przedni uchwyt.

Sprawdz, czy osfona reki jest dobrze zamocowana.
Sprawdz, czy osfona reki nie jest uszkodzona.
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System tlumienia wibracji

Twoja maszyna jest wyposazona w system tlumienia
wibracji, ktérego zadaniem jest ograniczenie wibracji do
minimum i zapewnienie jak najwiekszego komfortu podczas
pracy maszyna.

System ttumienia wibracji, w ktéry wyposazona jest maszyna,
obniza poziom wibracji przekazywanych na uchwyty z
silnika/ osprzetu tnacego.

Korpus silnika wiacznie z ostrzami jest zamocowany na
uchwycie za posrednictwem czterech tulei gumowych.

Sprawdzaj regularnie, czy elementy amortyzujace nie sa
pekniete lub czy nie ulegly deformacii. Sprawdz, czy elementy
amortyzujace sa cate i dobrze zamocowane.

OSTRZEZENIE! Nadmierne wystawienie
operatora na dziatanie wibracji moze
powodowaé uszkodzenia uktadu krazenia
i ukladu nerwowego, szczegdlnie u ludzi
z wadami krazenia. Zwré¢ sie do lekarza,
jesli rozpoznasz u siebie symptomy
dolegliwosci somatycznych, ktérych
przyczyna moze by¢ wystawienie na
nadmierne wibracje. Przykfadem takich
symptoméw jest; dretwienie, utrata
czucia, mrowienie, kiucie, bol, utrata sil,
zmiany koloru skéry lub jej stanu.
Symptomy te zazwyczaj s odczuwalne
w palcach, dioniach i nadgarstkach.
Ryzyko wzrasta przy niskich
temperaturach.

A

Thumik

o

Zadaniem ttumika jest ograniczenie do minimmum poziomu
hatasu i odrzucanie spalin poza strefe pracy operatora. Thumik
wyposazony w katalizator zmniejsza réwniez zawartos¢
szkodliwych substancji w spalinach.
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W krajach o goracym i suchym klimacie ryzyko powstawania
pozardw jest duze. Dlatego niektdre thumiki wyposazylismy w
tzw. siatke przeciwiskrowa. Sprawdz, czy tlumik w Twojej
maszynie ma taka siatke.

Thumik wymaga doktadnego stosowania sie do instrukcji
dotyczacych kontroli, konserwacji i obstugi.

Nigdy nie uzywaj maszyny z uszkodonym tlumikiem.

Sprawdzaj regularnie, czy tumik jest doktadnie
przymocowany do maszyny.

Jesli tlumik w Twojej maszynie jest wyposazony w siatke
przeciwiskrowa, nalezy ja regularnie czyscic.
Zanieczyszczona siatka powoduje przegrzewanie si¢ silnika,
co moze by¢ przyczyna powaznych uszkodzen.

OSTRZEZENIE! Pamietaj o tym, ze:
Spaliny silnikowe maja wysoka
temperature , moga zawierac iskry, ktore
moga sie staé przyczyna pozaru. Nigdy
nie wlaczaj maszyny w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw
tatwopalnych!

A\

OSTRZEZENIE! TLumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zaréwno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukoriczeniu.
Dotyczy to réwniez pracy na biegu
jakowym. Dotkniecie moze spowodowaé
oparzenie skory. Nalezy pamieta¢ o
zagrozeniu pozarowym!

OSTRZEZENIE! Wewnatrz tlumika
znajduja sie substancje chemiczne
mogace wywolywacé choroby
nowotworowe. W razie uszkodzenia
tiumika unikaj stycznosci z tymi
elementami.

Ostrze i ostona ostrza

| ©

Zewnetrzne strony ostrzy (1) sg uksztattowane jak ostony
ostrza. Ostona ostrza ma na celu chroni¢ przed dotknigciem
jakakolwiek czescia ciata do ostrzy.

Sprawdz, czy ostona nozy nie jest uszkodzona lub
zdeformowana. Wymien zespét tnacy, jezeli jest
wykrzywiony lub uszkodzony.

Bieg

Po zakoriczeniu pracy maszyna przektadnia jest goraca. Nie
dotykaj do przekfadni, aby sie nie oparzyc.
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Zasady bezpieczenstwa - paliwo
Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

1 Jezelirozlates paliwo na urzadzenie. Wytrzyj ja i poczekaj,
az wyschna resztki benzyny.

2 Jezeli oblates paliwem siebie lub swoje ubranie, zmien
ubranie. PZrzemyj te czesci ciata, ktére miaty stycznosc z
paliwem. Uzyj wody | mydta.

3 Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj
szczelno$¢ korka wlewowego i przewoddw paliwowych.

Transport i przechowywanie

»  Po zakonczeniu pracy z nozycami do zywoptotu przed
odtozeniem ich do przechowywania pozwdl, aby ostygly.

» Maszyne i paliwo nalezy przechowywac i transportowac
w taki sposdb, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa
i powstania oparéw nie zachodzito ryzyko wystepowania
iskier lub otwartego ptomienia, np. w poblizu maszyn i
silnikow elektrycznych, kontaktéw elektrycznych/
przetgcznikdw pradu lub kottéw.

» Do przechowywania i transportowania paliwa nalezy
uzywac pojemnikéw specjalnie przeznaczonych do tego
celu i zatwierdzonych.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze
przechowywanie nalezy oprézni¢ zbiornik paliwa.
Dowiedz sie na najblizszej stacji benzynowej, co nalezy
zrobi¢ z nie zuzytym paliwem.

* Przed odstawieniem maszyny na diuzsze przechowanie
nalezy ja doktadnie oczyscic i przeprowadzi¢ kompletny
serwis.

»  Osfona transportowa osprzetu tnacego musi by¢ zawsze
zamontowana na czas transportu lub przechowywania
maszyny.

Na czas transportu maszyne nalezy zabezpieczyc.

OSTRZEZENIE! Zachowuj ostrozno$é
podczas obchodzenia sie z paliwem.
Pamietaj o ryzyku pozaru, eksplozji,
unikaj wdychania oparéw.

A

Paliwo

UWAGA! Maszyna wyposazona jest w silnik dwusuwowy.
Jako paliwo nalezy stosowa¢ wytacznie mieszanke benzyny z
olejem do dwusuwdw. Doktadne odmierzenie ilosci oleju
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawidtowym sktadzie. W
przypadku sporzadzania matej ilosci mieszanki nawet
niewielkie zachwianie proporcji moze znacznie wplynac na jej
sktad.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary s
bardzo fatwo palne. Wdychanie oparéw
paliwa lub kontakt paliwa ze skéra moze
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.
Zachowuj ostroznos¢ i zapewnij dobrg
wentylacje podczas postepowania z
paliwem.

A
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Benzyna

UWAGA! Stosuj wylacznie wysokogatunkowa benzyne o
liczbie oktanowej co najmniej 90 (RON), zmieszana z olejem.
Jezeli posiadana maszyny wyposazona jest w katalizator
(patrz rozdziat "Dane techniczne") wolno stosowac wylacznie
benzyne bezotowiowa (wysokojakosciowa, zmieszang z
olejem). Benzyna olowiowa spowoduje zniszczenie
katalizatora.

Nalezy stosowaé benzyne dostosowang do wymogow
srodowiska naturalnego, tzw. benzyne alkalitowa, jezeli taka
jest dostepna.

e Zaleca sie benzyne co najmniej 90-oktanowa (RON).
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej niz 90
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co
moze by¢ przyczyna jego powaznego uszkodzenia.

* W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach
zaleca sie stosowanie benzyny o wyzszej liczbie
oktanowe;.

Olej do silnikdow dwusuwowych

* W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych
0siggow stosuj olej Universal, Universal powered by
McCULLOCH do silnikéw dwusuwowych, ktdry jest
specjalnie dostosowany do naszych silnikow
dwusuwowych, chtodzonych powietrzem.

« Nigdy nie uzywaj oleju do dwusuwow przeznaczonego do
chtodzonych woda, przyczepnych silnikéw do todzi, czyli
tzw. oleju do silnikdw przyczepnych (oznaczonego
TCW).

« Nigdy nie uzywaj oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

» Niska jakos¢ oleju lub zbyt bogata mieszanka benzyny z
olejern moze mie¢ negatywny wplyw na dziatanie
katalizatora i na jego okres uzytkowania.

e Olej taki stosuje sie w proporcji
1:50 (2%) z olejem Universal, Universal powered by
McCULLOCH do silnikéw dwusuwowych.

1:33 (3%) z innymi olejami do chtodzonych powietrzem
silnikow dwusuwowych, sklasyfikowanymi jako JASO FB/
ISO EGB.
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B Olej do silnikéw dwusuwowych, Tankowanie
enzyna, w w litrach
litrach —-
2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30 c OSTRZEZENIE! Podczas tankowania
przestrzegaj nastepujacych zasad, ktére
15 0.30 0.45 zZmniejszaja ryzyko pozaru:
20 0,40 0,60

Sporzadzanie mieszanki

Mieszanke sporzadzaj w czystym pojemniku,
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania
benzyny.

Do naczynia nalej najpierw potowe benzyny
przeznaczonej do sporzadzenia mieszanki. Nastepnie
dodaj do niej cata dawke oleju. Wymieszaj doktadnie
paliwo z olejem potrzasajac pojemnikiem. Dolej pozostata
ilo$¢ benzyny.

Przed kazdorazowym nalaniem paliwa do zbiornika
maszyny wymieszaj je dokfadnie potrzasajac kanistrem.

Nie sporzadzaj mieszanki w ilosci wiekszej niz to jest
potrzebne do 1 miesiecznego uzycia.

Zbiornik paliwa nieuzywanej przez dluzszy czas maszyny
nalezy oproznic i oczyscié.

Nie pal i nie stawiaj niczego goragcego w
poblizu naczyn z paliwem.

Nigdy nie tankuj, gdy silnik jest
uruchomiony.

Tankuj w miejscach o dobrej wentylaciji.
Nigdy nie tankuj maszyny w
pomieszczeniach.

Przed przystapieniem do tankowania,
wylacz silnik i odczekaj kilka minut az
ostygnie.

Korek wlewowy otwieraj ostroznie,
poniewaz wewnatrz zbiornika moze
panowacé nadcisnienie.

Po zatankowaniu dokladnie zakre¢ korek
wlewowy.

Przed uruchomieniem maszyny przenies¢
ja na bezpieczna odleglo$¢ od miejsca
tankowania.

OSTRZEZENIE! Thumik z neutralizatorem
katalitycznym mocno si¢ nagrzewa w
trakcie pracy i po niej. Dotyczy to
réwniez biegu jalowego. Nalezy pamigtaé
0 zagrozeniu pozarowym, zwlaszcza
podczas wykonywania robét w poblizu
materiatow i oparow latwopalnych.

A\

« Stosuj kanister z zabezpieczeniem przeciw przelewaniu

paliwa.

e Oczys¢ korek wlewowy i powierzchnie wokol niego.

Zanieczyszczenia dostajace sie do zbiornika moga by¢
przyczyna zaktécen w pracy silnika.

« Zadbaj o to, aby paliwo bylo dobrze zmieszane

potrzasajac kanistrem przed zatankowaniem.

Min. 3 m

2,
%,
" (10 1)
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Kontrola przed uruchomieniem

«  Skontroluj teren pracy. Usun przedmioty, ktére mogtyby
zosta¢ odrzucone spod maszyny podczas pracy.

»  Sprawdz osprzet tnacy. Nigdy nie uzywaj nozy, ktére sa
tepe, pekniete lub uszkodzone.

» Sprawdz, czy stan techniczny maszyny jest w peini
zadawalajacy. Sprawdz, czy dokrecone sa wszystkie
Sruby i nakretki.

» Dopilnuj, by przektadnia byta odpowiednio nasmarowana.
Patrz wskazéwki znajdujace sie pod nagldwkiem
Przektadnia.

«  Sprawdz, czy osprzet tnacy zawsze zatrzymuje sie na
biegu jatowym.

* Uzywaj maszyny tylko zgodnie z jej przeznaczeniem.

» Dopilnuj, aby uchwyt i zespoly zabezpieczajace maszyny
byly zawsze w porzadku. Nigdy nie uzywaj maszyny, w
ktdrej brakuje jakichkolwiek czesci lub ktdra zostala
przerobiona i nie jest w zgodzie z opisem technicznym.

e Zanim maszyna zostanie uruchomiona, wszystkie
pokrywy muszg zostac prawidlowo zamontowane | nie
moga by¢ uszkodzone.

Uruchamianie i wylaczanie

OSTRZEZENIE! Przed uruchomieniem
maszyny musi by¢ zamontowana
kompletna obudowa przektadni, gdyz w
przeciwnym razie sprzegto moze sie
obluzowaé i spowodowaé obrazenia.

A

Przed uruchomieniem silnika przenies
maszyne na odleglos¢ ok. 3 m od miejsca
tankowania. Ustaw maszyne na twardym
podtozu. Pamigtaj o tym, Ze noze moga
zaczaé poruszac sie z chwila
uruchomienia silnika. Dopilnuj, aby noze
do niczego nie dotykaly. Dopilnuj, aby na
terenie pracy nie znajdowaly sie osoby
niepowolane, gdyz w przeciwnym razie
istnieje ryzyko narazenia ich na powazne
obrazenia. Bezpieczna odleglos¢ wynosi
15 m.

Zimny silnik
(1) Dzwignia ssania

1@m
(|
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Wyciagnij dZwignie ssania do potozenia wigczenia.

(2) Pompa paliwowa:
2

Naciskaj przestone oczyszczania powietrza do momentu, az
zacznie by¢ napetniana paliwem (okoto 6 razy). Przestona nie
musi by¢ catkowicie napetniona.

(3) Uruchamianie
3

Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,
az poczujesz opor (zazebienie rozrusznika), a nastepnie
szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki
rozrusznika wokoét dloni.

Gdy silnik zaskoczy, bezzwlocznie przesun dzwignie ssania w
polozenie wyjsciowe. Powtarzaj préby uruchomienia silnika az
do skutku.

UWAGA! Gdy dzwignia ssania zostanie pchnieta z
powrotem na swoje oryginalne pofozenie, silnik pracuje z
podwyzszong predkoscia, tak zwane potozenie rozruchowe, a
ostrze porusza sie. Potozenie rozruchowe jest zwalniane
poprzez dtawienie dzwigni przepustnicy.

UWAGA! Nie wyciagaj linki rozrusznika catkowicie i nie
puszczaj jej nagle, gdy jest wyciagnieta. Moze to
spowodowac uszkodzenie maszyny.
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Cieply silnik

% 5
e
Przycisnij korpus maszyny do ziemi lewa reka (UWAGA! Nie
stopa!). Ujmij uchwyt rozrusznika prawa reka i ciagnij powoli,
az poczujesz opodr (zazebienie rozrusznika), a nastepnie

szarpnij szybko i energicznie. Nigdy nie owijaj linki
rozrusznika wokét dfoni.

Woylaczanie silnika

Silnik zostaje wytaczony w wyniku przestawienia wytacznika
W polozenie “stop”.

Wylacznik powraca samoczynnie w potozenie “start”. Dlatego
przed przystapieniem do montazu, kontroli oraz/lub
konserwacji nalezy zawsze zdejmowac nasadke ze $wiecy
zaptonowej w celu zapobiezenia niezamierzonemu
uruchomieniu silnika.
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TECHNIKA PRACY

Ogdlne zasady pracy maszyna

WAZNE!

W niniejszym rozdziale opisane zostaty podstawowe zasady
bezpieczenstwa obowiazujgce podczas pracy nozycami do
Zywoplotow.

Jezeli znajdziesz sie w sytuacji, w ktérej nie jestes pewny
prawidtowosci dalszego sposobu postepowania, zasiegnij
porady eksperta. Zwrd¢ sie do swojego dealera lub
warsztatu obstugi techniczne;.

Nie podejmuj sie pracy, gdy uwazasz, ze nie masz
wystarczajacych kwalifikacji.

OSTRZEZENIE! Maszyna moze
spowodowaé powazne obrazenia.
Przeczytaj dokladnie zasady
bezpieczenstwa. Naucz sie postugiwac
maszyna.

A

OSTRZEZENIE! Osprzet tnacy. Nie
dotykaj osprzetu tnacego, zanim nie
wylaczysz silnika.

A

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
otoczenia
 Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny dzieciom.

« Obserwuj, co dzieje sie w otoczeniu i upewnij sie, czy nie
zachodziryzyko, ze ludzie lub zwierzeta moga zetknac sie
Z osprzgtem tnacym.

» Dopilnuj, aby podczas pracy nikt nie zblizat sie na
odlegtos¢ mniejsza niz 15 m.

 Nigdy nie pozwalaj uzywa¢ maszyny innej osobie nie
upewniwszy sie, ze przyswoita sobie ona tres¢ Instrukcji
obstugi.

» Nigdy nie pracuj stojac na drabinie lub stotku, ani na
zadnym podwyzszeniu, ktdre nie jest stabilne i nie

zapewnia zachowania statecznej postawy podczas pracy.

&
2

i;n

» Pamietaj o tym, ze operator ponosi odpowiedzialno$¢ za
wypadki i zagrozenie dla innych ludzi i ich wlasnosci
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Instrukcje bezpieczenstwa podczas pracy

» Zawsze nalezy dbac o to, aby mie¢ bezpieczna i pewna
pozycje przy pracy.

« Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy
uruchomiony jest silnik.

e Zawsze trzymaj maszyne dwoma rekoma. Trzymaj
maszyne przed soba.

e Uwazaj, aby podczas uruchamiania silnika nie dotknaé
reka lub noga do osprzetu tnacego.

» Po wytaczeniu silnika trzymaj rece i nogi z dala od
osprzetu tnacego, dopdki noze catkowicie sie nie
zatrzymaja.

» Uwazaj na koniuszki gatezi, ktére podczas ciecia moga
by¢ odrzucane przez maszyne z duza sita.

« Nie tnij zbyt blisko ziemi. Kamienie i inne przedmioty
moga by¢ odrzucane przez maszyne z duza sila.

e Skontroluj, czy w miejscu ciecia nie ma przewodéw
elektrycznych, gniazd owadéw lub zwierzat, ani tez
przedmiotdw, o ktére mozna byloby uszkodzi¢ osprzet
tnacy, np. przedmiotdw metalowych.

* W razie najechania na twardy przedmiot lub w razie
powstania wibracji nalezy maszyne zatrzymac. Zdejmij
przewdd ze $wiecy zaptonowej. Sprawdz, czy maszyna
nie jest uszkodzona. Napraw maszyne, jesli zostala
uszkodzona.



TECHNIKA PRACY

Jezeli podczas pracy co$ przyczepi sie do nozy, nalezy
najpierw wylaczy¢ silnik, odczekac do catkowitego
zatrzymania sie maszyny, zdjac¢ przewdd ze swiecy
zaplonowej, a dopiero potem przystapi¢ do czyszczenia
nozy.

W przypadku zaklinowania ostrza, moze ono by¢
uwolnione poprzez wiozenie klucza kombinowanego do
obudowy przektadni. Wyjmij korek srodka smarujacego i
wi6z klucz kombinowany do przekfadni, nastepnie obro¢
wstecz i w przdd.

Instrukcje bezpieczenstwa po
zakonczeniu pracy

i) KO [

Po zakoriczeniu pracy maszyna na osprzet tnacy nalezy
zaktada¢ ostone transportowa.

Przed przystapieniem do czyszczenia, naprawy lub
przegladu nalezy upewnic sie, czy osprzet tnacy
zatrzymat sie. Zdejmij kabel zaptonowy ze swiecy
zaplonowe;j.

Przystepujac do naprawy osprzetu tnacego zaktadaj
zawsze solidne rekawice ochronne. Osprzet tnacy jest
bardzo ostry i bardzo fatwo mozna sig o niego skaleczy¢.

Przechowuj maszyne w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Do napraw uzywaj wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych.

Gléwne techniki pracy

« Przycinajac boki zywoptotu wykonuj ruchy wahadiowe od
dotu do gdry.

* Dostosuj gaz do obciazenia, z jakim maszyna pracuje.

« Podczas strzyzenia zywoplotow silnik powinien by¢
zwrécony w kierunku od zywoplotu.

« W celu zachowania jak najlepszej réwnowagi trzymaj
maszyne mozliwie najblizej tutowia.

< Uwazaj, aby nie dotyka¢ czubkiem do ziemi.

« Nie wykonuj pracy pospiesznie. Przesuwaj sie wzdtuz
zywoplotu w umiarkowanym tempie, aby réwno go
przystrzyc.

ERGOLITE 6028
Tylny uchwyt nozyc do zywoplotu moze by¢ ustawiony w
pieciu pozycjach po wyciagnieciu zatrzasku. Patrz rysunek. W

czasie ustawiania pozycji uchwytu, nozyce do zywoptotu
musza by¢ wytaczone lub na biegu jatowym.

« Podczas pr
w gore, bez wzgledu na to, w jakim potozeniu znajduje sie
maszyna.
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Gaznik
Regulacja obrotéw biegu jalowego

Przed przystapieniem do regulacji gaznika konieczne jest
oczyszczenie filtra powietrza i zalozenie jego pokrywy.
Upewnij sie, ze przepustnica nie jest w polozeniu
rozruchowym.

W razie potrzeby ustaw obroty biegu jatowego za pomoca
Sruby regulacyjnej biegu jatowego T. Przekre¢ najpierw srube
T zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az do momentu, gdy
osprzet tnacy zacznie sie poruszaé. Nastepnie obro¢ srube w
kierunku przeciwnym az do zatrzymania sie osprzetu
tnacego. Obroty jatowe ustawione sa prawidlowo, jezeli silnik
pracuje plynnie w kazdym potozeniu. Silnik powinien mie¢
pewien margines obrotéw, tak aby osprzet tnacy nie zaczynat
sie porusza¢ natychmiast po nacisnieciu dzwigni gazu.

Zalecana predkos¢ obrotowa na biegu jatowym: Patrz
rozdziat Dane techniczne.

Niektére typy thumikéw sa wyposazone w siatke
przeciwiskrowa. Jezeli w Twojej maszynie wystepuje taki typ
tlumika, siatke nalezy czyscic. Najlepiej jest to robi¢ szczotka
druciana.

W tlumikach bez katalizatora siatka przeciwiskrowa powinna
by¢ czyszczona lub w razie potrzeby wymieniana raz w
tygodniu. Uszkodzong siatke nalezy wymienié. Czeste
zatykanie siatki moze oznaczaé, ze gaznik jest niewlasciwie
wyregulowany lub do benzyny dodano za duzo oleju.

W tlumikach z katalizatorem nalezy sprawdzac i ewentualnie
czyscic siatke raz w miesigcu. Uszkodzong siatke nalezy
wymienié. Jezeli siatka zapycha sig czesto, moze to
oznaczaé, ze zmniejszona zostata efektywnos¢ dzialania
katalizatora. Nalezy wowczas skontaktowac sie ze swoim
dealerem w celu kontroli. W razie zapchania siatki maszyna
nagrzewa sie nadmiernie, co prowadzi do uszkodzenia
cylindra i ttoka.

UWAGA! Nigdy nie uzywaj maszyny, ktérej thumik jest w
zlym stanie technicznym.

OSTRZEZENIE! Jezeli nie mozesz ustawi¢
obrotéw biegu jalowego tak, aby osprzet
tnacy nie obracal sie, zwré¢ sie do
swojego dealera/warsztatu obstugi
technicznej. Nie nalezy postugiwac sie
maszyna, dopoki nie zostanie prawidlowo
wyregulowana lub naprawiona.

OSTRZEZENIE! TLumik z katalizatorem
jest bardzo goracy zaréwno podczas
pracy, jak i zaraz po jej ukonczeniu.
Dotyczy to rowniez pracy na biegu
jakowym. Dotkniecie moze spowodowac
oparzenie skory. Nalezy pamietaé o
zagrozeniu pozarowym!

A

Uklad chlodzenia

UWAGA! Niektére thumiki wyposazone sg w katalizator.
Patrz rozdziat Dane techniczne w celu sprawdzenia, czy
Twoja maszyna wyposazona jest w katalizator.

Thumik przeznaczony jest do tlumienia hatasu i odrzucania
gazoéw spalinowych poza strefe pracy operatora. Gazy
spalinowe majg wysoka temperature, a znajdujace sie w nich
iskry moga spowodowac pozar, jezeli skierowane zostang w
strone materialow suchych i fatwopalnych.
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W sktad uktadu chiodzenia wchodza:

1 Zeberka chlodzace cylindra.

2 Oslona cylindra (doprowadza zimne powietrze do
cylindra).

3 Wilot powietrza przez skrzynig korbowa (wewnatrz
zbiornika).

Elementy ukfadu chtodzenia nalezy czysci¢ szczotka raz w
tygodniu, lub gdy zachodzi potrzeba - czesciej.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chlodzenia powoduje
przegrzanie silnika maszyny, w konsekwencji czego nastepuje
uszkodzenie cylindra i tioka.
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Swieca zaplonowa
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Na stan $wiecy zaptonowej wplywa:
»  Zlaregulacja gaznika.

e Zle proporcje sktadnikow mieszanki paliwowej (za duzo
oleju lub niewlasciwy olej).

e Zanieczyszczony filtr powietrza.

Powyzsze czynniki powoduja osadzanie sig nagaru na
elektrodach swiecy, co powoduje zaktdcenia pracy silnika i
trudnosci w jego uruchamianiu.

Jezeli silnik maszyny nie osigga wiasciwej mocy, wystepuja
trudnosci z jego uruchomieniem lub utrzymaniem wolnych
obrotéw, sprawdz najpierw stan swiecy zaplonowej. Jezeli
elektrody Swiecy sg zanieczyszczone, oczysc je i sprawdz,
czy odstep miedzy nimi wynosi 0,5 mm. wiece nalezy
wymieni¢ po ok. miesigcu pracy lub w razie potrzeby -
wczesniej.

UWAGA! Stosuj wylacznie $wiece zalecane przez
producenta. Niewfasciwa $wieca moze by¢ przyczyna
zatarcia tloka/cylindra. Dopilnuj, aby Swieca zaptonowa byta
wyposazona w tzw. eliminator zakidcer radiowych.

Filtr powietrza

B~

Filtr powietrza nalezy regularnie czysci¢ z pytu i
zanieczyszczen, aby nie dopusci¢ do:

e Zlej pracy gaznika

e Trudnosci w uruchamianiu silnika

¢ Zmniejszenia mocy silnika

e Przedwczesnego zuzycia czesci silnika
*  Zwiekszenia zuzycia paliwa

Filtr nalezy czysci¢ po kazdych 25 godzinach pracy lub
czesciej, jesli eksploatacja odbywa sie w warunkach duzego
zapylenia.

Czyszczenie filtra powietrza

Zdejmij pokrywe filtra powietrza, a nastepnie wyjmij filtr.
Wymyj go doktadnie w cieplej wodzie z mydiem. Pozostawic¢
filtr do wyschniecia a nastepnie go naoliwi¢ zgodnie z
instrukcja.

Catkowite oczyszczenie filtra po pewnym okresie
uzytkowania nie jest mozliwe. Dlatego tez filtr nalezy
regularnie (w stalych odstepach czasu) wymienia¢ na nowy.
Uszkodzony filtr powietrza nalezy natychmiast
wymieni¢ na nowy.

Olejenie filtra powietrza

o R

Nalezy stosowac wytacznie olej przeznaczony do filtréw, nr
art. 531 00 92-48. Olej do filtrdw zawiera rozpuszczalnik,
dzieki czemu mozliwe jest rwnomiernie nasaczenie filtra.
Nalezy unika¢ kontaktu oleju ze skora.

Umies¢ filtr w torbie plastikowej i nalej do niej oleju
przeznaczonego do filtrow. Ugniataj torbe reka, aby filtr zostat
réwnomiernie nasaczony. Wycisnij filtr, nie wyjmujac go z
torby, a przed zamontowaniem filtra w maszynie wylej z
niego nadmiar oleju. Nie nalezy nigdy stosowac oleju
silnikowego. Sptywa on szybko na dno filtra i gromadzi si¢ na
jego spodzie.

Na obudowie przektadni znajduje sie korek otworu do
uzupekniania srodka smarnego. Nat6z smaru za pomoca
smarownicy tlokowej i powtarzaj, co kazde 25 godzin pracy.
Uzywaj specjalnego smaru Husqgvarna.

UWAGA! Przektadni nie nalezy napeinia¢ smarem
catkowicie. Smar ulega rozszerzalnosci pod wplywem ciepla
powstajacego podczas pracy maszyny. W przypadku
calkowitego napelnienia przektadni smarem istnieje ryzyko
uszkodzenia uszczelek i powstania wyciekéw smaru.

Z reguly nie trzeba wymienia¢ smaru w obudowie przektadni
czesciej niz przy okazji ewentualnej naprawy.
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Zespol koszacy

Sprawdz prawidiowo$é zamontowania srub mechanizmu
tnacego. Dokre¢ je momentem 7-10 Nm.

Czyszczenie i smarowanie

-l
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Przed i po uzyciu maszyny oczys$¢ zawsze noze z zywicy i
sokéw roslinnych za pomoca srodka czyszczacego 531 00
75-13 (UL22).

Sprawdz, czy krawedzie ostrzy nie sg uszkodzone lub
zdeformowane. Usun wszelkie zadziory pilnikiem.

Sprawdz, czy ostrza poruszaja sie swobodnie. Wyjmij korek
smarowania na obudowie przektadni i wiéz klucz
kombinowany, nastepnie obré¢ go wstecz i do przodu.

Powlecz belki nozowe specjalnym srodkiem smarujacym, nr
art. 531 00 75-12 (UL 21), przed zlozeniem maszyny na
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Plan konserwacji

Ponizej zamieszczono liste czynnosci konserwacyjnych, ktére nalezy wykonywac przy maszynie. Wiekszos¢ punktéw oméwiona
zostala w rozdziale Konserwacja. Uzytkownikowi wolno wykonywac tylko te czynnosci konserwacyjne i serwisowe, ktére sa
opisane w niniejszej instrukcji obstugi. Wieksze i bardziej skomplikowane prace powinny byé wykonywane w autoryzowanym

warsztacie serwisowym.

Konserwacja

Zawsze przed
uzytkowaniem:

Po 40 godzinach
uzytkowania

Po 100 godzinach
uzytkowania

Oczys$¢ zewnetrzne powierzchnie maszyny.

Po kazdym uzyciu maszyny

Sprawdz, czy blokada dzwigni gazu dziata prawidtowo pod

lub przewodow paliwowych.

wzgledem bezpieczenstwa. X
W celu zmniejszenia ryzyka pozaru konieczne jest czyszczenie

tlumika, rury wydechowej i silnika z zabrudzen, lisci, nadmiaru X
smaru i in.

Sprawdz, czy wylacznik dziata prawidtowo. X
Sprawdz, czy noze nie poruszaja sie na biegu jatowym. X
Sprawdz, czy noze nie s3 uszkodzone i czy nie ma na nich

Sladéw pekniec lub innych uszkodzen. Wymien noze w razie X
potrzeby.

Sprawdz, czy ostona ostrza nie jest uszkodzona lub

zdeformowana. Wymien ostrze, jezeli jego ostona jest X
wykrzywiona lub uszkodzona.

Wymien zespot tnacy, jezeli jest wykrzywiony lub uszkodzony. X
Sprawdz, czy ostona reki nie jest uszkodzona. Wymien X
uszkodzona ostone.

Sprawdz, czy sruby i nakretki s dokrecone. X
Sprawdz, czy nie ma wyciekdw paliwa z silnika, zbiornika paliwa X

Oczys¢ filtr powietrza i naoliw go.
Czyszczenie nalezy wykonywac czesciej, jesli eksploatacja
odbywa sie w warunkach duzego zapylenia.

(25 tim).

Skontroluj rozrusznik oraz jego linke.

Sprawdz, czy amortyzatory gumowe nie sa uszkodzone.

Oczys¢ swiece zaptonowa po stronie zewnetrznej. Wkreé ja i
sprawdz odstep migdzy elektrodami. Ustaw odstep tak, aby
wynosit 0,5 mm lub wymier\ $wiece zaptonowa na nowa.
Dopilnuj, aby $wieca zaplonowa byta wyposazona w tzw.
eliminator zaktocen radiowych.

Oczys$¢ uktad chlodzacy maszyny.

Oczys$¢ gaznik od zewnatrz oraz powierzchnie wokét niego.

Nat6z smaru do obudowy przektadni. Nalezy to robi¢ mniej
wiecej po kazdych 25 godz. pracy maszyny.

Sprawdz, czy sruby zespalajace noze sg prawidlowo dokrecone.

Sprawdz i ewentualnie oczys¢ siatke przeciwiskrowa ttumika
(dotyczy tylko thumikow z katalizatorem).

Oczys$¢ wnetrze zbiornika paliwa.

Sprawdz, czy filtr paliwa nie jest zanieczyszczony i czy na
przewodzie gietkim paliwa nie ma peknie¢ lub innych uszkodzen.
W razie potrzeby wymien je na nowe.

Sprawdz stan wszystkich przewoddw elektrycznych i koricéwek
podtaczeniowych.

Skontroluj stopien zuzycia sprzegta, sprezyn sprzegta i bebna
sprzegta. W razie potrzeby oddaj maszyne do autoryzowanego
warsztatu serwisowego w celu wymiany tych czesci.

Wymien $wiece zaptonowa. Dopilnuj, aby $wieca zaplonowa
byla wyposazona w tzw. eliminator zakidcen radiowych.
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Dane techniczne

Dane techniczne SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Silnik

Pojemnos$é cylindra, cm® 21,7 21,7
Srednica cylindra, mm 32 32

Skok ttoka, mm 27 27
Obroty na biegu jatowym, obr/min 2800 2800
Zalecane maks. nadobroty, obr/min 9000 9000
Maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/ obr./min 0,6/7800 0,6/7800
Thumik z katalizatorem Tak Tak

Uktad zaptonowy z regulacja obrotowa Tak Tak
Uklad zaplonowy

Swieca zaplonowa NGK CMR6A NGK CMR6A
Odstep miedzy elektrodami swiecy, mm 0.5 0,5
Uklad zasilania/smarowania

Pojemnos¢ zbiornika paliwa, litry 0.3 0.3

Masa

Masa, bez paliwa, kg 4,8 5,0
Emisje halasu

(Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 100 100
Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LyyadB(A) 101 101
Poziomy gltosnosci

(patrz ad. 2)

Pc_:ziom ci;’nienia akustycznego réwnowazny temu, na ktdry narazony jest 93 93
uzytkownik maszyny, mierzony zgodnie z normami: EN ISO 10517, db(A):

Poziom wibracji

(patrz ad. 3)

Réwnowazne poziomy drgan uchwytéw (any eq). Zostat zmierzony zgodnie z

normami: EN 1SO 10517, m/s?

Przedni/tylny uchwyt 3.5/4,4 41/4,2
Noze

Typ Dwustronny Dwustronny
Dlugo$¢ (mm) 450 590
Predkos¢ jazdy kosci/minut 4050 4050

Ad. 1: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lyya). zgodnie z dyrekrywa WE 2000/ 14/EG. Odnotowany
poziom cisnienia akustycznego dla maszyny zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tnacym, takim ktdry daje najwyzszy
poziom hatasu. Rdznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom
gwarantowany zawiera takze rozproszenie w wynikach pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi typami maszyn tego samego
modelu zgodnie z Dyrektywa 2000/14/EC.

Uwaga 2: Odnotowane dane dla réwnowaznego cisnienia akustycznego maszyny maja typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB (A).

Uwaga 3: Odnotowane dane dla réwnowaznego poziomu wibracji maja typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie
standardowe) w wysokosci 1 m/s?.
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Zapewnienie o zgodnosci z normami WE (Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel. +46-36-146500, niniejszym zapewnia, ze nozyce do zywoplotow
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, poczawszy od maszyn z numerami seryjnymi wypuszczanymi od 2011
roku (rok po ktérym nastepuje numer seryjny podany jest wyraznie na tabliczce znamionowe;j), sg zgodne z przepisami zawartymi
w i DYREKTYWACH RADY:

-z 17 maja, 2006 , dotyczaca maszyn” 2006/42/EC
- dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczacej kompatybilnosci elektromagnetyczne;j".

- dyrektywie 2000/ 14/EG z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczacej emisji hatasu do otoczenia". Ocena zgodnosci zostata
przeprowadzona wedtug zatacznika V.

QOdnosnie informacji dotyczacych emisji hatasu patrz rozdziat Dane techniczne. Zastosowano nastepujace normy: EN 1ISO
12100-2:2009, CISPR 12:2007, ENISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Szwecja, przeprowadzit dobrowolna kontrole
homologacyjng na rzecz Husqvarna AB. Certyfikaty opatrzone sa numerami:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna, 13 pazdziernika 2011 r.

b s

Bengt Frogelius, Szef ds. Rozwoju Produkcji (Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za
dokumentacje techniczna.)
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OBJASNJENJE ZNAKOVA

Znakovi Ostali simboli/naljepnice koji su navedeni na stroju
vaZe za specifi¢ne zahtjeve certifikata izvjesnih
trzista.

Motor se iskljuCuje okretanjem zaustavnog
prekida¢a u poloZaj iskljudenosti. PAZNJA! -
Zaustavni prekidac automatski se vraca u
poloZaj ukljuCenosti. Kako biste sprijedili
sluCajno pokretanje, morate ukloniti kapicu
sa svjecice prilikom sklapanja, provjere i/ili odrzavanja motora.

UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemarnom
uporabom motorne Skare za Zivicu postaju
opasan alat i mogu prouzroCiti ozbiljne
ozljede te, u najgorem slucaju, smrt. Od
iznimne je vaznosti procitatii shvatiti sadrZaj
ovih uputa za uporabu.

Pazljivo proCitajte priru¢nik i dobro
shvatite sadrzaj prije rukovanja
strojem.

Uvijek nosite odobrene zastitne rukavice.

Uvijek upotrijebite: Redovno cis¢enje je obvezno.
»  Odobrenu zastitu protiv buke

»  Odobrenu zastitu vida

QL >

Vizualna provjera.
Ovaj proizvod se podudara sa vazecim EZ

uputama.

. Zastitne naoCale ili vizir moraju se nositi.
Uvijek nosite odobrene zastitne rukavice. @

[

N
m

Q)
()

Nosite cvrste cizme ili cipele protiv
proklizavanja.

Stvaranje buke prema okuzenju prema EC
uputi. Jagina buke stroja se navodi u
poglavlju Tehniski podaci kao i na
naljepnici. dB

©
3

Paljenje; ¢ok: Namjestite kontrolu oka u
Cok poziciju.

Pumpica za gorivo.

@
e
V. by

Pocetne upute Pogledajte
uputstva pod poglavljem
Ukljucivanije i iskljucivanje.

@t
g
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Sadrzaj
OBJASNJENJE ZNAKOVA
Znakovi
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SadrZaj
Prije paljenja obratite paznju na sljedece:
uvop
Postovani kupce! ..........
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Osobna zastitna oprema .
SigurnoSNa OPremMa Stroja ........ccceeerererervereeeererererennns
RUKOVANJE GORIVOM

Sigurnost pri rukovanju s gorivom ...........ccceveeueueieerenas
Gorivo
Punjenje goriva
UKLJUCIVANJE | ISKLJUCIVANJE
Provjera prije pokretanja ..
Ukljucivanije i iskljucivanje ...
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Rasplinja¢ ..
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Rashladni sistem
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Filter za zrak
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Prije paljenja obratite paznju na
sljedece:

Pazljivo proCitajte prirucnik.

UPOZORENJE! Dugotrajno izlaganje buci
moze uzroditi trajne ozljede sluha. Zato
upotrijebljavajte stalno odobrene
naushice za zastitu sluha.

A

UPOZORENJE! Ni u kojem slu¢aju ne
smijete mijenjati originalni dizajn stroja
bez da ste prethodno zatrazZili odobrenje
od proizvodaca. Uvijek koristite originalne
rezervne djelove. Neovlastene promjene
i/ili dodatni pribor mogu rezultirati
ozbiljnim povredama ili éak smréu vozac¢a
ili drugih.

A

UPOZORENJE! Nepravilnom ili nemarnom
uporabom motorne $kare za Zivicu postaju
opasan alat i mogu prouzrociti ozbiljne
ozljede te, u najgorem sluéaju, smrt. Od
iznimne je vaznosti pro€itati i shvatiti
sadrZaj ovih uputa za uporabu.
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Postovani kupce!

Zahvaljujemo na odabiru proizvoda tvrtke McCulloch. Time postajete dio price koja je pocela davno, kad je McCulloch Corporation
pocela proizvoditi strojeve tijekom Drugog Svjetskog rata. Nakon sto je 1949. god. McCulloch uveo prvu, laku pilu za jednu osobu,
obrada drva ¢e se zauvijek promijeniti.

Linija inovativnih motornih pila ¢e se nastaviti tijekom desetljeca, a posao se prosirio, prvo putem zrakoplova i kart motora tijekom
1950-ih, a zatim putem malih motornih pila tijekom 1960-ih. Kasnije, tijekom 1970-ih i 80-ih, trimeri i puhadi su dodani u
asortiman.

Danas, kao dio grupe Husqvarna, McCulloch nastavlja tradiciju snaznih motora, tehnickih inovacija i znacajnih dizajna koji su nasa
obiljezja viSe od pola stoljeca. Smanjenje potrosnje goriva, emisija i razine buke su nam najvazniji prioriteti, kao i poboljSanje
sigurnosti i prakti¢nosti.

Nadamo se da éete biti zadovoljni svojim strojem tvrtke McCulloch, jer je dizajniran tako da vam bude partner u nizu godina koje
su pred vama. Slijedeci savjete o upotrebi, servisu i odrzavanju ovog priru¢nika o koristenju , njegov Zivotni vijek se moZe produZiti.
Ako vam zatreba strucna pomoc¢ pri popravku ili servisu, upotrijebite Lokator servisa koji se nalazi na stranici www.mcculloch.biz.
McCulloch uvijek radi na tome da sve viSe razvije svoje proizvode i pridrzava se prava $to se ti¢e promjena kao $to su n.pr. oblik i
izgled bez prethodne obavijesti.

Ovaj prirunik mozete preuzeti i na www.mcculloch.biz.
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$TO JE STO?

Sto je $to?

® N O U AW N =

9

Priruénik

Rucka

OsiguraC gasa
Cep za gorivo
Poluga ¢oka
Prednja rucka
Ostrica i Stitnik pile
Prijenosni stitnik
Pokrov filtra zraka

10 Pumpica za gorivo.

11 Spremnik goriva

12
13
14
15
16
17
18
19
20
2
22

Blokada drske (ErgoLite 6028)
Regulator gasa

Kapica svjecice i svjecica
Poklopac cilindra

Rucica za paljenje

Glavni prekida¢

Poklopac za punjenje maziva, oprema
Mijenjacka kutija

Stitnik za ruku

Kombi klju&

Tuba maziva
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OPCENITA PRAVILA ZA SIGURNOST NA RADU

Vazno

Osobna zastitna oprema

VAZNO!
Stroj je namijenjen iskljuCivo za rezanje grana i grancica.

Nikada nemojte koristiti stroj koji na bilo koji nacin ne
odgovara originalnoj izvedbi.

Nikada nemojte koristiti stroj ako ste umorni, ako ste pili
alkohol ili uzeli lijek koji djeluje na vas vid, sposobnost
rasudivanja ili kretanje.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Pogledajte uputstva pod
naslovom Osobna zastitna oprema.

Nikada ne uporabite stroj prilkom ekstremnih okolnosti klime
kao $to su Zestoka zima ili vrlo topla i/ili viazna klima.

Nikada nemojte koristiti stroj koji je neispravan. IzvrSavajte
redovne provjere, odrzavanje i servis kao $to je opisano u
ovom prirucniku. Neke od radnji odrZavanja i servisiranja
moze jedino izvesti kvalificirani struénjak. Pogledajte
uputstva pod naslovom OdrZavanije.

Svi pokrovi i Stitnici moraju biti namjesteni prije pustanja u
rad. Kapa svjecice i vod za paljenje moraju biti ispravni kako
bi se sprijecio rizik od strujnog udara.

UPOZORENJE! Tijekom rada uredaj stvara
elektromagnetsko polje. To polje u nekim
sluéajevima moze ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Radi
smanjenja rizika od teskih ili smrtonosnih
ozljeda preporuéujemo da se osobe s
medicinskim implantatima posavjetuju s
lijecnikom i proizvodacem implantata
prije rukovanja uredajem.

A

UPOZORENJE! Pokretanje motora u
zatvorenom ili loSe provjetrenom prostoru
moze prouzroCiti smrt zbog gusenja ili
trovanja ugljiénim monoksidom.

A

UPOZORENJE! Djeca ne smiju koristiti
stroj niti boraviti u njegovoj blizini.
Bududi da je stroj opremljen zaustavnim
prekidac¢em s oprugom i moguce ga je
pokrenuti malom brzinom i silom na ruéici
pokretaca, u odredenim okolnostima ¢ak i
mala djeca mogu proizvesti dovoljnu silu
za pokretanje stroja. To moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama. Stoga uklonite
kapicu svjeéice ukoliko stroj nije pod
strogim nadzorom.

UPOZORENJE! Neispravne ostrice mogu
povecati rizik od nezgoda.

A
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VAZNO!

Nepravilnom ili nemarnom uporabom motorne $kare za
Zivicu postaju opasan alat i mogu prouzroCiti ozbiljne ozljede
te, u najgorem slucaju, smrt. Od iznimne je vaznosti
proditati i shvatiti sadrZaj ovih uputa za uporabu.

Pri svakoj upotrebi stroja ¢e se samo propisana osobna
zasitna oprema upotrijebiti. Osobna zastitna oprema ne
eliminiSe rizik na ozljedu ali smanjuje posljedice ako se
ozljeda dogodi. Zamolite prodavaca motornih pila da vam
pomogne izabrati opremu.

UPOZORENJE! Uvijek budite pozorni u
zapazanju znakova upozorenja ili dovike
kada se rabi zastita sluha. Uvijek uklonite
zastitu sluha ¢im zaustavite motor.

1A

ZASTITA SLUHA

Treba koristiti zastitu sluha koja pruZa dovoljno smanjenje
buke.

ZASTITA VIDA

Odobrena zastita vida se uvijek mora uporabiti. Pri rabljenju
vizira istovremeno se mora rabiti odobrene zastitne naocale.
Odobrene zastitne naoCale su takve koje ispunjavaju standard
ANSI| Z87.1 za SAD ili EN 166 za EU-drZave.

RUKAVICE

Kada je potrebno, uvijek nosite rukavice, na pr. pri namjestanju
rezne opreme.
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ODJECA

Nosite odjeéu nadinjenu od Evrstih viakana i izbjegavajte
opustenu odje¢u koja moZe zapeti na grane i grmove. Uvijek
nosite Cvrste duge hlaCe. Ne nosite nakit, kratke hlace ili
sandale i ne hodajte bosi. Uévrstite kosu tako da je iznad
ramena.

PRIBOR ZA PRVU POMOC
Uvijek imajte kutiju za prvu pomo¢ pri ruci.

Sigurnosna oprema stroja

Ovaj odjeljak objasnjava razne siguronosne mjere stroja, kako
one rade i $to trebate uraditi kako biste mogli vrsiti osnovni
pregled i odrZavanje koji su potrebni da bi pila radila sigurno.
Pogledajte poglavije Sto je §to?, da biste vidjeli gdje se ti
djelovi nalaze na Vasem stroju.

Zivotni vijek stroja se moze skratiti a opasnost od nezgoda
povecati ako se odrZavanje stroja ne vrsi na pravi nacin i ako se
opravke ne vrse strucno. Ako trebate dodatna obavjestenja,
potrazite savjet kod najbliZe radionice za popravke.

VAZNO!

Specijalan tecaj je potreban za servisiranje i popravak stroja.
To se naroCito odnosi na siguronosnu opremu stroja. Ukoliko
Vas stroj ne prode na kojem od dolje opisanih provjera,
odnesite ga svom serviseru. Kada kupite neki od nasih
proizvoda mi Vam jam¢imo moguénost profesionalnog
popravka i servisa. Ukoliko prodavac koji Vam je prodao stroj
nije zaduZen i za servisiranje, pitajte ga za adresu najblizeg
servisera.

UPOZORENJE! Nikada nemojte
upotrijebiti stroj sa neispravhom
sigurnosnom opremom. Vrsite provjere i
odrZavajte stroj prema uputama opisanim
u ovom odlomku. Ukoliko Vas stroj ne
prodje na kojoj od ovih provjera, obratite
se Vasem serviseru radi opravke.

A\

Gumb za gas

Gumb za gas je napravljen tako da sprijeci neplanirani rad
kontrole gasa. Kada pritisnete gumb (A) (kada uhvatite rucku)
oslobodit Ce se okidac (B). Kada otpustite rucku, okida¢ gasa i
gumb gasa Ce se vratiti na svoje prijasnje poloZaje. Ta akcija je
kontrolirana s dvije odvojene povratne opruge. To znaCi da je
kontrola gasa automatski zakljuCana na prazan hod.

A B

Provjerite da li je kontrola gasa stavljena na prazan hod prije
nego otpustitie gumb za gas.

Pritisnite gumb za gas i provjerite da li se vratio u svoj prvobitni
poloZaj nakon $to ste ga otpustili.

N

Provjerite da li se kontrola gasa i gumb gasa kre¢u neometano
i da li povratne opruge rade ispravno.

Pogledajte upute pod naslovom Pokretanje. Pokrenite motorne
Skare za Zivicu i primijenite puno ubrzanje. Otpustite okida¢
ubrzivaca i provjerite jesu li ostrice u potpunosti zaustavljene i
nepomicne. Ako se ostrice okrecu kada se okidac ubrzivaCa
nalazi u poloZaju za prazni hod, potrebno je izmijeniti postavke
praznog hoda rasplinjaca. Pogledajte upute pod naslovom
QOdrzavanje.
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Glavni prekida¢

Koristite glavni prekidac da biste iskljucili motor.

2.

Upalite motor i provjerite da li se motor zaustavlja kada
pritisnete glavni prekidac u stop poloZaj. Zaustavni prekidac
automatski se vraca u poloZaj ukljucenosti. Kako biste sprijecili
slu¢ajno pokretanje, morate ukloniti kapicu sa svjeéice
prilikom sklapanja, provjere i/ili odrzavanja motora.

Stitnik za ruku

Stitnik za ruku sprje¢ava dodir ruku s pokretnim ostricama,
npr. kada operater izgubi nadzor nad prednjom ru¢kom.

-
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Stitnik za ruku treba biti pravilno namjesten.
Stitnik za ruku ne smije biti ostecen.

Sistem za smanjivanje vibracija

Vas stroj je opremljen sa sistemom za smanjivanje vibracija
¢ija je svrha da umanji vibracije i olak3a rad.

Strojev sistem za smanjivanje vibracija, smanjuje vibracije
koje se od motora i lanca kre¢u prema ru¢kama stroja.

Blok motora, uklju¢ujuci ostrice, postavljen je na ruc¢ki pomodéu
Cetiri gumena umetka.
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Redovno provjeravajte da li su se pojavile pukotine ili
nepravilnosti na napravi za smanjivanje vibracija. Provjerite
amortizere radi mogucih oStecenja ili iskrivijenja.

UPOZORENJE! Dulja izloZenost
vibracijama moze prouzro¢iti ozljede
Zivaca ili krvnih Zila ljudima s
cirkulatornim problemima. PotraZite
lijeénicku pomo¢ ukoliko osjetite fizicke
simptome koji mogu upuéivati na
preizloZenost vibracijama. Primjeri takvih
simptoma su umrtvljenost, nedostatak
osjecaja, "Skakljanje", "trnci", bol,
manjak ili smanjena snaga, promjene u
boji koZe. Ovi simptomi se uglavnom
pojavljuju u prstima, rukama ili
zglobovima. Opasnost se moze povecati
pri niskim temperaturama.

A

Prigusivac

o

Prigusivac je napravljen tako da smanji buku na minimum i da
udalji ispusne pare od korsnika. Ispusni lonac, opremljen
katalizatorom, namijenjen je smanjenju Stetnih ispusnih
plinova.

U zemljama sa toplom i suhom klimom rizik od vatre je
ocigledan. Zbog toga smo neke ispusne lonce opremili
mrezicom za iskre. Provjerite da li je vas ispusni lonac
opremljen takvom mreZicom.

Za prigusivace je veoma vazno da se slijedi uputstva o provjeri,
odrzavanju i servisiranju.

Nikada nemojte koristiti stroj sa neispravnim prigusivacem.

Redovno provjeravaijte da li je prigusiva¢ sigurno pri¢vrséen na
stroju.
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Ukoliko je prigusiva¢ na Vasem stroju opremljen sa mreZicom
za spreCavanje iskri, mora se mrezicu redovno Gistiti.
Zacepliena mreZzica Ce uzrokovati pregrijavanje motora $to
moze izazvati ozbiljan kvar motora.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknuée moze izazvati ozljede
opeknuca koze. Budite oprezni $to se ti¢e
rizika od vatre!

UPOZORENJE! Unutarnjost ispusnog lonca
sadrzi kemikalije koje mogu biti
kancerogene. Izbjegavajte dodir
elementima u sluc¢aju oste¢enog ispusnog
lonca.

‘A

UPOZORENJE! Imajte na umu da: Ispusne
pare iz motora su vruée i mogu sadrZavati
iskre koje mogu izazvati pozar. Nikada
nemojte upaliti stroj u zatvorenoj
prostoriji ili blizu zapaljivog materijala!

‘A

Ostrica i stitnik pile

Vanijski dio ostrica (1) oblikovan je kao titnik pile. Stitnik pile
sluZi za zastitu bilo kojeg dijela tijela od dodira s ostricama.

Stitnik ostrice ne smije biti ostecen ili iskrivijen. Zamijenite
savijeni ili osteéeni rezni nastavak.

Mjenjacka kutija
Mijenjacka kutija se zagrije prilikom rada stroja. Kako biste
sprijecili opekline, ne dodirujte mjenjacku kutiju.
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RUKOVANJE GORIVOM

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nikada nemojte paliti stroj ako:

1 Ukoliko ste prolili gorivo po njemu. ObriSite to Sto je
proliveno i dopustite da ostatak ispari.

2 Ukoliko ste prolili gorivo po sebi ili po Vasoj odjedi,
promjenite odjeéu. Operite dijelove tijela koji su bili u
dodiru sa gorivom. Uporabi sapun i vodu.

3 Ukoliko curi gorivo iz stroja. Redovno provjeravajte da li curi
iz Cepa za gorivo i cijevi za gorivo.

Prijevoz i skladistenje

«  Obrezivac Zivice treba prije pohrane pustiti da se ohladi.

»  Skladistite i prevozite stroj i gorivo tako da bilo kakvo
curenje ili isparavanje goriva ne dode u dodir s iskrama ili
otvorenim plamenom. Na primjer, elektromotorima,
prekidacima, grijaéima i sl.

+ Kada skladistite i prevozite gorivo, koristite samo odobrene
spremnike za gorivo.

» Kada skladistite stroj na dulje vrijeme, ispraznite spremnik.
Provjerite kod lokalne benzinske crpke kako odloZiti visak
goriva.

« Pripazite da je stroj dobro oiSéen i da je potpuno
servisiranje izvrseno prije dugotrajnog skladistenja.

»  Prijevozni stitnik rezne opreme uvijek mora biti namjesten
prilikom prijevoza ili skladistenja.

»  Osigurajte stroj tijekom transporta.

UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri
rukovanju gorivom. Imajte na umu
opasnost od vatre, eksplozije i udisanja
ispusnih plinova.

A

Gorivo

PAZNJA! Stroj je opremljen sa dvotaktnim motorom i uvijek
se mora Koristiti mjeSavina benzina i ulja za dvotaktne motore.
Vazno je da dobro odmjerite koli¢inu ulja koja treba biti
pomijeSana kako biste osigurali ispravnu mjesavinu. Pri
mijeSanju manjih koli¢ina goriva, ¢ak i manje greske mogu
znatno utjecati na odnos mjesavine.

Benzin

PAZNJA! Uvijek koristite kvalitetnu mjesavinu benzina/ulja
od najmanje 90 oktana (RON). Kada stroj raspolaze s
katalitiGkim pretvaracem (pogledajte odjeljak Tehnicke
karakteristike), uvijek koristite kvalitetnu mjesavinu
bezolovnog benzina/ulja. Olovni benzin ¢e unistiti kataliticki
pretvarac.

Gdje postoji gorivo koje Stedi okoli$, tkz. Akilatni benzin, takav
se treba rabiti.

« NajniZi preporuceni broj oktana je 90 (RON). Ako motor
pokreéete na nizem stupnju oktana od 90, moze doéi do
"kuckanja”, To ¢e dovesti do povecanja temperature
motora, te ozbiljnih ostecenja motora.

« Kada stalno radite velikim brojem okretaja, preporucuje se
visi oktanski broj.

Dvotaktno ulje

« Zaoptimalne rezultate koristite Universal, Universal
powered by McCULLOCH ulje za dvotaktne motore, koje
je posebno proizvedeno za nase dvotaktne motore sa
zraénim hladenjem.

¢ Nikada ne koristite ulje za dvotaktne motore za vanjske
motore s vodenim hladenjem, koje se ponekad naziva ulje
za vanjske motore (ili TCW).

» Nikada nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne motore.

»  Niska kakvoca ulja ili prebogata mjesavina ulja/goriva
moze ugroziti funkciju kataliti¢kog pretvaraca i umanijiti
njegov radni vijek.

«  Omjer mjesanja
1:50 (2%) Universal, Universal powered by McCULLOCH
uljem za dvotaktne motore.

1:33 (3%.) s drugim uljima namijenjenim za dvotaktne

motore sa zraénim hladenjem klasificirane za JASO FB/
ISO EGB.
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UPOZORENJE! Gorivo i pare goriva su D K T T
visoko zapaljivi te mogu izazvati ozbiljne Benzin, lit. votaktno ulje, Iit.
ozlijede u slu¢aju inhalacije ili kontakta s ) 2% (1:50) 3% (1:33)
kozom. Iz tog razloga pazljivo rukujete 5 010 0
gorivom i budite sigurni da postoji A A5
odgovarajuca ventilacija. 10 0,20 0,30

15 0,30 0,45

20 0,40 0,60




RUKOVANJE GORIVOM

Mjesanje

«  Uvijek mjesajte benzini ulje u Cistoj posudi namjenjenoj za
gorivo.

«  Uvijek poénite tako da prvo natoite pola koli¢ine benzina
kojeg namjeravate koristiti. Nakon toga dodajte cijelu
koliCinu ulja. Promijesajte (protresite) mjesavinu. Dodajte
preostali benzin.

«  Dobro promijesajte (protresite) mjesavinu goriva prije
ulijevanja u spremiste za gorivo na stroju.

« Nikada nemojte mijesati viSe od mjeseéne potrosnje
goriva.

«  Ukoliko stroj ne bude bio koristen duZe vrijeme, spremiste
za gorivo bi trebalo isprazniti i oistiti.

Punjenje goriva

-
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UPOZORENJE! Katalizatorski prigusivac¢
postane veoma vreo prilikom upotrebe
kao i nakon zaustavljanja. Ovo vazi i
prilikom voznje praznog hoda. Upoznaj se
s opasno$éu od pozara naroéito u prilikom
rabljenja u blizini zapaljivih tvari ili pare.

A

UPOZORENJE! Slijede¢e mjere opreznosti
smanjit e opasnost od pozara:

A

Nemojte pusiti i ne stavljajte tople
predmete u blizinu goriva.

Uvijek iskljucite motor prije punjenja.

Napunite gorivom u dobro prozracenom
podrucju. Nikada nemojte stroj puniti
gorivom u zatvorenom prostoru.

Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi
nekoliko minuta prije ponovnog punjenja.

Pri punjenju goriva polako otvorite
poklopac na spremistu za gorivo tako da
se pritisak, ukoliko ga ima, polako smanji.

Pazljivo zavrnite poklopac za spremiste za
gorivo nakon punjenja.

Prije pokretanja uvijek odmaknite stroj sa
mjesta na kojem punite gorivo.

« Koristite spremnik goriva s protuprelivnim ventilom.
e Ocistite oko poklopca spremnika. Prljavstina u spremniku

ometa rad.

«  Osigurajte da je gorivo dobro pomijeSano treSnjom

spremnika prije punjenja stroja.

?, Min. 3 m T

®, .
‘(10 ft) Q ;

Croatian — 371




UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Provjera prije pokretanja

»  Provjerite radno podrucje. Uklonite sva tijela koja mogu biti
izbacena strojem.

*  Provjerite rezni nastavak. Nikada ne koristite tupe,
napuknute il ostecene ostrice.

*  Provjerite je li stroj u optimalnom radnom stanju. Provjerite
zategnutost svih matica i vijaka.

» Redovito podmazujte mjenjacku kutiju. Pogledajte upute
pod naslovom Mijenjacka kutija.

¢ Rezni nastavak se uvijek treba zaustaviti kada je motor u
praznom hodu.

»  Stroj koristite samo u propisane svrhe.

»  Ruckai sigurnosna oprema trebaju biti u ispravnom stanju.
Nikada ne koristite stroj kojem nedostaju dijelovi ili ako je
modificiran izvan navedenih karakteristika.

Svipoklopci moraju biti ispravno namjesteni i besprijekorni
prije pokretanja stroja.

Ukljucivanje i iskljuéivanje

UPOZORENJE! Cijela mjenjacka kutija
mora biti namjestena prije pokretanja
stroja, inace bi se spojka mogla otpustiti i
prouzro€iti ozbiljne ozljede.

A

Prije pokretanja, uvijek udaljite stroj oko
3 metra od mjesta za punjenje goriva.
Stroj postavite na évrstu povrsinu. Imajte
u vidu da se ostrice mogu poceti okretati
nakon pokretanja stroja. Osigurajte da
ostrice ne dodu u dodir s bilo kojim
predmetima. Neovlastene osobe udaljite
iz radnog podrucéja, kako biste sprijecili
rizik od ozbiljnih ozljeda. Rastojanje
sigurnosti je 15 metara.

Hladan motor
(1) Poluga €oka
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(2) Pumpica za gorivo:
2

PritiS¢ite membranu (oko 6 puta) za prociscenje zraka dok u
nju ne po¢ne utjecati gorivo. Membrana ne treba biti potpuno
napunjena.

(3) Paljenje

3

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu rucicu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvata¢
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uze. Nikad ne
omotavajte startno uze oko Sake.

Namjestite kontrolu prigusnice u pocetni poloZaj Cim se motor
ukljudi i nastavite s pokusajima dok ne pokrenete motor.

PAZNJA! Kada se kontrola &oka vrati u svoj pocetni poloZaj,
motor radi s pove¢anom brzinom, u takozvanom poloZaju
pocetnog gasa, a ostrice se potom pomicu. PoloZaj podetnog
gasa otpusta se dodavanjem gasa pomocu rucice.

PAZNJA! Nemojte ispustiti ruCicu za paljenje nakon $to ste
je potpuno izvukli van jer to moZe osteti stroj.



UKLJUCIVANJE 1 ISKLJUCIVANJE

Topli motor

Pritisnite lijevom rukom tijelo stroja na tlo (OBAVIJEST! Ne
koristite nogu!). Primite startnu ru¢icu desnom rukom i polako
povucite startno uze dok ne osjetite malo otpora, (zahvata¢
uhvati kotur startera) zatim naglo povucite uze. Nikad ne
omotavajte startno uze oko Sake.

Iskljuéivanje

Motor se iskljuCuje okretanjem zaustavnog prekidaca u poloZaj

iskljucenosti.

PAZNJA!

Zaustavni prekida¢ automatski se vraca u poloZzaj ukljucenosti.
Kako biste sprijecili slu¢ajno pokretanje, morate ukloniti kapicu
sa svjecice prilikom sklapanja, provjere i/ili odrZavanja motora.
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PRINCIP RADA

Opdéenite upute za rad

VAZNO!

U ovom odjeljku iznose se osnovne mijere sigurnosti zarad s
motornim Skarama za Zivicu.

Ukoliko dodete u situaciju gdje niste sigurni Sto napraviti,
upitajte struénjaka. Stupite u dodir s zastupnikom ili
serviserom.

Izbjegavajte sav posao za kojeg smatrate da niste u
moguénosti izvrsiti.

UPOZORENJE! Stroj moze prouzrogiti
ozbiljne ozljede. Pazljivo proditajte
sigurnosne upute. Naucite upravljati
strojem.

UPOZORENJE! Rezni alat. Iskljucite motor
prije dodirivanja alata.

7N
/R

Sigurnosne upute u vezi s okolinom
« Djeca nikada ne smiju koristiti stroj.

Prije paljenja stroja, obratite paznju na to da u blizini nema
ljudiili Zivotinja koji bi mogli doéi u opasnost ili u kontakt sa
opremom za rezanje.

« Dok radite sa strojem, sve osobe trebaju biti udaljene
najmanje 15 m.

* Nikada ne dozvolite drugim osobama da koriste stroj prije

nego ste sigurni da su razumjeli sadrzaj uputa za uporabu.

» Nikada ne radite s ljestvi, stolica ni drugih uzdignutih
poloZaja, koji nisu u potpunosti sigurni.

i

O

» Imajte u vidu da je korisnik odgovoran za nesrece ili
ugrozavanje drugih ljudi ili njihove imovine.
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Sigurnosne upute za rad

«  Uvijek osigurajte siguran i stabilan radni poloZaj.
» Ne ostavljajte ukljuceni stroj bez nadzora.
e Stroj uvijek drzite objema rukama. Stroj drZite ispred tijela.

* Pazite da vam ruke i stopala ne dodu u blizinu reznog
nastavka prilikom rada motora.

« Kada je motor iskljucen, udaljite ruke i stopala od reznog
nastavka dok se isti u potpunosti ne zaustavi.

 Pripazite na panjeve ili grane koje stroj moze izbaciti
prilikom rezanja.

« Ne upravljajte strojem preblizu tla. Postoji opasnost od
izbacivanja kamenja i drugih predmeta.

«  Provjerite postojanje stranih tijela u radnom podrucju, kao
Sto su naponski kabeli, insekti i Zivotinje, itd., ili druga tijela,
poput metalnih predmeta, koja mogu ostetiti rezni
nastavak.

« Odmah zaustavite stroj u sluaju udarca u strano tijelo ili
vibriranja stroja. Odvojite visokonaponski kabel od
svjecice. Provjerite eventualna ostecenja stroja. Po potrebi
popravite.

« U sluéaju zaglavljenja stranih tijela u ostricama prilikom
rada, iskljucite motor i priCekajte da se u potpunosti
zaustavi prije ¢is¢enja ostrica. Odvojite visokonaponski
kabel od svjedice.



PRINCIP RADA

Ako se ostrice zaglave, mogude ih je otpustiti umetanjem
kombiniranog klju¢a u mjenjacku kutiju. Uklonite ¢ep za
podmazivanje i umetnite kombinirani klju¢ u kuciste te ga
okredite naprijed i natrag.

Sigurnosne upute po zavrsetku rada

»@

«  Stitnik za prijenos mora uvijek biti namjesten na rezni
nastavak kada stroj nije u uporabi.

«  Prije ¢iS¢enja, popravljanja ili pregleda stroja, rezni
nastavak mora biti u potpunosti zaustavljen. Odvojite
visokonaponski kabel od svjecice.

« Uvijek koristite radne rukavice prilikom popravaka reznog
nastavka. Nastavak je izuzetno ostar i lako moze
prouzroditi posjekotine.

« Stroj pohranite izvan dosega djece.
* Zapopravak koristite samo originalne rezervne dijelove.

Osnovna tehnika ¢i $éenja

e Prilikom obrezivanja boénih grana radite odozdo prema
gore.

e Postavka ubrzivaca mora odgovarati opterecenju.

e Prilikom obrezivanja Zivice, motor uvijek treba biti okrenut
od Zivice.

«  Drzite stroj $to blize tijelu, kako biste ostvarili najbolju
ravnotezu.

« Vrh ne smije dodirivati tlo.

e Ne Zurite i radite polako dok sve grane nisu potpuno
odrezane.

ERGOLITE 6028

Straznja rucka trimera za Zivicu moZe se postaviti u pet
poloZaja izvlaCenjem drske. Pogledajte sliku. Nakon $to se
rucka prilagodi, trimer za Zivicu mora biti u stanju mirovanja ili
se ne kretati.

o Prilikom rada, drska mora uvijek biti okrenuta nagore bez
obzira na poloZaj motornih $kara za Zivicu.
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ODRZAVANJE

Rasplinja¢

Ugadanje brzine okretaja u praznom hodu

Prije bilo kakvog podesavanja, filter zraka mora biti Cist, a
poklopac cilindra namjesten. Osigurajte da je pocetni poloZaj
gasa van pogona.

Pomodu T vijka za podesavanje namjestite prazni hod, ako je
potrebno. Najprije okrenite T vijak udesno dok se rezni
nastavak ne po¢ne okretati. Tada okrecite, u smjeru
suprotnom kazaljci na satu dok se rezna oprema ne prestane
pomnicati. Prazni hod je pravilno podesen kada motor
ujednaceno radi u bilo kojem poloZaju. Brzina praznog hoda
trebala bi biti znatno ispod brzine pri kojoj se rezna oprema
pocinje pomicati.

Preporuéeni broj okretaja u praznom hodu: Pogledajte
poglavlje Tehnicki podaci.

zablokirana, to moze znaciti da je rasplinja¢ neispravno
postavljen ili da je previSe ulja pomijesano s benzinom.

Na ispusnim loncima s katalizatorom mreZicu provjeravajte i,
po potrebi, &istite jednom mjeseéno. Ako je mreZica
ostecena, obavezno je zamijenite. Ukoliko je mreZica
Cesto blokirana, to moZe biti znak neispravnosti katalizatora.
Stupite u dodir s Vasim serviserom radi provjere. Blokirana
mrezica ¢e uzrokovati pregrijavanje motora i ostecenje cilindra
i klipa.

PAZNJA! Nikada ne koristite stroj s neispravnim ispusnim
loncem.

UPOZORENJE! Ispusni lonac sa
katalizatorom prilikom uporabe postane
izuzetno vrué. Ovo vazi i prilikom praznog
hoda. Dotaknuée moze izazvati ozljede
opeknuéa koze. Budite oprezni $to se ti¢e
rizika od vatre!

A

Rashladni sistem

UPOZORENJE! Ukoliko se ne moze
podesiti broj okretaja u praznom hodu
tako da se rezna oprema zaustavi, stupite
u dodir sa serviserom. Ne koristite stroj
ukoliko nije pravilno podesen ili
popravljen.

Prigusivac

=il
PAZNJA! Neki ispusni lonci su opremljeni katalizatorom. Vidi

poglavlje Tehnicki podaci da bi saznali je li Vas stroj opremljen
katalizatorom.

Prigusivaé je napravljen da bi smanjio buku i udaljio ispusne
plinove od korisnika pile. Ispusni plinovi su vruéi i mogu
sadrZavati iskre koje mogu zapoCeti vatru ako su usmjerene
prema suhom i zapaljivom materijalu.

Neki prigusivaci opremljeni su specijalnom mrezicom za
sprecavanije iskri. Ako vas stroj ima takvu vrstu prigusivaca,
potrebno je Cistiti mrezicu. To moZzete uciniti sa Celiénom
Cetkom.

Na ispusnim loncima bez katalizatora mreZicu Cistite jednom
tjedno ili zamijenite ako je potrebno. Ako je mreZica
ostecena, obavezno je zamijenite. Ako je mrezica Cesto
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Stroj je opremljen s rashladnim sistemom kako bi se odrzala
najniza moguca temperatura za vrijeme rada.

Rashladni sistem sastoji se od:
1 Proreza za hladenje na cilindru.

2 Poklopca cilindra (omogucava cirkulaciju hladnog zraka
preko cilindra).

3 Dovod zraka kroz kuéiste (unutar spremnika).

Jednom tjedno odistite rashladni sistem ¢etkom, a ako su
radni uvjeti teski i Cesée. Prljav ili zaCepljen rashladni sistem
uzrokuje pregrijavanje stroja, a to Steti klipu i cilindru.




ODRZAVANJE

Svjecica

-l

| =€)

Slijedeée pojave utjeCu na stanje svjecice:

e Neispravno podesen rasplinjac.

« Neipravno mjesanje ulje s gorivom (previse ili pogresno
ulje).

e Prljav filter za zrak.

Ovi ¢imbenici mogu stvoriti naslage na elektrodama svjecice
Sto moze izazvati teskoce kod rada i paljenja.

Ukoliko je ucinak stroja nizak, tesko ga je upaliti i lose radi pri
praznom hodu, uvijek prvo provjerite svjecicu. Ukoliko je
svjedica prljava, odistite je i provjerite razmak izmedu
elektroda. Ponovno ga podesite ako je potrebno. Ispravni
razmak je 0,5 mm. Svjecicu treba zamijeniti nakon jedno
mjesec dana rada ili ranije ako su elektrode jako trule.

PAZNJA! Uvijek koristite preporuéenu vrstu svjedice. Kriva
svjecica moze ozbiljno ostetiti klip/cilindar. Nadgledajte da
svjedica ima tkz. Stitnik protiv radio valova.

Filter za zrak

o

Filter za zrak mora redovno biti o¢iS¢en od prasine i prljavstine
kako bi se izbjeglo slijedece:

-

e Smetnje rasplinjaa

e Poteskoce paljenja

¢ Smanjenje snage motora

«  Nepotrebno trosenje djelova motora
«  Pretjerana potrosnja goriva

Cistite filter nakon svakih 25 radnih sati ili &e$¢e ukoliko su
radni uvjeti izuzetno prasnjavi.

Ciséenije filtera zraka

Uklonite poklopac filtera zraka i uklonite filter. Operite ga u
toploj sapunici. Pustite da se filtar osusi, a zatim ga podmazite
u skladu s uputama.

Filter za zrak, kojeg se koristilo neko vrijeme ne moze biti
potpuno oCis¢en. Zato ga treba zamijeniti s novim u
odredenim vremenskim razmacima. Osteéeni filter za zrak
treba uvijek zamijeniti.

zato dodir s koZzom.
plastiénoj vredici i ispraznite viSak ulja prije ponovnog vracanja

Podmazivanje filtera zraka

| =[G

Uvijek rabi ulje za filter, art. br. 531 00 92-48. Ulje za filter
sadrZi otapalo da bi se lako raspodjelilo po filteru. Izbjegnite
Stavite filter u plasti¢nu vrecicu i natoCite ulje za filter. Mjesite
plasticnu vrecicu da se raspodijeli ulje. Izstistnite filter u
filtera u stroj. Nikada ne koristite obi¢no ulje za motore. To
tone prilicno brzo kroz filter i poloZi se na dno.

-

U mjenjackoj kutiji nalazi se ¢ep za punjenje maziva.
Ubrizgajte mazivo pomodu cijevi za mazivo i ponovite svakih
25 sati. Koristite posebno mazivo tvrtke Husqvarna.

PAZNJA! Mijenjacka kutija ne smije biti potpuno napunjena
mazivom. Zagrijavanjem stroja prilikom rada, mazivo se Siri.
Kada je mjenjacka kutija potpuno napunjena mazivom moze
dodi do ostecenja brtvi i istjecanja maziva.

InaCe, mast ne treba mijenjati osim kada se puzni zglob
popravlja.
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Rezni nastavak

Provjerite jesu li vijci reznog nastavka ispravno namjesteni.
Stegnite ih sa zakretnim momentom od 7-10 Nm.

O~

is

(@

enje i podmazivanje

}

]
5
@

Prije i nakon uporabe stroja oCistite sve naslage smole i bilja s
oStrica sredstvom za ¢iS¢enje 531 00 75-13 (UL22).
Provjerite jesu li rubovi oStrice osteceni ili iskrivljeni. Uklonite
turpijom sve neravnine.

Provjerite pomicu li se ostrice bez poteskoca. Uklonite Cep za
podmazivanje iz mjenjacke kutije i umetnite kombinirani klju¢
te ga okrecite prema natrag i naprijed.
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Raspored odrzavanja

Slijedi popis radnji koje je potrebno provesti prilikom odrZavanja stroja. Vecina radnji opisana je u odjeljku OdrZavanje. Korisnik
smije obavljati postupke odrZavanja i servisiranja opisane iskljucivo u ovom prirucniku. Vece popravke potrebno je prepustiti

ovlastenom serviseru.

Odrzavanje

Prije svake

Nakon 40 sati

Nakon 100 sati

upotrebe: koristenja koristenja
Ocistite vanjski dio stroja. Nakon svakog koriStenja stroja
Provjerite da li kocnica gasa i gas sigurno rade. X
Da biste smanjili opasnost od pozara, uklonite necistocu, lisce, X
viSak maziva i sl. s prigusivaca, ispusne cijevi i motora.
Provjerite da stop prekidac radi. X
Osigurajte da se ostrice ne micu kad je motor u praznom hodu. X
Provjerite jesu li noZevi neoSteceni, bez napuklina ili drugih X
znakova o$tecenja. Zamijenite ih po potrebi.
Stitnik ostrice ne smije biti osteéen ili iskrivijen. Zamijenite X
ostricu ako je Stitnik ostrice savijen ili oStecen .
Zamijenite savijeni ili osteceni rezni nastavak. X
Provjerite eventualna ostecenja Stitnika za ruku. Zamijenite X
osSteceni stitnik.
Provjerite ima li vijaka i matica koje treba zavrnuti i ako treba, X
ucinite to.
Provjeri da nema ispust goriva iz motora, spremnika goriva ili X

cijevi goriva.

Ocistite i podmatzite filtar zraka.

X g L . (25 tim).

Cistite ¢eSc¢e u iznimno pra$njavim uvjetima rada.

Provjerite starter i uZe startera. X

Provjerite da li su protuvibracioni elementi postali premekani ili X

potrgani.

Ocistite svjecicu s vanjske strane. Skinite ju i provjerite razmak

elektroda. Podesite razmak na 0,5 mm ili promjenite svjecicu. X

Nadgledajte da svjecica ima tkz. Stitnik protiv radio valova.

Ocistite rashladni sustav uredaja. X

Ocistite izvana rasplinjac i prostor oko istoga. X

Napunite mjenjacku kutiju mazivom. To je potrebno udiniti X

otprilike svakih 25 sati rada.

Provjerite zategnutost vijaka kojima su spojene ostrice. X

Provjerite i oistite mreZicu ispusnog lonca (samo na ispusnim X

loncima s katalizatorom).

Isperite unutrasnjost spremista za gorivo. X
Provjerite je li filtar goriva Cist, te da crijevo goriva nije slomljeno X
ili na neki drugi nacin oStec¢eno. Ako je potrebno, zamijenite je.

Provjerite sve kablove i spojeve. X
Provjerite istroSenost kvacila, opruga kvacila i bubnja kvacila. X
Ako je potrebno, zamijenite ih u oviaStenom servisu.

Promjenite svjedicu. Provjerite da svjecica ima tkz. stitnik protiv X

radio valova.
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Tehnic¢ki podaci

Tehniéki podaci

Motor

Zapremnina cilindra, u kubi¢nim cm
Promjer cilindra, u mm

Put klipa u cilindru, u mm

Broj obrtaja pri praznom hodu, rpm
Preporucen maksimalni broj obrtaja, rpm
Maks. snaga motora, sugl.. ISO 8893, kW/ rpm
Katalizatorski ispusni lonac

Sustav pokretanja reguliran brojem okretaja
Sistem paljenja

Svjecica

Razmak elektroda, u mm

Sistem goriva i podmazivanja
Zapremnina spremista za gorivo, lit.
TeZina

Masa u kg, bez goriva

Emitovanje buke

(pogledajte napomenu 1)

Ja€ina zvuka, izmjerena u dB(A)

Jacina zvuka, garantovana Ly dB(A)
Jacina buke

(pogledajte napomenu 2)

Jednakoznacno razina pritiska buke na korisnikovo uho, mjereno prema EN ISO

10517, dB(A):
Jaéina vibracije
(pogledajte napomenu 3)

Ekvivalentne razine vibracije (@ eq) Na ru¢kama, mjereno prema EN ISO

10517, m/s?
Prednja/straznja drska:
Ostrice

Vrsta

Duljina, mm

Brzina ostrice, rezova/min

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Da

Da

NGK CMR6A
0.5

0.3

4,8

100
101

3,5/4,4

Dvostruka ostrica
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Da

Da

NGK CMR6A
0.5

03

5,0

100
101

93

4,1/42

Dvostruka ostrica
590
4050

Napomenat: Stvaranje buke prema okolini izmjerena kao zvucni tlak (Ly) prema EC-uputi 2000/14/EC. Razina jacine zvuka
stroja izmijerena je s originalnom reznom opremom koja je na najvisoj razini. Razlika izmedu zajamdcene i izmjerene jacine zvuka
nalazi se u tome $to zajamdena jacina ukljucuje i disperziju u rezultatu mjerenja i odstupanja izmedu razli¢itih strojeva istog

modela prema direktivi 2000/14/EC.

Napomena 2: Podaci o ekvivalentnoj razini pritiska buke strojeva pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardna devijacija) od

1.dB (A).

Napomena 3: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticku disperziju (standardnu devijaciju) od 1 m/s2.
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TEHNICKI PODACI
EC-uvjerenje o podudaranju (VazZi samo za Evropu)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel: +46-36-146500, izjavljuje pod iskljuc¢ivom odgovornosti da su motorne
Skare za zivicu McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028, od serijskih brojeva 201 1. godine i nadalje (godina sa
serijskim brojem navedena je u tekstnom obliku na natpisnoj plocici), u skladu sa standardima ili drugim normativima koji slijede
odredbe SMJERNICA VIJECA:

- o0d 17. svibnja 2006, "o strojevima” 2006 /42/EC
- od 15 Prosinac 2004 "u vezi elektromagnetske kompatibilnosti" 2004/108 /EEC.
- od 8 svibnja 2000 "u vezi stvaranja buke prema okolini" 2000/ 14/EC. Procjena sukladnosti prema Aneksu V.

Za informacije u vezi sa stvaranjem buke, pogledajte poglavlje Tehniski podaci. Naredni standardi su primjenjeni: EN ISO
12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP, Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Svedska je izvrsio dobrovoljno kontrolu tipa za
Husqvarna AB. Certifikati imaju broj:

SEC/11/2327,01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 Listopad 2011

o s

Bengt Frogelius, Sef razvoja (Ovlasteni predstavnik tvrtke Husqvarna AB i osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju.)
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NMNOACHEHME CMMBOJ10B

YcnoBHble 0603HaYeHUA

MPEOYNPEROEHUE! Mpn
HEebperHOM NN HenpaemJIbHOM
npyMeHeHUU, HOMHULLI OIS HNBOM

mnsropooMoryT ctaTb MICTOYHNKOM

rNoBbILWEHHOW 0NacHOCTU U NpUBECTU

K cepbes3Hon TpaBMe WJIM Oawe K TpaBMe Co

cMepTesIbHBIM McX08,0M. ICKIlounTeIbHO BakHo,

YTO6bLI Bbl NPOYNTANIN U MOHSAIMN COoAepHaHne

HacTosULeN MHCTPYKLNA.

Mpeaoe Yem NpUcTyNNTb K
paboTe ¢ MawmHoOM
BHMMAaTeJIbHO NpoYnTamTe
MHCTPYKLMIO N y6eauTech, YTo
Bam Bce noHATHO.

Bcerna vicnosb3ymTe:

¢ CneumnasibHble WyMO3alWMTHbIE
HayWwHUKN

e [lpoBepeHHble 3aWUNTHLIE 0UKU

dTanpoaykums oTsedvaeT
TpeboBaHMsIM COOTBETCTBYOLMX
HopmaTueoB EC.

Monb3ymTech cneumasibHbIMU
3alTHBIMM NepYaTKamMn.

Mosb3yMTecb HECKOJIb3KUMU U
YyCTOMUYMBBIMM Canoramm namn
06yBbiO.

Llymo3awmTHble amM1ccum B
OKpY!HaIoLL Y0 Cpely CoracHo
IOvipekTvBbl EBponenckoro
CooblecTBa. dMUCCMA MaLLMHBI
npuBeneHa B rnase TexHUYeckme
[aHHble 1 Ha Tabsnuke.

3amuraHue; noacoc: YctaHoBuTe
3aCJIOHKY TOMJIMBa B NOJIOKEHWEe
CbITHEHUS.

TonanBHBIM Hacoc.

Mpouenypa 3anycka
BbInosiHAMTe yKasaHus B
pasnese 3anyck 1
ocTaHoBKa.

@ Ot
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[pyrve cUMBOJIbI/HaKIEMKIN Ha MaluvHe
OTHOCATCA K cneumasibHbIM TpeboBaHMUsM
cepTUPMKALIMM Ha onpene sIeHHbIX PbIHKaXx.

OBUraTeJsb BblKJllouaeTcs
nepeBoAOM KOHTaKTa 0CTaHOBKMU B
noJsioeHMe octaHoBkU. ObpaTnTe
BHUMaHMe! KoHTaKT ocTaHOBKU
aBToMaTMYeCKM Bo3BpallaeTcs B
nosioxeHue 3anycka. Bo nsbewaHue

-

HEMPOWN3BOJILHOIO 3anycKa, KOJINayoK 3amunraHns
cflefyeT Bcerga CHMMaTb CO CBEUM 3auraHus npu
MOHTate, MpoBepKe U/1JN 06CTTyRMBaHWN.

Monb3ymTech cneuyanbHLIMU
3alMTHBIMU nepYaTKaMn.

TpebyeT perysiApHOM YUNCTKM.

MecTo B13yasilbHOM NPOBEPKMU.

[onKHBI cnoJib30BaTbCA
3aWnTHbIE OYKN NI MacKa.

GRS




COJOEPHAHVE

ConoepiaHue
MNOACHEHME CMMBOJ10B
Y CNOBHBIE 0B603HAUEHUS ...
COOEPHAHUE
CoaneptraHue

MNepen 3anyckom npocsieauTe 3a
cliefyoWmm:

BBEJEHVE

YBaKaeMbll TOKYNATEIB! .....coeiurecereeereerreneanens

YTO ECTb UTO?
YTo ecTb uTo?

OBILUME NPEAMUCAHUA MO
BE3OMACHOCTHU

BatHana nHpopmaums
CpencTBa 3alMTLI ONEPATOPA ..oovcerecereerrmrerrens
YcTponcTBa 6€30MacHOCTU MaWUHbI ...............
MPABWUJTIA OBPALWEHNA C TOMJIMBOM
MpaBuna 6es3onacHOCTM Npu 3anpaBke ..
MoaroToBka TONJIMBHOM CMecK
3anpaeka
3AMYCK N OCTAHOB
MpoBepka nepen Nyckom
3anyck 1 ocTaHoBKa
METOgn PABOTHI
Ob6Lwpe paboume MHCTPYKLIMM .....ooceecereneermreneens
TEXHUYECKOE OBCJ1YHUBAHUE
Kap6iopaTop
rnyuvtens
CUCTEMA OXJTAKMAEHUA ...orecrcericerieerseensiesereaes
CBeua 3amuraHus
Bo3aywHbin ¢nbTp
Mepenayva
CTpurywum ysen
YmcTka n cmaska

FpadyK TEXHNYECKOro O6CIYHUBAHUISA ..........

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN
TexHn4YecKme xapakKTepucTUKN

FapaHTUA EC 0 COOTBETCTBUM ....ccececeereeerenene
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Mepen 3anyckoMnpocsieanTe 3a
c/leAyOLWUM:

BHUMaTeIbHO npo4YecTb MHCTPYKLUMUIO MO
aKcnalyaTauunn.

‘A

MNPELOYTPEXOEHUE!
MponosiknTesibHOE BO3aencTBME Wyma
LaeT HenaJsieyrmoe yxyaweHue ciyxa.
Bcerna nosnbsymTtech, N0sToMy,
crneuyasibHbIMM HayWHUKaMU.

A\

MPEOYNPEROEHUE! H1 npy kKakux
obcToATeIbCTBaxX He AonyckaeTcs
BHeceHMe USMeHEeHUM B
nepBoHaYa’sibHy0 KOHCTPYKLVIO
MallMHbI 6e3 paspelueHns
mnarotosuTens. Monb3ymTech TONBKO
OpUrvHasibHbIMM 3an4acTAMM.
BHeceHWe HepaspelleHHbIX USMEeHEHNM
M/ ncnoJsib3oBaHMe HepaspeLweHHbIX
npYCNoco61eHNN MOKET NpUBECTU K
cepbe3HoM TpaBMe MW faie K
cMepTeJsibHOMY Ucxony AJ1s onepaTopa
WX ApYrunx JviL.

MPEOYNPEROEHUE! MNMpn HebpetkHOM
NN HenpaBWJIbHOM NPpYMEHEHUN,
HORHWLLbI 0151 HRUBOW M3rOpoan MOryT
cTaTb UCTOYHMKOM NOBbILLEHHOMN
OMacHOCTW U NPUBECTU K Cepbe3HoM
TpaBMe UM fawe K TpaBme co
cMepTeJsIbHbIM MCX00,0M.
McKIounTeNIbHO BakHO, YTO6bLI Bbl
NpoYnNTanM 1 NOHANN copepraHme
HacToSWEeN MHCTPYKLIMA.
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BBEOEHWE

YBarkaeMbl nokynaTesb!

Cnacmnbo 3a To, YTo Bbl Bolbpasnv npoaykuumio McCulloch! Tenepb Bbl cTann YacTbio MCTopuK, KoTopas
Ha4asacb A,0BOJIbHO O,aBHO, Bo BpeMsi BTopo Muposow BovHbl, Koraa kopnopaumsi McCulloch Havana
BbiNyck ABuraTtesien. B 1949 r. McCulloch BbiBe1a Ha pbIHOK NepBYIO NOPTaTUBHYIO LieNHYIo N1y, KOTOPOMN
MoOr ynpaBJiIATb OOVH YeJsI0BeK, UTO B KOPHE M3MEHMJI0 NpoLLecc A,epeBoo6paboTKN.

JIVHWA No NPON3BOACTBY MHHOBALIMOHHbIX LLEMHbIX N1 paboTasia Ha NPpoTAKeHNUN AecATUIeTUN, Oes10
paclwmpsniock: cHa4yasna B 50-x 6blM M3roToBJIEHbI NepBble ABUraTes M A1 CaMOJ1IeTOB U KapToB, a 3aTeM
B 60-x nposABMNCE MUHW NbL. Mo3tke, B 70-x 1 80-x NpOAYKTOBYIO JIMHEMKY NOMNOJIHUAN TPUMMEPLI A
HarHeTaTeJslbHble BO34YX0AYBKM.

CerognHsi McCulloch BxoouT B rpynny Husqvarna. 3a npoweauwve nosiseka KomMnaH1s obunack 3ame THOro
ycnexa B Npov3BOACTBE MOLHBIX ABUraTesier, padpaboTKe MHHOBALIMOHHLIX MPOAYKTOB U NPOoAyMaHHBLIX
KOHCTPYKTUBHBIX pelleHUr, U cerofHA KOMMNaHWA NpoaoJikaeT noAnepHmBaTh 8Ty Tpaauumio.
MpropnTeTHLIMM 3aAa4YamMu 151 KOMMaHUM SABJIAITCA CHUKEHVe pacxoaa Tonsvea, BblbpocoB 1 YpOBHS
wyma, a Take nosbllleHre 6e3onacHOCTM U yao06cTBa sKcnlyaTaLum NporsBoAMMOro et 06opyaoBaHUA.

Hapeemcs, 4To Bl ocTaHeTech 0,0BoJIbHEI NpoayKumen McCulloch,  4To oHa byaeT Bawwvm cny THUKOM Ha
posroe BpeMs. HeyKocHUTelbHOE BbINOJSIHEHWE TpeboBaHUM OTHOCUTEJIbHO aKCnJlyaTaumm u
Texo6CyH1BaHNS, N3J10MEeHHbIX B HAaCTOALLEM PYKOBOACTBE, MOMOMET 3HaUNTeSIbHO YyBeSIMUMNTL CPOK
CJyH6bl 060pynoBaHuA. Ecsiv Bam noTpebyeTca TexHUYecKasa NoMoLLb B peMOHTE M 06C1yRMBaHNU
obopynoBaHus, Bbl MokeTe Bocnosib3oBaTbes dyHKLIMen Service Locator Ha camTe www.mcculloch.biz.

®upma McCulloch nocTosiHHO paboTaeT Haf yCOoBepLEHCTBOBaHMEM 1 pasBUTUEM CBOMX MPOLYKTOB U
noaToMy OCTaBJIsieT 3a CO60V NPaBo Ha BHECEHWE M3MeHeHWI1 B gopMy M An3arH 6e3 npeaBapuTesibHoro
npenynpemaeHms.

Kpome Toro, Ha camte www.mcculloch.biz Take pacnosioxeHa Konvsa HacTosIWero pyKkosoacTBea.
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YTO ECTb YTO?

YT0 ecTb uTO?

© O N O b~ ON =

-
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PykoBoacTBO No aKcnsyaTaumm
pyyka

duyKcaTop NyCKOBOro yCTpoMcTBa
Kpbllwka 6aka

Pblyar noacoca

MepenHAnA pyyka

JlesBue v WMTOK fle3BUA
3alWUTHBIN KORYX

Kpbllwka Bo3aywHoro ¢usbTpa
Ton/MBHBIV Hacoc.

TonnvBHbIN 6ak

12 OrpaHuumTesb pyyku (ErgolLite 6028)
13 Kypok rasa

14 Kosina4yok v cBeya 3akuraHus

15 Kpblwka umnmHapa

16 PyukacTapTepa

17 KnaBuw ocTaHOBKN

18 Kosinauok oTBepcTWUA OJIA CMasKK, 3ybyaTtas
nepenava

19 Nepenava

20 WuTok onAa pyku

21 YHvBepcasibHbIM KJ1loY
22 TobuUK € coNMaosIom
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OBWMWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

BarHasa nHpopmaums

BAKHO!

MawwvHa npeaHasHa4YeHa ToJIbKO A1 CTPURKIM U
obpesaHVA BETOK.

Hukorpa He paboTanTe MalwMHOM, KoTopas bblna
MoampmLMpoBaHa No cpaBHEHMIO C
nepBoHayvasibHbIM BapMaHTOM.

Hukorna He pa6oTanTe ¢ MalwWHOM eC Bbl
ycTanu, BbiNUM afkoroJsib, Uin npuHMMaeTe
NleKapcTBa, BO3OENCTBYIOWME Ha 3peHue,
peakLumio UM KOopAMHaLMIo.

Monb3ymTeckb 06opynoBaHWeEM O 3aWUTLI
nonew. Cm. pasnen 3awmTHoe obopynosaHve.

Hvkorna He noJib3yMTech MaWMHOV B
3aKCTpeMasibHLIX KJIMMaTUYECKUX YCII0BUSIX, Kak
Hanp. TpecKyumm Mopos3 UM 6oJibluast sapa, U/
WM B BJIQHOM KJIMMaTe.

Hvikorpa He ncnosibaymTe AePeKTHY MalvHy.
MpoBoOuTe perysiAspHble OCMOTpbLI, YyX04, U
o6CcyRrBaHMe B COOTBETCTBUM C AaHHBIM
pyKoBoACTBOM. HekoTopkle onepaumm no yxony v
06C/yRMBaHMIO BBINOJIHAIOTCS TOJIbKO
noaroToBJIEHHBIMM crieumanmcTamm. Cm. pasaen
Yxon.

Bce konaku 1 3awyThbl 4,0J1HRHbI 6bITh
ycTaHoBJIeHbl 0,0 Hayasia paboThl. Bo naberkaHme
3J71IEKTPUYECKOr 0 WOoKa, MpoBepbTe, YTO6bI,
KarnctoJib-AeToHaTop 3akunraHus U Kabesb
3alUraHA He 6LV NoBperRaeHbI.

NMPEOYNPEWAOEHWME! Hukorpa He
no3BoJIANTE AeTAM NoJIb30BaTbCA U
HaXxo0AMUTbCA PALOM C MawuHoW. Tak
KaK MalyHa ocHalleHa KOHTaKToM
0CTaHOBKMW C MPYHRUHHLIM BO3BpaTOM U
MOMET bbIThb 3anyleHa ¢ HU3KOM
CKOPOCTbIO 1 yCUJIEeM Ha CTapToBOM
pyuyKe, To Aawe Masible 0eTU B
onpenesieHHbIX 06CTOATEIbCTBaX
MOryT co3aaTb ycume, Heobxoammoe
[OJ151 3anycka MawyHbl. 3To co3naeT
PUCK Cepbeé3HbIX TpaBM JIlo4ew.
CHUMamTe NnoaToMy Bceraa KoJsinadok
Co cBeuun, Korna Bel ocTaBnsieTe
MalmHy 6e3 npucMmoTpa.

NMPEOYMNPEXROEHUE! HenpaBusibHblE
HO¥M MOy T NpMBECTU K HECYaCTHOMY
cyvato.

CpencTBa 3aWwnThHl onepaTopa

MPEOYNPEXRIOEHUE! MawwvHa Bo Bpemsi
paboTbl co3paeT asIeKTpoMarHMTHoe
nose. B onpeneneHHbIx
06CTOATeIbCTBAxX 3TO NoJie MOHKeT
cosfaBaTbh MOMeXM OJ1A NaCCUBHbIX N
aKTMBHbIX MeANLMHCKMX
MMNaHTaHToB. YTo6bl U3beraTb
pycKa cepbe3HOoro NnoBpeRaeHNsa Nam
cMepTH, iMuaM ¢ MeaNLIMHCKUMN
UMNJaHTaHTaMm peKkomMeHayeTcA
NPOKOHCYIbTUPOBaTbLCA C Bpayom m1
N3roToBUTESIEM UMMJIAaHTaHTa, Npekne
YeM NpMUcTynaTh K paboTe ¢ aToM
MallMHOWM.

BAKHO!

Mpy HEGPEKHOM U HENPaBUSILHOM NMPUMEHEHMM,
HOWHUWLILI OJ151 HVBOW M3ropoam MoryT cTaTb
MCTOYHMKOM MOBBLILIEHHOM ONacHOCTU U NpUBECTU
K cepbe3HoM TpaBMe W1 fame K TpaBMe co
cMepTeJsIbHBIM MCX040M. MCKSII0UNTeJTbHO BatkHO,
UTO6LI Bbl NPOYUTAIM U NOHSAJIN COOEpHaHne
HacTosLLeNn MHCTPYKLIN.

Bo Bpems paboThl ¢ MaWWHOW Bbl L0JTHHbI
MCNoJIb30BaTh cneumasibHble 0006peHHble
cpencTea 3awmThl. CpeacTea IMUHOM 3alUThl He
MOTYT NOJIHOCTHIO UCKJIOUMTB PUCK MOJTyUeHUs
TpaBMbl, HO NPY HECUYACTHOM CJlydae OHU
CHUHaKT TAKECTb TpaBMbl. ObpallanTech 3a
nomMoLLbIo K Ausiepy npuv nonbope cpeacTs
3aWNTHI.

NMPEOYMNPEMOEHUE! Bcerpa cneoute
3a npepynpekaoaloWwmMmm curHaaamm
WU KPMKOM, Koraa noJsibsyeTtechb
3aWUTHBIMY HayWwHVKaMn. CHUManTe
HayLWHWKW cpasy e nocJie Toro, Kak
6yneT ocTaHoOBJIEH ABUraTeIb.

NPELYTNPEROEHUE! PaboTa
IOBUraTesis B 3aKpbITOM W B MJI0XO
NpOBE TPVYBAEMOM MOMELLEHNN MOHKET
NpYBECTU K CMepPTEJSIbHOMY UCXOAY B
pesysibTaTe yAyWEeHWs U 3apakeHnst
yrapHbLIM rasom.
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CrienyeT noJsib3oBaThbCA 3alUMTHLIMU HayIHMKaMU
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OBWMWME NMPEAOMNMNCAHUNA MO BE3OMNACHOCTH

SAWNTATIIAZ

CnepnyeT Bcerna nosib3oBaTbCA 04,06peHHBIMU
3aWMTHLIMU 04YKaMu. Mpy NoJIb30BaHUN BU3VPOM
c/lenyeT NoJib30BaTbCs TakHKe 0006peHHBIMU
3aWMTHLEIMU o4YKamu. Mop, 0A,06peHHBIMU
3aWUTHBIMKY OYKaMK NOAPa3yMeBaloTCS 0UKM,
oTBevawwme HopmaTmeam AHCU 387.1 ons CLIA
v EH 166 ona ctpaH EH.

PYKABULLY

B cnyuae HeobxoaumocTH, Hanprmep, A1 C60pKM
petylero obopynoBaHu/s, cieayeT HaneTb
pyKaBuLbl.

£l

CAMoru

MoNb3ymTechb HECKOJIb3KUMU U YCTOMUUBBLIMA
canoramMmu nam OGbeIO.

Monb3ymTechb 0AeHAON M3 MJOTHOM TKaHA U
mnsberamte cBO60OHOM ofemabl, KOTOpast MoKeT
3auennTbCcA 3a KycThl v BeTBW. Bcerpa
HapeBanTe npoYHble 6plokn. He HocuTe
yKpalleHus, WopThl X caHOa nu, He XxoguTe
60CcMKOM. [LNIMHHBIE BOJ10CHI HE O0/1HHbI CBUCATb
HUKe nsed.

ANTEYKA MEPBOW NOMOLLM
Bcerpna nmenTe npy cebe anTeuky O/ oKasaHNA
nepeovi Me AMLIMHCKOW NMOMOLUN.

.I\\_

YcTpomcTBa 6e3onacHOCTU
MalLlVHBI

B naHHOM paspeJsie paccMaTpuBaloTCA passinyHble
3alNTHLIE MPUCNOCO61IEHNSA MallKHbI, UX paboTa, U
npyviBef.eHbl 0CHOBHbIE MPUHLIMMBLI U NMpaBuia,
KOTopble HeobxoaMMo coboaaTh ANA
obecneyeHuss 6esonacHom paboThl. 1A Toro

YTObbLI HaMTW, rAe pacnosiokeHbl 3S1IeMeHThI 1
MeXaH13Mbl MalKHbI, CM. pa3aest «4To ecTb UTo?».

CpOK CJIyH6bl MalMHBLI MOKET 6biTb YKOPOUEH U
pUCK aBapun yBeJIMYEH, eCJIv 06CTyHMBaHNe
MaLMHbl HE BbINOJIHSAE TCS NpaBUJIbHBEIM 06pa3om U
€CJIN CEPBUC U/VUSIN PEMOHT He 6blLIM BbINoJIHEH!
npopeccuoHasibHo. Ecnv Bam TpebyeTcs
L0MOJIHUTe fIbHasi MHdopMaLMs, obpaTUTech B
6IMRaNILY0 MacTEPCKYIO Mo 06CTyHRUBaHMIO.

BAHKHO!

OnA o6cykmMBaHUA 1 peMOHTa MallMHbI
TpebyeTcs cneumanbHaa noaroToska. OcobeHHo
BaHO 3TO A1 paboThl C 3aWNTHBIMM
npucnocobnieHnAMU. Ecv y MawmHel
obHapyaTCcs Sllobble N3 onMcaHHbIX HUKE
HeucnpaBHOCTeW, HeMeAJIEHHO CBSAHUTECH C
BalMM cneLnannmcTom no o6eykmsaHmio. Mpu
NoKynKe Jilo60ro 13 Hawmx N3nesiMm Mol
rapaHTVpyem obecneyeHve NpopeccmoHaibHOro
pemMoHTa 1 o6caywmBaHuA. Ecnv nocTaslvK,
npojarolmin BamMm MallmHy, He SBJIAeTCA AU1IepoM
no o6cslykmBaHuIo, CnpocuTe y Hero agpec

6 IMKanWen cneuyasim3npoBaHHOM Mac TEPCKOM.

NMPEOYNPEXOEHNE! Hukorpa He
paboTamTe ¢ MawWWHOM ¢
HeucrnpaBHbIMKY 351IEMEeHTaMn
3awmTHOro obopyaoBaHUA.
MpousBoaMTe NPOBEPKY U BLINOJIHANTE
BCe Mepbl M0 06CyHMBaHMIO,
onMcaHHbIe B AaHHOM paspene. Ecm s
pesysibTaTe aTUX MPOBEPOK 6yoyT
06Hapy*HeHbl HEMCNPaBHOCTK,
Heme[,JIeHHO Bbl30BUTE creumanncTa
LJ151 peMOHTa.

A

Pbluar 6/10KMpOBKU KypKa rasa

Brokupylowmm peldar rasa cryHuT os
npenoTBpalLeHUs CJlyYarHOro BKJIIOYEHWA rasa.
Mpy HamaTUM Ha NpeaoxpaHUTesIbHbIN pelvar (A)
(T.e. Korpa Bbl CHHMIMaeTe pyyKy) OH oTrnyckaeT
pblyar rasa (B). Korna Bbl ocBoborkpoaeTe
PYUYKY,NpenoxXpaHNTesIbHbIM pblyar v pblyar rasa
nepemMeLLaln TCs B UX NEpBOHaYasIbHOE NOJIOKEHMeE.
3T0 nepemelleHMe oCylLeCcTBIAETCA ABYMS
He3aBVCUMbIMW BO3BpaTHLIMU MpyHRMHaMU. Takoe
yCTpOMCTBO obecneynBaeT aBTOMaTUYECKYIO
6JI0KMPOBKY rasoBoro pOCCesis Ha X0J10CTOM
xony.

A B
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OBWWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

MpoBepbTe, UTO6LI pyyKa rasa B MOMEHT
BO3BpaleH1sA 6J10KMPOBOYHOrr 0 phivara B
MCX0HOE NoJIoKeHVe bbifla 6510KMpoBaHa Ha
X0JIOCTOM Xo0L4y.

HawmuTe 6J'IOKVIPOBOL|HbII7I pbldar rasau
yoocToBepbTeCh, YTO OH BO3BpallaeTCA B
nepBoHa4asibHoOe noJioeHme npu ero oTnyckKaHmn.

N

MpoBepbTe, UTO6LI pyyKa rasa 1 6JJ0KMPOBOYHbIN
pblyar nepemellananck cBO604HO 1 UTO6LI
BO3BpaTHbIE NPYHKNHEI paboTann
COOTBETCTBYIOLWMM 06pas3om.

Cwm. yKasaHuA B pasfesie Nyck. 3anycTuTe
HOMHULLI OIS HNBOM U3rOpOaU U OTKpOMTE
nosiHocThio ras. OTNycTUTe pyuyKy rasam
npoBepbTe, UTO6bI HOHKM OCTaHaBMBaIUCh U
ocTaBasIMCb HENOABUHKHBIMU. ECNN HO®MK
BpallaloTCSA Ha X0JI0CTOM XOLY, OTperympymnTe
X0J10CcTOM XoA KapblopaTopa. CMm. pasaen
TexHn4Yeckoe obcrykmBaHVe.

KnaBuiww ocTaHOBKM

[laHHBLIV BEIKSIlOYaTe b MncnoJsibdyeTcs A1 NosiHOM
OCTaHOBKU OABUraTesiA.

388 — Russian

3anycTuTe ABUraTesib M NpoBepbTe, UTO6LI OH
0CTaHOBWJICA NpY NepeBoe BblKJlloyaTeNs B
noJsiowkeHne cton. KoHTaKT ocTaHOBKU
aBToMaTUYeCKM BO3BpaLLaeTCcs B NoJioweHVe
3anycka. Bo nsbewaHme HenpomsBoIbHOro
3anycka, KoJIna4yoK 3amwuraHns crnenyeT Bceraa
CHMMAaTb CO CBEYM 3aUraHUs Npy MOHTae,
npoBepKe U/Mam o0b6ecyR1BaHUA.

LnToK ONA pykn

—

LWMTOK AN pyKM NpefgHasHadeH 47151 TOro, YTobbl
pyKa npv paboTe He nonasia Ha HOM, Hanpumep,
ecJ1 onepaTop OTNYCTUT NepeaHIo pyuKy.

MpoBepbTe, UTO6LI WWTOK AJ1A PYK 6blST XOPOLWO
3aKpenJieH.

MpoBepbTe, UTO6LI 3WMNTOK OIS PyK He bbin
noBpeaeH.

CucTtema raweHmsi Bubpaumm

0@

Bawa mMawmHa ocHalleHa cucTeMow raweHust
BU6paLMN Ha pyKOSATKaXx, CKOHCTPYMpoBaHHOM 151
MaKcKMasibHOro ya06HOro nosib30BaHWs 6e3
BU6PUPOBaAHUA MalUMHBI.

CucTema BUGpOraweH1st MalrHbl CHUKae T
ypOBeHb BM6paLMM NepefaBaeMbii OT ABMraTess
WSV pesylLero 060pyAoBaHUA Ha PyKOSTKU.

Kopnyc nBuraTens, BKJllo4as esBuns, 3aKpensieH
Ha pyKOSITKe Npy NOMOLLM YeThipex pe3nHOBbIX
BTYJIOK.

PerynspHo npoBepsanTe, YTO6LI Ha BUGpOracAWwmx
9s1eMeHTax He 6b1J10 TpewmH Un aepopmaLimm.



OBWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

MpoBepbTe, YTO6LI aMopTU3aTOP 6blS1 B LLESIOCTU U
XOPOLIO 3aKpenJieH.

NMPEOLYMPEXOEHUE! O nTensHoe
BO3/eNCTBMe BUOpaLIMM MOKeET
npyBecTU K TpaBMe KpoBoobpalLeH1sA
WM paccTpomcTBaM HEPBHOM CUCTeMbI
y JiloAew ¢ HapyLWeHHbIM
KpoBoobpalleHveM. B criyuae
nosiBJIEHUS CUMMNTOMOB Neperpysku oT
BMbpaumm cnenyeT obpaTUTbCA K
Bpady. TakmmMu cumMnToMamm MoryT
6bITb OHEMEHWE, NoTepsi
UyBCTBUTESIBHOCTH, "WLEeKOTKN”,
"KoJ10Tbe”, 60,11, NOTEp CUJIbl NN
cnabocTb, M3MeHHeHWe LuBeTa n
COCTOAHUA KOKWN. O6bIYHO NOA06HbIE
CYMNTOMBI NPOSBJIAIOTCA Ha NasbLax,
pykax nnam 3ansacTbsx. Mpy H13KOM
TemnepaType pUCK yBesIMumMBaeTCA.

Fnywntens

‘@&W

[ NywWTenb npeAHasHayeH 418 CHUKEHUS yPOBHS
wyma 1 0TBoJa B CTOPOHY OT paboTatolero
yesloBeKa BbIXJIOMHbIX ra3oB. MaywmnTe b,
060pyn,0BaHHbIN KaTasiM3aTopoM, NpefHasHauyeH
TaKe 4J15 yMeHbLIEHWS CoAepHaHnsA B BbIXionax
BpeLHbIX BEWecTB.

B cTpaHax ¢ ®apK1M U CyxXmm KJiMMaToMm
BEpPOATHOCTb BO3HUKHOBEHWSA NOHapoB o4eBMaHa.
MoaTomy Mbl 060pyayemM HeKOTopble MAyWwnTenn
T.H. ICKpoyaBsMBatolLen ceTkow. MNposepbTe,
06opynoBaH S rylwmMTe b Baler MawWwyHbl Takow
CceTKoWn.

Mpy HaNMUUKM FNYWNTE NS TaKoro TUna oYeHb
BaHO CTPOro coboaaTh MHCTPYKLMM MO
npoBepKe, yXO4y 1 06CyHNBaHMIO.

Hukorna He UCNosib3ymTe MalmHy ¢ AedpeKTHLIM
raywnTenem.

MeproanyecKm NpoBepanTe, YTOBBI MIyWNTESb
6b1s1 HAAEHHO 3aKperJieH Ha Kopryce MalmHbl.

Ecam raywntens Ha Bawewn MawvHe
[.0MOJIHUTEeJIbHO 060pyA0BaH NCKPOracALWMM
dUnbTpOM, ero cnenyeT perysisgpHo npounLLaThb.
3abvBwUMCA PUNLTP MOHKET BbI3BaTb Neperpes
ABUraTesiA N NPUBECTU K Cepbe3HbIM
nospewaeHNAM OsmaoaTesia.

MPEOYNPEROEHUE! T nywmTens
KaTasmaaTopa CUJIbHO HarpeBaeTCcs B
npoLiecce paboThbl 1 nocsie paboThl
HeKoTopoe BpeMsi 0CTaeTCA FopsAYMM.
3T0 NPOUCXOAUT U B perknme
xoJsiocToro xona. ConpykocHoBeHve
MOeT BbI3BaTb OHOI KO, [ToMHUTE
06 onacHocTW notkapal

MPEOYNPEROEHUE! B rnywmntene
eCThb XMMMKaTbl, KOTopble MOryT
BbI3blBaTb paKkoBble 3a601eBaHNS.
M3beramTe KOHTaKTa c aTUMU
3asleMeHTamMu B cslyyae noBpewaeHnsa
raywmTens.

NPEAYNPEXOEHME! MomHuTE O
crenytolem: BuixsionHble rasbl
ABUraTesIs ropsYs 1 MoryT
coaepraTb UCKPbI, KOTOPLIYI MOy T
cTaTb NpUYMHOM notkapa. MoaTomy
MalVHy HUKOra He crenyeT
3anyckaTb BHYTpY NoMeLLeHUs U
pPSOOM C SilerkoBocnsiaMeHsieMbIM
mMaTepuasiom.
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OBWWME NPEANMNCAHUA MO BE3OMNACHOCTH

Jle3Bue M WMTOK Jie3BUSA

@

BHewHAA yacTb ne3sum (1) McnosHAET posib
WMTKOB. LLIMTOK /1e3BUSA BLINOJIHAET NpeaoxpaHsieT
noJsib3oBaTesIA OT KOHTaKTa C JIe3BUAMMU.

1

MpoBepbTe WWTOK HOKA, UTO6bLI OH He Bbis
noBpetkaeH 1 AepopMmpoBaH. Ecim permyiumin 6510k
0,epopMUpOBaH WM NOBpeOEH, crieayeT
NpOV3BeCTM ero 3ameHy.

Mepenava

Mocne paboThl C HORHULLAMW OIS HUBOW M3ropoau,
nepepada 6yneT ropsiyen. He nputparvBamTech K
nepenaye, YTobbl He 06eubCA.
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NMPABUJTA OBPALLEHUA C TOIMNJIMBOM

MpaBusia 6esonacHOCTU NMpu
3anpaBke

Hukorna He BKloYanTe MalwnHy:

1

Ecnv Bbl npoanam Tonmeo Ha Hero. [MpoTpuTe
6pbI3rv 1 ocTaBTe 0CTaTKM 6eH3nHa
BbIMapnNTbCA.

Ec Bbl NPposMAM TOMJIMBO Ha ce6s1 UM CBOIO
ofeway, CMeHUTe oferay. [loMonTe Te YacTn
TeNa, KoTopble 6blIM B KOHTaKTe C TOMJ/IMBOM.
Mosib3yTech MbISIOM M BOL,ON.

Ec/1 Ha MaluvHe NponcXoamT yTeuka Tonvea.
PerynisipHo npoBepsAnTe KpbIWKY TOMJMBHOIO
6aKa U WaHr1 Ha npeameT NpoTeKaHWs.

TpaHcrnopT1poBKa U XxpaHeHue

MopowanTe, noka Hacagka-TpyMmMep
0XJ1aAnTCA NocJsie UCNnoJsib3oBaHMA, NocJsie Yero
ee MOHHO byaeT ybpaTb Ha XpaHeHue.
CnepnyeT XpaHUTb U TpaHCNopTUPoOBaThb
MallHYy 1 TOMJIMBO TaKnM 06pa3om, UTOobLI He
6b1S10 pYCKa KOHTaKTa NoATeKoB 1/ NapoB ¢
MCKpaMm UM OTKPbITLIM OFHEM, Hanpumep, y
3J1eKTPOMaLUVH, 31eKTpoaBUraTesien,
3J/1eKTPUYECKMX U CUII0BbIX NepeksioyaTenen/
HarpeBaTeJsie U KOTJIO0B.

TonsmBo Bceraa cienyeT XpaHNTb U
TpaHCcnopTMpoBaThb B cneLmasibHbIX eMKOCTAX,
npenHasHa4eHHbIX 015 9TOV Liesn.

Mepen Tem, Kak HanpaBUTb YCTPOMCTBO Ha
[NTeNlbHoe XpaHeHve, ciieayeT ONopowHUTb
TONIMBHBLIN 6aK. BbIACHUTE Ha MeCTHOM
6eH303anpaBoyYHOM CTaHLUMW, Kyada Bbl MOHKeETe
C/MTb OTpaboTasllee TOMJIMBO.

CnenovTe 3a TeM, YTO6bI MalMHbLI 6bl1a XOPOLO
ouMLLeHHOW, 1 UTO6bI Nepen ee
NpOOOJIKNTeSIbHBIM XpaHeHeM 6bis1o
BbIMNOJIHEHO MOJIHOE 06CyHMBaHME.

Mpu TpaHCNOpTMPOBKE MM XpaHEeHUW MalUVHbI
Ha HeM Bcerja [0J1HHeHo 6biTb ycTaHoBIeHa
TpaHCNopTHasA 3almTa pewyliero
o6opynoBaHuA.

3akpenaAnTe MalWmHy BO BpeMsi
TPaHCMNOPTUPOBKU.

MaJsiad HETOYHOCTb MOKET CUJIbHO MNOBJIMATbL Ha
KayecTBO TOMJIMBHOWM CMECW.

MPEOYNPEROEHNE! Tonameo n
vcnapeHve TonivBa oYeHb
roxapoonacHbIe 1 MOryT NPUBECTU K
cepbéaHbIM TpaBMaMm npy BAbIXaHUM U
KOHTaKTe C Koen. ByabTe noaTomy
OCTOPOHHbI NPV 0bpalLLeHUM C
TOMJIMBOM U 06ecreybTe XopoLuyio
BEHTUJIALMIO NPU 06palleHnn ¢
TOMNJIMBOM.

BeH3nH

-

NMPEOYMNPEMOEHUNE! CobnonanTte
OCTOPOKHOCTL NpW obpalleHV ¢
Ton/mBoM. [ToMHMTe 06 onacHoOCTU
noapa, B3pblBOB U BAbIXaHWS NapoB.

MooroToBkKa TOMJIMBHOM CMecK

BHUMAHUE!

MalvHa ocHaukeHa ABYyXTaK THbIM

ABUraTesieM M ,0J1Ha Bceraa paboTaTb Ha cMecKn
6eH3nHa 1 Macna o019 OBYXTaKTHbIX OBUraTesien.
onsa rnoJsly4YeHmA npaBmJibHOro cocTasa TonJIMBHOM

cMecu crienyeT akKypaTHO OTMepPATb KOJIMYecTBO

BXoOsuwero B cocTaB Macrsia. an npUroToBJIEHUA
He60J1bWOoro KosinyecTBa TONJIMBHOM CMeCU aare

BHUMAHME! MonbaymTeck Bcerna cMechbio Macsia
M OYUMILEHHOr 0 6eH3MHa C MUHUMaSIbHBIM
oKTaHoBbIM uncsiom 90 (RON). ons oBuraTenem c
KaTasim3aTopoM (CM. rnaBy TexHU4YecKme AaHHbIe)
NpYMeHsSIeTCA TOJIbKO HE3TUIMPOBaHHBIN 6EH3WH C
nprMecbto Macsa. HeaTunnpoBaHHbIN 6€H3MH
nopTUT KaTasmsaTop.

MpY BO3MOKHOCTU NOJIb3YyMTECh 9KOJIOMrMYECKUM,
T.H. WEeJI04YHBbIM 6eH3VHOM.

—
=

PekomeHOyemoe MMHMMasibHOe OKTaHoBOe
umcsio 90 (RON). Ecam aBuratens bynet
paboTaTb nNpv 60s1e€ HU3KOM OKTaHOBOM Yncie
yem 90, To ABUraTesIb MOKeET AaBaTbh CTYK. 9TO
NpUBOAUT K yBEJSIMYEHMIO TemMnepaTypbl
ABUraTesisi, UTO B CBOIO oYepenb MOHKeT
NpUBECTU K ero cepb&sHbiM NoJsIoMKam.

Mpwv BMTeNnbHOM paboTe Ha BBICOKMX 060poTax
peKomMeHAyeTCAMCNoIb3oBaTh 6eH3WH ¢ 6osiee
BbICOKVIM OKTaHOBbLIM YKMCJIOM.

Macno ons ABYXTaKTHbIX ABUraTesien

ANA DOCTUKEHUA Syvllero pesdyJsibTaTtau
MOLWHOCTK, NosIb3ymTechb Macsiom Universal,
Universal powered by McCULLOCH pns
ABYXTaKTHbIX ABUraTesien, KoTopoe
cneumasibHO co3aaHo OJ1A HalWMX OBYXTaK THbIX
ABUraTesier ¢ BO3AYWHLIM OXJ1aiOeHeM.
Hwvkorpa He nosib3yMTecb MacJsioMm,
npenHasHa4YeHHbIM 0151 OBYXTaK THbIX
JI0O[0YHbIX ABUraTesien ¢ BOASHBLIM
oxnaraeHuem, T.H. "outboardoil”
(HanmeHoBaHme TCW).

Huvkorpa He npyMeHsIMTe Macs1o oS
YeTblpexTaKTHbIX ABUraTesen.

Hunskoe KayecTBO Macsia Un YpesmMepHoO
b6oraTtasi cMecb Macna/TonsiMBaMoeT co3naTh
PUCK NOJIOMKM dyHKLIMM KaTasimsaTopa v
CHUKEHMA CpPOKa ero CJIyH6bl.
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NPABUJTIA OBPAWEHNA C TOMNJIMBOM

Mponopuun cmelwmBaHns

1:50 (2%) ¢ macioM 018 OBYXTaKTHbIX
neuratesiem Universal, Universal powered by
McCULLOCH.

1:33 (3%) ¢ opyrumu macnamum ons
OBYXTaKTHBIX OBUraTesier ¢ BO3AYWHLIM
oxamaeHnem, knacca JASO FB/ISO EGB.

Macno onsa ABYXTaKTHbIX
BeH3WH, IMTp | ABUraTenen, aMTp

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

CmewmvBaHve

Bcerna cmewmnBanTe 6eH3MH ¢ MacsioM B
UMCTOM eMKOCTU, NpeaHa3Ha4YeHHow oA
XpaHeHus Tonsmea.

CHa4ana Bcerja HasvBamTe NoJsIoBUHY
HeobxoaMMoro KosimyecTBa 6eH3nHa. 3aTem
nobaBbTe NosiHoe Tpebyemoe KOIMYeCcTBO
macna. CmewanTe (B3bonTamTe) NoslyUeHHyo
cMechb, nocJie Yero nobaBbTe ocTaBlWylOCA
YyacTb 6eH3nHa.

TwaTeslbHO cMelanTe (B3bonTamnTe)
TOMJIMBHYIO CMeCb Nepen, 3aMBaHEM B
TOMIMBHBIM 6aK MalUMHbI.

He npurotoBnAnTe 3anac Tonsvea 6osiee Yem
Ha MeCAYHBLIN CPOK.

Ecnun mawnHa He NCNoJib3yeTCcA B TeYeHUN
LO/MHHer o BpeMeHu, ToOnJIMBO HYHHO CJINTb, a
TONJIMBHBIN 6aK BbIMbITh.

3anpaBka

-l

NMPEOYMNPEXROEHUE! OnA ymeHbleHWs
pycka BO3HVMKHOBEHWA Moapa HyHHO
yJyecTb csieayolume Mepbl
npeaoCTOPOKHOCTU:

He KYpUTE 1 He oCcTaBsiIAnNTe TenJibiX
npeomeToB B6,13KM TonsmBa.

Mepen nosanpaBKon Bceraa
ocTaHoBUTE ABUraTesb.

3anpaBKy MalWHbl TOMJIMBOM criefyeT
NPON3BOAMTL B XOPOLIO
BEHTUJIMPYEMbIX MOMELLEHNSAX.
3anpellaeTcs 3anpaB/siTb MalMHy B
3aKpbLITOM MOMELLEHNM.

MNepen 3anpaBkov ciieqyeT
06513aTesIbHO BLIKJIOUNTL OBUraTe b
M 0aTb eMy OXJ1aOUTbCA B TeYeHne
HECKOJIbKNX MUHYT.

I'Ip|/| 3anpaBKe KpbIWKY TonJiMBHOIro
baka clieyeT OTKpblBaTb MeLnJieHHO,
YTO6bLI NOcTENEHHO CTpaBUTb
MN36bITOYHOE OaBsieHVe.

Mocne 3anpaBku NJIOTHO 3aTAHUTE
KPbIWKY TOMSIMBHOro 6aka.

ﬂepe.u. 3anyckKom Bcerna otHocuTe
MallnHy B CTOPOHY OT MecTa 3anpaBKW.

NPEAYNPEXOEHUE! T nywvTens ¢
KaTasim3aTopoM CUJIbHO HarpeBaeTcs
B npoLiecce paboThl 1 nocsie paboThbl

HeKOoTopoe BpeMA OCTaeTCA ropA4YnM.

OTO0 NPOMCXOAUT U B penme
xoJsiocToro xona. lMoMHUTE o pucke
noskapa, B o0cobeHHocTU npm paboTe
pPAOOM C OrHeonacHbIMW BelecTBaMm
n/vnn napamun.
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Monb3ymTechb TONSIMBHLIM 6aKOM C 3alLMTON OT
nepenoJiHeHUA.

OuUMCTUTB KpbIWKY TonJIMBHOMO 6aka. Hannuve
3arps3HeHUN B TOMJIMBHOM 6ake BefeT K
nepe6bosim B paboTe ABUraTesis.

YpnocTtoBepbTeChb, UTO TOMNJIMBO XOPOLIO
CMelaHo, BCTpAXMBasdA eMKOCTb nepen,
3anpaBKow TONJIMBHOr o 6aka.




3AMYCK N OCTAHOB

MpoBepka nepen MNyckom

« OcmoTpuTe y4yacToK paboThl. Y6epute
npeamMeThbl, KOTopble MOryT 6blTb OT6pOLUEeHbI.

« [poBepbTe petyuiee obopynosaHue. He
noJib3yMTech TYNbIMU HOXaMU, HOKaMM C
TPELMHOMN NN NOBPEROEHHBIMU HOKaMMU.

« [poBepbTe, UTO6LI MaWWHa bbis1a B UCNPaBHOM
cocTosiHUW. MpoBepbTe, YTO6LI BCe ramku 1
601Tbl 6L 3aTAHY ThHI.

» [poBepbTe, UTO6LI Nepenaya bbls1a [OCTaTOUHO
cmasaHa. Cm. yKasaHuA B pasferie NMepenayva.

-

« [lpoBepbTe, UTO6LI peryLiee obopynoBaHMe

Bcerga ocTaHaBJIMBaJs10Cb Ha X0JIOCTbIX o6op0Tax.

e TMofnb3yMTech MalMHOM TOJIbKO MO
HasHa4yeHuIo.

e PykosATKa W ¢yHKLMN 6e3onacHoCTW Bceraa

[.0/HHBI 6bITE B NopsaKe. HMKoraa He

noJib3yMTechb MallMHOM, Y KOTOpPOoM He focTaeT

KaKom-/IM60o YacTn, UM e MoamduKaums

KOTOopow, bblnla UsMeHeHa.

Bce KoJinaku nepef 3anyckoM MalmWHb! 4,0 J1#KHbl 6bITb

npaBWJIbHO CMOHTUPOBaHbLI 1 63 NoBpewaeHNN.

3anyck n ocTaHoBKa

MPEOYMNPEKIOEHUE! MNepen 3anyckom
MHCTpYMeHTa cileayeT B 06513aTesSIbHOM
nopsifiKe yCTaHOBUTb KOHYX Ha KOPObKY
nepenadv, B n(pOTUBHOM cily4ae
BO3MOHHO ocJlabsieHne cLiensieHns, YTto
MO¥eT NpUBeCcTU K TpaBMme.

Mepen nyckom Bcerna creauTe 3a Tem,
YTObbl MalmHa bblna nepeHeceHa
npyvMepHoO Ha 3 M OT MecTa 3anpaBKu.
MocTaBbTe MalWVHy Ha TBepAoe
ocHoBaHWe. [MMoMHUTE, YTO HOMM MOry T
npuUMTK B ABUHKEHWE, KOr4a ABUraTesb
HauvHaeT paboTaTb. Y6eauTecb B TOM,
YTO HOXMM HE MOIyT HaTKHY TbCS Ha
Kakom-m6o npeameT. MNpoBepbTe,
YTO6bI B 30He paboThl He HaxoAUMChb
NOCTOPOHHME N YTOBbLI He NPOM3OLLIIO
Hec4acTHoro cslyyasi. 3oHa pucka 15
METPOB.

>

XosooHbIM ABUraTesb

(1) Pbluar noococa

1€m

)
YcTaHOBUTE 3aC/I0HKY TOMJIMBA B NOJIOHEHNe
ChITHEHMS.

(2) TonnmBHLIN Hacoc:
2

HeckoJsibKo pas HakMM1Te amadparmy nogkadxku,
noka TOMJIMBO He HaYHET ee HanoJIHATbL (0KoJ10 6
pas). Amnapparmy He HyH*HO 3anoJSIHATb NOJIHOCThIO.

(3) 3anyck

3

MprKMUTE Kopryc MalWHbl K 3eMJ1e JIeBOM pyKom
(BHUMAHWE! He Horom! ). YxBaTuTe pyuKy
CTapTOBOro WHypa NpaBow PyKow 1 MeAJIeHHO
NoTSAHUTE ero, Noka He NoYyBCcTBYyETE
conpoTMBJIIeHMe (3axBaThl BCTYNawoT B AeNCTBME),
3aTeM NOTAHUTE WHYP Pe3KUM ABUHKEHNEM.
Hukorna He HakpyuMBamTe CTapTOBbLIN WHYP
BOKPYI" PyKW.
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3AMYCKWN OCTAHOB

(4, 5)

4= 5

@)
Kak Tos1bKO NpousonaeT 3amuraHne, TONIKHUTe
pyuKy noacoca 06paTHO 1 NPON3BEAUTE HOBYIO

nonbITKY 3anycka n Tak, Nnoka asBuraTtesib He
3aBeneTCA.

BHUMAHME! TMpu nepemelieHn 3acOHKU B
HauasibHoe MoJIoKeHe YacToTa 060poToB
ABUraTesnA BbipacTeT. Takoe NosioweHne
3aCJIOHKM Ha3blBaeTCs NyCKOBbIM. Takie, B 3TOM
NoJIOKeHNN HauMHaT OBUraTbCsA JIe3BUS.
3acs10HKa NpUBOANTCSA B MyCKOBOE MOJIOHEHME Npu
nomoLumM pblvara rasa.

BHUMAHME! He BblHMMaMTe NOSIHOCTLIO WHYP U He
BbiMyCKamTe pyyYkun cTapTepa npy NoSIHOCThbio
BbITAHYTOM LIHYpe, 3TO MOXeT NPUBECTU K
noBpeHaeHNIO MaluMHBI.

Tennbln oBUraTesb

5 _ oo

4
MpUKMNTE KOpNyC MalWHbBI K 3eMJ1e JIeBoV pyKom
(BHUMAHWE! He Horom! ). ¥YxBaTuUTe pyuKy
CTapTOBOIro WHypa NpaBov pyKowm 1 MeaJ1IeHHO
NoTSAHUTE ero, Noka He No4YyBCcTBYyeTE
conpoTuBJieHVe (3axBaTbl BCTynawT B AeNCTBUE),
3aTeM NOTAHUTE WHYP Pe3KUM OBUHKEHNEM.
Hvkorpa He Hakpyu4MBamTe CTapTOBbIV WHYP
BOKPYI PyKW.

OcTaHoB

ABUraTesb BblKJllo4aeTCA NnepeBoAOM KOHTaKTa
OCTaHOBKM B NOJI0OKeHe OCTaHOBKW.

KOHTaKT 0CcTaHOBKWM aBTOMaTUYECKM
BO3BpallaeTCcA B NoJiokeHWe 3anycka. Bo
nsberaHme HenMpom3BOJIbHOMO 3anycka, KoJina4ok
3akuraHuA ciefyeT Bceraa CHMMaTb CO CBeYmn
3a1raHsa Npy MoHTarke, NpoBepke n/unm
o6CyRMBaHUA.
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METOAO PABOTHI

Ob6lwme paboyme MHCTPYKLMU

BAKHO!

B HacTosLem pasfesie onmcaHbl OCHOBHbIE
npasusia 6esonacHOCTU OJ1A paboThl C
HOXHMLLAMW 018 HMUBOW U3rOopoan.

Ecnv Bbl OKameTechb B CUTyaLuMn, B KOTOPOWM Bbl
noyyBcTBYyeTe HeyBepeHHOCTb, OCTaHOBUTECh U
3anpocuTe coBeT cneumanmcTa. CBAKMUTECH C
BalWVM AN1EPOM UM MacTepPCKOM no
06CTyHMBaHUIO.

He nbiTanTech pelwnTb Kakyo-1M60 3agady, ecsm
Bbl CYMTaeTe, YTO OHa HaxoaAuUTCA 3a npenesiamMmm
BallMX BO3SMOHHOCTEN.

NPELAYTIPEXOEHUNE! MawyHa moKeT
cTaTb NPUYMHOM Cepbe3HOM TpaBMbl.
BHMMaTesIbHO NpounTanTe yKasaHUs
no TexHwkKe 6esonacHocTW. HayunTecb
noJsib3oBaTbCsA MalVHON.

NMPEOYTMNPEXROEHUE! Pewywmin
MHCTPYMEHT. He npuTparvBanTech K
VHCTPYMEHTY, He BbIKJIouUMB
npeaBapuUTesibHO ABUraTe b,

WNHCTpyKLMM MO TeXHUKe 6e3onacHoCTU
OKpy*HatoLLem cpeabl

HwvKorna He paspellanTe 0eTAM N0JSIb30BaTbCS
MalmHon.

Mpen, 3anyckom nuJibl NpoBepbTe, YTObL! pAOOM
He 6blJ10 JI0.eM NI HUBO THbIX, KOTOpble MOoryT
6bITb NOABEPrHY Tl ONacHOCTW.

CnenovTe 3a TeM, UTOb6LI BO BpeMs paboThbl Ha
paccTosiHMM 15 M pAOOM HUKOIO He 6bls10.

He nonyckanTe K noJib30BaHWIO MalUMHOM
NOCTOPOHHUX UL, He ybeAMBLWWCH B Ha4ase B

TOM, YTO OHU NMOHAJIN coaepKaHe MHCTPYKUUN.

Hukorpna He paboTamTe ¢ JsleCTHUUBI, TabypeTa
W OpYyrov HEeYyCTOMYMBOM ONOpbI.

&
8

i/‘

MoMHUTE 0 TOM, UTO onepaTop HeceT
0TBETCTBEHHOCTb 32 BO3MOKHbLIE HECUACTHbIE

cJlyYam Un aBapun, KoTopble CTasiv NPUYNHOM
TPaBM U NOPUM UMYyLLECTBA OPYrux JIo4eN.

MHCTpyKUMM NO TEXHMKE 6e3onacHoCTU
B npoLiecce paboThl

Bbl Bcerna 00/1HHbl HAaX0AMUTbCA B HAOEHHOM U
yCTOMYMBOM paboyeM NosIoHeHUN.

He ocTtaBnamnTe MalnHy ¢ pa6oTaowmm
nopuraTesieMm 6e3 npycmoTpa.

[lep#unTe MawnHy Bceraa OBYyMsi pyKamu.
[ep®nTe MalwmMHy nepen cobom.

CrieanTe 3a TeM, UT06bl pYKM U HOTW He nonaJsiv
Ha petyllee 060pynoBaHMe Npy paboTarolem
nBuraTterse.

Korpa oBuraTtesib 6yneT BbKJIlOYeH, He
npuTparvmBamTech K peryliemMy 060pyaoBaHVIO
[0 Tex nop, Noka OHO MOJIHOCThIO He
0oCTaHOBUTCA.

CrennTe 3a 06pe3kamm BETOK, KOTOpble MOry T
6bITb OTHPOLIEHBI BO BPEMST CTPUHKKM.

He pebTe o4eHb 6/1M3KO K 3emsie. KamHu nnn
Apyrve cBobonHosewalye npeameThbl MoryT
6bITb OTH6POLIEHbLI B CTOPOHY.

OCMOTpUTE 06LEKT CTPUKKM Ha NOCTOPOHHWE
nomexwu, HanpyimMep: 31K TPONpoBOAKa,
HaceKoMble U 3Bepy U T.4., UV NpeoMeThl
KOTOpble MOryT NOBPeAnTbL CTPUrYLIUIA y3er,
Hanpymep MeTas.
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METOL PABOThI

» EcsmnonageT NOoCTOPOHHW NpeaMeT, U npu
CUJIbHOM BUBpaLIMK, HEMEeJIEHHO OCTaHOBUTE
MawuHy. CHUMWTe cBeYHOM KabeJlb Co CBeuYM.
MpoBepbTe HET JIM Ha MaluMHE MOBPeHaEHNI.
MpY HAIMYNM NOBPEROEHNN, YCTPAHUTE UX.

» EcJ/1 B HO®ax UTo-/IM60 3acTpssI0 BO BpemMsi
paboThl, ABUraTe b A0J1KeH 6biTh BLIKJIIOYEH U
OCTaHOBJIEH NOJIHOCTHLIO Nepen TeMm, Kak byneT
ocyuLecTBJIeHa YMCTKa Howen. CHUMUTe
cBeYHoM KabeJsib Co cBeYu.

Ecnn ne3Busi 3acTpeBaloT, X MOHKHO 0C1abnThb
npyi NOMOLUY YHMBEpCcaslbHOr 0 KJltoua, KOTopbi
HY!HO 3aBECTU NOA KOHKYX KOPpObKU nepenauy.
YpnanuTte npobKy M3 cMa3o4HoOro oTBepcTUA,
BCTaBbTe YHMBEpPCasbHbIM KJloY B 3y6uaTyto
nepenadvy v npoBepHMUTE €e B pa3Hble CTOPOHbI.

MHCTPYKUMM NO TEXHWKE 6e30nacHOCTU
nocJie 3aBeplueHs paboThbl

»@

* Korpaa mMalmHa He UCMOJIb3YeTCS, Ha peryllem
o6opynoBaHMM Bceraa NOJIKHO CTOATh
TPaHCMOpPTUPOBOYHOE 3alWUTHOE
obopynoBaHue.

* Tepen YMCTKOWM, PEMOHTOM UM NPOBEPKOM,
ybeouTechb B TOM, UTO peryllee obopynoBaHMe
ocTaHoBUJ10Cb. CHUMMUTE cBeYHOM Kabesib co
cBeun.

* Tpwn obcnyKMBaHUM peryllero o6opynoBaHUS,
oneBanTe Kpenkue paboume pyKaBuLbl.
Pewyliee obopynosaHme o4eHb ocTpoe 1
Bcer/a Jlerko nopesaTbCs.

. XpaHVITe MalnHy B He4OoCTynHOM ASiA neten
mMecTe.

e [nA peMOHTa UCNoJIb3yMTe TOJIbKO OeTanm
3aBoa n3roToBnTesIA.
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OCHOBHBbIE NPUHLMMLI paboThl

e [pw cTpuKe c 60KOB paboTamTe
Mas THUKOBBLIMU OBUHEHUSMU CHU3Y BBEpX.

» PerynvpymnTe nogady Tonsvea B 3aBMCHMOCTH
OT Harpy3sku.

+  [py CTPUKKE HUBOM U3rOPOAU, MOTOP A0JIHKEH
6bITb NOBEPHYTh OT U3rOPOaM.

« [1nA pocTukeHUs onTUMasibHoro 6anaHca,
AepHnTe MalnHy Kak MOHHO 6MKe K Teny.

*« CnepnuTe 3a TeM, UTOb6LI OCTpUE He
npuKacasiocb K 3emJse.

¢ He ¢opcupymTe ckopocTb paboThl,
npoABUranTech Bnepen ¢ yMepeHHoM
CKOpPOCTbIO, YTO6LI BCE BETKU 6b1SI pOBHO
nonpesaHsbl.

ERGOLITE 6028

3anHss pyyka TpyuMMepa 415 U3ropoau MoweT
NpUHUMaTb 0,0 NATU passINUHBIX NOJIOKEHWUI, 0N
3TOr0 HYHHO BEITAHYTb dUKcaTop. CM. pUCYHOK.
PeryMpoBKy MoJIOHEHNS PYYKM criedyeT
Npon3BOAUTE Ha OCTaHOBJIEHHOM TpUMMeEpe 1SN
Ha X0J10CTOM Xo4y.

¢ B Kakom 6bl Nos1I0EHUN HM HaxoAUNCh
HO¥HMWLLBI BO BpeMsi paboThl, pyyka Bcerga
[.0J1HKHa bbITb NoBepHyTa BBEPX.



TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

Kap6iopaTop

PerynvpoBka xosiocToro xoga

Mepen BCcen peryMpoBKom, NpoBepbTe, UTO6bLI
BO3AYWHbLIN GULTP 6bIST YACTBIM, U UTO6LI Ha HeM
6b1S10 KPbLIWKW. Y6eaunTecb B TOM, YTO 3acsiIoHKa

HaxoOounTcA B NOJIOKEeHUN, OTJIMYHOM OT NyCKOBOIr 0.

OTperysivpymTe Xos10CTOM X0, BUHTOM X0JI0CTOIr 0
xona T, ecnin aTo Heobxoaumo. CnepBa
noBopauMBanTe BUHT T Mo YacoBoW CTpesiKe A0
Tex nop, NoKa peryliee 0bopyanoBaHe He HauyHe T
OBUraTbcs. 3aTeM NnoBopayMBamTe BUHT NpoTUB
YacoBoOM CTPeJIKK, MoKa peryliee o6opynoBaHue
He ocTaHoBUTCS. PerysiMpoBka Xos10cTOro xoaa
BbINOJIHEHa NpaBuJIbHO, eCJIM OBUraTe b paboTaeT
POBHO BO BCeX MoJIoKeHUsIX. CKOpoCThb X0J10CTOro
X042 TaKe L0JIHHHA 6bITh HUKE CKOPOCTW, MpU
KOTOpoW peryliee o60opynoBaH/e HauMHaeT
OBUraTbCes.

PekomMeHAyeMoe KoJ1-BO 060pOTOB Ha X0JI0CTOM
xony: Cm. Pasgen TexHNYecKMe XapaKTePUCTUKMU.

NMPEOYNPEXMAEHWE! Ecnv xonocTele
060pOTHl HEBO3MOHKHO
oTperysmpoBaTh Tak, UTO6bI pewyliee
obopynoBaHMe CTOSJ10 HEMOABUKHO,
obpawanTechb K npoaasLy/s
mMacTepcKyto. He nosib3ymTech
MallMHOM, NoKa He byaeT BhbiNoJsiHeHa
TOYHas peryJsiMpoBKa Ui pEMOHT.

noapy npv npAMoM nonagaHMm Ha cyxom n
BOCMnJlaMeHsWwmMmncAa matepman.

B HEKOTOpbIX MYWNTEIAX NPeayCMOTPeH
creumasnbHLBIM cKporacuTe b, Ecam Baw
VMHCTPYMEHT 060pya0BaH TakvM rylwnTesieM,
VICKpOY1aBJSIMBaloLLYt0 CeTKY crieflyeT
neprvoandeckn ounaTh. 1S aToM Liesv ydwe
BCero McnoJib3oBaTh CTaslbHYIO WeTKY.

Ecnv Ha BaleM MHCTpyMeHTe CTOUT rylmTe b
6e3 KaTaJMTUYECKOro KOHBEpTepa, CeTKY
cfiefyeT ouMWATL UM 3aMEHATL OAMH pas B
HegdeJso, Npy HeobxoaAMMocTU. Mpy HaMuMm
NOBPEMAEHNIN Ha CeTKe ee He06X0AMMO 3aMeHNTb.
MpUUMHaMKM YacTOro 3aCOpPeHUSA CETKM MOry T 6biTh
HenpaBuJibHas peryJsivpoBka KapbiopaTopa 1am
npUCyTCTBME B TOMIMBHOM CMECU CINLIKOM
60J1blOro KoSIMYecTBa Macsia.

McKpoynaBnmBatoLLyio CeTKY Ha FylWnTesIsiX ¢
KaTaJUTUUYECKNUM KOHBEPTEPOM crienyeT
npoBepAThb N YNCTUTb OOMH pas B MeCALL, NpU
HeobxoAnMocTW. MpY HaNIMUYMM NOBPERAEHN Ha
ceTke ee HE06X0AMMO 3aMeHUTb. Ecniv ceTka
yacTo 6bIBaeT 3acopeHa, 3HaYNT pyHKLMS
KaTasimaaTopa yxyaweHa. ObpalanTech K Bawemy
npoAasLly 3a COBeTOM. 3acopeHue CeTKW BbI3oBeT
neperpes ABUraTess U NoBpekaeHVe LUInMHApa U
NOPLUHS.

BHUMAHME! He nonbaymTech MawmHoOM ¢
noBpeRaeHHbIM FyLWNTesIeM.

rnywntenb

S
BHUMAHME! HekoTopble raywmMTesin ocHauLeHbl
KaTasmsaTopoM. CM. rnaBy TexHNYecKune OaHHble,

YTObbl y3HaTb eCTb I Ha Baller MalmHe
KaTanmsaTop.

[ NyWwrTe b CAyweT OIS CHAREHUS YPOBHS Wyma n
0TBOLA pacKasieHHLIX BbIXJI0MHbIX Fra3oB OT
pa6ouero. BeixJloMHbIE Fa3bl 04eHb ropsiyne U
MOryT COL.epHaThb UCKPbI, YTO MOKET NPUBECTUN K

NPEAYNPEXROEHUE! T nywnTens
KaTasmsaTopa CUJIbHO HarpeBaeTCs B
npoLiecce paboTbl 1 nocsie paboTbl
HeKoTopoe BpeMsi 0OCTaeTCs MropsAYmM.
OTO0 NPOUCXOAUT U B pernme
xoJsiocToro xona. ConpykocHoBeHMe
MOeT BbI3BaTb OHOI KO, [TOMHUTE
06 onacHocTH notkapal

Russian — 397




TEXHUYECKOE OBCJ1TYHUBAHUE

CucTema oxnaoeHmA

[nA obecneyeHMA Kak MOKHO 6oJiee HU3KOoM
paboyen TemnepaTypbl MawyHa o6opynoBaHa
CUCTEMOM OXJTamOeHUS.

CocTaB cUCTeMbl OXJ1amkaeHNs:

1 Pebpa oxnawaeHns Ha pybalke LmamHApa.

2 Kpblwka umnmHapa (obecneunBaeT nogady
XOJI0AHOI0 BO3A4YyXa K LIMIHAPY).

3 BospnyxoBopn KapTepa (BHYTpu 6aka).

MpousBoAMTE OUUCTKY CUCTEMbI OXJ1akaeHUs

WeTKOWM pa3 B HeeJslio U Yallle, ECJIN 3TOro

TpebyioT ycs10BMA paboThl. 3arpsAsHeHHasA Un

3acopeHHas cucTemMa OXJ1amaeHNS MoKeT

npmBecTU K neperpesy MawuHbl 1 Bbl3BaTb
noepeaoeHme nopwHA 1 umnmHgpa.

Ceeua 3akuraHma

-l
| [=]€]

Ha paboTy cBeuM 3amuraHns BAUSIIOT cliedytowme
paKTOpbI:

» HenpaBuWsbHas perympoBka kapbtopaTopa.

* HeynoBneTBopuTesibHas paboyasa cMecb
(cmMwKomM MHoro macsia unm
HecooTBeTCTBYloLLee MacJ1o).

e [pA3HLIN BO3AYIWHbLIN UNBLTP.

37K paKTopbl BAUAIOT Ha 0bpa3oBaHe Harapa Ha
3/1eKTpoAax cBeum 1 MoryT NpUBecTU K c605IM B
paboTe 1 Tpy4HOCTSIM Npu 3anycke.

Ecamn nBuraTtesib TepsAeT MOWHOCTb, MNSI0X0
3anyckaeTcs, nsioxo: [lpeeae ®cero OepHnUT
060pOTHI X0JI0CTOrO X04a: Npexae Bcero
npoBepbTe CBeuy 3amuraHns. Ecnm ceevarpasHas,
npoYnCTUTE ee M NpoBepbTe 3a30p 3J/1IeKTPOLOB,
0,5 MM. CBeuYy HYHHO MEHSTb Yepes MecsiL, paboThl
WV Npyi HE06XOAMMOCTM Yalle.
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BHUMAHWME! Bcerna vcnosib3ymTe TOJIbKO
yKasaHHbI TUn ceeun! MprmeHeHMe
HecooTBeTCTBYIOLWEeN MOOesIN MOHKET NpUBECTU K
cepbesHbIM NMoBpeRaeHNSIM NOpLWHA/UMAMHAPa.
CrnenuTte 3a TeM, UTOob6bI cBeya 6blsla ocHalleHa
T.H. n3os1AUMeN paamonomex.

BosoyuwHbi ¢unbTp

o

Bo3aywWHbIN GULTP CriefyeT perysisipHO YNCTUTb
OT MbIJIN U FPSA3N A1 TOTO, YTO6LI U3bewaTb
CJIeAYIOLMX MOBPEHOEHNI:

« Cbom B paboTe KapbiopaTopa

e TpyAHOCTb 3anycka

* [lapeHve MolwHOCTU ABUraTensa

e HanpacHbI U3HOC YacTew ABuUraTens
¢ UpesmepHbIf pacxon Tonsmea

BosnywHbin ¢unbTp cieQyeT oumaTb Kakable 25
4acoB WS Yallle, eCJIM MecTOo paboThbl CIMNIKOM
3arnblIeHo.

OuuncTka Bo3AyIWHOro ¢UbTpa

J[locTaTb BO3AYWHBIM QULTP, CHAB KPbILKY
umMavHApa. MpoMbITh B UACTOM, TEMSIOM MblLbHOM
Bode. JanTe ¢UIIbTPY BEICOXHY Tb, a 3aTeM
rponuTanTe ero MacsioM B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKLIMSIMM.

Bo3aywHbIN $UIbTP Nocsie aKcnslyaTaumm B
TeyeHVe HEKOTOPOro BpeMeHN HEBO3MOHKHO
MOJIHOCThIO BEIYUCTUTL. M09 TOMY €ro HyKHO
nepMoavyeckmn MeHsITb Ha HOBbIN. MoBpeaeHHbIN
BO3AYWHbIM $USIbTP HEO6XOANMO 3aMEHUTb.

MponuTbIBaHWEe BO3AyWHOro ¢usbTpa
macJsiom

o o

Monb3ymTe BCeraa cneumasibHLIM MacsiIoM A5
BO34YyWHOro ¢ubTpa, apT. IO 531 00 92-48. Macno
ONA ¢UNbTpa COOEepHUT pacTBOpUTES b,
nomorawLuMm eMy paBHOMEPHO pacrnpenesiMTbesA no
BceMy ¢usbTpy. CTapamTech, UTObbI Macsio He
nonanaJsio Ha Kowy.

MosnoknTe PUNILTP B Ns1acTMacCOBbLIN KyJleK U
HanenTe B KyJieK MacJsio A5 ¢unbTpa.
B3bonTamTe Mmacsio, YTO6bLI OHO NPOHUKJIO BO BCE
wenn. BeikmuTe dUNbTp BHYTPU KyJibKa U cnemnTe



TEXHUYECKOE OBCJTYHMBAHUE

V3JIVWKW MacJsia nepen Tem, Kak byneTe
ycTaHaB/MBaTb GUSLTP HAa MECTO Ha MalMHe.
Hvkorna He Mcnosb3ymTe OJIS NPONUTbLIBaHUSA
MOTOpHOE MacJ10. MoTopHoe MacJio 6bIcTpo
ocefaeT Ha oHe ¢UnbTpa.

AR

Mepepava

-

3anosiHeHMe KOpobKKM nepenad cMmaskom
Npon3BOANTCA Yepes COOTBeTCTBYolWEee
oTBepcTUe. 15 HanosIHeHNsA UCnoNb3ynTe
CMas04Hylo TpYbKy; 06HOBIANTE CMa3Ky Yepes
Kampble 25 yacos paboThbl. [Nosb3ynTech
cneLyasibHOM KOHCUCTeHTHoM cmaskom Husqvarna.

3]

BHUMAHME! O6paTnTe BHUMaHWe Ha TO, UTO
nepenava He L0JIHKHa 3anoJIHATLCS CMa3Kowm
nosnHocTho. Conmaon pacwmpseTcsa npm
HarpeBaHUM B pe3yJibTaTe paboThl ABUraTess.
Ecnn kopobka nepenad 6yneT nosIHOCTbIO
3anoJsiHeHa coJIMA,0/10M, NOSBUTCS PUCK
noBpeaeHUs NPOKJIafoK N yTeuky cMasKu.

OB6bIUHO KOHCUCTEHTHAas! cMaska He HywaaeTcs B
3ameHe, 3a UCKJIloYEHVEM CJlyYaeB peMoHTa
nepenauu.

CTpurywmm ysen

MpoBepbTe NpaBUSILHOCTL YCTAHOBKU BUHTOB
petylero 6oka. 3aTsAHUTE KX ¢ yeunmem 7—10 Hwm.

UYmcTKa 1 cmaska

-
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OunLLarTe HOMM OT CMOJIbl M OCTaTKOB CoKa
pacTeHUM Npy NnoMoLM cpeacTBa A5 YMCTKU 531
00 75-13 (¥YJ122) nocne KaKooro Mcnosib30BaHNUS.

Y6eaomTech B TOM, UTO KPOMKU JI€3BUIN He
noBpeaeHbl U He LedopMUPOBaHbl. 3auncTmuTe
LWEepPOXOBaTOCTU HaMUJIBHUKOM.

Y6enomtecb B TOM, UTO J1e3BUA XOOAT CBO60AHO.
YnannTte npobKy 13 cMa3ouyHOro oTBEPCTUSA Ha
KOHyXxe K0p06KVI nepenad, BCtaBbTe
YHMBepcaJsibHbIM KoY B 3y64uaTyio nepenady u
NnpoBepHUTE ee B pasHble CTOPOHBI.

Cmaska TpaBepCcoB HOHe NpPon3BOANTCA
cneumasibHom cMaskom apT. Homep 531 00 75-12
(¥J121) nepen KawOoM MCNoSIb30BaHNN.
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MpaduK TexHMYEeCcKoro 06CyHKMBaHNSA

Huike npriBeneH nepeyeHb 06CITyHMBaHWSA, KOTOpoe Heo6X0AMMO BLINOJSIHATE Ha MalumHe. BonbwHCTBO
NyHKTOB onMcaHbl B pasaesie O6cnymBaHme. MNMosib30BaTeslb MOKET BbINOJIHATL TOJIbKO TakMe paboThl o
06CNyHMBaHNIO M CEPBUCY, KOTOpbIE onrcaHbl B AaHHOM pykoBoacTee. O6cyBaHMe 60ibluero oxsaTa
[,0JIHKHO BbINOJIHATHLCSA aBTOPU30BaHHOM CEPBMUCHOM MacTepCKOWM.

TexHn4ecKoe 06ClyHmBaHMe

Mepen KaxabiM
noJb3oBaHNEM:

Mocne 40 yacos

Mocne 100 yacos

OUUCTUTE UHCTPYMEHT CHapYHU.

Mocne Kawnom paboThl ¢ MalWMHOM

MpoBepbTe, UTO6LI OrpaHUYMTE b Fasa 1 pyyKa rasa oTBeyam
Tpeb6oBaHMAM 6e30nacHOCTU.

X

UT06LI yMEeHbWNTL PUCK Nowapa A0 MUHUMYMa, MywnTe b,
BbIXJIOMNHYIO TPY6y 1 OBUraTeslb CaiedyeT OUNCTUTE OT rpA3u,
JIMCTbEB, M3JIMIWWKOB CMasku v np.

MpoBepbTe paboTy KOHTaKTa 0CTaHOBKM.

MpoBepbTe, YTO6LI HOXM He ABUra/IMCb Ha X0J10CThIX 06opoTax.

MpoBepbTe, UTO6LI HOMM He 6blSIM NoBpewaeHbl, U YTO6bl Ha HNX
He 6bIS10 TPELWH N OPYrUX NOBPERAEHUA. 3aMEHNTE HOKU B
cJly4yae Heo6x0oMMOCTU.

Y6eOmTech B OTCYTCTBUM NOBPERAEHUN N AedpopMaLii Ha
WUTKax sie3Buin. 3aMeHVTe Nie3Bure, eCv ero WUTOK
LehpopMMPOBaH UM NOBPEHAEH.

Ecnn perywmin 610K oepopmmpoBaH MM NOBpewAeH, crienyeT
Npoun3BeCcTU ero 3ameHy.

MpoBepTe, UTO6HLI WWMTOK OJIA PYKU He 6bls1 NoBperaeH.
3amMeHMTe noBpekaeHHbIN WNTOK.

I'Iposepre 3aTAKKY raek n 6onToB M noATAHUTE B CJly4ae
Heo6xo0aMMOoCTU.

[MpoBepbTe, UTO6LI He 6110 YTEUKM TOMSIMBa C ABUraTess, baka
MM Tpy6oK noaaum Tonsamvea.

MpouYncTUTE BO3AYWHBIM UIBTP U MPONUTaNTE ero MacsIoM.
B 3anblfieHHbIX YCJI0BUAX NPOM3BOANTEL OUNCTKY 4Halle.

(25 tim).

MpoBepbTe CTapTep CO ero WHYPOM.

X

MpoBepbTe BUbpoOracsilme asieMeHThl Ha npedMeT ociabieHns
mnnn n3Hoca.

X

OUNCTUTL HapyHHYH MOBEPXHOCTb CBEYN 3akUraHmsa. CHATb 1
NpoBepUTb 3a30p MewAy afekTpoaamn. OTperyampoBaTb ero
0o 0,5 MM nnn 3ameHUTb cBeuy. MNpoBepbTe, UTO6LI Ha cBeYe
6b1S1 T.H. U30NIATOP PaAMONOMEX.

|'|po‘~ll/lu.|,a|7|Te cucTemMy oxnamaoeHnA MalnHbl.

MpombITE KapbropaTop U OKpy#Harolliee ero NpocTpaHCTBO.

3anoJsH1NTe KOpobKy nepenad comMaosioMm. 3To cienyet
[enaTb nocJse Kawabix 25 Yacos paboThl.

MpoBepbTe, UTO6LI 60/1ThI, KOTOPLIMU KPENATCA HOMU, bbIN
npaBUJIbHO 3aTAHYThHI.

MpoBepbTe M 0UMCTUTE UCKOYNaBIIAIOLLYI0 CETKY Ha rywmnTesie
(OTHOCVITCH TOJIbKO K FJlylTenAmM ¢ KaTaJ'II/ISaTOpOM).

T.H. NBONIATOP paavonomMex.

MpomowTe N3HYTPU TOMSIMBHBIN 6a4OK 6eH3UHOM. X
MpoBepbTe TOMMBHLIV PUNBTP Ha HaIMYMe 3arpPA3HEHNUI.

Y6eaouTecb B TOM, UTO TOMIMBHLIV WJIAHI He MMeeT TPelmH 1 X
Opyrvx nepekTos. 3aMeHUTe ero B cJlyyae HeobXoaAMMOCTH.

OcmoTpuTe BCe NnpoBoaa U COeAMHEHNA. X
MpoBepbTe cuensieHne, NpyHUHLI cLiensieHnsa 1 bapabaH

cLensieHns Ha nsHoc. Npy HeobxXoAMMOCTM 3aMeHUTE B X
aBTOpPM30BaHHOM MacTEPCKOWM.

3amMeHUTbL cBeuy 3amuraHuA. MpoeepbTe UTObLI Ha cBeYe bbin %
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUNCTUKA
TexHM4YecKme xapaKTepUCTUKU

TexHUYecKne xapakKTepMCTUKM SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
OBuraTtesnb

06beM LmmMHApa, cm3 21,7 21,7

ovameTp uManMHOpa, MM 32 32

O/MHa Xxo4a, MM 27 27

O60poThl X0Js10CTOr0 X04a, 06/MVH 2800 2800

PekomeHavpoBaHHbLIE MaKcMMasibHbIe 060pOThHI 6e3 Harpysku,

06/MUH 9000 9000
g/l:g;mKMBaTr/lb:Ga/;:ExonHaﬂ MOLWHOCTb ABUraTesia corsacHo ISO 0.6/7800 0.6/7800
FnywuTenb ¢ KaTanMsaTopom Oa Da
CucTeMa 3amuraHnst ¢ perysiMpoBKoM YacTOThl BpaleHUs Oa Ha
CucTema 3amuraHns

CBeua 3amuraHns NGK CMR6A NGK CMR6A
3asop 3/1eKTPOA0B, MM 0,5 0,5
CucTema Tonsmea / cMasku

EMKoCTb TonsiMBHoro 6aka, iIMTpoB 0,3 0,3

Bec

Bec 6e3 TonsimBa, Kr 4,8 5,0
Omuccums wyma

(C™m. npnm.1)

YpoBeHb WyMma, namepeHHbIn AB(A) 100 100
YpoBeHb WyMa, FrapaHTUpoBaHHbIN LyyaaB(A) 101 101
YpoBHM Wyma

(CMm. MpumevaHme 2)

YpoBeHb LyMOBOrO AaBJSieHVs1 Ha YpOBHeE yxa noJib3oBaTesis 03 93
mnamepeH corniacHo EH/MCO 10517, oB(A)

YpoBeHb B1bpaLmm

(CMm. MpumevaHme 3)

YpoBeHb BUEpaLUK (any eq) Ha pyyKax namepeH cornacHo EN ISO

10517 B M/c2.

MepenHAs/3anHAA pyKoATKa: 3,5/4,4 4,1/4,2
Hotu

Twvin [BYyCTOpPOHHME [ByCTOpPOHHME
OnvHa, Mm 450 590
CKOpOCTb ABUHKEHUSA, CPE30B/MUH. 4050 4050

MpumeyaHme 1: llymoBasa sMNCCUA B OKPYHaloLLyio cpefly MsmepsieTcA Kak Wymoson a¢peKT (Lya)
coriacHo OupekTuvebl EC 2000/14/EG. YKasaHHbIV ypoBeHb WyMa OJ15 MawWWHbl MU3MEPEH C OpUrMHaIbHbIM
peryLmm 060pynoBaHMeM, OaoWMM HaMBLICILMIA YpoBeHb. PasHuLia Meway rapaHTUpoBaHHBIM U
M3MepeHHbIM YpOBHEM LyMa B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHbIM YPOBEHb LyMa TaKie BKJIloYaeT pasbpoc
pesysibTaToB U3MepeHU 1 BapnaLmMmv MeH 4y MalvHaM1 OOHOM U TOW e MOL.esIv, CorlacHO AMpeKTuBe
2000/14/EC.

MprMeyaHue 2: YKasaHHble AaHHble 06 9KBMBasIEHTHOM YPOBHE WYMOBOI 0 AaBJieHVs A1 MallUHbl UMetoT
TUNWUYHBIN CTaTUCTUYECKMIN pa3bpoc (cTaHOoapTHoe oTKJIoHeHWe) 1 46 (A).

MpuMeyaHme 3: YkasaHHble aHHbIe 06 9KBMBasIEHTHOM YpOBHE BUGPALIMMA UMET TUMUYHBIA
cTaTUCTUYECKUN pa3bpoc (cTaHOapTHOE OTKJI0HeHMe) 1 m/c2.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN

MapaHTma EC o cooTBeTCcTBMM (ToNIbKO A8 EBponbl)

Husqvarna AB. SE-561 82 HUSKVARNA, LliBeuus, TenedoH +46-36-146500, HacToAWMM 3aBepsieT, UTO
HORHWLBI 015 yBow naropoan McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 ¢ cepuitHbIM HOMepoM
2011 ropna v panee (Ha TabaMyKe AaHbIX NOC/e LGP 0ao3HaYalolWmMX FO4 N3roToBJSIeHNA crienyeT
CepUinHbIM HoMep),cooTBeTCTBYeT TpeboBaHnsam OUPEKTUBLI COBETA:

- 0T 17 mas 2006 roaa, "oTHOCUTCS K MexaHU4YeckoMy obopynoBaHuio" 2006/42/EC
- oT 15 nekabpsa 2004 rona 'o6 anekTpoMarHUTHOM coBMecTMMocTK” 2004/108/EEC.

- oT 8 masi 2000 roaa '06 ammccum Wwyma B oKpysatouyto cpeny” 2000/14/EG. OueHka cOOTBETCTBUA
HopMaM BhbInoJiHeHa corsiacHo MpusokeHuio V.

JlononHNTeIbHas MHOpMaLIMA NO IMUCCUAM WyMa NpUBeeHa B pasaesie TeXHNYEeCKNE XapaKTePUCTUKU.
Bblnv ncnonbsoBaHbl crenyowme ctaHaapThi: ENISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, LBeuuns, no cobcTBEHHOMY HeJlaHUIo
ocylecTBUIT TUNOBYIO NPOBepKY A1 ¢pupMbl XycsiwapHa AB. CepTudrkaTam npnceoeH Homep:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
XyckBapHa, 13 okTA6psa 2011 r.

P A

Bengt Fribgelius, HauasnbHWK oTaena passuTmA (YNoJsIHOMOYeHHbIN NnpeacTasnTesb Husqvarna AB n
O0TBETCTBEHHbIN 32 TeXHNYECKYIO LOKYMEHTaLMI.)
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OBACHEHUE HA YCJ1IOBHUTE OBO3HAYEHUA

Y coBHM 0603HaYeHUA

NPEOYNPEXROEHNE!

HenpaBuaHOTO MM 6€3rpuKHOTO

M3M0J13BaHe Ha HOXWLIM 3a KacTpeHe

Ha ®VB NJeT MOKe [a rvi NpeBbpHe B

ornaceH MHCTPYMEHT, KOMTO Moe Aa

NPUYMHN CEPUO3HM UM ,0pW paTasHU
HapaHsiBaHUA. OT U3KJIIOUMTEsIHa BaHOCT € Aa
npoyeTeTe 1 pasbepeTe CbALPHAHMETO Ha ToBa
PBKOBOACTBO 3a onepaTopa.

Mpenw na sanoyHeTe paboTa ¢
MalmHaTa npoyeTeTe
BHMMaTeJIHO PbKOBOACTBOTO
3a eKcnJoaTaums v ce
ybeneTe, Ye ro pasbupaTte
npasuJIHo.

Heobxonoumo e BUHaru na
nsnosisBaTe:

e OpobpeHn aHTUHOHN

@

¢ OpobpeHu 3aWwmnTHN
npy1crnoco6sieHst 3a ounTe

Tasu npoayT oTroBaps Ha
M3NCKBaHMATa Ha BannaHuTe EO
OVPEKTUBM.

N
m

HoceTe BUHar1 o0,06peH 3awmTHA
pbKaBULN.

HoceTe Kopasu 60Tywm nnn
06YBKM, KOUTO He ce XJTb3rarT.

@S

LlymoBW emmcum B okosHaTa
cpelia cbrjlacHo AVipeKTMBaTa Ha
EBponenickata O6wHoCT.
EmncusaTa oT MawmHaTa e dB
nocoyeHa B pasfes TexHUYeckun
XapaK TepUCTUKN N BbPXY

©
3

neneHkaTa.
3ananBaHe; cMyKkaud: 3apencTeaTe

cMyKaua. }%
[opvBHa nomna. @

HauanHu HCTpyKumm Busk
VHCTPYKLIMNTE B pasaen
CTtapTuvpaHe u
M3KJIloUBaHe.

OcTaHa/mMTe CUMBOJIN/ JSIeNeHKU CbC CUMBOJIU,
0603HaYeHN UM NoCcTaBeHM Ha MalWwmHaTa, ce
0THacAT 00 cneundUUHU U3NCKBaHMS No
OTHOLIEHWe Ha cepTUPMKaTU 3a onpeaesieHn
nasapu.

OBUraTesIAT ce U3KJIn4Ba
nocpencTBOM NpemMecTBaHeTO Ha
Mn3Ko4YBaTesiIA Ha NoJsiIokKeHe
“Cton”. BHUMAHWME!
N3kiouBaTeIAT aBTOMaTUYHO ce
Bp'blla Ha NbpBOHa4YasIHOTO CU NoJsioeHue. 3a aa
npenoTeBpaTuUTe HeyMULIJIEHO 3anasiBaHe
KanadykaTa Ha cBellTa TpsAbBa Oa 6bae
OTCTpaHeHa OT cBel,Ta Nnpy MOHTUpaHe, NnpoBepkKa
n/vnuv npoBeaaHe Ha TexHUYecKa NoanpbiKKa.

—

HoceTe BuHaru O.D.OﬁpeHM 3alnTHA
pBKaBnUN.

Msuckea ce penoBHO nNo4YncTBaHe.

BunayaneH npernea.

O ][B

M3nonseamTe BUHar sawmTHA
o4nna nanm Mmacka.

(\]
()
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CbAbPHKAHNE

CbObpkaHne Mpeown cTapTUpaHe 06'bpHETE
OBACHEHWME HA YCJTOBHUTE BH/MaHMEe Ha cJ1eHOTO:
OBO3HAYEHUA

40 MpoueTeTe BHMMaTESIHO PbKOBOACTBOTO 32
YCNIOBHU 0603HAUEHUIS ...corcenrrcerreeereereneneaeeeneaes 3 ekcnsioaTaums.
CHI'bPHAHNE NPELYMPEROEHVE! AbAroTpaiHoTo
CbabpHaHme 40 n3naraHe Ha Wym MosKe [a noBene 40
4 NoCTOSAHHO BJIOlWaBaHe Ha cyxa. Taka
Mpenu cTapTupaHe 06bpHETE BHMMaHue Ha 40 Ye BMHaru n3nosisBanTe ofobpeHa
c/lelHOTO: 4 3awmTa Ha cyxa.
BbBEOEHVE
YBamaeMu noTpe6uTe ol 40 NMPEOYTMNPEXROEHUE! Mpy HUKakBu
ommmmmmmm——" 5 obcTosATesIcTBa He 61Ba N ce BHAcAT
KAKBO - KbE? M3MEHeHWSA B MbpBoHa4YaHaTa
40 KOHCTPYKLMA Ha MawmnHaTa 6e3
KakBo - kbae? 6 paspelleHe Ha Npou3BOAUTEIA.
MonsyBaTe camo opurmHaIHm
OBWN NHCTPYKLWN 3A BE3OIMNACHA npvcrnocobieHusi. HepaspelueHu
PABOTA M3MeHeHMsA n/1nn npucnocobieHns
40 6vxa Moriv fa Nnpeau3BUKaT CEPUO3HN
3anomHeTe 7 TpaBMM UJIM CMBPTHM CrlyYan Ha
40 onepaTtopa WUav Apyru auua.
JInyHa 3aWmMTHa eKMnMpoBKa 7
|
3awnTHOTO 0bopyaABaHe Ha MaWMHaTa ... 40 A TIFARBLATIFAS AL TS o pa B e
8 WM 6e3rpUHKHOTO N3MNoJI3BaHe Ha
PABOTA CITOPMBOTO HOHULIN 3a KaCcTpeHe Ha KuB neT
MotKe [a rv npeBbpHe B onaceH
BesonacHocT npu 6opaBeHe C ropuUBo ............. 412 MHCTPYMEHT, KOMTO MOME 43 MpUUMHIA
l"opviBHa cmec 412 CEpUO3HU NN 0OpU GpaTasHW
3apeaaHe ¢ ropMBo 413 HapaHsBaHWs. OT U3KJIIoYNTENHA
CTAPTUPAHE U 3K TIOUBAHE BaHOCT € [a npoyeTeTe 1 pasbepeTe
CbAbPHAHNETO Ha TOBa PbKOBOACTBO
KOHTPOJ1 Npean CTapTUPAHE .....cccuvceieceriiiiians 414 3a onepaTopa.
CTapTuvpaHe U U3KJsioYBaHe 414
HAYMH HA PABOTA
OCHOBHM yKasaHWMA 3@ PaboTa ......ccvecerecerenns 416
NOOOPBHRKA
KapbypaTop 418
Aycnyx 418
OXTAAUNTESTHA CUCTEMA ..couerecereenreeereaeereaesaneans 419
3ananunTesiHa cBely, 419
Bb3ayweH ¢unTbp 419
42
Kopnyc Ha MPefaBKaTa .....c.ceereereeneesressneeseesees 0
42
Petew, monyn 0
42
MOUNCTBAHE N CMABBAHE ....cvmeereemeeneeereeseeereenees 0
TEeXHNUYECKO OBCTTYHRBAHE ......ccereecrreecrrencereerreaes 421
TEXHUYECKN XAPAKTEPUCTUKN
42
TEeXHUYECKM XapaKTEPUCTUKM ....veeerrerereenenns 2
42
EO-yBepeHMe 32 CbOTBETCTBUE ..c.ceeceeeereennes 3
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BBbBEAEHUE

YBawaeMum notTpebuTeso!

Bnaronapvm Bu, Ye nsbpaxte npoaykT Ha McCulloch. Taka Bue cTaBaTe 4YacT OT UCTOpUS, 3anoyHana
oTnaeHa, korato McCulloch Corporation 3ano4Ha npor3BoACTBOTO Ha ABUraTe M No BpeMeTo Ha BTopaTta
cBeToBHa BomHa. [Mpes 1949 r., koraTto McCulloch npeacTasu cBoA NbpBU JIeK BEpUKEH TPUOH 3a eAVH
YoBeK, TOV NPOMEHW 3aBMHaru ropckarta paéoTa.

CepusaTa HOBaTOPCKW BEPUKHU TPUOHM MPOABJIHM C TEYEHME Ha AeceTUNETUATA, a BU3HECHT ce paswvpy,
MbPBO C'bC CaMOJIeTHN ABUraTesIM 1 OBUraTesIM 3a cbeTedaTesIHM Ko npes 1950-Te roanHW, cried KoeTo
C MUHU BEPUHKHN TPMOHW npe3 1960-Te roamHW. MNo-kKbeHo, npes 1970-Te 1 80-Te KbM NpoaykToBaTa rama
651xa B,o6aBeHN TPUMEPU U MOTOPHU METJIN.

OHec, kaTo YacT oT rpynaTa Ha Husqvarna, McCulloch npoabsikaBa TpaauuMsiTa Ha MOLWHM OBUraTes I,
TEexXHMYeCKOo HOBaTOPCTBO M CUJIEH AM3arH, KONTO BeYe noseye OT MOJIOBMH BEK ca HallaTa 3anaseHa
MapKa. 3a Hac oCHOBEH npuopuUTeT e HaMmaJsisiBaHe Ha pa3xoa Ha rop1Bo, EMUCUNTE N HUBOTO Ha LWyma,
KaKTo 1 nonobpsABaHeTo Ha besonacHocTTa M slekoTaTa 3a paboTa.

Hwve ce HapsBame, Ye LWe ocTaHaTe A0BOJIHM OT BawusA npoaykT McCulloch, TbM KaTo Ton e cb3paneH aa
BW 6'ba.e BepeH NOMOLWHVK 3a A'bJIro. KaTo cfienBaTe cbBeTUTe 3a 13MnoJi3BaHe B ToBa P'bKOBOACTBO 3a
eKcnsoaTauus, obclyHBaHe U NoAOPbIKKAE, HEFOBUAT HMBOT MOXe Aa 6'bAe yaob/ikeH. AKO ce HywpaeTe
OT npodecmoHasiHa NoMoLL, 3a PeMOHT UM 06CywBaHe, MoJIs, n3nonaeamTe Service Locator (OTkpmBaHe
Ha cepBu3) B camTa www.mcculloch.biz.

McCulloch HenpecTaHHO yCcbBBbpPIIEHCTBYBa CBOUTE NPOAYKTU 1 Nopaau ToBa cy/ 3anasea NpasoTo Aa
NpoMeHs NprMepHO 0POPMAHETO MM, BBHIIHWA UM BUA, 1 Op. 6€3 npeABapUTesIHO yBeooMIeHMe.

ToBa pbKOBOLCTBO MOXKe Cblo Oa 6bae nsterseHo ot canta www.mcculloch.biz.
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KAKBO - KbOE?

KakBo - kKbae?

© 0O N OO O~ ON =

a A
- o

PbKoBoACTBO 3a ekcnjioaTaums
pbKoxBaTKa

®duyKcaTop HarasTa

Kanauka 3a ropmeoTo

Cmykay

MpenHa pbKoxBaTKa

PeseL v npeanaseH wWuT Ha peseLia
TpaHcnopTHa 3awmTa

Kanak 3a Bb3ayuweH ¢uaTbp
['opvBHa nomna.

lopviBeH pe3epBoap
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12 ®ukcaTop 3a pbkoxsaTkaTa (ErgoLite 6028)
13 PerynaTtop Ha ApocesiHaTa KJjiana

14 Kanauka Ha cBely, 1 cBell,

15 Kanak Ha unnmHAabpa

16 [pbHKa Ha cTapTepa

17 Knou cTton

18 Kanauyka Ha pesepBoapa 3a cMasKa, npefaska
19 Kopnyc Ha npepaBkaTa

20 3awmTa 3a pbLeTe

21 KombuHMpaH raeyeH Ksiod

22 Ty6a c rpec




obWN MHCTPYKLUUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

3anomMmHeTe

3AINMOMHETE!

MalwmHaTa e KOHCTpyMpaHa camo 3a psidaHe Ha
KJI0HU U BeMKM.

HuKora He 13nosiI3BanTe MawmHa ¢ USMeHeHUA B
opuUrmHasiHaTa nbpBOHa4asIHa KOHCTPYKLUMA.

He paboTeTe HMKOra ¢ MawmnHaTa, ako cTe
YMOPEHM, U cTe yrnoTpebmn aikoxosl 1am
JleKapcTBa, KOMTO NOBJIMABAT 3peHMeTo,
cbobpasuTeIHOCTTa M KoopaVHaUMATa Ha
OBUKeHMATA.

M3nonsBanTe MYHaTa 3aWmTHa eKUnMpoBKa.
Buk YKasaHuvATa B pasnen JIyHa 3awmnTHa
eKkunupoBKka.

HuKora He 1snosi3anmTe MawmMHaTa Npy KpamHo
HebnaronpuATHU KJIMMaTUYHU YCII0BUA, KaTo
Harnpymep CypoB CTyA, UM MHOIMO ToMbJ1 U/Mamn
BJIatKeH Kammar.

He paboTeTe c HeusnpaBHa MalmMHa.
M3BbpliBanTe onrcaHUTE B TOBa pbKOBOACTBO 3a
eKcnJsioaTaumAa penoBHU NpoBepKKU, noonopbHkKa n
cepBu3. OnpepesieHn onepaLmm no noaapbrKaTa
1 cepBM3a ce U3BbBbPIIBAT eANHCTBEHO OT
KBanMomLmMpaHn cneumanmcTu. Buw ykasaHmaTa
B pasaen MNoonopbkKa.

Mpenouv cTapTypaHe BCUYKM Kanaum 1 3almTm
TpsbBa na 6'boaT MOHTUMpaHW. YBepeTe ce nanum
KanaykaTa Ha 3anasmTesiHaTa cBely, 1
3anasiBawuAT Kaben ca UsnpaBHW, 3a Aa
mn3berHeTe onacHoOCTTa OT eJIeKTpPUYeckmn yaap.

NPELAYTIPERMOEHUE! Tasu mawmHa
cb3faBa eJZIeKTpoMarHMTHO noJsie no
BpeMe Ha pa6oTa. MNpy HAKoun
obcTOosATeICTBa TOBa NoJie Moe Aa
MHTepdepupa ¢ aKk TUBHM UJIN NACUBHU
MeOUUVHCKU MMNaHTaHTKW. 3a aa
HamanmMTe pyUcka oT CEPUO3HO U
¢aTasHo HapaHABaHe, HMe
npenopbYyBame SMLaTa ¢ MeAULMHCKN
MMMN1aHTaHTU Aa ce KOHCyTupaT ¢
JNieKapsi CU U NpON3BOANTESIA Ha
MeOUUVHCKUA UMNaHTaHT, npeav aa
3anoyHaT ga paboTAT ¢ Ta3u MawuvHa.

NMPEOYNPEXMAOEHME! PaboTaTa Ha
ABUraTes B 3aTBOPEHO U
JioWonpoBeTPsIBaHO MOMeELLEHVE MOKeE
[a pgoBefe 00 CMBbPTT nopaau
3afywaBaHe WUu oTpaBsiHe C
B'bIr/IepoeH OKUC.

NPEAYNPEXOEHUE! Hukora He
nosBoJsisiBanTe Ha gelaTta na
M3non3BaT MawmMHaTa UM fa 6bnaTt B
6,7130CT A0 HeA. TbM KaTo MalmHaTa e
obopyaBaHa c NpyHMHeH U3KJlouBaTe
M Moxe fa 6bae 3anasieHa ypes
npwusiaraHe Ha HACKa CKOpOCT U cuia
BbPXY CTapTepa, 4LOpU U MaskuTe geLa
npu HAKown o6CcToATEICTBa MoraT Aa
ca cnocobHu Aa 3anasAaT MawmHaTa.
ToBa 03HauaBa pUCK OT CEPUO3HO
TeJsilecHo HapaHsiBaHe. CriefoBaTesiHO
oTCTpaHsBaMTe KanaykaTa Ha cBeliTa
KoraTo MaluvHaTa He € noL NpsSKoTo BU
Hab6JsiloaeHve.

MPEOYNPERIOEHUNE! HensnpaBHuTe
pesum MoraT [a noBuwaT pycka oT
HelwacTHM cay4an.

IA

JInyHa 3awmnTHa eKunnmpoBeKa

3AMOMHETE!

HenpaBuaHOTO 1M 6€3rpMKHOTO M3No13BaHe Ha
HOMMLUM 332 KacTpPeHe Ha KMB NJieT Moe Aa rm
npeebpHe B onaceH MHCTPYMEHT, KOMTO Moe Aa
NPUYMHM CEPUO3HU NN O,0pU paTasHM
HapaHABaHUA. OT N3KJIIoYMTEeSIHa BakHOCT e Aa
npoyeTeTe M pasbepeTe CbAbPHAHNETO Ha ToBa
pBKOBOACTBO 3a ornepaTopa.

Mpu paboTa ¢ MawmHaTa TpsibBa BUHarn aa
nosi3BaTe JSinyHa 3alpMTHa EKMNMpoBKa o406peHa
OT CbOTBETHOTO BEAOMCTBO. JIuHaTa 3awmTHa
EKUNMpOBKa He N3KJIloUBa PUCK OT TpaBMM, HO
HamaJsisiBa ceprosHoCcTTa Ha TpaBmaTa npu
3sionoJsiyka. lMomosieTe CBOsSt AUCTPUBYTOpP 3a
nomolLL, Npy n36opa Ha NoAXOASIa EKMNMPOBKa.

MPELYMNPEKIOEHUVE! BboeTe BUHaru
BHVMaTeJIHX 3a npeaynpeauTeniHn
CUrHaM M NoaBUKBaHUS, KoraTo
mnanonssaTte aHTUPoHN. CBanamTe
BMHarun aHTUPoHNTe He3abaBHO cnen,
cnvpaHe Ha oBuraTens.

AHTUOOHU

Heobxonumo e na paboTnTe ¢ aHTUPOHW,
ocurypsBaluy goctaTbyeH 3arylasal, epeKT.
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osWN MHCTPYKLUWUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

3AWNTHO NMPUCMOCOBJIEHNE 3A OYUTE

TpsbBa BMHarv gamwanosisasaTte 04,06peHU 3aWUTHN
npucnobsieHns 3a ounTe. AKO 13nosisBaTe Macka,
crfienBa fa nanoJsidaBaTe U 0406peHN 3aWmnTHA
oumna. C onobpeHn 3aWmTHU ouma ce Mma
npenBua TakaBu, KOUTO OTFOBapsAT Ha cTaHaapT

AHCWN 387.1 3a CALLL nnnEH 166 3acTpaHuTe oT EC.

PbKAB/LIA

PbKaBuuy criefBa fa ce WU3nosi3BaT npu
Heo6Xx04MMOCT, HanpumMep npy MOHTUpaHe Ha
pesel,oTo obopyneaHe.

cl

BEOTYWN

HoceTe Kopasu 60Tywu nam 06yBKK, KOUTO He ce
XSb3rar.

MN3nonseaTe 06J1eks10 OT 34pas niaT u
M3bAreanTe NpekasieHo WMPOKK Apexm, KouTo
JlecHo MoraT [a ce 3aKayaT 3a XpacTW UJIN KJTOHW.
M3nonseanTe BUHArK ObJrv naHTas 0HM OT 34paB
nnaT. He HoceTe bUKyTa, KbCU NaHTasIoHN,
caHpanm n He paboTeTe 6ocu. KocaTa Bu He 61Ba
[.a BMCU NOL, paMeHeTe.

ANTEYKA 3A MbPBA NMOMOLY

AnTekaTa 3anmbpBa noMoLy, TpsibBa BMHaru na e non,
pbKa.

3awmMTHOTO 06opynBaHe Ha
MalmHaTa

B To3u pasnen ca onncaHu pasiMuHUTE 3alyTHA
yCTpOMCTBa Ha MalwmnHaTa, TAXHOTO AencTBue,
KaKTO U HaUMHBT 3a U3BbpLIBaHe Ha npersen n
noanpbiKa 3a fa ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
npv paboTa. Bu pasnen Kakso - Kbae?, B KONTO e
nocoYeHo Kbe Tesun ycTponcTBa ce HammpaT Ha
BalwaTa MawuHa.
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EkcnnoaTauyoHHUAT CPOK Ha MallmHaTa Moke Aa
6'bae HamasieH, a pUCK'bT OT HelacTHN crlyYan
yBEJINYEH, ako TEXHUYECKOTO 06CyBaHe Ha
MalwvHaTa He ce npoBeaa NpaBUJIHO M ako
06CyHBaHE TO U/ PEMOHTHUTE OEMHOCTU HE ce
M3MbJIHABAT NpodecroHanHo. AKO MMaTe Hyaa oT
oue MHpopMaLms, MoJis, 06'bpHETe ce K'bM Ham-
6JIM3KNS CepBU3.

3AMNOMHETE!

Bcsiko n3BbpliBaHe Ha CepBU3 M PEMOHT Ha
MalmHaTa M3McKBa cneumasnHo
ob6pa3soBaHuMe.ToBa Baku cneupmasiHo no
OTHOLEHVE Ha 3alMTHOTO obopynBaHe Ha
MawvHaTa. O6'bpHeTe K'bM CepBU3a CU, ako
MalwvHaTa He oTroBapsi Ha M3bpoeHUTe Nno-noJs1y
npoBepku. Mpu NokynkaTa Ha Haw NpoAyKT Hue
rapaHTMpame npenocTaBsHeTo Ha
KBasM$ULIMpaHN PEMOHTHW YCyr 1 cepens. AKo
MSICTOTO, OT KOETO CTe 3aKynuv MalvHaTa, He e
Hall cneumasnimsampaH oUcTpubyTop, 3anuTamnTe 3a
Han-61M3KaTa cepBM3Ha paboTuHMLLA.

NPELYMNPEWOEHUE! He nanonsgamte
HUKOra MalyHa ¢ HEN3NpPaBHO 3alWMUTHO
obopynBaHe. [poBepknTe 1
noonpbiKaTa csiedBa Aa ce
M3BBPLBAT CbIr/lacHO yKasaHUsATa B
T03M pasnes. AKo MallmHaTa BU He
M30bPHM Ha HAKOA OT N3bpoeHUTe
npoBepKMW, clefBa [a ce CBbpKeTe CbC
cepBM3a CU 3a U3BbpLIBaHE Ha PEMOHT.

drkKcaTop Ha OpoceJsiHaTa KJlana

duyKcaTopbT Ha ApocesiHaTa KJlana e ¢
KOHCTPYKLVS, NpefoTBpaTsBalla 3afercTBaHeTo
Ha peryJsiaTopa Ha apoceJsiHaTa Kana. [Mpu
npuTUCcKaHe Ha ¢pukcaTopa (A) KbM pbkoxBaTkaTa
(=KkoraTo ce cTUCHe pbKoxBaTKaTa), ce
ocBo6oaaBa NyCKOBUAT MeXaHU3bM Ha
npocesiHaTa knana (B). Korato oTnycHeTe
HaTu1cKa BbpXy pbKoxBaTKaTa, perynatopbT 1
duKcaTopbT Ha ApocesiHaTa Kana ce BpblaT B
M3XO0AHOTO CM noJloweHre. ToBa ce ocbliecTBsABa C
nomMoliTa Ha ABe He3aBUCUMM efHa OT Apyra
BBb3BPaTHW NPY*MHW. B ToBa nosokeHmne
perynatopbT Ha ApocesiHaTa Kjiana aBToMaTUYHO
3acTaBa Ha npaseH xon.

A B




obWN MHCTPYKLUUN 3A BE3OIMNACHA PABOTA

YBepeTe ce, Ue perysaTopbT Ha ApocesiHaTa
KJlana e B MoJioeHMe Ha npaseH xof, Korato
dMKcaTopbT Ha ApocesiHaTa KJlana ce Hamupa B
M3XO0OHOTO CU MOJIoKEHME.

HaTucHeTe ¢vkcaTopa Ha opocesiHaTa KJjiana v ce
y6e.ueTe, Ye cJieq KaTo ro oTnycHeTe Tow ce
Bpbllia B MU3XOAHOTO CU NOJ1IOHKeEHMe.

N

Y6epneTe ce, ye NyCKOBUAT Me€XaHN3bM U
¢MKcaTopbT Ha ApocesiHaTa KJlana ce ABUKaT
cBobogHo n Bb3BpaTHUTE NPpyHMHU Cca B
n3npaBHOCT.

BuiTe MHCTpyKLMMTE B pa3aesia cbe 3arasve
CTapT. CTapTupanTe HORMLUMTE 3a KacTpeHe Ha
HMB NNeT 1 fanTe nbJiHa ras. OcsoboneTe
perynaTopa 3arasTaunpoBepeTe AasvpeseLbT e
cnpsiJ1 v ocTaHas HenoABUHeH. AKO peseLbT ce
OBUKM KOraTo perynaTopbT 3arasta e Ha
noJioxeHVe npaseH xo4 Torasa TpsibBa Aa ce
perysivpa HacTpomkaTa Ha KapbypaTopa 3a npa3eH
X04. BUkTe MHCTpyKUMMTe B pasaesia cbe
3arniaBve TexHU4YecKo obclywBaHe.

Koy cton

M3nonseBanTe KloYa cTon 3a cnupaHe Ha
asuraTtens.

BkoyeTe oBuraTena v ce y6e.ueTe, Ye Tom ce
MN3KJII0YBA, KOraTo KJIIOYBLT € NocTaBeH B
noJsiotkeHve cton. N3knouBaTenAaT asToMaTUYHO
ce Bpblia Ha NMbpBOHaYa/IHOTO CU NOJIoHEeHWe. 3a
AanpenoTepatnTte HeyMULWIeHO 3anasjiBaHe
KanauykaTa Ha cBeliTa TpsibBa Aa 6bae
OTCTpaHeHa OT cBel,Ta Npy MOHTUpaHe, NpoBepKa
nivnn npoBenaHe Ha TexHM4YecKa nognpbkKa.

3awmTa 3a pbLeTe

3awmTaTa3apbleTe npeoTBpaTsABa KOHTaKTaHa
pbLEeTe C ABUHKeWMTe ce pe3Ly, Hanpymep ako
ornepaTopbT 3ary6m KOHTPOJ1 BbpXy npefHaTa
pbKoxBaTKa.

MpoBepeTe nann 3awmTaTa 3a pbLeTe e
MOHTHMpaHa npaBnJIHO.

MpoBepeTe fanu 3awmTaTa 3a pbLieTe e n3npasHa.

AHTUBMGpaLUMOHHa cucTema

BawaTa mMawmHa e cHabaeHa ¢ aHTUBMGpaLIMOHHa
cucTema, cBeraalla 0o MUHUMYM BUbpaumaTa v
obsiekyaBalla paboTaTa.

AHTMBUBPaLMOHHATa cUCTeMa Ha MalmHaTa
HamasisiBa BUbpaumsaTa, npefasala ce oT
OBUraTesis/perkewoTo obopynsaHe BbpXy
pbKoxBaTkaTa Ha MalwuvHaTa.

-

TAn0To Ha ABUraTesisi, BKIOYUTESTHO peaunTe, e
oKayeHo Ha ynpaBJieHVie C MOMOLLTa Ha FyMeHU
BTYJIKW.

PepnoBHo npoBepsABanTe 3a NyKHaTUHU U
nedopmaumv B aHTVBMOPaALIMOHHNTE eSleMeHTU.
MpoBepeTe Oann aHTUBUGPALIMOHHNTE efleMeHTU
He Cca noBpeneHu1 1 ca sgpaBo 3akpeneHu.
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MPELYNPEXIOEHME! MNMpekomepHo
mnanaraHe Ha BMbpauun MoKe fa
[oBefe [0 NopaeHNs BbpXy
KP'bBOHOCHW C'b[10BE U HepBHaTa
cucTemMa Ha xopa CbC CMyLLEHUS B
KpbBOObpauleHneTo. NoTbpceTe
JyleKapcKa nomoll, ako ce NosBAT
CUMNTOMU, KOMTO MoraT fa ca
pesysTaT oT BMbpaumn. Takmea
CUMNTOMM Ca Hanpumep UsTpbnBaHe,
3ary6a Ha UyBCTBUTEJIHOCT,

"Ur MUK, "600eHn”, 60J1KU,
$m3nyecka oTNycHaToOCT, NPOMsAHA Ha
uBeTa UM CbCTOSHMETO Ha KoKaTa.
Tean cumMnToMK ce nosiBsBaT
06VKHOBEHO Ha NpbCTUTE, pbLieTe U
KNTKUTe. PUCKBT Moe Oa ce yBesimun
npu HUCKU TemMnepaTypu.

Aycnyx

S|

AycnyxbT cBeaa A0 MUHVMYM paBHULLETO Ha
wymMa 1 Haco4yBa oTpaboTeHNTe ra3oBe BCTPaHM OT
paboTewwms. Aycnyx, cHaboeH ¢ KaTaJMTUYeH
HeyTpanmsaTop, € KOHCTpyMpaH 1 3a HamasisiBaHe
Ha BpedHUTe CbCTaBKM B 0TPaboTeHNTe rasose.

B cTpaHu c ropell, 1 cyx KJiMMaT BepoATHOCTTa OT
Bb3HVKBaHe Ha nowapu e ronsama. ETo sawo Hue
CHabasBame HAKOM aycnycu ¢ UCKporacuTesiHa
Mpeta. lNpoBepeTe nanv aycnyxbT Bu e cHaboeH ¢
TaKaBa Mpeta.

Mo oTHOwWeHWe Ha acnyxa e UKJIIUNTESTHO BamkHO
[a ce cnasBaT MHCTPYKUMUTE 3a npersieq,
nooOpbKa U cepBU3.

Hukora He nsnonsBanTe MawwnHa ¢ rnospeaeH
aycnyx.
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MpoBepsiBarTe pefo0BHO HadewAHOCTTa Ha
3aKpernBaHeTo Ha aycnyxbT K'bM MalmHaTa.

Ako aycnyxbT Ha MallMHaTa BU e cHaboeH ¢
NCKporacuTesiHa Mpeta, TA TpsbBa na ce
no4ymcTBa peanoBHO. 3aM'prGHaTa MpeHa
npenovsBuKBa NperpsABaHe Ha ABUraTesia N MoHe
La nosene 00 CepnosHM noBpenn.

NMPEOYNPEWAOEHWME! AycnycuTe,
obopyBaHu c KaTasimsaTop ce
HarpsiBaT CWUJIHO B npoLleca Ha paboTa
1 N3BECTHO BpemMe csief Tosa. ToBa e
BaJIMAHO U 3a NpasHUs Xon.
J[lokocBaHeTO MM MotKe Aa npeansBuka
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHmaBanTe 3a
onacHoOCT OT notap!

NMPEOYNPEWAEHME! BbTpewHocTTa
Ha WymMosar IywnTesa Cbabpka
XMMMKasI1, KOUTO Mote Aa ca
KaHLieporeHHW. B cnyyam e
WymMo3ar NyWwmMTeNAT e NoBpeLEH,
n3bsirsamTe AONVP C Te3n eSIeMEHTU.

NMPEOYIMNPEXOEHUE! He 3abpaBanTe,
Ye: OTpaboTeHUTe rasose oT
ABUraTeJsisi ca ropewm v B TAX MoraT
[a cbabpKaT UCKPU, KOUTO Oa
npeavsBMKaT noap. He ctapTupanTe
HMKOIra MalwmHaTa B noMelleHve nam
61130 0,0 rOpUBHU MaTepuanm!

> D P
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PeseL v npennaseH WMT Ha peseLia

| ©

BbHwWHaTa YacT Ha pesuuTe (1) e opopmeHa KaTo
npeanaseH WMT Ha peseua. MNpeanasHUAT WAT Ha
peseLia e npefHa3HaYeH 3a 3alWyTa Ha KOATO 1 Aa
€ 4acT OT YOBELKOTO TAJIO Cpelly KOHTaKT ¢
pesuuTe.

lMpoBepeTe Nanu 3aWMTHUAT Kanak Ha pesuuTe He
e nospefeH Un nskpmeeH. MoameHeTe pewelys
MonayJ, ako 6'bae orbHaT UM noBpeneH.

Kopnyc Ha npefaBskaTa

KopnycbT Ha npefaBkaTa 3arpsisa npu
NpoAbJIKUTESTHO N3M0JI3BaHe Ha MawnHaTa. 3a na
nsberHeTe MU3rapsiHUsS He LLOKOCBaMTe Kopryca Ha
npenaBKaTa.
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BesonacHocT npun 6opaBeHe ¢
ropvBO

Hukora He cTapTupamTe MawmHaTa:

1 AKoO CTe 1U3Jilesq1 ropreo BbpxXY Hero. NUsTpumte
passIANoTO ce ropyBO UM MacJsio 1 ocTaBeTe
ocTaTbLUMTE OT FOPUBOTO [a ce U3NapsT.

2 AKO CTe 13Jsiesin ropuBo BbpXy cebe cu nam
npexuTe cu ce npeobriedeTe. U3ammumTe Tesun
YacTM Ha TAJSI0TO CU, KOUTO ca 61N B KOHTaKT
¢ ropvieo. MisnonseamnTe canyH v Boaa.

3 AKO MawuvHaTa MMa Teud Ha ropuBo.
MpoBepsiBanTe pefoOBHO 3a TeYOBE OT Kanaka u
MapKy4nMTe 3a ropmBOTO.

TpaHcnopT U c'bXxpaHeHue

» OcTaBeTe xpacTopesa Aa U3CTUHe cJlef,
nanonasaHe, npenw naro npubepeTe 3a
CbXpaHeHue.

. C'bXpaHFlBaVITe " TpaHcnopTMpanTe MalmnHaTa
M ropmBoTO TakKa, Ye Aa HAMa onacHoCT
eBeHTyaJieH Te4 UM nsnapeHna na BnaAsaT B
KOHTaKT C NCKPpU JTIN OTKPUT NaMbK,
HanpuMep OT eJieKTpn4eCKn MalnHu,
esleKTpoasuraTesnu, e)'IeKTpVIL-leCKI/I/CI/I}'IOBI/I
npeBKKOYBaTE I UM HarpeesaTe In.

+ TlopuBoTO TpsAbBa Oa ce cbxpaHsBa U
TpaHcrnopTupa B creupasiHo npeaHasHayeHN 3a
Tasu Les v o4obpeHn Tybu.

* AKo MawmnHaTa e ce cbxpaHsBa 3a no-
npoA'bJIHNTESIEH Nepuo criefBa MrOpUBHUAT
pesepBoap na 6bae nanpasHeH. O6bpHeTe ce
KBbM 6eH3MHOCTaHUUATa CU 3a HpopMaumsa
KbAe Oa u3fieeTe N3/IMWbKa OT FOpMBO.

* YBepeTe ce, Ye MallMHaTa e noYncTeHa un ve
npenon ObJIrOCPOYHOTO 3aKoHCepBUpaHe e
npoBeneHo MbJIHO O6ClyHBaHe.

» TpaHcrnopTHaTa 3aluMTa 3a peeLoTo
obopynBaHe TpsibBa, Npy TpaHCMopT m
CbXpaHABaHe Ha MallHaTa, na € MOHTUMpaHa
BUHaru.

+ Ob6esonaceTe MawvHaTa npy TpaHcnopTUpaHe.

ropuBeo, 0opn He3HAYUTEJIHUN OTKJIOHEHUA OT
KOJIM4eCTBOTO MacJ1o MoraT Aa BJiowaT pA3Ko
CBHbOTHOLWEHNEeTO Ha cMecTa.

NMPEOYNPEXAOEHWME! NopuBoTO 1
0TNagHUTE NPOAYKTU OT FOPMBOTO ca
JIeCHO B'b3NsiaMeHVMU 1 MoraT fa
NPUYMHAT CEPUO3HO HapaHsABaHe npu
BOMLWBaHE UJIX KOraTo BJisi3aT B
KOHTaKT ¢ KoxaTa. Mopaaun Tasn
npyymMHa cbbslonaBanTe BHUMaHVe
KoraTo 6opaBUTe C FrOpuBO U
HenpeMeHHo npoeepsABanTe naauv
CblLECTBYBa afeKBaTHa BEHTUIALMA.

BeHsnH

MPEOYMNPEXRIOEHUE! MNposiBaBanTe
npennassiMBoCT Npu paboTa c
ropusoTo. [lomHeTe, Ye Ma onacHoOCT
OT nowkap, B3pMBOBE M BAMWBaHE Ha
napw.

‘A

"opuBHa cmec

BHUMAHME! MawuHaTa e obopynBaHa c
ABYTaKTOB ABUraTes 1 BUHaru Tpsibea na paboTtu
CbC CMec OT 6eH3VH U ABYyTaKToOBO MacJio. 3a nace
noJlyuY” He06X0AMMOTO CbOTHOLIEHVE Ha CMecTa,
KOJIMYeCTBOTO Ha MacsloTo TpsibBa fa ce oTMepBa
TouHo. Mpu cMecBaHe Ha MasikKu1 KoJsindecTBa
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BHUMAHWME! BuHaru nsnonseamte cMecu oT
KayecTBeHM b6eH3nH/Macs10 Han-Masnko 90 oKTaHa
(RON). Ako MawwvHaTa B/ e obopyaBaHa ¢
KaTaMTUYeH KOHBepTOp (BUHKTe rnaeaTta
TexHNYecKM AaHHW) BUHarv nsnosissanTe
6e30J10BHV cMecu beH3KH/MacJ10 ¢ fo6po
KayecTBo. ONIOBHUAT 6eH3VH Le paspylum
KaTaJMTUYHUA KOHBEPTOP.

AKO MMaTe Ha pasnoJsiomeHne eKoslornyeH 6eHs3nH,
T.H. aJIKnnaTteH 6eHs3uH, cslegBa Tom oa ce
mn3nonsea.

e Hawm-HMCKOTO NpenopbYBaHO OKTaHOBO YMCII0 €
90 (RON). Ako B1e nofasaTe Ha ABUraTesis
ropyBO C OKTaHOBO YMCJI0, NO-HUCKO OT 90,
MoKe [ia ce NoJlyum YykaHe. ToBa BoAM 00 enHa
BUCOKa TemrnepaTypa Ha OBUraTesisi, KoeTo
Moe [0 O0Bene 0,0 ceprosHa nospena Ha
nsuraTtens.

« [puv npoabiKMTEIHa paboTa Ha BUCOKMN
060pOTH Cce NpenopbYBa N3MNoI3yBaHeTo Ha
6€eH31H C N0-B1COKO OKTaHOBO YMCJIO.

Macno 3a oByTakToB OBUraTes

e WsnonseamTe OByTaKTOBOTO ABUraTesIHO
mac 1o Ha Universal, Universal powered by
McCULLOCH, koeTo e cneunasiHo nponsBeneHo
3a ABYTaKTOBW OBUraTe v ¢ Bb3AYLWHO
oxJlawaaHe, 3a Aa nNoslyunTe Hal-006bLp
pesysaTaT 1 Npou3BOAUTESIHOCT.

e Hukora He nanonssanTe ABYyTaKTOBO MacJlo,
npefHasHayeHo 3a U3BbH60PO,0BW OBUraTe M C
BOOHO oxJslakaaHe, NoHAKOra obosHa4YaBaHo
KaTo MacJio 3a U3BbH60PAOBU ABUraTe N
(koeTo Hocu umeTo TCW).




PABOTA CTOPMBOTO

3abpaHeHo e mnsnonsyBaHeToO Ha MacJlo 3a
YeTUPUTaKTOBU ABUraTesIn.

CMec ¢ HUCKOKa4yeCcTBEeHO MacJio UIn
npekasieHo 6oraTa Ha MacJio/ropMBo Moe Aa
M3JI0MM Ha ONacHOCT pyHKLIMATA Ha
KaTaJIMTUYHMSA KOHBEPTOP M Aa Hamam
eKCnioaTaLnoHHUS My HKUBOT.

CbcTaB Ha cmecTa

1:50 (2%) ¢ nByTakTOBOTO MacJsio Ha Universal,
Universal powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) ¢ Apyru macna, npeaHasHa4YeH 3a
OBYTaKTOBU ABUraTesIv C Bb3AYWHO

oxJsiawnaHe, Knacupuumparu sa JASO FB/ISO
EGB.

A\

NPEAYNPEXROEHME! AycnyxbT ¢
KaTasim3aTop ce HarpsiBa CUJIHO B
npoLieca Ha paboTa 1 U3BECTHO Bpeme
cnepn ToBa. ToBa e Ba/IMOHO U 3a
paboTa Ha npaseH xoA. He 3abpaBsanTe
3a onacHoOCTTa OT nowap, 0cobeHo npu
paboTa Hepasied OoT orHeonacHu
BelecTBa U/Mn rasose.

MacJio 3a By TaKTOB
BeHauH, ABvraTen, MMTpu
NTpU

2% (1:50) 3% (1:33)
5 0,10 0,15
10 0,20 0,30
15 0,30 0,45
20 0,40 0,60

3apexkaaHe ¢ ropMBo

NPEOYMNPEWIOEHUE! CnassaHeTo Ha
csiefHUTe npeanasH1 Mepku Hamansiea
onacHocTTa OT noap:

He 6vBa na ce nywm 1 na ce obpwat n0
rOPYBOTO FOpPELLM NPeaMeTH.

Hukora He 3apetkpaniTe ropyBo npu
BKJIIOYEH ABUraTesl.

3apewoaniTe ¢ ropvBo Ha nobpe
npoBeTpsABaHO MACTO. HMKora He

MpuroTBAHe Ha cmecTa

BeH3HbBLT TpsAbBa fNa ce cMecBa C MacJsioTo B
YNCT pesepBoOap, npeaHasHa4eH 3a ropMBoTO.

OTHayvasno TpsibBa fa HasleeTe NoJloBUHaTa OT
npenBuHOaHNA 3a U3nosidyBaHe obem Ha
6eH3nHa. Cnepn ToBa ce 006aBs LSOTO
KoJin4ecTBO Macsio. CmeceTe (pa3TbpceTe)
ropvBHasi cMmec. [losienTe ocTaHasI0To
KOJINYeCTBO FOPUBO.

Pas6bpkanTe BHMMaTeIHO ropyBHaTa cMec
(4Ypes pa3TbpcBaHe) npeav na sl HaneeTe B
rOpUBHWSA pe3epBoap Ha MalwvHaTa.

He cmecBanTe ropuBO 3anoBeYe OT HYHHOTO BU
3a edVH MeceLl.

AKO NpoAbJIKUTESIEH NEepU1OL, He U3NoJi3BaTe
MawmHaTa, FOpUBHUAT pe3epBoap TpsibBa na
6'bae M3NpasHeH U NOYMCTEH.

3apenanTe MallMHaTa Ha 3aKpUToO.

Mpenu 3aperkaaHeTo ¢ ropyso Tpsbsa
HenpeMeHHO ha ce U3KJIouu
ABUraTefIAT 1 4a ce 0CTaBW 3a HAKOJIKO
MWHYTK Oa U3CTUHE.

OTBOpeTe BHMMaTEsIHO Kanaka Ha
rOpVBHUSA pe3epBoap 3a Aa ce 0TCTpaHu
€BeHTyaJsIHO CBpbXHasisiraHe.

CJlieq 3apewaaHeTo C roOpyUBO MPUHIIMBO
3aBMHTeTe Kanaka Ha FopuBHUSA
pesepBoap.

Mpenv Ooa ctapTupaTe MawmHaTa,
BUHaru TpsibBa na sl npemMecTBaTe
HacTpaHW OT MSCTOTO, KbAETO € buna
3apefeHa C ropyBo U KbOEeTO AbpHUTEe
rOpVBOTO.

M3nonseanTe ropyBeH TaHK C npennasnTen 3a
npenbJsiBaHe.

MouncTeTe OKOJI0 KanaykaTa Ha FroOpUBHUS
pesepBoap. 3amMbpcsiBaHUS B FOPUBHMUS
pesepBoap BOOAT 0,0 HapyleHNs Ha pexrmMa Ha
paboTaTa.

YbepneTe ce, Ye ropuBOTO € CMeceHo f06pe,
KaTo pa3TbpcuTe cbaa npeau aa sapeguTe
pesepBoapa.
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CTAPTUPAHE N U3KJTKOYUBAHE

KoHTpoJ1 npeamn cTapTuvpaHe

'

* OrnepamTte paboTHaTa nsow,. OTcTpaHeTe
BCUYKU 06eKTU, KOUTO MoraT Aa U3XBbpyaT
BBbB Bb3ayXxa.

+ T[poBepeTe pexkelwoTo obopynsaHe. HMKora He
M3nosi3aBanTe pesuu, KOUTo ca TbNW, HanyKaHu
WSV NoBpeaeHu.

» [lpoBepeTe oann MawWwwMHaTa e B OTJINYHO
paboTHO cbcTosHMeE. [TpoBepeTe Aasv BCUYKK
ravku 1 BAHTOBE Ca 3aTerHaTu.

* YBepeTe ce, Ye KOpNycbT Ha npefasKaTa ce

cMma3sBa NpaBuUJIHO. BUKTE MHCTpyKLUMNTE B

paspena cbe 3arsaBue Kopnyc Ha npepnaekaTa.

» TpoBepeTe Oasnm pexelloTo obopyaBaHe BUHarm

cnvipa KoraTo ABuUraTenAT paboTu Ha npaseH xon.

* W3nonsyeamTe MawmHaTa eAMHCTBEHO NO
npenHasHaueHwe.

« YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKaTa U pyHKLIMUTE 3a
6esonacHa paboTa ca B 0,o06po paboTHO
cbCcTosiHMe. HMKora He nanonssamTe MalwmHa,
Ha KOSATO JIMNCBa YacT, UM e 61ia npoMeHeHa
6e3 cnasBaHe Ha cneunpmKaummTe.

* Bcuuku Kanaum cnensa na ca npaBuJIHO
MOHTUPaHN 1 B U3NpaBHOCT, NPeau cTapTupaHe
Ha MawwuHaTa.

CTapTMpaHe N N3KJIro4uBaHe

NMPEOYNPEKAEHNE! NMbAHMAT Kopnyc
Ha CKopocTHaTa KyTus TpsibBa na e
Han'bJIHO MOHTMpPaH, Npeav MawvHaTa
[a ce cTapTupa, B NPOTUBEH cJlyyYan
CbeAVHUTENIAT MOXKe [a ce pa3xJyiabu n
[a npeavs3BuKa TeslecHa noepeaa.

BuHaruv npuoBMKBanTe MawyHaTa Ha
0KoJ10 3 MeTpa OT no3unumMsTa 3a
npesapexkaaHe c ropveo npeau
cTapTupaHeTo 1. MomecTBamTe
MalvHaTa BbpXy TBbpAa NoBbPXHOCT.
He 3abpaBanTe, Ye pe3unTe MoraT Aa
ce 3aABMHaT KoraTo ABUraTesIAaT e
3anycHaT. YBepeTe ce, Ye pe3umTe He
MoraT fa BJifi3aT B KOHTaKT C HMKaKbB
06eKT. YBepeTe ce, Ye B paboTHaTa
nJiow, HAMa HeyMbJIHOMOLLEH NepcoHarl,
B NPOTMBEH cJlyYam Bb3HUKBA PUCK OT
cepuro3Ha TeJsiecHa noepepna.
BesonacHoTo pascTosiHMe e 15 meTpa.

A
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CTy.El,eH aBurarten
(1) Cmykau

(2) F'opvBHa nomna:
2

HaTuckamTe MHorokpaTHO auagparmaTa 3a
npoymcTBaHe Ha Bb3AyXa A0KaTo ropmBoTO
3anoyYyHe fa 3anbJsiBa AvagparmaTta
(npnénmsnTenHo 6 nbTn). AnadparmaTa He e
HeobxoAuMmo Aa 6bae 3anbsiHeHa HaLsJ10.

(3) CTtapTupaHe
3

HaTucHeTe Kopnyca Ha MalWwnHaTa ¢ fisBaTa pbka
KbM 3amaTa (BABEJIEHKA! He npaBeTe ToBa c
Kpak! ). XBaHeTe OpbiKaTa Ha cTapTepa n
unsTerneTe 6aBHO CTapTEPHUA WHYp C AAcHaTa
pbKa [0 NOJIoKEHME, KoraTo yceTuTe cbnpoTuBa
(3BbuMTe Ha cTapTepa 3auenBsaT), cJied KoeTo
n3abprneaTe WHypa ¢ 6'bp3un U CUHW ABUKEHUA. He
61Ba HMKOra f,a HaBYBaTe CTapTEPHMUS LWHYP OKOJ10
pbKaTa cu.




CTAPTUPAHE U U3KJTIOUBAHE

(4,5)

e 5
[ (]

B'preTe ynpaBJieHMeTo Ha CMyKa4a OGPaTHO Ha
NbpBOHAYasIHOTO MY MoOJIoKeHMe BedHara wom ce
nosly4u 3anasiBaHe, KaTto I'IpO.D.'bﬂ}HaBaVITe nace
onuTBaTe Aa 3anycHeTe ABMraTesia AokaTo
HaKpasa OBUraTtesiAT cTapTupa.

BHUMAHME! KoraTo cMykaybT ce HaTUCHe
obpaTHO Ha MbpBOHa4YasiHaTa c1 NO3nLNS,
nBUraTenAT paboTu Npu 3aBuLLIEeHa CKOPOCT, Taka
HapeuyeHOTO HayaJsIHO MOJIoKeHWe Ha rasTa,
ToraBa pesuuTe ce ABMHaT. HavanHoTo
noJsiokeHVe Ha rasTa ce ocBobomaoaBa yUpes
nofasaHe Ha ras ¢ rnomMoliTa Ha siocTa Ha rasTa.

BHUMAHWE! He 6uBa na ce nsnbpnea M3LAI0
CTapTOBOTO Bbe W1 [a ce 0Tnycka ApbiKaTa Ha
cTapTepa npu HambJIHO U3Ter JIeHO NOoJIoKeHe.
ToBa Moe [a noBpenm MawmHaTa.

3anF|T apuraTten

5 .o
20

HaTwncHeTe Kopryca Ha MawvHaTa ¢ sisBaTa pbka
KbM 3amATa (BABEJIEHKA! He npaBeTe ToBa c
Kpak! ). XBaHeTe OpbiKaTa Ha cTapTepau
mnsTerseTe 6aBHO CTapTEPHUS WHYpP C AsicHaTa
pbKa 40 NoJIoKeHWe, KoraTo yceTuTe cbnpoTuBa
(3BbuUMTe Ha cTapTepa 3aLensaT), cJief KoeTo
nsabpreaTe WHypa ¢ 6bp3n U CUITHU OBUKeHWUS. He
61Ba HMKOr a [,a HaBMBaTe CTap TEePHWS WHYP 0KOJ10
pbKaTa cu.

N3k nouBaHe

OBUraTesIAT ce U3KJIYBa NocpencTBOM
npemMecTBaHETO Ha N3KJIloUBaTESIs Ha NOJIOHEHNE
“Cton”.

BHMMAHVE!

N3k nouBaTeIAT aBTOMaTUYHO ce Bpblia Ha
MbpBOHAaYasIHOTO CW NnoJsiokeHve. 3a oa
npenoTBpaTUTe HeyMUILIIEHO 3anasiBaHe
KanadykaTa Ha cBelTa TpsAbBa Oa 6bae
oTCTpaHeHa OT cBelTa npy MoHTUpaHe, NpoBepka
n/vnv npoeeaaHe Ha TexHMYecKa noanpbKKa.
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HAYMH HA PABOTA

OcHOBHM yKasaHuA 3a paboTa

3AMOMHETE!

Tosu pasnes ce 3aHMMaBa C OCHOBHUTE MepKU 3a
6e3onacHOCT npu paboTa ¢ HOXKMLW 3a KacTpeHe
Ha Hu1B nNneT.

AKO Ce oKameTe B CUTyaLusi, B KOATO
UyBCTBYyBaTe HEYBepeHOCT Mo OTHOLEHVE Ha
13M0JI3BaHeTO, Ce NoCbBeTBaNTe CbC
cneuvanmcT. CBbpHeTE Ce C ANCTpUbyTap 1M
Cc'bC CepBM3a CU.

N36AarBanTe BCAKAKBO U3MNoJ13BaHe, 3a KOeTo ce
JvyBcTBaTe HeaocTaTb4yo KBaJ'IVI¢VILI.VIpaH.

NMPEOYMPERIOEHVE! MawuHaTa Moxe
0,.a NPUYYHU CEpPUO3HO TesIeCHO
HapaHsiBaHe. [lpoyeTeTe BHMMaTESIHO
VHCTPYKLMNTE 3a TexHu4ecka
6esonacHocT. HayueTe ce Kak oa
Mn3nosi3aBaTe MawuHaTa.

MPEOYNPEKROEHUE! Pesew,
VHCTpYMeHT. He LoKocBanTe
VHCTpYMeHTa 6€e3 MbpBo fa
M3KJIloUNTE OBUraTess.

A

MHCTpyKuMM no besonacHocTTa Ha
OKOJIHUTE

¢ HwkoraHe nosBossBanTe Ha oela na
M3nosai3BaT MawmMHaTa.

+ Yb6epeTe ce, Ye HabJIM30 HsAMa xopa UJn
HUBOTHM, KOUTO MoraT [a BJisidaT B 4OMUp C
peselLoTo obopyaBaHe.

* Yb6epeTe ce, Ye HMKOWM He ce Np1bnKaBa no-
6,130 oT 15M no Bpeme Ha paboTa.

* Hukora oe noonyckamTe Opyrv oa usnonssaTt
MalwmHaTa 6e3 na cTe ce ybeaunu, Ye Te ca
pasbpan cbObpHKaHMETO B MHCTPYKLUMATE 3a
ekcnsoaTauus.

* HwkoraHe paboTeTe oT cTbJ16a, TabypeTka
VN OpYro U3AUrHaTO MOJIOKEHNE, KOeTo He e
3aKpeneHo cTabusiHo.

,77/

O

A
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* He 3abpaBsanTe, Ue onepaTopbT € OTrOBOpeH
NPU HeLac TH CJlydanm M onacHOCTU, CITYYNIN
ce Ha Opyru Xxopa Um TAXHO MMYLLEeCTBO.

MHCcTpyKuUMM 3a 6e3onacHOCT no BpemMe
Ha paboTa

* Heob6xoAummo e BMHaru fa sactaBaTe CUrypHoO 1
3[paBo npu paboTHa.

¢ HwKoraHe ocTaBAMTe MawwvHaTa 6e3 Han3op,
[oKaTo ABUraTesIAT paboTu.

* BuHarum mnsnosisaBanTe OABeTe cU pbLe, 3a Aa

ObpHRUTE MallMHaTa. OpbHKTe MallMHaTa npen
TAJNIOTO CWL.

* YBepeTe ce, Ue pbLieTe BU N KpakaTa BU He ce
nobnvasat oo pereuoTo oGopy.u.BaHe KoraTo
OBUraTenAT paboTu.

e Cnepn KaTo OBUraTesAaT 6bae UskJlo4YeH
OpbHTE pbLieTe M KpakaTa ¢ fasied oT
peeLLoTo obopyaBaHe O,0KaTo TO crpe
Han'bJ/IHO ABUKEHNETO CU.

¢ BHWmaBamTe 3a napyeTa OT KJIOHUTE, KOUTO
MoraT Oa M3xXBbp4yaT No BpemMe Ha pA3aHeTo.

¢ He pexkeTe npekaneHo 62130 0o 3emMATa.
KaMbHU 1 opyrv 06eKTn MoraT Aa UsxBbpyaTt
BbB Bb3ayxa.

« [poBepsiBanTe paboTHaTa NJIoLW, 3a CTPaHNUHU
npeaMeTU, TakMBa KaTo efleKTpUUecku
Kabesn, HaCEKOMMU U HMUBOTHU, U T.H., UM APy
npeaMeTU, KOUTO MoraT Aa noBpeaaT
pesel,oTo obopyaBaHe, TakmMBa KaTo
MeTaJIHUTe YacTu.



HAYMH HA PABOTA

e AKO HsIKaK'bB CTpaHU4YeH 06eKT 6'bae yoapeH
WM ce noJslydaT Bubpauum, BeaHara cnpeTe
MawmHaTa. PaskaveTte HT-kabena oT
3anannTesiHaTa cBell. [poBepeTe MawmHaTa
[anv He e noepeneHa. MonpaBeTe Bcska
nospepa.

e AKO Hello ce 3a4pbCTW B pe3umTe AoKaTo
paboTUTe, n3KJloueTe OBUraTes s M M3YaKamTe
[,0KaTo cnpe HanmbJIHO Npeau Aa no4mcTuTe
pesumnTe. PaskaveTe HT-kabena ot
3anasiMTesiHaTa cBeLl.

AKo pesumnTe 3asoaT, Te MoraT ga 6baoaTt
0ocB0o60AEeHN, KaTo NOCTaBNUTe KOMBMHMpaHUA
raedeH KJ1lo4 B Koprnyca Ha CKopoCcTHaTa KyTuUA.
N3BapeTe npo6KaTa 3a CMasKa U n'bxHeTe
KOMBUHMpaHWA raeyeH Ko B npenaskata u
ro 3aBbpTeTe Hanpen-Hasad.

WHcTpyKLMK 3a 6e3onacHoCT crien,
3aBbpluBaHe Ha paboTa

i) (O

« KoraTo MawwuHaTa He ce M3noJi3Ba sawmTaTta
npyv TpaHcnopTUpaHe BUHarv Tpsibsa Oa ce
MOHTMpa K'bM PEHELLOTO 06opyaBaHe .

* [peau noyncTBaHe, PEMOHT UM Nperen
TpAbBa fa ce ybeauTe, Ue pereloTo
obopynBaHe He ce OBUKW. I3BaneTe Kabena 3a
cBellTa OT 3anasmTesiHaTa cBell,

e BuHaru cnaramTe pbKaBuuy 3a paboTa npu
0CO6EHO TEWBK PEHMM KoraTo nornpaesitTe
peeLLoTo obopynsaHe. To e U3KJIUUTESTHO

OCTpO M JieCHO MoHe Oa NpUYnHN paspA3BaHUA.

. C'bXpaHFlBaVITe MalmHaTa Ha He0CTbMNHO 3a
Aeua MACTO.

*  WsnonayBamTe eQVMHCTBEHO OPUrMHAJTHA
pe3epBHW YacTW NP1 PEMOHT.

OCHOBHM NpUHLUMNKM Ha paboTa

PaboTeTe c itosieello OBUKeHVE oToony
Harope KoraTto noapssBaTe cTpaHu.

PerynmpaVlTe HacTponKaTa Ha rasTa Taka, ye
Aa cCbOoTBeTCTBa Ha HaToBapBaHeTO.

KoraTo noopsassaTe HUB NJeT ABUraTenaT
B/Harum TpFlﬁBa Aa e HacTpaH OT KMBUA NNeT.

APDbKTEe MalWkHaTa KOJIKOTO € Bb3MOKHO MNo-
611M3K0 0,0 TASOTO BY, 3a Aa noaabpaTe
MaKcumMasiHo 0o6bpo paBHoBecKe.

YBepeTe ce, Ye KpasAT Ha MallMHaTa He [, 0KOoCBa
3emMATa.

He npubbp3BanTe, apaboTeTe B yMepeHO Temmno
[,0KaTO MU3peeTe YMCTO BCUUKU KIJTOHMU.

ERGOLITE 6028

3apgHaTa pbKoxBaTKa Ha HORULMTE 3a KacTpeHe
Ha ®UVB NJieT Moe Aa 6'bae nocTaBsHa Ha neT
nosvLUMm Upes nsabprneaHe Ha prKcaTopa. Bi.
¢urypaTa. KoraTto perysvpaTe pbkoxBaTkaTa,
HOMMLIMTE 3a KacTpeHe Ha HUB NJieT TpsibBa na ca
Ha npaseH xoA, U He 6uBa na paboTAT.

AokKaTto paSOTMTe pBbKOXBaTKaTa BMUHaru
TpAbBa narsenaHarope 6es 3HadyeHVe Ha ToBa,
HaKb[e CaHaco4YeHN HOXKNLUNTEe 3a KacTpeHe Ha
HMB nJeT.
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NOoAOPBHKA

KapbypaTop

PerynvpoBka Ha 060poT/Te Ha
npasHus xon

Mpenu Bcsika peryJsiMpoBka TpsibBa na ce nocTaes
UMCT Bb3AYLEH PUNTBP M Aa ce HaMEeCTW KanakbT
Ha umnMHAbpa. MpoBepeTe AasiM HaYasIHOTO
NoJIoKEHWNEe 3a rasTa e U3KJIYeHo.

AKO e Heob6xo0aMMo, perysvpanTe obopoTUTe Ha
npasHUsA Xop, ¢ perysmpaimsa BUHT Ha npasHuTe
o6opoTun T. [MbpBo 3aBBpTETE T BUHTa NO Nocoka
Ha YacoBHMKOBaTa CTpeJsika, [oKaTOo pereloTo
obopynBaHe 3anoyHe fa ce ABUKK. Crep ToBa
3aBbpTETE BUHTa 06paTHO Ha YacoBHMKoBaTa
cTpeJsika, LOoKaTOo peeLLoTo obopyaBaHe crnpe.
O60opoTWUTe Ha NpaseH xop ca perysmpaHu
npaBWJIHO, KOraTo ABUraTeIAT paboTW NJ1aBHO BbB
BCSIKO NoJsiokeHme. by Tpsiéeaso fopw oa numa
3HauMTesieH peseps 10 060poTUTE, KoraTo
peeloTo obopynBaHe 3anoyHe na ce ABUKM.

MpenopbYyaHu 060pOTU Ha NpasHUA xon: Bu
pasfnen TexHNYecKn xapakTepUCcTUKW.

MPEOYNPERIOEHNE! CebpikeTe ce ¢
OVCcTpubyTopa/cepBu3a cu, ako
060pOTUTE Ha NpasHUA Xo4 He MoraTt
[a 6boat peryampaHu Taka, Ye
peteuwoTo obopyaBaHe Aa cnpe. He
paboTeTe ¢ MawuHaTa, Npean TS He e
perysampaHa uam peMoHTUpaHa.

CbA'bPHAT UCKPW, KOUTO Aa Npean3BMKaT Mowap,
KaraTo nonagHaT BbpXy CyX W ropJsiMB MaTepuall.

Hsakown Tunose aycnyxca cHabneHu cbe cneuyanHa
NCKporacuTesiHa Mpea. AKO BawaTa MalnHa e
cHaboeHa c aycnyx oT Tak'bB TN, csienBa aa s
nouncTBaTe pefoBHo. MouyncTBaHeTo ce N3BbpLIBA
C TesieHa 4YeTKa.

MpeskaTa Ha aycnycu 6e3 KaTamsaTop ce
noYMcTBa U NP1 HE06XOOAMMOCT Ce MoAMEHs]
Be4HBH CeAMMUHO. B criyuanm ue MpeskaTa e
noBpefeHa, TA TpsbBa Aa ce noaMeHu. AKo
MperaTa ce 3aApbCTBa YecTo, ToBa MotKe [a e
3HaK, Ye KapbypaTopbT e HenpaBu/IHO NocTaBeH
VI Ye ¢ 6eH3MHa e CMeceHo TBbpAe MHOMO Mac1o.

MpetaTa Ha aycnycm ¢ KaTasmsaTop ce nposepsiBa
M NpY HEO6XOAMMOCT Ce NoAMeHs BeAHbH
MeceuHo. B cnyuaim ye mpewaTta e nospeneHa, TA
TpsibBa Aa ce noaMeHW. YecToTo 3aapbCcTBaHe Ha
MperaTa Moe [a e nokasaTeJs 3a nospena B
KaTanmaaTtopa. O6'bpHeTe ce KbM ANCTpUbyTOpa
CU 3a TexHUYecKU npersen. AKo paboTuUTe cbC
3agpbCcTeHa Mpewa, ABUraTesIAT ce NnpeHarpsiea,
cJleiCTBME HAKOETO ce noBpewraaT UMINHOBPBLT U
byTanoTo.

BHUMAHME! He paboTeTe HMKoOra ¢ mawmHa,
UYNNTO aycnyx e NoBpeaeH.

Aycnyx

Tl
BHUMAHWE! Hskow aycnycu ca cHaboeHu ¢
KaTannsaTtop. Bux pasnen TexHudeckn

XapaKTepuCTUKM 3a [a onpenesvTe nanam
MawmHaTa By e cHabaeHa ¢ KaTanmsaTop.

AycnyxbT e npefiHasHaJyeH 3a HamasisiBaHe
paBHMLLETO Ha WyMa 1 Haco4BaHe Ha
oTpaboTeHNTe rasoBe BCTPaHW OT onepaTopa.
OTpaboTeHWTe rasoBe ca HarpeTW 1 MoraT Aa
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NMPEOYNPEWAOEHWME! AycnycuTe,
obopyBaHu c KaTasmsaTop ce
HarpsiBaT CWUJIHO B MpoLleca Ha paboTa
1 N3BECTHO BpemMe csieq Tosa. ToBa e
BaJIMAHO U 3a NpasHUsI Xon.
J[lokocBaHeTO MM MotKe Aa npean3Buka
M3rapsiHMA Ha KowaTa. BHmaBamTe 3a
onacHoCT OT notap!




NnoAAPBHKA

OxnaguTesiHa cuctema

&W
3a noJsiy4YaBaHe Ha KOJIKOTO € Bb3MOHKHO No-HNCKa

paboTHa TeMnepaTypa MaluHaTa e cHabaeHa ¢
oxnagMTenHa cucTema.

OxNlaguTesiHaTa cMcTeMa ce CbCTOU OT:
1 OxnagmTesHu pebpa B LMIMHABPA.

2 Kanak Ha unamHabpa (nogasa cTyAeH Bb3AyX B
LMSMHOBPA).

3 [lMpuTok Ha Bb3ayx Ypes KapTepa (B
pe3epBoapa).
MouncTBamTe oxNaanTesIHaTa cmcTema
emeceMNYHO C YeTKa 1 No-4ecTo, aKo
obcTosATesIcTBaTa U3MCKBaAT ToBa. 3aMbpceHa
oxJlaauTeJsiHa cucTema npeamnssrKBea nperpssaHe
Ha MalvHaTa, KoeTo BOAM [,0 noBpeskaaHe Ha
6yTasIoTo U LMAMHAOBPA.

3ananunTesiHa cBeLy,

-

CBbCTOAHMETO Ha 3anasmTesiHaTa cBell, ce BSMsie
OT:

» HenpaBuiHa perynvpoBka Ha KapbypaTopa.

* HenpaBuneH npymec Ha MacJs10 B ropyBOTO
(TBBPAE MHOMO MacJ10 UM HeKa4yec TBEHO
macJio).

e 3ambpceH Bb3aylleH ¢UITHLP.

Tesn ¢aKTOpVI BOOAT 00 HacsiaresaHMA BbpXy
esleKTpoaoumTe Ha 3anaJinTesiHaTa ceBelw, MmMorarT aa
npeaovsBmKaT CMylULeHNA B pa60TaTa 4
3aTpyaHeHUA npy cTapTUpaHeTo.

AKo oBUraTenaT paboTu C HUCKA MOLLHOCT,
MalwvHaTa ce cTapTupa Tpy.AHO 1 paboTu J1owWwo Ha
npaseH xoA: TpsAbBa Npean BCUYKO [a npoBepUTe
3ananunTesiHaTa cBell. AKO 3anasmTesiHaTa cBely, e
3amMbpceHa, TS TpsAbBa na ce NoYncTU 1 Aa ce
npoBepu xs1abnHaTa Meay enekTpoauTe nae 0,5
MM. 3ananmTesniHaTa cBell, TpsibBa Aa ce NnoaMeHs

cJsie OKoJ10 eanH MmeceLl, nan Oopu no-4ecTo, ako
TOBa ce Hanara.

BHUMAHWME! WanonsyBamTe BUHarmn
3anasiMTesIHUTe CBeLM OT npenopbyaHuA eual
M3nonsyBaHeTO Ha norpelleH TMn cBelm MoKe Aa
npeausBMKa cepmosHu noepeau Ha bytanoTo/
uMavMHOBbpa. YbeneTe ce, Ye 3anasiMTesiHaTa cBell,
e cHabaeHa cbe 3almTa OT paanoCMyLLEeHNS.

Bb3oyweH ¢unTbp

&W
Bb3AyWHUAT QUNTHP TpA6Ba fa ce nouncTsa

penoBHO OT Npax U 3aMbpcsiBaHWS 3a Aa ce
nsberHaT:

* HapyweHus B paboTaTa Ha KapbypaTopa

« [Mpo6nemu npu cTapTUpaHe

* HamansaeaHe Ha MolHOCTTa

¢ HeHy®HO N3HocBaHe Ha YacTUTe Ha ABUraTens
« TBbpAe rosisiM pasxopn, Ha ropmso.

OUNTBLPBT TpA6Ba Oa ce NoYMCcTBa crlel Bcekun 25
Yaca paboTa MM No-4ecTo, aKo paboTHOTO
MSICTOTO € MHOIO MpaLHo.

MouncTBaHe Ha Bb3AoYWHUSA (UNTBP

JleMoHTUpanTe Kanaka Ha Bb3AyWHUA (UNTBP U
Bb3AYWHNA QUNTBPBT. USMUNTe o B UMcTa, Tonna
canyHeHa Bofa. OcTaBeTe pUNTHpa Aa N3CbXHE N
cslel, ToBa ro HamacJsieTe cnopef MHCTPYKLIMUTE.

Bb3nyweH ¢uATHP, N3NoN3yBaH A'bJIF0 BpeMe, He
MoOe [a ce NoYMCTU HambJiHo. ETo 3alo Ha
onpenesieHN MHTepBaan OT BpeMe Tom Tpsibsa oa
ce noameHsi ¢ HoB. MNoBpeneH Bb3aaylleH ¢UATHLP
TpsbBa Aa 6bae HenpeMeHHO CMeHeH.
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NOoAOPBHKA

CmasBaHe Ha Bb3LAyWHUS (UNTBP

S|~

M3nonseamTe BUHArM ¢UATbPHO CMas3ouHO MacJio,
apT.£53100 92-48. ®D1NTBHLPHOTO CMa304YHO MacJs10
CbA'bpHa pasTBapAlLM Bel,ecTBa, KOUTO Fo
oJileKoTsBaT U ocUrypsiBaT paBHOMEpPHOTO My
noemaHe B ¢unTbpa. MNopanw ToBa TpsAbBa Aa
nsbsarsaTe OMpeKTeH KOHTAaKT C KoaTa.

—

MocTaseTe puNATBHLpPa B NaCTMacoB MNANK 1
HanenTe BbTpe PUATBbPHOTO Macslo. HamaukamTe
naacTMacoBWA MWK 3a Aa pasnpenesmTe
macnoTo. sBaneTe ¢punaTbpa oT nvka ypes
npuTUCKaHe 1 U3nemTe U3JINMIIHOTO MacJ1o Npeam
[.a MOHTUpaTe HaHOBO ¢UNTbpa Ha MalwmHaTa. He
M3Mos13BanTe HUKOra 06MKHOBEHO ABUraTesIHO
macJsio. To npemyHaBa 6’bp30 npes puaTHpa U ce
HacsosiBa Ha 4bHOTO.

B s

Kopnyc Ha npenaBkaTa

—p

Bbpxy Kopnyca Ha ckopocTHaTa Ky TUA Ma npobka
3a NbJIHeHe Ha cmaska. MianonssamTe TybaTa 3a
rpec, 3a 4anbJIHATE C Fpec M NoBTapANTE Ha BCEKM
25 yaca. anonsBanTe cneupanHaTa rpec Ha
Husqvarna.

BHUMAHME! KopnycbT Ha npefaBkaTa He TpsibBa
[a e MbJieH norope cbe cmaska. CmaskaTa ce
paswvpsiBa ¢ yBesi4aBaHeTO Ha TemnepaTypaTa
Ha MalwHaTa no Bpeme Ha paboTa. AKo KopnycbT
Ha npefaBKkaTa 6'be HanbJIHeH O0rope Cbe
cMaska TS Moxe [a noBpean ynibTHEHUATa U Aa
noBsefe 00 yTeyka Ha cMasKarTa.

OB6VKHOBEHO KOHCUCTEHTHaTa cMa3ka He ce
Hy®Oae OT 3aMeHsIHe, OCBEH aKo npefaekaTa ce
peMoHTUpa.
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Peskel, moaoyn

[MpoBepeTe Aanv BUHTOBETE Ha peewmTe Mooy v
ca nocTaBeHM NpaBuJIHO. 3aTerHeTe M ¢ BbpTALL
MOMEHT Ha 3aTsaraHe 7-10 Nm.

MNMouncTBaHe M cmasBaHe

-

MouncTBaMTe BCUUKM OCTaTbLM OT cMosia 1
pacTeHus1, NosenHaau no pesumTe, KaTo
mnanonssaTe nouncTBau, areHT 531 00 75-13 (UL22)
npenu v cnepn nsnosissaHe Ha MawmHaTa.

MpoBepeTe nanv pbboBeTe Ha peseLia He ca
noBpeneHV v nepopmmpann. Uanunete
OCTpUHWTE, aKo MMa TaKuBa.

MpoBepeTe fanv pe3UMTe ce ABUHKAT CBO60AHO.
OTcTpaHeTe npobkaTa 3a cMaska B Kopryca Ha
CKOpOCTHaTa KyTusi U MbXHeTe KOMBUHUpaHWs
raeueH KJitod 1 ro 3aBbpTeTe Hanpea-Hasag.

CmasBarTe NJiouYnTe Ha pe3LmTe cbe crneupasnHa
cMaska, napTuaeH Homep 531 00 75-12 (UL 21)
npenm NpoabSIRUTESIHU NepUoaN Ha CbXpaHeHMe.




NnoAAPBHKA

TexHM4YecKo obcnyRBaHe

CrienBa cnmcbK ¢ ornepaummTe no NnoAnpbHKKaTa, KoMTo TpsibBa Aa ce U3MbJIHABAT No MawmHaTa.
MoBeyeTo OT NO3NLMNTE ca onncaHu B pasaena Moaapbkka. [oTpebuTenaT TpsAbea Aa nsnbjHABa caMo
pa6oTaTa no noanpbkKaTa 1 06CyKBaHETO, onvcaHu B To3n HapbUHWK Ha onepaTopa. Mo-KpynHuTe

pPeMoOHTU TpsibBa Oa ce U3NbJIHABAT OT 0TOpU3VpaH cepBua.

MonnpwbHka

Mpenw BcAka
ynoTpeba:

Cnen 40 yaca
ekcnoaTauus

Cnen 100 vaca
ekcnsoaTaums

MouncTeTe MawmHaTa OT BbHWHAaTa 1 cTpaHa.

Cnen BCAKO M3Mosi3BaHe Ha MaWwWHaTa

MpoBepeTe nanu ¢UKcaTopbLT Ha rasTa n rasta paboTAT B
6e30MaceH pewrm.

X

3a naHamanmMTe onacHOCTTa OT Mowap, WymMo3ar ylnTeNIAT 3a
aycnyxa, aycnyxbT U ABUraTesIAT TpsAbsa Aa ce noumcTeBaT oT
3amMbpcsABaHUA, IMCTA, U3JIWBK OT CMa304YHO BelLeCcTBO U Ap.

MNpoBepeTe pyHKLIMOHMPaHeTOo Ha KJlloua cTor.

MpoBepeTe pe3unTe na He Ce ABMKAT, KOraTo ABMraTesIaT e Ha
npaseH xop.

YBepeTe ce, Ue HOMOBETe He ca NoBpeaeHW, He ca HanyKaHu U He
nokasBeaT npusHaLv Ha apyru nospeau. MoaMeHeTe HOKOBETE,
aKo e Heo6xoaMMmo.

MpoBepeTe nanu 3aWMTHUAT Kanak Ha pesuuTe He e noBpeneH
VN U3KpUBEH. [MooMeHeTe pe3eubT, ako 3alMTHUAT Kanak e
OorbHaT UM noBpeneH.

MoomeHeTe pewelnsa MoayJl, ako 6bAe orbHaT UM NoBpeaeH.

MpoBepeTe nanu 3awmTaTa 3a pbLieTe He e noBpeaeHa.
MoomeHeTe 3awmTaTa ako e noepeaeHa.

lMpoBepeTe Lasn BCUYKM Faku M BUHTOBE ca 3aTerHeTu.

Y6eneTe ce, Ye HAMa ropyBeH TeY OoT ABUraTess, pesepBoapa
nnn MmapKy4dmTe 3a ropMeoTo.

X [ X| X [ X

MouncTeTe Bb3AYWHUS PUNTBP U O HamacsieTe.

N (25 tim).
MouncTBaMTe No-4YecTo, ako paboTUTE B YCJI0BMS Ha MHOIO Npax.
MpoBepeTe cTapTepa U WHypa K'bM Hero. X
MpoBepeTe Oann BU6paLMOHHUTE M301aTopUTe ca B U3MNPaBHOCT. X
MouncTeTe 3anasmTeHaTa cBell 0TBLH. CBasieTe AMnposepeTe
xnabuHaTa Meway enekTpoauTe. PerynvpanTe xnabuHaTa oo X
0,5 MM UM cMeHeTe cBellTa. YbeneTe ce, Ye 3anasmTesiHaTa
cBell, e CHabaeHa C'bC 3almTa OT paanoCMyLLEHNA.
MouncTeTe cucTemaTa 3a oxNamaaHe Ha MalmHaTa. X
MouncTeTe KapbypaTopa 1 y4acTbKa OKOJ10 Hero. X
3anbsiHeTe Koprnyca Ha ckopocTHaTa KyTus ¢ rpec. ToBa Tpsibsa X
La ce npoBewaa NpubaM3nTesIHO Ha Bcekn 25 paboTHM Yaca.
MpoBepeTe Na/M BUHTOBETE, KOUTO ObpHaT pesuuTe 3aeHo, ca X
npaBuJIHO 3aTerHaTu.
[MpoBepeTe 1 NouMcTeTe NpK HEO6XOAMMOCT UCKporacuTesiHaTa X

Mpea Ha aycnyxa (0THacs ce camo 3a aycryx ¢ KaTtasmsaTop).

MouncTeTe ropvBHUSA peaepBoap OTBbTpeE. X
MpoBepeTe BbTpelwHaTa YacT Ha FOpUBHUSA UNTBP 3a

MpPbCOTUSA, KaKTO 1 flaJi MapKyyYbT 3a FOpUBOTO He e HarnykaH X
WM HAMa Apyru nospenu. Mpy He06X0AMMOCT o NoAMeHeTe.

MpoBepeTe BCUUKU Kabesm U CbeANHEHUS. X
MpoBepeTe CbeAVHUTEIA, MPYHRUHUTE Ha CbeOUHUTENA U

6apabaHa Ha c’beAnHUTeNA 3a n3HoceaHe. Mpyn HeobxoomocT X
noaMeHeTe B 0TOPU3MPaH CEpBU3.

CMeHeTe 3anasmTesniHaTa cBell. Y6eneTe ce, Ye 3anasmTesiHaTa X

cBell e CHabaeHa cbC 3alMTa OT paaoCMyLLeHUS.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

TexHun4Yeckun XapaKTepnCTUKn

TexHNYecKM xapakTepucTUKN SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
OeuraTten

06eM Ha LMAMHAbpa, cM3 21,7 21,7
OunameTbp Ha UMMHOBPA, MM 32 32

Xop 6yTana, Mm 27 27

O60poTK Ha NpaseH xoA, 06/M1H 2800 2800
MpenopbyBaHM MaKcMMasiHU CBPbX060poTH, 06/MUH 9000 9000
msgcmmanHa MoLHOCT Ha ApuraTtens cbr. ISO 8893, kBT/ 06/ 0.6/7800 0.6/7800
Aycnyx c KkaTasnmsaTop Ha Oa
3ananmTesiHO YCTPOMCTBO C perynaTop 3a obopoTuTe Oa Oa
3ananunTesHa cmMctema

3ananunTesiHa ceely NGK CMR6A NGK CMR6A
XnabuHa Meway enekTpoouTe, MM 0,5 0,5
CucTema Ha 3axpaHBaHe/cMasBaHe

BmMecTMMOCT Ha ropmMBHUS pesepBoap, JIMTpU 0,3 0,3

Terno

Terno, 6e3 ropmeo, Kr 4,8 5,0

Wymosn emmcumn
(BH. 3abenewka 1)
PaBHuiLe Ha 3ByKoBUS edpekT, namepeHo B dB (A) 100 100
PaBHuLe Ha 3ByKoBUA epeKT, rapaHTupaHo Ly dB (A) 101 101
PaBHuwe Ha wyma

(BH. 3abeneka 2)

EKBVBafIEHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaJiIsiraHe BbpXy YXOTO Ha

onepaTopa, usamepeHo cbriacHo EH/MCO 10517, oB(A) 93 93

PaBHuLe Ha BUbpaunsTa

(BHK. 3abenewka 3)

EKBMBaseHTHU HMBa Ha BUbpauusaTa (ag\,’eq) B pbKOXBaTKUTE,

mnamepenu cbriacHo EN ISO 10517, m/s

MpenHW/3anHW pbKOXBaTKU: 3,5/4,4 4.1/4,2
Pesun

Twvn ABYyCTpaHHW ABYCTpaHHW
ObJIKUHA, MM 450 590
CKopocCT Ha pe3uuTe, cpesoBe/MUH 4050 4050

3abenewka 1: llymoBa emricmna B okosiHaTa cpena, M3aMepeHa KaTo 3ByKoB epeKT (Lya) cbrnacHo EO
ovpekTmBa 2000/14/EO. OTUeTeHUTE HMBa Ha WyMa 3a MalunHaTa ca M3MepeHU C OpUrMHAIHOTO pereLLo
obopynBaHe, KOeTO JaBa Hal-BUCOKOTO HMBO. PasusikaTa Meway rapaHTUpaHoTO M M3MepeHOTO HMBO Ha
wyma e B TOBa, Ye rapaHTMpaHoOTO HMBO Ha LiyMa BKJIl0YBaA C'bLULO U AMUCMepcUsaiTa B pesysiTaTuTe oT
M3MepBaHeTOo, KakTo M BapMaLMmTe Meay pasjIMyHNTE MalnH1 OT e40VH U CbluM MoLeJl, B CbOTBeTCTBMNE
c OvpekTmBa 2000/14/EC.

3abenewka 2: OTUeTeHUTe AaHHW 3a eKBMBaJIEHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaJiAraHe 3a MawmHaTa umaTt
TUNMYHa cTaTUCTUYecKa amcnepcus (cTaHOapTHO OTKIoHeHMe) oT 1 dB (A).

3abenewka 3: OTUeTeHUTE AaHHU 3a eKBMBaJSIEHTHOTO paBHMLLE Ha BUbpauusaTa MMmaT TUNMYHa
cTaTUCTMYEeCKa OMCNepeus (CTaHaapTHO OTKJIOHeHMe) oT 1 m/s2.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKA

EO-yBepeHue 3a cboTBEeTCTBME (BasimoHoO camo B paMKUTe Ha
EBpona)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuwus, tel: +46-36-146500, neknapvpa cbriacHo eouMHcTBeHaTa
OTrOBOPHOCT, Y€ HORMLIMTE 3a noapsa3BaHe Ha ®uB nieT McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
OT cepuiHM HoMepa 3a 2011 r. M HaTaThK (roavHaTa e ACHO 0603HaYeHa ¢ 06MKHOBEH TEKCT BbpXY
nnacTuHKaTa 3a Tuna ¢ nocJieABall cepueH HoMep), OTroBapAT Ha cTaHAapPTUTE UM Ha ApYru
HOpMaTUBHU OOKYMEHTW cbriiacHo knaysmTte B BUPEKTUBUTE HA CbBETA:

- To 17 mam 2006 r., rcebp3aHu ¢ MawmHn“ 2006/42/EC
- oT 15 nekemBpu 2004 '0THOCHO efleKTpoMarHMTHa cbBMecTUMocT” 2004/108/EEC.

- 0T 8 man 2000 roA. 'oTHOCHO WYMOBU eMUCUU B oKoJiHaTa cpena” 2000/14/EO. OueHka 3a
CbOTBETCTBME CbrjlacHo AHekc V.

3a HpopmMaLMA OTHOCHO WYMOBUTE eMUCUU BUK pasdaes TexHNYEeCcKM xapakTepucTUKIN. ManonaeaHu ca
cnegHnTe cTaHoapTy: ENISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

SMP Svensk Maskinprovning AB, ¢ aapec Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, LWBeuus, e nssbplumna
[06pOBOJIEH TUMOB KOHTPOJ1 3a XycsiapHa AB. CepTudmkaTuTe ca U3naneHu nom Homepa:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
'pan XyckBapHa, 13 okTomepu, 2011 roga.

e

Bengt Fr'bgelius, HauanHuk BHeoputesicku otaesn (OTopusmpaH npenctasuTes Ha Husqvarna AB n
OTrOBOPHUK 3a TexHUYecKaTa LOKyMeHTaLuA.)
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EXPLICATIA SIMBOLURILOR

Simboluri

AVERTISMENT! Daci este utilizata incorect
sau neglijent, masina de tuns gardul viu poate
deveni un instrument periculos, ce poate
provoca vatimari grave sau chiar deces. Este
foarte important sa citigi i sd ingelegeti

continutul prezentului manual al utilizatorului.

Citigi cu atengie instructiunile de
utilizare gi asiguragi-vi ci ati ingeles
continutul inainte de a folosi magina.

Folositi intotdeauna:

* Dispozitiv de protectie a auzului
omologat

* Dispozitive omologate de protectie a
ochilor

Acest product corespunde normelor
previzute in indicatiile CE.

Folositi intotdeuna manusi de protectie
omologate.

Purtati pantofi sau ghete rezistente, cu tilpi
aderente.

Producere de zgomot in mediul inconjuritor
conform directivei Comunititii Europene.
Nivelul de zgomot al maginii este indicat in
capitolul Date tehnice cat si pe etichetd.

Aprindere; soc: Puneti butonul de soc in
porzitie soc.

Pompa de combustibil.

Instructiuni de pornire A se vedea
indicatiile de la paragraful Pornire
si oprire.
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CE

) L

dB

Simbolurile suplimentare/etichetele de pe masina se refera la
conditii speciale de certificare pentru anumite piete de
desfacere.

Motorul se opreste deplasind butonul de
oprire in pozitia de oprire. ATENTIE!
Butonul de oprire revine automat in pozitia
de pornire. Pentru a preveni pornirea
accidentald, capacul bujiei trebuie scos de pe
bujie in timpul operatiilor de asamblare, verificare si intreginere.

-

Folositi intotdeuna minusi de protectie
omologate.

Curigire periodica este necesara.

Control vizual.

[

Ochelari sau masca de protectie trebuie
folositi.
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CUPRINS

Continut ..

Inaintea pornirii trebuie observate urmitoarele: .

INTRODUCERE

Stimate client! 426
PARTILE COMPONENTE

Pirtile componente 427
MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII
Important ..... 428
Echipament personal de protectia muncii ........ccccvvruene 428
Echipamentul de sigurangd al maginii .......ccccooceviiiinnnne 429

MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI
Siguranta manipulirii combustibilului . 432

. 432

Amestecul de combustibil

AlIMENtarea ......c.coeeveeeeeiiniicniniensennes 433
PORNIRE $I OPRIRE

Control inaintea POrnirii ......coeeeueereecueerieeueerecuenreenenne 434
Pornire i oprire 434
REGULI DE LUCRU

Instructiuni generale de lucru . 436
INTRETINERE

Carburatorul ........coooviiiiiii

Toba de esapament ...
Sistemul de ricire
Bujia oo

Filtrul de aer ....ooveveivieivieiniiiiies e

Carcasd angrenaj

Dispozitiv de tiiere ........ 440
Curitare si lubrifiere ......ccocoocvviiiniiiniicccicee 440
Planificarea intretinerii 441
DATE TEHNICE

Date tehnice .. 442
Declaratie de conformitate EC ......coooviviiiciiciniicin 443

Inaintea pornirii trebuie observate
urmatoarele:

Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

AVERTISMENT! Expunere indelungata la
zgomot poate duce la defecte de auz definitive.
De aceea folositi in protectia
omologata.

A

AVERTISMENT! Orice modificare a
constructiei originale a maginii este interzisa
fara aprobarea fabricantului. Folositi
intotdeauna piese de schimb originale.
Modificari sau accesorii neautorizate pot sa
duci la riniri serioase, sau accidente mortale ale
utilizatorului sau a altor persoane.

A

AVERTISMENT! Daci este utilizata incorect
sau neglijent, magina de tuns gardul viu poate
deveni un instrument periculos, ce poate
provoca vitimiri grave sau chiar deces. Este
foarte important sa cititi si sa intelegeti
continutul prezentului manual al utilizatorului.

A\
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INTRODUCERE

Stimate client!

Vi mulumim ci agi ales produsele McCulloch! Astfel, luagi parte la o istorie care a inceput cu mult timp in urmd, cAnd compania
McCulloch a inceput productia de motoare in timpul celui de-al Doilea Rizboi Mondial. In 1949, cand McCulloch a introdus primul
ferdstriu ugor individual, procesul de prelucrare a lemnului s-a modificat radical.

Linia de ferdstraie inovatoare a continuat de-a lungul deceniilor, iar compania s-a extins, mai intdi in domeniul motoarelor pentru avioane
si ambarcatiuni in anii 1950, apoi in domeniul motoarelor pentru ferdstraie cu dimensiuni reduse in anii 1960. Ulterior, in anii 1970 si
1980, trimmerele si suflantele cu aer au fost adaugate la gama de produse.

Astazi, ca parte a grupului Husqvarna, McCulloch continua traditia motoarelor puternice, a inovatiilor tehnice si a designului puternic,
care au reprezentat standardele noastre pentru mai bine de jumatate de secol. Reducerea consumului de carburant, a emisiilor i a
nivelurilor de zgomot constituie prioritatea noastra principald, ca si imbunitagirea sigurantei si a gradului de utilizare usoara.

Dorim si fiti multumit de produsul McCulloch, acesta fiind proiectat si va insoteascd pentru o lungd perioadd de timp. Urménd sfaturile
din acest manual pentru utilizare, service si intreginere, durata de viatd a produsului poate fi extinsd. Daci aveti nevoie de ajutor
profesional pentru reparatii sau service, utilizai locatorul de service de la www.mcculloch.biz.

McCulloch lucreazd in mod continuu pentru dezvoltarea produselor sale si de aceea isi rezervi dreptul de a modifica produsele in ceea ce
priveste printre altele forma si infitisarea, fira obligatia de a comunica aceasta in prealabil.

Acest manual poate fi descircat si de la www.mcculloch.biz.
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PARTILE COMPONENTE

Pirtile componente

—_

Instructiuni de utilizare
Maner

Blocatorul acceleratiei
Buson combustibil
Reglajul socului
Maneta anterioard

Disc si apdritoare disc

Apiritoarea de transport

Rl e e R e T I

Capacul filtrului de aer
10 Pompa de combustibil.

11 Rezervorul de combustibil

12 Blocator pentru miner (ErgoLite 6028)

13 Butonul de acceletatie
14 Capacul bujiei si bujia
1

16 Maneta de pornire

W

Capacul cilindrului

17 Contactul de oprire

18 Capac bugon lubrifiant, angrenaj

19 Carcasd angrenaj
20 Apadratoare pentru mana

2

Cheie combinatd

—_

22 Tub unsoare

Romanian — 427



MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Important

IMPORTANT!
Magina este proiectatd numai pentru tiierea de crengi §i ramuri.

Nu folositi niciodatd o magind care a fost modificatd si nu mai
corespunde cunstructiei originale.

Nu folositi niciodatd masina daca sunteti obosit, daci agi baut
alcool, sau daci ati luat medicamente care va influenteazi
vederea, judecata, sau coordonarea miscirilor.

Purtati echipament individual de protectie. A se vedea
instructiunile de la paragraful Echipamentul individual de
protectie.

Nu folositi niciodatd magina in conditii climaterice extreme,
cum ar fi ger aspru sau cildurd mare si/sau climat umed.

Nu folositi niciodati o masind defectd. Efectuati operatiile
regulate de verificare, intretinere si service descrise in acest
manual. Unele operatii de intreginere si service trebuiesc facute
de specialigti cu experientd si calificagi. A se vedea instructiunile
de la paragraful Intreginere.

Toate capacele si aparitorile trebuie si fie montate inainte de
pornire. Pentru a elimina riscul electrocutirii, asigurati-va ¢i nu
s-au deteriorat capacul bujiei si cablul de alimentare a aprinderii.

AVERTISMENT! In timpul functionirii, acest
aparat produce un cimp electromagnetic. In
anumite imprejuriri, acest cimp poate interfera
cu implanturile medicale active sau pasive.
Pentru a reduce pericolul de riniri grave san
fatale, rec dim per lor cu impl
medicale si consulte medicul si producatorul de
implanturi medicale inainte de a actiona

aparatul.

uri

AVERTISMENT! Rularea motorului intr-o
zona inchisa sau prost aerisitd poate duce la
deces prin asfixiere sau intoxicatie cu monoxid
de carbon.

AVERTISMENT! Nu permiteti niciodata
copiilor si utilizeze magina sau si se afle in
apropierea ei. Deoarece masina este prevazuta
cu buton de oprire cu arc si poate fi pornita
tragind cu viteza si forta mici de méanerului
demarorului, in unele situatii chiar i copiii
mici pot dezvolta forta suficienta pentru a
morni magina. Acest lucru poate avea ca
rezultat vatimari corporale grave. De aceea,
scoateti capacul bujiei atunci cind magina nu
este supravegheata indeaproape.

AVERTISMENT! Discurile defecte pot spori
riscul de accidentare.
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Echipament personal de protectia
bl
muncii

IMPORTANT!

Daci este utilizatd incorect sau neglijent, magina de tuns gardul
viu poate deveni un instrument periculos, ce poate provoca
vatimiri grave sau chiar deces. Este foarte important sa cititi si
sa ingelegeti conginutul prezentului manual al utilizatorului.

La orice folosire a masinii trebuie folosit un echipament de
protectie personal omologat. Echipamentul de protectie
personal nu elimini riscul de ranire dar reduce efectul unei raniri
in cazul unui accident. Cereti ajutor la magazinul de vinzare
pentru alegerera echipamentului.

AVERTISMENT! Fiti intotdeauna atent la
semnale de alarma sau strigite atunci cind
folositi protectia auzului. Indepartati
intotdeauna protectia auzului imediat ce ati
oprit motorul.

‘A

PROTECTIA AUZULUIL

Protectia auzului cu un efect atenuator suficient trebuie folositi.

PROTECTIA OCHILOR

Dispozitiv omologat de protectie a ochilor trebuie folosit
intotdeauna. Daci se foloseste o masci de protectie trebuie s se
foloseascd si ochelari de protectie omologati. Ochelari de
protectie omologati inseamni aceia care indeplinesc standardul
ANSI Z87.1 pentru SUA sau EN 166 pentru garile Pietii

Comune.

MANUSI
Minusi se vor purta atunci cind este necesar, spre exemplu la
asamblarea dispozitivului de tiiere.

CIZME

Purtati pantofi sau ghete rezistente, cu tilpi aderente.




MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

IMBRACAMINTE

Se va folosi imbriciminte din tesaturd groas si se va evita
imbricimintea largd care se poate agita usor de arbugti sau crengi.
Folositi intotdeauna pantaloni lungi din material rezistent. Nu
purtati bijuterii, pantaloni scurti, sandale §i nici nu lucrati desculg.
Aveti griji ca parul si nu atirne de-a lungul umerilor.

TRUSA DE PRIM AJUTOR

Trusa de prim ajutor trebuie si fie intotdeauna la indemana.

%fi\%

Echipamentul de siguranta al maginii

In acest capitol se explici diferitele detalii de sigurangi ale maginii,
care este rolul lor, precum si controlul si intretinerea ce trebuie
executate pentru a vi asigura ca acestea functioneazi. A se vedea
capitolul Partile componente pentru localizarea acestor detalii pe
magina Dvs.

Durata de folosire a masinii se poate scurta iar riscul de riniri
poate creste dacd intrefinerea masinii nu se efectueaza in mod
corect si dacd service si/sau reparatii nu se efectueazi intr-un mod
profesional. Daci aveti nevoie de informatii suplimentare,
contactati atelierul service cel mai apropiat.

IMPORTANT!

Pentru orice formi de service si reparatie a maginii se cer
cunostiinte speciale. Aceasta este in mod special valabila pentru
echipamentul de sigurangi al maginii. Daci magina esucazi la
vreuna dintre verificirile de mai jos, duceti-o la atelierul de
specialitate. La cumpdrarea oricarui dintre produsele noastre va
garantdm cd stim la dispozitie cu reparatii i service de
specialitate. Dacd magazinul unde s-a vindut masina nu dispune
de atelier de reparaii, rugati-i sa vi dea adresa celui mai apropiat
atelier de reparatii.

AVERTISMENT! Nu folositi niciodati o
magina cu dispozitiv de siguranta defect.
Dispozitivul de siguranta al masinii trebuie
controlat si intretinut conform indicatiilor din
acest capitol. Dacd magina nu face fata la toate
controalele trebuie luat legatura cu atelierul

Clichetul de blocare a butonului de acceleratie

Clichetului de blocare a acceleratiei este construit pentru a preveni
acionarea neintentionatd a acceleragiei. La apdsarea clichetului
(A) (= cind gineti manerul in m4nd) reglajul acceleragie (B) se
elibereazi. Cand lasati minerul din mand, atét clichetul de blocare
cét si reglajul acceleratiei fsi reiau pozitiile lor initiale. Aceastd
miscare este generatd de doud arcuri de retur independente unul

de celalalt. Aceastd pozitie duce la blocarea automati a reglajului
acceleratiei in pozitia de mers in gol.

A B

Asigurati-va ci butonul de acceleratie este blocat in pozitie de mers
in gol atunci cand clichetul de blocare a acceleratiei este in pozitia
sa inigiald.

Apisati clichetul de blocare a acceleratiei si verificati ci acesta
revine in poziia sa initiald atunci cind este eliberat.

\)

Verificati ci butonul de acceleragie si clichetul de blocare a
acceleratiei se miscd liber, iar arcurile de revenire functioneaza.

Vezi instrucgiunile din capitolul Pornire. Pornigi magina de tuns
gardul viu si aplicagi admisie completa. Eliberati blocatorul
admisiei gi verificati daci lamele se opresc i rimin nemiscate.
Daci lamele se migca in timp ce blocatorul este in pozitia neutra,
atunci trebuie modificate setdrile de mers in gol ale carburatorului.
Vezi instructiunile din capitolul Intretinere.
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MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Contactul de oprire

Folositi intrerupatorul de oprire pentru oprirea motorului.

Porniti motorul i asiguragi-va cd motorul se opreste atunci cAnd
contactul de oprire este deplasat in pozitie de stop. Butonul de
oprire revine automat in pozitia de pornire. Pentru a preveni
pornirea accidentald, capacul bujiei trebuie scos de pe bujie in
timpul operatiilor de asamblare, verificare §i intreginere.

Aparitoare pentru mina

=@

Apiridtoare pentru mani protejeazd mana operatorului sa nu
atingd lamele in migcare, dacd de exemplu, acesta scapd manerul
din fagi.

Verificati dacd apdritoarea pentru mind este montati corect.

Verificati ca apdritoarea pentru mani si nu si fie deteriorati.

Sistemul de amortizare a vibratiilor

<@

Magsina Dvs. este inzestrat cu un sistem de amortizare a
vibratiilor, conceput si reduci vibratiile si si faci manevrarea mai
ugoara.

Sistemul de amortizare a vibragiilor al masinii reduce transmiterea
vibragiilor intre unitatea de motor/dispozitivul de tiiere §i unitatea
de manere a maginii.

Motorul, inclusiv lamele, este suspendat pe maner cu ajutorul a
patru bucse de cauciuc.
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Verificati in mod regulat elementele de reducere a vibratiilor in
privinta fisurilor si deformatiilor. Controlagi ca elementele de
reducere a vibragiilor s fie intregi si strins montate.

AVERTISMENT! Expunerea indelungati la
vibratii poate sa duca la vatimarea aparatului
circulator sau a nervilor la persoane cu
perturbiri de circulatie sanguina. Luati legatura
cu un medic daca observati simptome ce pot fi
relatate la o expunere indelungata la vibratii.
Exemple de astfel de simptome sunt amorteli,
pierderea sensibilitatii pielii, *furnicari”,
”intepaturi”, durere, pierderea sau reducerea
puterii normale, modificiri ale culorii sau
suprafetei pielii. Aceste simptome apar de
regula in degete, maini si la incheieturile
mainilor. Riscurile pot creste la temperaturi
scazute.

Toba de esapament

»@&W

Toba de esapament este construitd pentru a mengine zgomotul la
un nivel minim, cét §i pentru a indepirta gazele de esapament ale
motorului departe de operator. Toba de esapament, dotati cu
catalizator este destinatd i pentru reducerea conginutului de
componente diunitoare in gazele de esapament.

-

\

o=

In girile cu climi cald i uscati riscul incendiilor este evident. De
aceea anumite tobe de esapament au fost echipate cu un aga numit
captator de scAntei. Verificati dac toba de esapament a masinii
dumneavoastri are un asemenea captator.

Pentru tobe de esapament este foarte important ca instrucgiunile
de verificare, intretinere si service si fie respectate.

Nu folositi niciodatd o magind care are o toba de esapament
defecti.

magind.




MASURI GENERALE DE PROTECTIA MUNCII

Daci toba de

esapament de pe magina Dvs. este inzestratd cu o

plasi de capturare a scanteilor, atunci aceasta trebuie curagita
regulat. O plasd infundati cauzeazi supraincilzirea motorului,
ceea ce duce la avarii serioase.

AVERTISMENT! O toba de esapament
previzuta cu catalizator devine foarte fierbinte
atit in timpul lucrului cat si dupa oprire.
Aceasta este valabil si la functionarea in gol.
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu
uitati de pericolul de incendiu!

AVERTISMENT! in interiorul tobei de

sap t se afla substante chimice care pot fi
cancerigene. Evitati orice contact cu aceste
substante in cazul in care toba de esapament
este deteriorata.

AVERTISMENT! Luati in considerare: Gazele
de esapament ale motorului sunt fierbinti si pot
contine scintei care pot produce incendiu. Nu
puneti niciodata in functiune masina in interior
sau in apropiere de materiale inflamabile!

Disc si aparatoare disc

Partea exterioari a lamelor (1) este conturati ca aparitoare a
discului. Aparatoarea discului are rolul de a preveni intrarea in
contact a oricirei parti a corpului cu lamele.

Verificati apiritoarea lamei: aceasta nu trebuie si fie deterioratd

sau deformata.
deteriorat.

Inlocuiti dispozitivul de tiiere, daci este indoit sau

Carcasa angrenaj

Carcasa angrenajului se infierbanti in timpul funcgionirii masinii.
Pentru a preveni riscul de arsurd, nu atingeti carcasa.

Romanian — 431



MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Siguranta manipularii combustibilului
Nu porniti niciodatd magina:

1 Daci agi varsat carburant pe el. Stergeti tot ce s-a virsat i
lasati resturile de benzind si se evaporeze.

2 Daci ai virsat carburant pe dumneavoastri sau pe
imbriciminte, schimbati imbricimintea. Spalati partile ce au
ajuns in contact cu combustibilul. Folositi sipun si apa.

3 1In caz de scurgere de combustibil din masini. Verificagi
periodic capacul rezervorului si coductele de combustibil in
privinta curgerii.

Transport si depozitare

»  Lisati trimmerul de gard viu si se riceascd dupd utilizare
inainte de a-l depozita.

e Depozitati si transportati magina si combustibilul in asa fel
incit si nu existe riscul de contact al eventualelor scurgeri si
vaporilor cu scintei sau foc, de exemplu, de la magini electrice,
motoare electrice, contacte electrice/comutatoare de forta sau
centrale de incilzire.

*  Ladepozitarea si transportul combustibilului trebuie folosite
canistre special destinate si omologate.

* In cazul in care masina este depozitati un timp mai
indelungat trebuie ca rezervorul de combustibil si fie golit.
Intrebati la stagia de benzini din apropiere unde puteti arunca
surplusul de combustibil.

*  Avei griji ca magina si fie bine curigatd §i ca un service
complet s fie efectuat inainte de depozitare pe termen
indelungat.

*  DProtectia la transport a dispozitivului de tiiere trebuie
intotdeauna si fie montatd in timpul transportului sau cAnd
magina este depozitati.

*  Asigurati aparatul in timpul transportului.

AVERTISMENT! Fiti atent in timpul lucrului
cu combustibilul. Nu uitati de existenta
pericolului de incendiu, explozie si aspiratie de
vapori.

A

Amestecul de combustibil

ATENTIE! Magina este echipatd cu un motor in doi timpi si
trebuie alimentatd intotdeauna cu un amestec de benzini si ulei
pentru motor in doi timpi. Pentru a fi sigur ¢ obtineti un amestec
corect, este important si masurai exact cantitatea de ulei . La

Benzina

-l

ATENTIE! Totdeauna utilizati un amestec benzina/ulei de
calitate, cu cifra octanici de cel pugin 90 (RON). In cazul in care
aparatul dumneavoastra este previzut cu convertor catalitic (vezi
capitolul Date tehnice) folositi intotdeauna un amestec benzini/
ulei de calitate. Benzina cu plumb va distruge convertorul
catalitic.

Atunci cand benzini adaptatd la mediu ambiant, aga numita
benzini alcalini existi trebuie ca aceasta si fie folosita.

¢ Cea mai scizuti cifri octanicd recomandati este 90 (RON).
In cazul in care alimentagi motorul cu carburant cu cifrd
octanica sub 90 se poate produce fenomenul numit bataie.
Acest lucru duce la temperaturi ridicate ale motorului, ceea ce
poate provoca defectiuni grave motorului.

e Lalucrul de lungd durati la turatii mari, se recomandi
utilizarea unei benzini cu o cifrd octanici mai inalta.

Ulei pentru motoare in doi timpi

e Utilizagi ulei pentru motoare in doi timpi Universal,
Universal powered by McCCULLOCH, realizat special pentru
a obtine rezultate si performante optime cu motoare in doi
timpi, ricite cu aer.

e Nu udilizagi niciodati ulei destinat motoarelor suspendate in
exteriorul bordului, ricite cu apa, denumit uneori ulei pentru

motoare suspendate (TCW).

e Nu folositi niciodat uleiuri destinate pentru motoare in
patru timpi.

e Uleiul de calitate inferioard sau amestecul de ulei/carburant
prea bogat poate pune in pericol functionarea convertorului
catalitic si poate reduce durata de functionare a acestuia.

*  Raport de amestec

1:50 (2%) cu ulei Universal, Universal powered by
McCULLOCH pentru motoare in doi timpi.

1:33 (3%) cu alte uleiuri proiectate pentru motoare in doi
timpi, racite cu aer, din clasele JASO FB/ISO EGB.

L Ulei pentru motoare in doi timpi, litri
Benzina, litri

amestecarea cantititilor mici de combustibil, chiar si greseli mici 2% (1:50) 3% (1:33)
influengeazd in mod drastic raportul de amestec.
5 0,10 0,15
AVERTISMENT! Combustibil si gaze de 10 0,20 0,30
combustibvil sunt foal:\te inﬂamab.ile §‘i pot 15 0.30 0.45
produce raniri grave in cazul aspiratiei i
contactului cu pielea. Fiti de aceea atent la 20 0,40 0,60

manupularea combustibilului si asigurati o
ventilare buna in timpul manipularii
combustibilului.
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MANIPULAREA COMBUSTIBILULUI

Amestecul

*  Amestecati intotdeauna benzina si uleiul intr-un rezervor
curat destinat pentru benzina.

Incepeti intotdeauna cu jumitatea cantititii de benzini.
Adiugati apoi toatd cantitatea de ulei. Amestecati (scuturati)
amestecul de combustibil. Addugati restul cantitatii de
benzina.

e Amestecati (scuturati) amestecul de combustibil bine fnainte
de a umple rezervorul de combustibil al masinii.

e Nu faceti rezerve de combustibil pentru mai mult de o luni.

¢ Daci nu folosii magina un timp mai indelungat, rezervorul
de combustibil trebuie golit si curigat.

Alimentarea

-

AVERTISMENT! Toba de esapament cu filtru
catalitic este foarte fierbinte atit in timpul
folosirii cit si un timp dupa folosire. Acest lucru
este valabil si la folosirea in mers in gol. Fiti
atent la pericolul de incendiu, in special la
lucru in apropierea substantelor

AVERTISMENT! Urmitoarele masuri de
precautie micsoreaza riscul de incendii:

Nu fumati si nu plasati obiecte calde in
apropierea combustibilului.

Nu alimentati niciodata motorul daca acesta
este in functiune.

Realimentati intr-o zona bine ventilata. Nu
alimentati niciodata dispozitivul in incinte.

Opriti motorul si lasati-1 sa se raceacsa citeva
minute inainte de alimentare.

Deschideti capacul rezervorului de combustibil
incet, ca o eventuala suprapresiune sa fie incet
compensata.

Strangeti bine capacul rezervorului dupa
alimentare.

p
zona de realimentare si de sursa inainte de

pornire.

Mutati intotd echi tul departe de

*  Folositi o canistra pentru combustibil cu protectie contra
supraumplerii.

e Se curigd capacul rezervorului de carburant. Impuritigi in
rezervorul de carburant produc perturbatii la funcionare.

e Convingeti-vi ca carburantul este bine amestecat, scuturind
vasul inainte de a alimenta reservorul.

Min. 3 m
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PORNIRE S$I OPRIRE

Control inaintea pornirii

o)

* Inspectati locul de munca. Indepirtati obiectele care pot fi
proiectate spre exterior.

*  Verificati dispozitivul de tdiere. Nu utilizagi niciodatd lame
tocite, crapate sau deteriorate.

*  Asiguragi-vi ci aparatul este in perfectd stare de functionare.
Verificati daci sunt strinse toate piuligele si toate suruburile.

*  Asigurati lubrifierea corespunzitoare a carcasei. Vezi
instructiunile din capitolul Carcasi angrenaj.

*  Asiguragi-vi ca dispozitivul de tdiere se opreste intotdeauna
atunci cAnd motorul merge in gol.

*  Folositi magina numai in scopurile previzute.

*  Asigurati-vd ci ménerul si caracteristicile de sigurangd sunt
functionale. Nu utilizati niciodatd o masini care are pari
componente lipsi sau care a fost modificatd necorespunzitor
specificatiilor.

*  Toate capacele trebuie si fie corect montate si fard defecte
fnainte de pornirea masinii.

Pornire §i oprire

AVERTISMENT! Este necesara montarea in
totalitate a carcasei angrenajului inainte de
pornirea dispozitivalui, in caz contrar
ambreiajul se poate slibi si poate cauza
vatimari corporale.

ind partati intotd la aproximativ
3 metri de locul in care a fost alimentati cu
combustibil inainte de pornire. Amplasati
magina pe o suprafata stabila. Retineti faptul ca
lamele se pot pune in miscare la pornirea
motorului. Asigurati-va ci lamele nu pot intra
in contact cu alte obiecte. Asigurati-va ci in
zona de lucru nu se afld persoane neautorizate,
in caz contrar exista riscul unor vatamari
corporale grave. Distanta de siguranta este de
15 metri.
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Motor rece
(1) Reglajul socului

(2) Pompa de combustibil:
2

Apisati de mai multe ori pompa de aerisire, pAni cand
combustibilul incepe s umple pompa (de aproximativ 6 ori).
Pompa trebuie si se umple in intregime.

(3) Pornire
3

Presati corpul maginii spre pimant cu ména stinga (OBS! Nu cu
piciorul!). Apucati maneta demarorului, trageti incet cu mana
dreapti snurul demarorului pAni ce se simte o rezistenta (carligele
demarorului se angreneazi) si trageti apoi cu misciri rapide si
puternice. Nu risuciti niciodati cablul de pornire in jurul




PORNIRE S$I OPRIRE

(4,5)

4= 5
@
Readuceti maneta de soc in pozitia sa originald de indatd ce

motorul a pornit. Continuati si incercati pornirea pind cind
motorul porneste complet.

ATENTIE! Cand dispozitivul de actionare a socului este impins
din nou inapoi in pozitia sa originald, motorul functioneazi la
turatie maritd, in aga-numita pozitie de pornire a acceleratiei, apoi
lamele se pun in migcare. Pozitia de pornire a acceleragiei este
eliberati utilizind supapa de admisie cu maneta de admisie.

ATENTIE! Nu trageti complet cablul de demaraj gi nici nu dati
drumul manerului demarorului cAnd acesta este in pozigie
complet scoasd. Aceste manevre pot produce avarii ale maginii.

Motor cald

8 o

.
Presati corpul maginii spre pimant cu ména stingd (OBS! Nu cu
piciorul!). Apucati maneta demarorului, trageti incet cu mana
dreapti snurul demarorului pAnd ce se simte o rezistenta (carligele
demarorului se angreneazi) si trageti apoi cu misciri rapide si
puternice. Nu rasuciti niciodati cablul de pornire in jurul
mdinii.

Oprire

Motorul se opreste deplasind butonul de oprire in pozitia de
oprire.

=
ATENTIE!
Butonul de oprire revine automat in pozitia de pornire. Pentru a

preveni pornirea accidentald, capacul bujiei trebuie scos de pe
bujie in timpul operatiilor de asamblare, verificare si intretinere.
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REGULI DE LUCRU

Instructiuni generale de lucru

IMPORTANT!

Aceastd sectiune contine indicatii elementare de siguranta
pentru lucrul cu magina de tuns gardul viu.

cu continuarea folosirii cereti sfatul unui specialist. Luati

Evitati orice folosire pentru care nu vi considerati suficient
calificat.

Daci va gisiti intr-o situatie in care vi simgiti nesigur in legitura

legdtura cu magazinul de vanzare sau cu atelierul de reparatii.

instructiunile de siguranta. invé;a;i sa utilizati

AVERTISMENT! Masina poate provoca
vatamari corporale grave. Cititi cu atentie
magina.

AVERTISMENT! Dispozitiv de tiiere. Nu
atingeti dispozitivul de taiere inainte de a opri
motorul.

Instructiuni de siguranta pentru mediul
ambiant

*  Nu permiteti niciodati copiilor si foloseascd magina.

*  Observati cu atentie zona din jur i asigurati-vi ca nu se afld
persoane sau animale in apropiere, care ar putea si vini in

contact cu dispozitivul de taiere.

*  Aveti grijd ca nimeni sd nu se giseascd la o distan{d mai mica

de 15 m in timpul lucrului.

*  Nu lisagi niciodatd o altd persoani si foloseasci magina
fnainte de a vi asigura ci conginutul din instructiunile de
folosire sunt ingelese.

*  Nu lucragi niciodatd de pe scard, scaun sau orice alti pozitie

ridicatd dacd acestea nu sunt fixate corespunzitor.

ién

*  Retineti ci operatorul este responsabil pentru eventuala
accidentare a altor persoane sau a bunurilor lor.
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Instructiuni de siguranta in procesul de lucru

*  Convingeti-vi ci aveti o pozitie de lucru sigura si stabila.

e Nu lisati niciodatd aparatul nesupravegheat cu motorul in
functiune.

e Utilizati intotdeauna ambele maini pentru a sustine magina.
Tineti magina in fagd.

e Asiguragi-vd ci mainile si picioarele nu se afl in apropierea
dispozitivului de tdiere atunci cAnd motorul este pornit.

*  Atunci cind motorul este oprit, feriti mainile si picioarele de
dispozitivul de tiiere pAni la oprirea acestuia.

*  Atentie la bucitile pe ramuri care pot fi azvarlite in timpul
taierii.

e Nu tdiati prea aproape de pimant. In timpul tdierii pot fi
proiectate spre exterior pietre sau alte obiecte.

e Verificati zona de lucru: nu trebuie si fie prezente obiecte
striine, cum ar fi cabluri de curent, insecte, animale etc. sau
alte obiecte care pot deteriora dispozitivul de tiiere, cum ar fi
obiectele de metal.

e Daci este lovit un obiect striin sau daci apar vibratii, opriti
imediat magina. Deconectati cablul HT de la bujie. Verificati
magina: nu trebuie si fie deterioratd. Reparati orice defect.

e Daci se blocheazi ceva in lame in timpul lucrului, oprigi

motorul si agteptati pAnd se opreste complet inainte de a
curita lamele. Deconectagi cablul HT de la bujie.



REGULI DE LUCRU

Daci lamele se blocheazd, acestea pot fi eliberate prin
introducerea cheii combinate in carcasa angrenajului.
Demontati obturatorul de lubrifiant si introduceti cheia
combinatd in cutia de viteze, rotind-o inainte i inapoi.

Instructiuni de sigurantd dupé terminarea
lucrului

-

| [=]€]

©Jg®

Aparitoarea pentru transport trebuie si fie intotdeauna
montati pe dispozitivul de tiiere atunci cAnd nu se utilizeaza
magina.

Tnainte de curdtire, reparaie sau control trebuie si vi asigurati
ci dispozitivul de taiere s-a oprit. Indepirtati cablul de
aprindere de la bujie.

Purtati minusi de protectie atunci cind reparati dispozitivul
de taiere. Acesta este foarte ascutit §i poate provoca tiieturi
foarte ugor.

Depozitati magina in locuri inaccesibile pentru copii.

Folositi doar piese de schimb originale la reparatii.

Reguli principale de lucru

Marginile laterale ale gardului viu se taie cu o migcare de
balans de jos in sus.

Reglati admisia in functie de sarcini.

Cand taiati un gard viu, motorul trebuie si fie intotdeauna
indreptat in partea opusi gardului.

Tineti magina cit mai aproape de corp pentru a obgine un
echilibru optim.

Asigurati-va ci varful nu atinge pamancul.

Nu gribiti lucrul, ci lucragi constant pAnd cind au fost tiiate
toate ramurile.

ERGOLITE 6028

Manerul din partea din spate a foarfecei de gra

In timpul lucrului manerul se tine intotdeauna in sus,
indiferent de orientarea masinii de tuns gardul viu.
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INTRETINERE

Carburatorul

Ajustarea turatiei de mers in gol

Inainte de a se incepe reglajul trebuie sa se verifice ci filtrul de aer
este curat si ci capacul filtrului de aer este montat. Asiguragi-va ca
pozitia de pornire a acceleratiei se afld in pozitia decuplat.

Reglati turatia de mers in gol utilizind surubul de reglare a turagiei
de ralanti T, daci este necesard o noud reglare. Mai intéi, rotiti
surubul in T in sensul acelor de ceasornic pand cAnd accesoriul de
tdiere incepe si se deplaseze. Apoi, rotiti surubul in sensul invers
acelor de ceasornic pani cind accesoriul de tiiere se opreste.
Turaia de mers in gol este corect reglatd cind motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile. De asemenea, turatia de
mers in gol trebuie si fie cu mult sub valoarea la care accesoriul de
tdiere incepe sd se miste.

Turatia de mers in gol recomandati: A se vedea capitolul Date
tehnice.

La amortizoarele de zgomot firi convertor catalitic, plasa trebuie
curdgati sau inlocuitd, daci este necesar, o dati pe siptimana.
Daca plasa este deteriorata, trebuie inlocuita. Daci plasa este
frecvent blocati, acesta poate fi un simptom al reglirii incorecte a
carburatorului sau ¢ benzina este amestecata intr-o proportie prea
mare cu ulei.

La amortizoarele de zgomot previzute cu un convertor catalitic,
plasa trebuie verificatd §i, daci este necesar, curdtatd lunar. Daca
plasa este deteriorata, trebuie inlocuita. Un captator care se
infundi adesea, este un semn ci functionarea catalizatorului este
redusd. Contactati magazinul de vinzare pentru control. Daci
captatorul este infundat, se produce o supraincilzire a motorului,
si ca urmare defectiri la cilindri si piston.

ATENTIE! Nu folositi niciodati magina cu o toba de esapament
in stare proasta.

AVERTISMENT! O toba de esapament
prevazuta cu catalizator devine foarte fierbinte
atit in timpul lucrului cat si dupa oprire.
Aceasta este valabil si la functionarea in gol.
Contactul poate provoca arsurile pielei. Nu
uitati de pericolul de incendiu!

AVERTISMENT! Daci turatia de mers in gol
nu poate fi ajustata incat dispozitivul de tiiere
sa nu se roteasca trebuie contactat magazinul de
vanzare/atelierul de intretinere. Masina nu
trebuie folosita inainte de a fi corect reglata sau
reparata.

Toba de esapament

o

ATENTIE! Unele tobe de esapament sunt inzestrate cu
catalizator. Citigi capitolul Date tehnice pentru a vedea dacd
magina dumneavoastri este inzestrati cu catalizator.

-

Toba de esapament este conceputd pentru a reduce nivelul de
zgomot si pentru a dirija gazele de esapament departe de operator.
Gazele de esapament sunt fierbini si pot contine scintei, care pot
cauza incendii daci sunt dirijate spre materiale uscate si
inflamabile.

Unele amortizoare de zgomot sunt dotate cu o plasi speciali anti-
scantei. Daci dispozitivul este echipat cu un amortizor de zgomot
de acest tip, plasa trebuie curitati. Aceastd operatie se efectueazi
cel mai bine cu o perie de sirma.

438 — Romanian

Sistemul de racire

-

Pentru obtinerea unei temperaturi de exploatare cit mai joase,
magina este previzutd cu un sistem de ricire.

Sistemul de ricire se compune din:
1 Nervuri de ricire pe cilindru.
2 Capacul cilindrului (dirijeazd aerul rece spre cilindru).

3 Admisie aer prin carterul motorului (in interiorul
rezervorului).

Curitigi sistemul de ricire cu o perie odatd pe siptimand, sau mai

des in conditii de solicitare extrema. Un sistem de ricire murdar

sau blocat duce la supraincilzirea masinii, ceea ce cauzeaza avarii

ale pistonului si ale cilindrului.




INTRETINERE

Starea bujiei este influentata de:
e O ajustare incorectd a carburatorului.

e Un amestec gresit de ulei in combustibil (prea mult sau ulei
nepotrivit).

¢ Un fileru de aer murdar.

Acesti factori cauzeazd depuneri pe electrozii bujiei avind ca
rezultat o functionare defectuoasi si dificultii de pornire.

Daci magina are putere mici, este greu de pornit sau are o
functionare neregulati la mersul in gol: verificati inti bujia
inainte de a lua alte masuri. Daci bujia este infundatd, curigati-o
si controlati ca distanta dintre electrozi si fie de 0,5 mm. Bujia se
va schimba dupi aproximativ o lund de exploatare, sau i mai
repede, dacd este necesar.

bujie incorecti poate s distruga pistonul si cilindrul. Aveti grija ca
bujia s aibe aga numiti protectie la unde radio.

Filtrul de aer

M
Filtrul de aer trebuie curigat regulat de praf si impuritagi pentru a
evita:

¢ Functionarea defectuoasi a carburatorului
¢ Probleme la pornire

¢ Dutere redusd

e Uzuri inutile ale componentelor motorului
e Consum exagerat de combustibil.

Curitati filtrul de aer dupi fiecare 25 ore de funcgionare sau mai
des, daci locul de lucru este excesiv prafuit.

Curitirea filtrului de aer

Demontati capacul filtrului de aer si scoateti filerul. Spilagi-1 bine
in api caldi cu sipun. Lisai filtrul sd se usuce si ungeti-l conform
instructiunilor.

Un filtru de aer folosit un timp indelungat nu se poate curigi
perfect. De aceea este necesard schimbarea lui la intervale regulate
cu unul nou. Un filtru de aer deteriorat trebuie intotdeauna
schimbat.

Ungerea filtrului de aer

SO~

Folositi intotdeauna ulei pentru filtru, cu numarul productului
531 00 92-48. Uleiul pentru filtru contine dizolvant, pentru a
usura distribuirea uniforma in interiorul filtrului. De accea evitati
contactul cu pielea.

-

Introduceti filtrul intr-o pungi de plastic si turnagi uleiul pentru
filtru. Frecati punga pentru ca uleiul si se raspAndeasca uniform.
Scoateti filerul din pungd si scuturagi restul de ulei ramas pe fileru
inainte de a monta filtrul pe magind. Nu folositi niciodata ulei de
motor obisnuit. Acesta se scurge destul de rapid si se depune la
baza filerului.

AR

Carcasa angrenaj

Existd un obturator pentru umplerea cu lubrifiant pe carcasa cutiei

de viteze. Utilizagi tubul cu unsoare pentru a umple cu unsoare si
repetati la fiecare 25 de ore. Utilizati unsoarea speciali de la

Husqvarna.

ATENTIE! Carcasa angrenajului nu trebuie umpluta complet cu
unsoare. Unsoarea se dilatd pe misuri ce aparatul se incilzegte in
timpul utilizarii. Umplerea completd a carcasei angrenajului cu
unsoare poate duce la deteriorarea garniturilor si la scurgeri de
unsoare.

Lubrefiantul din cutia de viteze nu necesitd in mod normal si fie
schimbat decit in caz de eventuale reparatii.
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Dispozitiv de taiere

Asigurati-vi ci suruburile dispozitivului de tiiere sunt montate
corect. Stringeti-le cu un cuplu de stringere de 7-10 Nm.

Curitare si lubrifiere

-l

| =€)

Curitati lamele de orice urmi de rasina si resturi de plante cu
ajutorul agentului de curigare 531 00 75-13 (UL22) inainte si
dupa utilizarea maginii.

Verificati ca muchiile discului sd nu fie avariate sau deformate.
Indepirtagi bavurile prin pilire.

Asigurati-va ca lamele se deplaseazi fird obstructii. Demontati
obturatorul de lubrifiere din carcasa angrenajului, introduceti
cheia combinat si rotiti inainte si inapoi.

Ungeti sinele lamelor cu unsoare speciald, cod articol 531 00 75-
12 (UL 21) inainte de perioade lungi de deporzitare.
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INTRETINERE

Planificarea intretinerii

Mai jos urmeazi o listd ce cuprinde intreginerea ce trebuie efectuatd pe magini. Marea majoritate a punctelor sunt descrise in capitolul
Intreginere. Utilizatorul poate efectua doar acele lucriri de intretinere si service care sunt descrise in acest manual de utilizare. Interventii

mai cuprinzitoare trebuie efectuate de un atelier de service autorizat.

Intretinere

Inaintea
fiecirei folosiri:

Dupi 40 de ore

de utilizare

Dupi 100 de
ore de utilizare

Curatati magina in exterior.

Dupi fiecare utilizare a dispozitivului

Verificati ca blocatorul acceleratiei i acceleratia functioneazi corect. X
Pentru a reduce riscul de incendiu, trebuie indepirtate din amortizorul de

zgomot, teava de esapament si motor murdiria, frunzele si excesul de X
lubrifiant etc.

Controlati ca contactul de oprire functioneaza. X
Asigurati-va ca discurile nu se migca atunci cAnd motorul merge in gol. X
Asigurati-va ci dingii nu sunt deteriorati i nu prezinti semne de crapaturi sau X
alte defectiuni. In caz de nevoie inlocuiti dingii.

Asigurati-va cd aparitoarea discului nu este deterioratd sau deformati. X
Inlocuiti discul, daci aparitoarea discului este indoitd sau deformata.

Inlocuiti dispozitivul de tiiere, daci este indoit sau deteriorat. X
Verificati apdritoarea de méani: nu trebuie si fie deterioratd. Inlocuiti X
apdritoarea daci este deteriorata.

Verificati ca suruburile si piuligele sa fie strinse. X
Controlati ca si nu existe scurgeri de combustibil de la motor, rezervor sau X

tuburile de combustibil.

Curitati filerul de aer si ungegi-l la interior.

Curitati mai des in cazul in care existd conditii de praf excesiv.

(25 tim).

Controlati demarorul cu snurul lui.

Controlati ca elementele amortizoare de vibratii si nu fie deteriorate.

Curitati suprafata exterioard a bujiei. Demontati si verificagi distanta dintre
electrozi. Se regleazi la 0,5 mm sau se schimba bujia. Aveti griji ca bujia s
aibe aga numita protectie contra undelor radio.

H

Curatad sistemul de ricire al maginii.

Curitati carburatorul in exterior si portiunea din jurul lui.

Umpleti carcasa angrenajului cu unsoare. Aceasta operatie se va efectua la un
interval de aproximativ 25 de ore de functionare.

Verificati daci suruburile de prindere a lamelor sunt strinse corect.

I R R

Controlati si eventual curiati captatorul de scintei al tobei de esapament (e
valabil doar pentru tobe de esapament cu catalizator).

~

Curitati rezervorul de combustibil in interior. X
Verificati ca interiorul filtrului de carburant s3 nu prezinte impuritigi,

precum si ci furtunul de carburant nu prezintd cripituri sau alte defecte. X
Tnlocuigi, daci este necesar.

Controlati toate cablurile §i conexiunile electrice. X
Controlati ambreiajul, arcurile ambreiajului si toba ambreiajului din punct

de vedere al uzurii. Schimbatile la un atelier de service autorizat, daci este X
necesar.

Se schimbi bujia. Aveti grija ca bujia sd aibe aga numita protecgie contra X

undelor radio.
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Date tehnice

Date tehnice SUPERLITE 4528 ERGOLITE 6028
Motor

Volumul cilindrului, cm? 21,7 21,7

Alezaj, mm 32 32

Cursa, mm 27 27

Turatie la mers in gol, rpm 2800 2800

Turatie maxima recomandati, fard incircare, rpm 9000 9000

Putere. maximd motor, conform. ISO 8893, kW/ rpm 0,6/7800 0,6/7800

Tobi de esapament cu catalizator Da Da

Sistem de aprindere reglat prin turagie Da Da

Sistem de aprindere
Bujia NGK CMR6A NGK CMR6A
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5

Sistemul de alimentare i ungere

Volumul rezervorului de combustibil, litri 0,3 0,3
Greutate
Greutate fird combustibil, kg 4.8 5,0

Producere de zgomot

(vezi nota 1)

Nivelul efectului sonor, masurat dB(A) 100 100
Nivelul efectului sonor, garantat Ly, dB(A) 101 101
Nivele de zgomot

(vezi nota 2)

Nivel echivalent al presiunii zgomotului la urechea utilizatorului, masurat conform

@ ENISO 10517, dB(A): 93 9

Nivele de vibratii

(vezi nota 3)

Nivelele echivalente de vibragii (ap,,.q) l]a manere, masurate in conformitate cu EN

ISO 10517, m/s*

Manere fagd/spate: 3,5/4,4 4,1/4,2
Discuri

Tip Faa dubla Fatd dubla
Lungime, mm 450 590
Vitezd lam3, tdieri/min 4050 4050

Nota 1: Producere de zgomot in mediul inconjuritor misurat ca si efect sonor (Lyy) conform directivei EG 2000/14/EG. Nivelul de
putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de tdiere care emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre
puterea garantati a sunetului §i cea misuratd este aceea ci puterea garantatd a sunetului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de
masurare si variagiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/EC.

Nota 2: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru aparat includ o dispersie statistica tipica (deviere

standard) de 1 dB (A).

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibragii includ o dispersic statistica tipici (deviere standard) de 1 m/s>.
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Declaratie de conformitate EC (Valabil doar in Europa)

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suedia, telefon +46-36-146500, asigurd prin aceasta ci fierastraiele de defrisare McCULLOCH
SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028cu seriile anului 2012 si dupd 2011 (anul si o serie numerica trebuie indicate cu text vizibil pe
etichetd) corespund cu indicativele din DIRECTIVA CONSILIULUI:

- din 17 mai 2006 ,referitoare la aparat” 2006/42/EC
- - 2004/108/EEC din 15 decembrie 2004, cu privire la compatibilitatea electromagnetica

--2000/14/EC din 8 mai 2000, cu privire la poluarea fonici a mediului inconjuritor Evaluarea conformititii cu respectarea Anexei V.

Pentru informatii referitoare la emisiile sonore, consultati capitolul Date tehnice. Au fost aplicate urmitoarele standarde: EN ISO 12100-

2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009
SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Suedia, a efectuat un control tipic, neobligatoriu pentru

Husqvarna AB. Certificatele au numerele:
SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 octombrie 2011

R v

Bengt Frigelius, director de dezvoltare (Reprezentant autorizat pentru Husqvarna AB si responsabil cu documentatia tehnici.)
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ENE=HIrHZH ZYMBOAQN

20uBoAa

MPOEIAOMOIHZH! To kAadeutnpL, av

XpenotoromnBei AavBaouéva n

QMPOOCEKTA, UMOPEi va Yivel eva

ETKIVOUVO £PYAAEIO Kal va TIPOKAAETEL

ooBapod, akoun kat Bavatneoépo

TPaupaTiopo. Eival e§alpeTiké onuavtiko va dlaBacete
KAl Va KATAVONOETE TA TIEPLEXOUEVO TWV 0ONYLWV
Xp1ong.

AlaBAaoTe MPooeKTIKA TIg Odnyieq
XPNOEWG KAl KATAVOTOTE TO
TePLEXOUEVO TIPLV
XPNOLUOTIOCETE TO UNXAvNua.

Xpnoldoroleite MAvToTe:

*  EYKEKPIUEVA TIPOOTATEUTIKA HECA
akong

@

¢ EyKeKplévn MpooTtacia patiwv

AUTO TO TIPOLOV gival CUPPWVO WE TIQ
loxUouoeg odnyieq g EK.

N
m

XPNOLUOTIOLEITE TTIAVTOTE EYKEKPLUEVA
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA.

XPNOLLOTIOLEITE YEPEQG UMOTEQ e
QVTIOALOBNTIKA 0OAQ 1) urodruata.

Ekropurnég BopuBwv oTo neptBAAAoOV
oupewva pe v Odnyia Tng
Eupwratkng Kowvotntag (EK). Ot
EKTIOMTMEG TOU UNXAVIMATOG
avapépovTal 0To KEPAAALO TEXVIKA dB
XAPAKTNPLOTIKA KAl O€ Tivakida.

AvagpAgn; Took: TpaBn&te To TOOK OE
B¢on TooK.

AvTAia kauaipou.

Odnyia ekkivnong Aeite 11§
odnyieq 0TO KEPAAALO
Ekkivnon kat Ztapdrnua.
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Ta untéAoima cUPBOAA/EMYPAPEG TOU HNXAVAHATOG
avagEpovTal o€ ISIKEG AMaITACEIG YId EKITARPWON
mpodIaypaPrV £YKPIONG € OPICHEVEG AYOPEG.

O KivnTAPag oBnvel pEpvovtag To
SlakomTNG OTOT 0T B€0N OTOTL.
MPOZOXH! O diakoértng otor
EMAVEPXETAL QUTOMATA OTN BE0N
eKkivnong. Na va ano@uyete akouola
€KKIVNON TOU KIvNTNPQ, TIPEMEL MAVTOTE va ByAaleTe TO
KAAUPHA TOU Proudlou katd Tn OuvappoAdynon 1o
£AeyX0 1/kal Tn ouvTrPNOoN.

-

XpnodoToleiTe MAVTOTE EYKEKPIUEVA
TIPOOTATEUTIKA YAvTLA.

Anaiteital TaKTIKOG KaBapPLoPOG.

OMTIKOG EAEYXOG.

XPNOLUOTIOLE{TE TIPOOTATEUTIKA YUQALA
N SIKTUWTY HAoKA.




NMEPIEXOMENA

Mepiexdpueva
EME=HMHZH XYMBOAQN
ZUMBOAQ vttt 444
NEPIEXOMENA
TMEPLEXOUEVAL ... s 445
Mpv TV ekkivnon TpEMEeL va MPOoEEETE Ta
AKOAOUBQ .t 445
EIZAFQrH
AYATNTE TIEAATN! oot 446
TI EINAI TI;
TUEIVAL T oot 447
FENIKEZ OAHTIEZ AZOAAEIAZ
2NUAVTIKO
ATOUIKOG TIPOOTATEUTIKOG EEOTALOMOG .
[MpooTaTEUTIKOG EEOTIALONOG TOU Unyavipatog . 449
®PONTIAA KAYZIMQN
ACPANELA KAUOTHWV eeeenviireiiieeeeiieeeeeieeesiiee e 453
Miypa kauoipou
[éuopa pelepBoudp
ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA
EAeyxog mptv ano v ekkivnon
Zekivnua kat otapdrnua
TEXNIKH EPFAZIAZ

[eVIKEG 0ONYIEQ EQYATIAG ..o 457
ZYNTHPHZH

KOAPUIMUPATED .ot 459
2lyaotpag

Suotnua YUEng

®iATpO aépa
KIB@TIO TAXUTATWV ...
[\V/[0)V e TeTo W (o] 1 2| PP UPR PPN
KaBaplopog kat Aimavon ...
Mpdypappa cuvimpenong
TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika otolxeia
EK-BeBaiwon ocuppwviag

Mpiv TRV eKKivnon mpEmnel va
MPooEEeTE T ak6Aouba:

AlaBACTE MPOOEKTIKA TIG 0dNYiEQ XPNOEWG.

MPOEIAOMOIHZH! H pakpoxpovn £€kBeon
oe B0puBo pmmopei va MPOKAAEGEI MOVIMN
B6Aa6n oTnv akon. Oa mpémel mavrta va
AapBaverte pETPa MPOOTACIAG TNG AKONG
oag.

‘A

MPOEIAOMOIHZH! Xwpig adeia Tou
KATAOKEUAOTH, O Kapid mepinTwon dev
EMTPEMETAI HETATPOTIH TOU HNXAVAHATOG
o€ OXEON HE TNV APXIKA TOU KAOTAOKEUN.
XpnoIoTOIEiTE TMAVTOTE YVAOIA
avTaAAakTIKG. Mn eyKeKpIPEVEG
HETATPOTEG KAI/R avTAAAAKTIKA pummopei va
€X0UV wg cuvéneia coBapod i BavaTneopo
TPAUHATIONO TOU XEIPIOTA | AAAWV
aToHWV.

A\

MPOEIAOMOIHZH! To kAadeuTnpl, av
Xpnoipomoin6ei Aavlacpéva n
anpoéoeKTa, umopei va yivel éva
EMIKIVOUVO £PYAAEIO Kal va TIPOKAAETEI
ooBapd, akéun Kai 6avarngopo
TpaupaTiopd. Eival e§aipeTika onuavriko
va 81aBAaoceTe Kal va KATaAVONOETE Ta
TEPIEXOUEVO TWV 03NYIAV XPRONG.
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EIZATQrH

AyannTté meAdarn!

2ag euxaplotoupe mou emAegare €va rpotdv Tng McCulloch. FiveoTte €10l péPOG pag napddoong rnou Eekivnoe 3w
Kat kapd, otav o Opyaviopog McCulloch Egkivnoe va kataokeuddel Kivntrpeg Katd tn didpkela Tou B' MNaykoopiou
MoAgépou. And to 1949, 6Tav n McCulloch mapouciace To MPOTO eAAPPU ATOUIKO AAUCOTMPIOVO, N KATEPYATia TOU
EUAou dev Ba nTav noté Eava n ida.

H oelpa Kavotopwy aAucoTPIOVWV CUVEXIOE KATA TN SIAPKELA TWV SEKAETIOV KAL 1) ETIXEIPNOT ETIEKTABNKE, MPOTA
UE KIVNTNPEG AEPOOKAPOV Kal OXNHUAtwy kart, otn dekaetia tou 1950, Kal LETA Pe IKPA aAuooripiova Tn dekaetia
Tou 1960. ApyoTepa, Tig dekaetieg Tou 1970 kat 1980, 0Tn oelPd MPOCTEBNKAV XOPTOKOTTIKA KAl PUOTTANPEG-
QavappoPNTIPES.

2nuepa, wg LEAOG Tou opidou Husqgvarna, n McCulloch ouvexiZel Tnv mapaddoon TwV IOXUPOV KIVNTAPWV, TV
TEXVIKQV KALVOTOMIMV KAl TOU duvatou oxedlaopou, TIou Urp&av To ONUa KATateBey Jag yla meplocoTepo arno Uood
awwva. H peiwon Tng katavaAwong KaUsilwy, TV EKTIOUNMMV KAl TwV emmédwy BopuBou eival arndAutn
MPOTEPALOTNTA YIA EHAG, OMWG eival KAl N BEATIWON TNG ACPAAELAG KAL TNG PIAKOTNTAG TIPOG TO XPNHOTN.
EAniCoupe 611 Ba eiote kavorompévol pe to Tipoldv McCulloch, KaBmg eival oxedlAoUEVO YA VA 0AG CUVTPOPEUEL
Y1a HEYAAO XPOVIKO dlAoTnUa. AKOAOUBMVTAG TIG CUMBOUAEG TOU MAPOVTOG EYXELPLOIOU XPNOTN OXETIKA LE TN XPNon,
TNV EMOKEUN KAL TN CUVTAPNON, 1 SLAPKELa W) TOU TIPOLOVTOG UMopel va mapatadei. Av XpelaoTEITE EMAYYEAUATIKY)
BonBela yla eMoKeun 1 0£PRLG, XPNOLUOTIONOTE TNV UTINPECIa eVTOTIONOU 0€pRIg oTo www.mcculloch.biz.

H McCulloch avantuooel cuvexmg Ta TPOLOVTA TEG KAl YIA TO AOYO aUTO EMPUAACTEL OTOV EQUTO TEG TO dIKAIWUA
TPOTIOTIOWOEWV TIX. WG TMPOG TO OXESIACHO KAl TEV EUPAVIOE, XWwpPIg TPOoELdoTIoieTE.

To rapodv eyxelpidlo diatiBetal emiong mpog AnYn otn dieuBuvon www.mcculloch.biz.
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TI EINAI TI;

T givai Ti;

Odnyieg xpnoewg

XelpoAaBn

Aopahela ykaglou

Tana peepBoudp KAUGiHWY
AlaKOTTNG TOOK aépa

MmpooTivr) xelpoAaBn

Aertida Kat TPopUAAKTAPAg Aettidag
MPOPUAAKTHPAG HETAPOPAG

Kardkt giAtpou agpa.

AvTAia kauoipou.

- = O 0 N O G H» O N =

- O

PeCepBouap kauoipou

12
13
14
15
16
17
18
19
20
2
22

—

Aopahela xelpoAaBng (ErgoLite 6028)
PuBuiotg ykadlou

KaAuppa proudlou kat proudi

Karndakt KuAivdpou

AaBn oxolwiou ekkivnong

AlakOMTNG ZTOTI

Kardkt mAnpwong AtnavTikou, ypavadt
KIB@TIO TAXUTATWV

MPOPUACKTAPAG XEPLLV

2UvBeTO KAEIBL

ZwAnvapl ypdoou
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FENIKEZ OAHIIEZ AZ®AAEIAZ

ZNMAvTIKO

>HMANTIKO!

To unxdavnua eivat oxedlaopEVO HOVO YA KOTTH)
KAQSLWV KAl TIAPAKAASIDV.

[MoTE pnv Xpnotyoroleite Eva unxdavnua oTo oroio
£ylvav TETOLEG HETATPOTIEG, WOTE dev gival Tua
OUUPWVO HE TO TIPWTOTUTIO.

[MOTE PNV XPNOLUOTOLEITE TO PNXAvnua 6Tav eiote
KOUPAOWUEVOG, EXETE TILEL AAKOOA 1) TINPATE PAPHAKA
TIOU EMNPEAZoUV TNV OPACT| 0ag, TNV Kpion oag 1) Tov
E£AEYXO TOU OWUATOG 0AG.

XPEOLUOTIOLEITE ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO EEOTIALOMO.
BA. TIG 0d¢eYieg OTO KEPAAALO "ATOMIKOG
TPOOTATEUTIKOG £EOTTAIONOG”.

Mnv XpnoWOTIOLE(TE TIOTE TO PNXAVNUA KATW arod
AKPAIEq KALPIKEG OUVBNKEG OTWG dPLUU YUXOG, TIOAU
Bepud kavn uypa KAipara.

[10TE PNV XPNOLLOTIOLEITE EAATTWHATIKO UNXAvVNHa.
AkoAouBnoTe TIg 0dnyieg ouvTAPNONG, EAEYXOU Kal
0épBIg autou Tou BiBAiou. Oplopéveg epyaoieq
OuvVTNPNONG Kal 0€PBIG TIpEMEeL va yivovTal ard
£IOIKEUPEVO TIPOOWTTIKO. BA. TIG 0dnYieg 0TO KEPAAALO
Zuvtnpnon.

‘OAa Ta KAAUMUATA KAl TA TIPOOTATEUTIKA TIPETIEL VA
eival povtaplopéva npty 1o Eekivnua. BeBawbeite 6Tt
TO KAAUUMA TOU Hrtoudi Kat To KAAWOSLO avapAeENg dev
£XOUV {NULES YIa va aroPUYETE TO KivOuvo
NAEKTPOTANEIag.

MPOEIAOMOIHZH! To pexavepa auto
mapAayel EAEKTPOPAYVETIKO MEDi0 KATA TE
Siapkeia Teg AeiToupyiag. To medio auTo,
umté OpIoHEVEG OUVONKEG, EVAEXETAI Va
mpokaAei mapePBoOAEG o€ evepya 1\
MaBeTIKA 1aTPIKA EPPUTEUUATA.
Mpokelpévou va peiwdei o Kiviuvog
coBapou | BavaTrePopou TpauuaTicpou,
GUVIOTOUHE OTA ATOHA HE 1aTPIKA
€MYPUTEUPATA VO OUMBOUAEUTOUV TOV
BepamovTa 1aTP6 TOUG KAl TOV
KATAOKEUAOTN TOU 1aTPIKOU
€MYPUTELPATOG, TIPIV BECOUV TO pEXavepa
o€ AeiToupyia.

A

MPOEIAOMOIHZH! MoT€ punv emTpéNeTE
o€ mMaid1a va XpnoIPoToIRGouV i va
BpeBouv KovTa oTo Pnxavnua. Kabwg To
Hnxavnua gival eE0MAIGHEVO pE
E£MAvVaTaTIKO 31aKOTTH GTOT Kal HTTOPEi va
Hriel o AsiToupyia pe xapnAn duvaun Kai
XapnAn TaxuTnTa oTn XeipoAaBn
€KKIVnONG, akopn Kal MIkpa maidia karw
anéd opICHEVEG OUVONKEG Umopouv va
£€XOouv TNV amairoupevn duvapn yia va
BaAouv oe AsiToupyia To pnxavnua. Kari
TETOI0 UTTOPEi VA TIPOKAAETEI KivOUVo Yia
ooBapo6 atopiké Tpaupartiopd. M' auto kai
APAIPEITE TTAVTOTE TO KAAUMHA TOU
pmoudiou oTav dev €xeTe TNV eMiBAsyn
TOU UNXAVAHATOG.

/N

MPOEIAOMOIHZH! EAQTTWHATIKEG
Aemideq ummopei va au§oouv Tov Kiviuvo
aTuxApaTog.

IA

ATOMIKOG TTPOOTATEUTIKOG
€EOTTAIONOG

>HMANTIKO!

To kKAadeuTtnpl, av xpnotporoindei Aavbaouéva i
anpooeKTa, WMOoPEl va yivel éva eTikivouvo epyaleio
KAl vV TPOKAAEDEL 00Bapd, akoun Kat Bavatnpopo
TpaupaTIopo. Eival eEalpetika onuavTiko va
SlaBAaoeTe Kal va KaTavONoETE TA TIEPLEXOUEVO TWV
odNnyLwv Xpriong.

& OToLadNTOTE XPNON TOU UNXAVHLATOG MPEMEL va
XPNOLOTIOLEITE EYKEKPLUEVO ATOUIKO TIPOOTATEUTIKO
eEomMALopo. O aTOUIKOG MPOCTATEUTIKOG EEOTIALOOG
Oev eEOUBETEPWVEL TOV KiVOUVO TPAUMATIOUOU, TTapda
HELOVEL T aroTeEAEOUATA EVOG TPAUNATOG OE
TMePIMTWon atuxHUaTog. ZnTrHoTe and ToV EUNopo va
oag Bondroet 0TNV eKAOYN TIPOCTATEUTIKOU
eEomnAlopou.

MPOEIAOIMOIHZH! OTav gopdre
WTAOTIdEG £XETE TO VOU 0AG WOTE va
AKOUGETE TUXOV TIPOEISOTTIOINTIKA OfpaTa
A PwVEG. Mavra va ByaZeTe TIG wTAomideg
HOAIg oBRAoEl 0 KIvRTARPAG.

‘A

NPOEIAONMOIHZH! To va douleleTe €va
KIVNTAPa PECa OE £€va KAEIOTO )
AVEMAPKWG AEPIGHEVO XWPO UTTOPEI va
npokaAéoel Bavaro Adyw acpugiag n
A6yw dnAnTnpiacng pe HovoEeidio Tou
alwTou.
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MPOXTAZIA MATION

[Mpémnel va popate MAVTOTE EYKEKPIUEVN TIPOOTACIA
HaTIV. AV XPNOLUOTIOLEITE TIPOCTATEUTIKT) HAOKA TOTE
Ba MpETEL £THONG VA POPATE EYKEKPLUEVA
TIPOOTATEUTIKA YUQALA. Ta EYKEKPLUEVA TTPOOTATEUTIKA
YUQALA va cuppop®@vovTal pe to npoturio ANSI Z87.1

otiq H.IM.A. iy ue To mpédTuno EN 166 otiq xwpeg Tng E.E.

FANTIA

Mpérmel va opdte yavtia otav eivat avaykaio, my., étav
TOMoBEeTEITE TA £EAPTAMATA KOTING.

£l

MMNOTEZ

XPNOLUOTIOLE(TE YEPEG UMOTEG UE AVTIOALOBNTIKY) COAQT)
unodnuata.

POYXIZMOX

dopdte poUxa anod aveekTIKO UGACHA Kal artoPeUyeTe
@apdU POUXLOWO TIOU Urtopei va unAexBei oe xapokAada
Kal KAadLd. XpnOLOTIOLEITE MAVTOTE AVOEKTIKA HAKPLA
mnavteAovia. Na unv gpopate KOOUAUATA, KOVTA
TavteAovia, MESIAA 1 Tiepriatate EuroAuToLl. dpovTiote
va PNV KpgpovTal Ta HaAALG 0ag KATW anod Toug WHOUG
0ag.

KOYTI NPQTQON BOHOEIQN

Exete navrote padi oag KIBAOTIO TPOTWV BonBelwv.

MpooTaTeuTIKOG EEOTTAIGHOG TOU
MnXavauarog

270 PEPOG auTd TapouciagovTal Ta eEapThuata

QAOPAAELQG TOU UNYXAVIUATOG, N AMTOCTOAN TOUG KABWG
KAl O TPOTIOG EAEYXOU KAl CUVTAPNONG YLa TNV aoPaAn
Aettoupyia Toug. BA. ke@. Tu gival Ti; yia va Bpeite mou

eival TonoBetnuéva autd Ta eEAPTHUATA OTO UNXAavnua.

H diapkela (wn\§ NG Hnxavng Kropei va Helwbel evi kat
0 KivOuvog Yla atuynuata ivat ueyaAutepog otnv
TIEPITTTWON TIOU dEV TIPAYHUATOTIOLEITAL N CWOTN

OUVTHPNON TNG MNXAVAG KABWG Kat Qv 1 TILOKEUT) &g
yivetat ye emayyeAuaTiko Tpomo. Edv BéAeTe
MeEPLO0OTEPES TIANPOPOPIES, EMKOVWVIOTE UE TO
TANCLECTEPO CUVEPYEIO.

>HMANTIKO!

OmnoladnmoTe CUVTAPNON KAl ETILOKEUN TOU
unxavnuatog anattei e8IKn eknaideuor). Auto LoxUEeL
£1OIKA YLa TOV TIPOOTATEUTIKO EEOTTALONO TOU
pnxavnuatog. Edv to unxavnua dev eival evtaget
OUNPWVA LE KATIOLOV arod TOUG MAPAKATW EAEYXOUG,
TOTE TPETEL va aneubuvBeiTe 0TOV AVTIMPOOWTIO YA
T0 0¢pBiG. H ayopd karotou anod ta npoLovTa pag
gyyuatal OTL Unapxel SLaBECIUO EUTELPO TIPOCWTIKO
Yia Tiq erudlopbmoelg Kal To 0€pBIG. Av TO KATAOTNUA
arnd Orou ayopacarte To Unxavnua cag dev eivat
QVTUITPOOWTIOG Tou 0¢pRBLg, {NTAOTE va 0ag dWoouV
TNV dlevBuvan Tou MANCLECTEPOU AVTLITPOOWTIOU YIa
TO 0¢pBLG.

MPOEIAOMOIHZH! MNoT€ punv
XPNOIYOTIOIEITE €va pnXavnua pe
eAaTTWHATIKO eEOMAIOHO acpaAelag. O
€E0TMAIONOG aGPAAEIAG TOU HNXAVAHATOG
TIPEMEI va EAEYXETAI KAl VA GUVTRPEITAl
OTTWG MEPIYPAPETAI OE AUTO TO KEPAAQIO.
Eav To pnxavnua cag dev mAnpei Toug
anaiToUPevoug eAEyXoug, ameuBuvOeiTe
OTOV QVTITIPOCWTTO TOU 0£pBIg yia
emdi6pOwon.

A

AcpdAeia ykagiou

H aopdAeia ykallou eival oxedlaouévn €101, WOTE va
eunodiceTal To aBEANTO papoaptopa. Otav n acPaiela
(A) TuECeTal 0N XepoAaBn (dnAadn otav Kpatdte n
XepoAahBn), ToTe aneAeubepveTal 0 SIAKOTITNG
ykadtou (B). Otav agpriveTe T XeoAaBn
ETIAVAPEPOVTAL O JLAKOTTNG YKAGIOU Kal 1) aoPAAELd
ykadtou. H kivnon autn eAéyxetal anod duo aveEdptnta
eAaThpla EMOTPOPNG. AUTr N pUBKLON onuaivel OTL TO
YKAGL KAEWOWVEL QUTOMATA OTn BE0N TOU peAavTi.

A B

BeBawwbeite 6TL TO YKALL eival KAEWBwUEVO 0Tn BEon Tou
peAavti, 6Tav n acpdAela Ykadlou eAeuBepwveTal.
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Méote TV aopdAela ykaglou kal BeBawwbeite 6T
EMAVEPXETAL OTNV APXIKA TNG B€on dTav TNV aPnVveTe.

AV

BeBawwbeite 0TI TO YKAZL Kal N aoPAAela YKaZloU
KlvoUvTal aveunodloTa Kal OTL Ta EAATAPLA EMAVAPOPAG
TOUG AELTOUPYOUV OTIWG TIPETEL.

Acite TIq 0dnYieg 0TO KEPAAALO Ekkivnon. ZeklvioTe TO
KAQSEUTNPLKAL BWOTE POUA YKALL. APT\OTE TN OKAVOAAN
YKadlou Kat eAeyETe OTL oTapaTouyv ot Aemideq kat
TIAPAUEVOUV aKivNTEG. AV OL AeMidEQG KlvouvTal e TO
YKAZL 0To peAavTi, Ba pénel va eAeyxBei n pubuion Tou
Kapurpatép. Aeite TIq 0dnyieq 0To KEPAAALO
SuvtnRpnon.

AlakénTng ZTom

O JlakémTNgG 21O XPNOolJomnoleital yia To oBAoLo Tou
KLvnTnpa.

ZEKIVAOTE TN Pnxavn kat BeBawwbeite OTL 0 KvnThpag
oTauatasl LOALG pépveTe To Slakdrtn otn B€on otor. O
OLAKOTITNG OTOTT EMAVEPXETAL QUTOMATA OTN BEon
ekkivnong. MNa va anopuyete akouola eKKivnon Tou
KIVNTAPQ, MPEMEL MAVTOTE va ByAdeTe TO KAAUMMA TOU
Uroudlou Katd Tn ouvappoAdynon To EAEYXO 1)/Kat T
ouvThpnon.
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Mpo@UAAKTAPAG XEPIDV

O MPOPUAAKTNPAG XEPLWV TIPETIEL VA TIPOPUAACCEL TO
XEPL Ao eMaPn e Ta Kivoupeva paxaipla, my. av
EeUyel TO XL amd Tn UIPOoTIVh XELPOAABT.

EAEyETe OTL 0 TIPOPUAOKTNPAG XEPLDV Eival Bldwpévog
KOAQ.

EAEYETE OTL O TIPOPUAAKTAPAG XEPLWV dev Exel BAABEG.
Z0oTnua amdéoBeong KpadaoHwv

To unxavnua eivat eEOMALOPEVO e éva ouoTnua
anooBeong KPAdaoUWV, TIOU gival oXeSAOUEVO Yia va
eAaxloTomnolel TOug kPadaoUoUG Kal va KAVEL
EUKOAOTEPN TNV epyacia.

To ocuoTtnua anodcBeong KPAdACU®Y EAATTMVEL TN
METABOO0T TWV KPAdAOU®V Ao TOV KIVNTAPA/KAL TNV
aAucida oTIg XELPOAABEG TOU PNXAVAUATOG.

To ompa ToU KvNTAPA, CUUMEPIAQUBAVOUEVWOV TWV
Aemtidwv, eival avapTnuevo otn XEPOAQRT) He Tn
BonBela Te00ApWV EAACTIKWOV KOUIVETWV.

EAEYXETE TAKTIKA TA TUAUATA TOU OUCTHUATOG
anooBeong KPAdAOU®V, TPOCEXOVTAG Yl payiopata n
napadoppwoelg. EAEyxete 6Tl Ta eEaptuata
anooBeong KPAadaou®V gival aképala Kat oTabepd
ouvdedepéva.
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NMPOEIAOMOIHZH! H urtepBoAIKn £€KBeon
o€ KpadaououUg Umopei va £Xel wg
amoTéAecpa BAGBeg TwV aAIHOPOpwV
ayyeiwv fj TOU VEUPIKOU CUCTAHATOG OE
ATopa TTOU UTTOPEPOUV aTTd KUKAOPOPIaKa
npoBARpara. EmMKoivwvAoTe PE TO yIaTpo
0ag eav £XETE CUUTITWUATA TTOU UTTOPET va
ogpeilovtal o urtepBoAIkn €kBeon o€
kpadaopouq. Ta cupnT@para auta
nepiAapBavouv poudiacua, anwAsia
aeng, yapydAiopa, puppnkiaon, movo,
anmwAEIa CWHATIKAG avToXng, HETABOAEG
OTO XpWHa TOU S€pUaTog | TG
EMPAvVEIAg TOU. AUTA TA CUPTITAUATA
ouvniBwg eppavifovral oTa SAKTuAd, oTa
Xépla 1} OTOUG KapIoug TwV XePIWV. O
Kivduvog au&avertal o€ XapunA£g
Bepuokpacieg.

ZiyaoTtApag

—-

sV~

O olyaoTrpag eival KATAOKEUAOUEVOG Yla vVa TePLoPideL
TN 0TaBUN Tou BopuBou 0TO EAAXIOTO Kal va SLOXETEUEL
Ta KAUOAEPLa PHakpla ard tov XelploTr. O olyaoTtnpag
TIoU eival E(QOdIACHEVOG HE KATAAUTIKO HETATPOTEA
eival emiong oxedlaouEVog va PeLVeEL Ta eTILBAABT
aépla Tng eEATUIONG.

e XWPEG UE Beppd Kal ENpd KAIpa unapxel HeyaAog
kivduvog Tupkayldg. Ma 1o AdYo autd €Xoupe
£(podLACEL OPLOUEVOUG OLYAOTNPEG HE DIKTUWTO MAEYHA
orvenpwv. BeBawwbeite 611 0 olyaoTtripag oTo
UnxAavnua oag eivat epodlaouévog e AUTO TO TIAEYUA.

[a o olyaothpa €xel eydAn onuacia va
akoAouBnoete TIg 0dnyieg eAEyXoU, CUVTAPNONG Kal
0£pBIg TOU UNXavnuaTog.

Mn Xpnotyomnoleite TOTE Eva unxavnua pe
EAATTWHATIKO OlyaoTnpa.

BeBawwveoTe TAKTIKA OTL 0 OlyaoTrpag eivat yepa
OTEPEWHEVOG OTO UNXAVNHA.

Edv o olyaoTtrpag Tou HnXavnuatog oag €xel kal
SIXTUWTO PIATPO oTivBnpwv, Ba MPEMeL va To
KaBapilete TAKTIKA. Eva yepdto akabapoieg piATpo
orveNpwv MPokKaAei uMepBEPUAVON TOU KIVNTAPA, KATL
Tou uropei va kataAn&el oe ooBapr) BAARN.

MPOEIAOMOIHZH! O1 ciyacThpeg Mou
€ival epodIacpEVOl HE KATAAUTIKOUG
peTaTpomneiq BeppaivovTal MOAU Katda Tn
XPNAon Kai diatnpouvTal Oeppoi Yia ApKETO
XpOvo peTa Tn diakomn AsiToupyiag. Auto
10XU€eI eMiong o€ TaxuTnTeG pehavTi. H
€Magn UTopei va mpokaA€éoel eykavpara
oTo 3éppa. OQuunBeite 6TI UMTApPXE!
Kivduvog mupkayiag!

MPOEIAOTMOIHZH! ZT0 e0WTEPIKO TOU
olyaoTiipa mepiéxovrail Xnuika mou pmopei
va gival kapkivoyoéva. ZTnv mepintwon
kateoTpappévou olyacTApa, amopuUyeTe
TNV EMAPR PE AUTA Ta oToIXEIq.

MPOEIAOMOIHZH! Exete unmoyn ta eEng:
Ta aépia eEaywyng amé Tov KivhThpa
€ival KauTa Kai gival duvartoé va mepIEXoUV
OTMVONPEG TTOU HITOPOUV VA TIPOKAAEGOUV
PwTIA. MOoTE PV EEKIVATE TO unXavnupa o€
E0WTEPIKO XWPO N KOVTA 0 EUPAEKTA
uAika!

>
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Aemida kal mpopuAakTApag Asmidag

-

5
To eEwTePKO TUNHA TwV Aemidwv (1) eivat
SLaHOPPWHEVO Oav MPOPUAAKTpag Aemidag. O
TIPOPUACKTNPAG AETdAG AMOCKOTEl 0TNV MpooTacia

OTIOLOUBATIOTE ONUEIOU TOU OWUATOG artd To va £pbel oe
EMAPN UE TIG AETIOEG.

EAéyETe av eival kataoTpappévog 1) oTpe BAwPéEVOG O
TIPOPUACKTNPAG AeTiidAG. AVTIKATAOTAOTE TN povada
KOTING av eival Auylopévn i av €xet UMooTel {nuid.

KiBwTio TaXxuTATWOV

Kata v gpyaoia pe 1o unxavnua to KiBmTLo
TaXutTwv BepuaiveTal moAU. Mnv ayyilete To KIBOTIO
yla va pnv nabete eykaupata.
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Aopaleia Kauoipwyv
Mn BAAeTe MOTE EUMPOG TO UNXAVNUA:

1

Edv ¢xete xuoel emdvw TOU KAUOLUO. ZKOUTOTE TA
KAl aPpnoTe va eEATULOTEL TO KAUGOLHO TIOU ArOPEVEL.
Edav £xete xUoel kauowo endvw oag 1) oTa pouxa
0ag, aAAGETe pouxa. MAUVETE OMOLOdNMOTE HEPOG
TOU OWPATOG 0aq £XEL ENBeL O eMaYT PE TO
KAUOLWO. XPNOLLOTIOoTE oarouvL Kat vepod.

Av €xeTe OlAPPON KAUOIIOU: EAEYXETE TAKTIKA YA
SlapPOEG Ao TO KAMAKL KAUG{IOU Kal TIg
OWANVMOOELG KAUCIHWV.

MeTagopa kal amodnkKeuon

MeTd TN XPrion Kat TpoTou TO anobnkeUoeTe,
aQr|oTE TO BAUVOKOTITIKO VA KPUWDOEL.

AMoBnKeUETE KAl LETAPEPETE TO PUNXAVNUA KAl TO
KAUOLUO MOTE va Unv urdpxel Kivduvog Tuxov
SlappoEQ 1) avabuplacelg va €pBouv oe enagn Je
OTIVONPEG N YUUVEG PAOYEG, OTIWG YA TTAPAdELY A,
arnd NAEKTPIKEG UNXAVES, NAEKTPOKIVNTAPES,
NAEKTPIKOUG JLOKOTTEG/DLAKOTITEG PEUNATOG T
BeppavTrpeg.

OT1av anoBbnkeueTe KAl LETAPEPETE KAUOLUO TIPETIEL
Va XPNOLUOTIOIoUVTAL TTAVTOTE EYKEKPIUEVA doxeia
TIOU TIPOOoPIZovTal Y'AUTO TOV OKOTIO.

OT1av anobnkeUeTe TO UNXAVNUA YlA LEYAAQ XPOVIKA
dlaoTtrpata to pelepBoudp Kauoiuou mpemnet va
adeldoel. AreubuvBeite 0To MANCLECTEPO TIPATNPLO
KAUOIUWV Yla va pwTHOETE TOV TPOTO dLlABeoNQ TOU
Kauoipou.

TPV AroBnNKeUOETE TN UNXAVN YA LEYAAO XPOVIKO
dhotnua, BeBalwbeiTe €XEL TIPONYOUUEVWG
KaBaploTtei kal OTL MANPEG OEPRIG EXEL
npayuatorowmneei.

O MPOPUACKTAPAG LETAPOPAG BA TIPETIEL TAVTOTE VA
eival MPOoCAPUOCUEVOG OTO EEAPTNHA KOTING KATA TN
UETAPOPA 1) TNV AMOBNKEUOT TOU UNXAVAUATOG.

ACQAAIOTE TO UNXAVNUA KATA TN HETAPOPA.

MPOEIAOMOIHZH! To kavoiyo Kai o1
avaBupidoeig Tou ival TTOAU eUPAEKTA Kal
HTOpEi va mpokaAéoouv coBapég BAGBeg
KATa TNV €10TIVON KAl KATa TNV €mMagn pe
T0 3éppa. Na €ioTe AoITOV TTIPOCEKTIKOI HE
TO XEIPIOUO TOU KAUGIUOU Kal va
PPOVTIZETE Va uTApxel KAAOG eEAEPIOHOG.

A\

Bevdivn

I0E

A

MPOEIAOMNOIHZH! AcigTe peyain
mpocoxn 6Tav diaxelpifeoTe KaloIpo.
ExeTe oTOV VOU GGG TOV Kivduvo
TTUPKAIAag, EKPREEWV Kal EI0TIVOAG
avabupiacewv.

Miyua kaucipou

MPOZOXH! To unxavnua dlabeTel dixpovo KvnTnpa Kat
TIPETIEL VA EKTEAEITAL TTAVTA XPNOLLOTIOIWVTAG £Va Wiyua
neTpeAaiou kat Aadlou yia dixpovoug Kivntnpeg. Eival
ONUAVTIKO VA PETPATE WE aKpiBela TV MocoTnTa TOU
Aadiou Tou Ba avapixBei, yia va dlacPalifeTe ™
Snuoupyia Tou owoTou piypatog. OTav avaulyvUueTe
MIKPEG TIOOOTNTEG KAUGIOU, OKOMA KAl Ol MIKPEG
QAVAKPIBELEG UMOPOUV VA ETMPEACOUV OPACTIKA TNV
avaAoyia Tou piypatog.

-

MPOZO0XH! Xpnotloroleite MAvTOTE MOLOTIKA Bevdivn
pe AadL touAdylotov 90 oktavinv (RON). Av To
HNxavnua oag eivat eEoMAIOPEVO Pe KATAAUTN (BAETE
KepdaAalo Texvikd otolxeia) Ba nmpémnel navrote va
yivetat xprion apdAuBdng noloTikng Bevdivng
avaptypévng pe Aadt. Mia Bevdivn pe poAuBdo
KATAOTPEPEL TOV KATAAUTN.

Xpnotorotrote Bevlivn XAUNAQV EKTIOUMOV, YVWOTH
Kal oav aAKUALwpEVN Bevdivn, av dlatiBetal.

O

J,

\Z

ZUVIOTMOHEVOG EAAXLOTOG aplBpdG oKTaviwy eival Ta
90 (RON). Av SouAeUeTe ToV KvnTApa pe Bevdivn
XAauUNAOTEPWY okTavinv arnod 90 prnopei va nmpokAnBei
peTdplopa. Auto emupepel augnuévn Bepuokpacia
KLVNTNPQ, TIOU UMOPEl va TIPOKAAEOEL 0OBAPEQ
BAGBeg.

Otav epyaleoTte CUVEXWOG HE UPNAEG OTPOPES
ouVvIOTATAL KAUOLO UPnAoU aptBpol oKTaviwy.

Aad1 yia dixpovoug KivhTAPGg

[Na BéATIOTA anoteAéopata Kat emdO0ELg
XPEOLUOTIOINOTE BiXPOVO AGSL KIVETHPWV TEG
Universal, Universal powered by McCULLOCH mou
€XEL MapaokeuaoTel eI0IKA Yia TOUG AgPOYUKTOUG
SiXpovoug KIVeThpeq Hag.

[MoT€ pnv XpnoLlomnolnoeTe dixpovo AGdL yia
USPOWUKTOUG EEWAEUBLOUG KIVNTIPEG, TO AEYOUEVO.
outboardoil (ue ovopacia TCW).

Mn xpnotporoleite MOTE AGdL TPOOPLOUEVO YIa
TETPAXPOVOUG KIVNTHPEG.

Mia xapnAn rotdtnTa AadLou 1) oAU TtaxLé mMpOoULEN
Aad10U/KAUCIIOU UMOPEl va PELWOEL TO XPOVo {wNg
TOU KATAAUTN.

Avaloyia poouENg

1:50 (2%) pe dixpovo Addt Universal, Universal
powered by McCULLOCH.

1:33 (3%) pe dAAa Aadla pTiaypéva yla dixpovoug
agpOYUKTOUG KIvNTAPEG Yla kAdaon JASO FB/ISO
EGB.
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Fépiopa pedepBoudp

Aad1 yia dixpovoug KIVRTAPG,
Beviivn, Aitpa | AiTpa p——
2% (1:50) 3% (1:33)
0,10 0,15
10 0,20 0,30 I1P’0EIAOI'IOIHZ’I-I! [o]] nupa!«'nw
C AN\ e s
20 0,40 0,60 . . .
Mnv kanvigeTe Kal pnv €XETE Kavéva
Ale"En BepuO AVTIKEIHEVO KOVTA OTA Kauoiua.

H avau&n Bevdivng-Aadiou va yivetal oe kabapo
doxeio KATAAANAO Yla kauoua.

ZEKIVNOTE TMAVTOTE LE TN KLoN TIoooTtnTa Beviivng
POg avaulgn. MpocBéaoTe petd OAN TV NocoTNTA
Aadlou Tng avaAoyiag. AvakateyTte (avakLvioTe) TO
Hiypa. MpooBeoTe TO UMOAOLMO oo TNG MooOTNTAG
Beviivng.

AvokatéYTe (AVaKivioTe) TO PiYHaA TIPOOEXTIKA TPV
yYepioeTe 1O peCepBoudp TOU UNXAVHATOG.

Mnv avautyvuete kauolo TIEPLOCOTEPO amod TNV
Katavalwon evog Unvog To TOAU.

Av dev Ba xpnotpornoindei To unxavnua ya peydaio
dlaotnua, va adeldoeTe Kal va KabapioeTe TO
peCepBoudp.

MoT€ pn yepileTe 10 pedepBoudap pe TOoV
KIVNTAPa o€ AeiToupyia.

AvaTtpopodoTAOTE PE KAUOINO OE TEPIOXN
He KaAo eEagpiopd. Mnv TpopodoTeiTe TO
HNXAavnua Pe Kauoluo 0€ KAEIOTOUG
XWpoug.

Na oBrveTe mavra Tov KivnTApa Kai va
TOV APNVETE VA KPUWOEI Yia Aiya AemTa
TPIV amé TNV emavamAnpwon.

la 1o YEMIOHA va avoi&eTe To Tama pe
apy£qg KIVAOEIG, WOTE va diapuyel n mieon
ané e§aryiopévo Kauaipo.

BI18woTe TO TAMA TIPOCEKTIKA HETA aATTO
KGBe yépiopa Tou pedepBoudp.

MeTakiveitTe mavra Tn gnxavin pakpia amé
TNV MEPIOXN AvePOBIacHoU Kal TRV mnyn
Kaugipou TpIv amoé TRV eKKivnon.

MPOEIAOINOIHZH! O ciyacThpag pe
KATAAUTIKO HETATpoOTIEQ OeppaiveTal TTOAU

KaTa Tn d1dapkela TG XpRong Kai HETa amod
auTi. AuTé emiong 1I0XUEI KaTa Tn Siapkeia
NG AeiToupyiag peAavri. ExeTe emiyvwon
TOU KIVSUVOU TTUpKaidg, 18iwg éTav
ePYAZenTE KOVTAGE EUPAEKTEG EVWIOEIG
Kai/n atpougq.
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Xpnotyoroleite navtote pedepBoudp KAUCIUWY e
BaABida unepxeillong.

KaBapioTe Tnv neploxn yUpw arnod tnv tana
kauoipou. H emuoéAuvon oto pelepBoudp Kauoiou
UropEel va dnuIoupynoeL PO BANuATa 0N
Aeltoupyia.

BeBawwbeite 6TL TO KAUOLUO gival KAAd
QAVOUEMULYMEVO AVAKLVOVTAG TO SOXEIO TIPLV YEUIOETE
T0 pelepBoudp.




ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

EAcyxog mpiv amd Tnv €KKivhon

¢ EAEYETE TNV neploxn epyaociag. AnopakpuveTe
QVTIKEipEVA TTOU Uropei va ekto&eutouv.

* EAg&yEte 1O €Eaptnua komng. MoTé unv
XPNOOTIOLE(TE AETIOEG OTOPWUEVEG, OTIACUEVEG N
ue dAAeg BAAGBeg.

* BeBawwbeite 6Tt TO punxavnua Bpioketal oe AploTtn
Kataotaon Aettoupyiag. EAEYETE OTL Ta A& INAdIa
Kal ol Bideg eivat oprypéva.

¢ BeBawbeite 0Tl TO KIBWTIO peTddoong eival
IKAVOTIOINTIKA AlMacpevo. Agite TIg 0dnyieqg oto
kepaAalo KiBoTio peTadoong.

¢ EAEYETe 6TLTO £€APTNUA KOTIAG eival TavTa akivnTo
&Tav 0 KIVNTAPAG AELTOUPYEL OTO peEAQVTL.

¢ XpnOolJomoLeiTe TO UNxAavnua HOVo Yla TIG EpYACieq
Yla TIG oroieq eivat oxedlaopEVo.

¢ BeBawwbeite 0TI n XelpoAaBr) Kal oL unxaviouoi

aoPAAelag eival o€ KaAT) KaTaoTaon Aettoupyiag.

[10TE PNV XPNOLLOTIOLEITE £va UnxAavnua ano To

oroio Agirouv e§aptRuaTa r) €xeL Tpornorotneei

népa arnd Tig PodlaypaAPES ToU.

OAa Ta kaAUppata Ba mpémel va eivat cwoTd

TOTIOBETNUEVA KAL AKEPALA TIPLY BECETE TO PNXAvnua

og Aeltoupyia.

Zekivnua Kal oTaparnua

MPOEIAOIMOIHZH! To mARpeg MepiBAnpa
ypavaliwv mpémel va TomoBeTnOei mpiv
amod TNV EKKivhon TNG GUCKEURG, AAAIRG O
OUMTTAEKTNG MTTOPEi va XaAap@oel Kal va
MPOEEVAOEI TPAUHATIGHO.

A\

Mpiv TNV €KKivnON METAKIVEITE TO
Hnxavnua TouAdayiotov 3 HETpa améd To
onpeio Mou yepioare Kauoipa. Baite To
HNXavnua Karw oc oTadepo £5agog.
Oupneéeite 6TI 01 AeTideg prmopei va
apyxicouv va KivouvTal HOAIG BAAeTe
HTTPOG. ZIYOUPEUTEITE OTI OI AeTTidEG SV
£€pXovTal OE EMAPN HE KATIOI0 AVTIKEIYEVO.
BeBaiwBeite 611 dev umApxouv Acxera
Aaropa oTo XWPOo epyaciag, S1IaPopeTIKA
pmopei va cupBouv coBapa atuxiuarta. H
anéoTacn acpaleiag gival 15 pétpa.

KpUog KivnTipag

(1) AlakonTeg TOOK agpa

(2) AvtAia kaugipou:
2

MEote 1O dlAPpayua eEAYWYNG agpa emavelinuéva
£wq OTOU TO KAUOLWOo apyioel va yeuigel To dlappayua
(nepimou 6 popeg). To dappayua dev xpeladetal va
eival TeAeiwg yeparo.

(3) Ekkiveoe
3

KpatnoTe T0 0MUa TOU UNYXAVAHATOG OTO £3A(0g
XPNOLLOTIOWVTAG TO aplotepod oag xépt. (MPOZOXH!
Ox1 pe To modL oag!). Maote pe 1o de&i xEpt TN AaBn Tou
Hnxaviopou ekkivnong, TpaBr§te apyd To Kopdovi
uéxpl va Bpeite avriotaon (va macouv ta dovIakia Tou
UNXAVIOPOoU eKKivnong) kat Hetd TpaBn&Te ypryopa kat
duvata 1o kopdovt. MoTE unv TUAIYETE TO KOPBOVI
€KKIiVnONG OTO XEpI.
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ZEKINHMA KAI ZTAMATHMA

(4,5)

4= 5

[
dEPTE TO TOOK OTNV APXLIKN Tou BEon WOALG avayel o
KLVNTAPAG KAl AQVave®OTE TIG TIPOOTIABELEG EKKIVNONG
HEXPLG OTOU TIAPEL EUMPOG O KIVNTNPAG.
MPOZOXH! '‘Otav TO XEPLOTNPLO TOOK NATNOEl Tiow
oTnV apxlkn Tou B€aon, 0 KvnTrpag AelToupyei oe
augnuévn TaxutnTa, tn Aeyopevn B€on ekkivnong
YKaglou kal TOTe oL AeTtideg KivouvTal. H B€on ekkivnong
Ykaglou arneAeubep@veTal MATOVTAG TO YKAGL
XPNOLOTOLWVTAG TO HOXAO TOU YKA(LoU.
MPOZOXH! Mnv agrjveTe eAelBepn T AaBr) Tou
OXOLvIoU ekkivnong étav eival TeAeiwg TpalBnyuévo.
AUTO propei va KAavel ¢nuid oTto unxavnua.

ZeoT06G KIVNTAPAG

% 5

L 4
KpaTtnoTe TO 0MUa TOU PNXAVARATOG OTO £3A(0g
XPnoLonomvTag To aplotepod oag xépt. (MPOXOXH!
Oxt pe To modL oag!). MaoTte pe to Se&i x€pL TN AaBr) Tou
HNxaviopou ekkivnong, TpaBh§Te apyd To KOPdovL
uéXpL va Bpeite avtiotaon (va méaocouv ta dovTtdkia Tou
HNXaviopou ekkivnong) kat hetd TpaBnETe ypriyopa kat
duvata 1o kopdovl. MoTE unv TUAIYETE TO KOPBOVI
€KKivnONngG OTO XEpI.

Zrapdarnua

O KwvnTRpag oBnvel pépvovTag To dIAKOTTNG OTOT OTN
B¢on otort.

O SlaKOTTTING OTOT EMAVEPXETAL AUTOUATA OTN BEon
ekkivnong. MNa va anopuyete akouaola eKKivnon Tou
KIVNTNPQ, TIPEMEL MAVTOTE va BYAleTe TO KAAUPUA TOU
urtoudlou Katd T OUVAPHOAOYNON TO EAEYXO f)/KaL TN
ouvThpnon.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

l'evikég odnyieg epyaciag

>HMANTIKO!

AUTO TO KEQAAALO AVAPPEPETAL O€ BACIKOUG KAVOVEG
ao@aAelag Katda tnv epyaocia pe YaAidt Prmopvioupag.
Eav Bpebeite oe katdotaon rou dev eicaote BEBatot
YlO TO TG VA TIPOXWENOETE TIPEMEL Va
oupBouleuteite edk6. AreubuvBeite otov
QVTUTPOOWTIO 1) OTO Cuvepyeio oag.

AnopelyeTe KB Xprion 1ou Bewpeite OTL eival mépa
ano TIg duvatoTNTEG 0ag.

MPOEIAOIMOIHZH! To pnxavnupa pumopei
va nmpokaAéoel coBapo TPAUMATIONO.
AlaBaoTe MPOoEXTIKA TIG 03nYieq
acpaieiag. Mabete mag xpnoigomoigitai
TO pnxavnua.

A\

MPOEIAOIMOIHZH! KonTik6 epyaAcio.
ZBAOTE TO UNXAvNUa TIPIV aYYi§eTE TO
epyaAeio.

7

0dnyieg acpaAeiag yia Tov mepiyupo

Mnv erutpeneTe oe nadld va Xpnolornolouy To
pnxavnua.

Kolté&te mpooekTika YUpw oag kat BeBawwbeite 6Tl
dev undpxel Kivouvog va XTurmoete avBpwrio, i {wo
LE TOV KOTITIKO EEOTTALOMO.

000 epyaleate GPOVTIOTE OMOL0G 0ag MANCLAgeL va
otapatael oe 15 p€rpa anootaon.

Mnv erutpénete oe kavévav GAAov va
XPNOLUOTIOOEL TO UNXAvnua av dev Exete
BeBawwbei 6TL YVwpIleL TO TIEPLEXOUEVO TWV OONYLOV
xenong.

MoTé pnv epyaleote NMavw o oKAAA 1) OKauvi
AAAO avTikeipevo, Tou dev eival oTabepa
OTEPEWHEVO OTO £DAPOG.

&
2

i/‘

AaBete undyn OTL 0 XEPLOTNG eival urteuBuvog yla
atuxnuata rou cupBaivouv og 1 yla KivdUuvoug
OTOUG oroioug ekTiBevTal AAAa atoua 1 ot
1OlOKTNOIEG AUTOV.

0d8nyieg acpdaAeiag Karda Tnv epyacia

dpovTioTe va €XeTe AOPAAN Kal 0Tabepr) oTAon
epyaociag

[MOTE punNv aPrVETE TO UNXAVNUA XWPIQ ETILTAPNON HE
TOV KLVNTrpa oe Aettoupyia.

Xpnotoroleite kaL Ta dUo XEPLa Yla TO KPATNUA TOU
unxavnuatog. Kpatdre 1o pnxavnua unpootd oag.

®povTioTe va Unv €pBouv Ta x€pla ) Ta odla oag oe
eMaQn e To EAPTNUA KOTG 600 AetToupyei o
KlvnTtpag.

Otav OTapatroeL 0 KIvNTAPAG, KPATAOTE Ta XEPLa
Kal Ta rodla 0ag HakpLd arod 1o e§ApTNUA KoTmg
HEXPL VO OTAUATIOEL EVIEARG.

Mpooéxete TA KOUPATIA KAQSLV TIOU UMOPEL va
EKOPEVOOVIOTOUV KATA TNV KOmn.

Mnv KO BeTe MOAU KOVTA 0TO £€dagpog. Mnopei va
TIvaxTouv METPeq N AAAQ avTIKeipeva.

E&etaote Vv nieploxn epyaciag npooEXovTag yla
Eéva avTikeipeva, OMwg KAA®dLa PeEUPATOG, EVTONA
Kat {ma KATL 1) GAAQ avTIKe{peva Tou propei va
TIPOKAAECOUV {NKLA OTOV KOTTTIKO €EOTIALOUO, TIX.
UETAAAIKA avTiKeipeva.

AV XTUTNOETE KATIOLO EEVO QVTIKEIUEVO 1) AV
TIAPOUCLa0TOUV KPadAouoi, OTAUATHOTE TO
unxavnua. ByaAte 1o KaA®3Lo anoé To Wroudi.
EAEYETE OTL TO unxAvnua dev £xel adel {nuid.
Emdiopbote evoeXOUeEVEG CNULES.
Av KATL €xel PPAKAPEL OTA Paxaipla katd v
£pyaocia, oBroTe TO PNxAavnua Kat MePIUEVETE va
OTAUATNOELN KIiVNON TWV Haxalplwv TipLv kabapioste
Tapaxaipla. ByaAte 1o kKaA@dio avapAegng anod to
uroudi.
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TEXNIKH EPTAZIAZ

AV KOAANOOUV OL AETBEG, MMOPOUV VA XAAaP®OOOUV
Bagovtag 10 YOAAKO KAEDi pECA OTO MEPIBANUA TV
ypavallmv. AQalpEoTe TO KAMAKL ALTAVTIKOU, BAATE
TO YOAAIKO KAEWDi péca ota ypavadla kat yupioTte To
Urpog - Tiow.

0dnyieg acpdaAciag MeTA TO TEAOG TNG
epyaciag

| @

* TomoBeTeite MAVTA TOV MPOPUAAKTIPA LETAPOPAG
0TO €EAPTNHA KOTING OTAV JEV XPNOLUOTIOLEITE TO
unxavnua.

e T[lpwv arno Kabaplopod, eMOKeUN 1 erbBewpnon,
(PPOVTIOTE VA EXEL OTAPATIOEL EVTEADG TO EEAPTNA
KOTNG. AMOCUVOEOTE TO KAAWDLO ard TO Proudi.

¢ Oopdte MAVTA AvOEKTIKA YavTla epyaciag otav
enokeuddeTe Ta paxaipla. Ta paxaipla eivat moAu
KOPTEPA KAl TIOAU EUKOAQ UMOpPEL va KOTTE(TE.

¢ AnoBnkeuoTe TO PUnxavnua oe HEPOG Orou dev
UropoUv va To GTacouyv nadld.

e 2TIQ EMIOKEUEG VA XPNOLUOTIOLEITE HOVO Yvhiola
QAVTOAAGKTIKA.
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Baoikég TeEXVIKEQ epyaciag

¢ Na gpydleote e MAAVOPOUIKEG KIVAOELG artd KATW
TPOG Ta Mavw, 6Tav KOBeTe Ta MAdyLA.

¢ PubBuioTe TO YKACL avaAoya e TNV avTiotaon Tou
ouvavtate.

*  3g KOYIUO BAuvwV gpaxTn va EXETe TOV Kvntrpa
HaKpLa and to peaxTn.

¢ [a aplotn oopportia, kPATATE TO PUNXAvnua 660 To
duvatov KovTuTepa OTO OWHA 0ag.

¢ ®povTioTe VA PNV OKOUWTOEL TO AKPO OTO £€3APOG.

e Mn Biddeote, kpatate oTabepd puUBUO, WOTE TA
KAQdLA va kOBovTal 0 OPOLOUOPPT) ETILPAVELQ.

ERGOLITE 6028

H omioBia xelpoAapr) Tou UropvtoupoWaAldou Uropei
va puBuLoTel oe TEvTe BEOELG, TPABOVTAG MPOG TA EEW
TO XEPOUAL Agite TV elkéva. ‘Otav n XelpoAaBn
pubpieTal, To HnopvToupoWAALdO TIPEMEL va gival 0TO
peAavTi 1) va un AelToupyel.

CaZo.

« Kata v gpyaoia nipénet ) xelpoAaBn) navra va
eival oTpaupévn Tpog Ta Navw aveEaptnta ano 1o
MG eival oTPAUPEVO TO YPAAIdL propvtoupag.
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Kapurmtupatép

PUOBuIon oTpop@v avda Aenté peAavri

Mptv yivouv onoleodnrnote pubpioelq, BeBawbeite OTL
TO PIATPO aépa eival KaBapod Kal OTL TO KATAKL TOU
PiATpoU a€pa £xel TOMOBETNOEL. BeBawwbeite 6TL N BEON
ekkivnong ykadlou eival armocupnAEYUEVN.

PuBuiote tn Aettoupyia pelavTi pe t Bida pubuiong
pehavti T, av eival anapaitnto va EavapubuiosTe.
Mpata otpiYte TN Bida T deElooTPOPA PEXPL TO
TIAPEAKOMEVO KOTING va apxioel va kiveital. Tote
oTpiPTe TN Bida ApLOTEPOOTPOPA LEXPL TO TTAPEAKOUEVO
KOTNG va otapatnoet. OL oTpo@EG ava Aemto peAavti
eival cwoTa pubIopéveg dTav O KvnTtrpag Aettoupyei
OMaAd o€ KABe BEan. OL OTPOPEG ava AETTO peAavTi
eniong MEEMeL va eival apkeTd XapunAotepeg anod Tiq
OTPOPEG TIOU TO TIAPEAKOUEVO KOTG apXiCeL va KiveiTal.
2UVIOT. 6TPOQPEG peAavTi: BA. kepaAlalo TexVika
oTtouxeia.

TETOLOU £id0OUG €EATILON, N OiTaA TIPETIEL VA KaBapideTal.
AuTé yivetal kKaAUtepa pe ouppdTivn Bouptoa.

2e eEatpioelg Xwpiq KATaAUTIKO LETATPOTEQ, N OiTa
npémnel va kabapifetal  va avtikabiotatal av eivat
anapaitnTo, pia eopd Tnv eBdouada. Av n oiTa UTOoTEI
Znuia mpémnel va avrikaraotadei. Av n oita epadet
ouxvd, auto propei va eival onuadt OTL TO KAPUMUPATEP
dev gival pubuIopEVO OWOTA 1 OTL €XEL avapLxBei TOAU
AGOL [e TO TIETPEAALO.

e eEaTUioELG e KATAAUTIKO HETATPOTIEQ, N OITA TPETIEL
va eAéyxeTal kat av gival anapaitnto va kabapidetal,
Jia popa To urva. Av n cita urmooTei {npia mpémel va
avTikataoTadei. Av To MAEYHa Pppalel ouxvd, auto
uropei va eivat onuadt 6Tt n anédoon Tou KATAAUTIKOU
LeTatporéa xel helwbei. ErukolvwvhoTte pe tov
QVTIITPOOWTO 0aq Yia EAEYXO0 ToU olyaoTnpd. Av To
MAEYHa eival ppayuévo Ba mpokAnBel urtepBEppavon
TOU UNXAVNHATOG HE OUVETIELA {NULEG OTOV KUALVOPO Kal
TO éuBoAo.

MPOZOXH! Mn xpnowomnoLeiTe TIOTE pnxavnua pe
EAATTWHATIKO OlyaoTnpa.

NMPOEIAOIOIHZH! Av 8ev pmopeiTe va
PUBMICETE TIG OTPOPEG PEAAVTI WOTE Va
OTAPATAGOUV Ol GTPOPEG TOU
€EapTAHPATOG KOMNG, ameuBuvOeiTe oToV
QAvTITIPOOWTIO 0AG/0TO OCUVEPYEIO 0aAG.
MnVv XpnOIHOTIOIEITE TO UNXAVNHa HEXPI Va
PUBUIOTEI N} Va EMOKEUAOTEI OTIWG MPEMEL.

MPOEIAOMOIHZH! O1 o1yaoTrhpeg Mou
eival epodIacpEévol Pe KATAAUTIKOUG
HeTaTpomneig OeppaivovTal MOAU Katda Tn
XpRon Kai diatnpouvTal Beppoi yia apKeTO
XpOvo peTa Tn diakormn AsiToupyiag. Autod
10XVl emiong o€ TaxuTnTeg peAavri. H
eMagn UIopei va MpokaA€oel eykavpara
o010 déppa. OuunBeite 6TI UTTApXEI
Kivduvog mupkayiag!

A

20oTnua Yogng

Z1lyaocTtnpag

-

MPOZOXH! Optopévol olyaoTrpeg eival epodlacuévol
UE KATAAUTIKO PETATPOTEA. AEITE TO KEPAAALO OXETIKA
UE Ta Texvika otolxeia av 1o unxavnua oag eivat
£(POOIACHEVO e KATAAUTIKO HETATPOTIEA.

O olyaotnpag eivat SIapopPWHEVOG YA VA HELWVEL TOUG
AXOUQG KAl VA KATEUBUVEL TA KAUCAEPLA LaKPLA ard To
XeploTr. Ta kauoaépla eival KauTtd kat urnopei va
TIEPLEXOUV OTIOEG, TIOU UTOPEL VA TTPOKAAECOUV
TIUpKayLd, av kateubuvovTtal oe ENPo Kal EUPAEKTO
UAIKO.

Karoleq e€atpioelq eival eEomAlopéveg pe 10Ikn oita
OUYKPATNONG OTiverpwv. Av 1 CUOKEUT 0ag EXEL

o

il

O KvnTHpag €xel YUKTIKO CUCTNHA TIOU ETUTPETEL TN
XaunAoTepn duvatn Beppokpacia Aettoupyiag.

To YUKTIKO cuoTnua anoteAeital and:

1 AepOTOUEG KUAIVOPOU.

2 Kardkt KuAivdpou (KateuBuvel Tov aépa oTov
KUAWV3PO).

3 Ewaywyn agpa péow Tou oTpopalobaldapou (uéoa
otn de&apevn).

KaBapilete T0 YUKTIKO cUCTNUA e BoupToa, Ua popa

™ Bdoudda 1) ouxvotepa. AKGBapTo 1) PPaAYUEVO

WUKTIKO oUOTNUA TIPOKAAEL urtepBEpavon Tou

UNXAvVNHATOG, e CUVETIELa BAABEG OTOV KUALVOPO Kal

TO €uBoAo.
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Mrmoudi
—

| =€)

H kat@otaon tou proudlou ernpedadetal anod:
¢ EAQTTWHATIKA PUBLICUEVO KAPUMMUPATEP.

* AavBaopévo piypa kauoipou (urtepBoAlKn mocdtnTa
N akat@AAnAog Tumog Aadtou).
¢ Bpouiko GIATpO agpa.
AuToi ol mapayovTteg dnuioupyoulv oTpwHaTA
akabapolwv oTa NAeKTPOdLA, TIOU TIPOKAAOUV
AvwHaAieg Aettoupyiag yevikd kal SUCKOAIEG OoTnV
EKKivnon.
Av £ anodooe ToU HEXAVIMATOG eival XapeAr, av eivat
SUOKOAO TO Eekivepa N To peAavTi eival aduvato:
TPWOTA-TIPWTA VA EAEYXETE TO UTTOUL( TIPLV KAVETE
0,TIdNnoTe AAAO. Av TO Uroudi eivat ppayuevo ano
akabapoieg, kabapioTe TO Kal PUBUIOTE TO SLAKEVO TOU
eAekTpodiou ota 0,5 mm. To uroudi mpémnel va To
aAAdete PeTA amod €va urva Aeltoupyiag kat av eivat
QarapaiTeTo ouXvoTEPQA.

MPOZOXH! Xpnotuomoleite mAVTOTE TOV TUTIO Wroudlou
mou cuoTtrvetal! AaBog TUNog Unopei va PoKaAEoeL
{nuLa oto EUBoAO/KUALVEpO. EAEYETE av TO proudi eivatl
£POJIACHUEVO PE CUUTILEOTN.

®iATpo aépa
-]
o

To ¢iAtpo agpa mpénel va kabapifetal TaKTIKA ard
oKOVN KAl akaBapoieq yla va anopeUyeTe:

¢ Kakr) Aeltoupyia TOU KApUMUPATEP

e [poBAARuata ekkivnong

¢ Meiwon oxuog Kivntpa

e [leptttr) PBOPA TOU KIvNTHPQA

*  AQUOIKa UPnAT) KATAvAAWON KAUGIHWV.

KaBapiCete T0o PiATPO HeETA aMO KABE 25 WPeG N TIIO
TOKTIKA €AV 1) AelToupyia yivetal oe meptBAAAOV Ue
TTIOAU OKOVN.
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KaBapiopég piktpou aépa

APaIPEOTE TO KAAUUMA TOU PIATPOU a€pa Kat ByaATe
£EW TO PIATPO. ZeMAUVETE e KaBapo, {eoTo
oarnouvovepo. AProTe TO PIATPO VO OTEYVWOOEL KL META
BAATe TO AGdL CUNPWVA UE TIG 0dNYiEG.

OIATPO a€pa TMoU XPNOLLOTIOINBNKE YA APKETO KALPO,
dev uropei va kabaptotel evieAws. Ma 1o Adyo autd 1o
PiATpO avTikabioTaTal MePLOdIKA PE Eva KAlVOUPYLO.
®iATpo aépa mou £xel BAABeG Mpémel mMAvTOTE Va
avTikaBioTarar.

Aadwpa @ikTpou aépa

S|

Xpeowuoroleite mavta Addt IATpou, KwdIKO aplBud
eidoug 531 00 92-48. To A&dL PIATPOU TIEPLEXEL
SLOAUTIKO TO OTI0(0 OLEUKOAUVEL TEV OUOLOMOPPE
eEAMAwOoT| Tou péoa oTo PiATPo. Na To Adyo autd Ba
TIPETIEL VA ATIOPEUYETE TEV ETIAPN E TO dEPUA.

TormoBeTAOTE TO PIATPO OE LA TTAQOTIKI) CAKOUAQ Kal
TIEPLXUOTE TO e TO AAdL PiATpou. Avatapa&te eAappd
TNV MAQOTIKA CAKOUAQ Yia va Kataveunoei To AGdL.
Méote wote va guyel To napanavioto Aadt arno 1o
PIATPO KAl VO CUYKEVTPWOEL HECA OTNV TIAQCTIKA
OakoUAQ Kal adeldoTe TO nepioosupa mpv
TOTIOBETNOETE TO PIATPO OTO pnxavnua. Mn
Xpnotdoroleite Mote kowvd AddL KivnThpa. Oa
anooTpayylotav péoa aro To PIATPO APKETA YPYOpQ
Kal Ba ouykevTpwvoTav otn Baon tou.

B

KiBaTIO TAOXUTATWYV

-

YTapxel Kanakl yia mARPwon AravTtikou oTo TEPiBANUa
ypavadl@v. XpnoLUomooTe TO OWwAT VA YPAoou yla TNV
TARPWON e YPAOO Kal EMAVAAABETE KABE 25 WPeQ.
Xpnouoroteite €181kd Ypaoo Tng Husgvarna.
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MPOZOXH! To kiBwTlo peTddoong dev MPETEL va
yepioel evieAwq pe ypaoo. To ypaoo dloykmveTal arnd
étav 1o Unxavnua Beppaivetal Kata tn Asttoupyia. Av
TO KIBOTIO peTAd0ONG eival EVIEANDG YEUATO, UTIAPXEL
Kivduvog va KaTaoTpagouV oL TOLHOUXEG Kal va EXETE
dlappon ypaoou.

To YPAOO OTO YWVIAKO UNXAVIOUO HETAS00NG CUVNBWS
dev xpeladetal va aA\adetal eKTog edv yivovTat
ETILOKEUEG.

Movada Korig

EAEYETE OTL 0L Bideg TNG HOVADAG KOTING £XOUV
TomoBeTNBel oWOTA. ZPiETE TIQ pe porn) cUoPLENg 7-10
Nm.

KaBapiCete Ta paxaipla anod petoivi kat uypa pe To
kaBaptoTiko péco 531 00 75-13 (UL22) miplv kat HeTa
anod kabe xpnon.

EAEYETe OTL Ol GKPEQ TV AETTIBWV SEV £XOUV UTTOOTEL
{nLé N apapdpeworn. Alpapete onoladnnote
piopata.

EAéYETe OTL Ol Aemideg KivouvTal eAelBepa. Apalpeote

TO KaTAKL AmavTikou oTo nepiBAnua ypavadlov, Baite
TO YOAALIKO KAELSI HECA KAl YUPIOTE TO WIPOQ - THOW.

AMAvETE TOUG POPEIG TWV HAXAPLOV UE TO ELOIKO
AMavTiko, pe ap. mpotovtog. 531 00 75-12 (UL 21) mpwv
arnd anodrkeuon Hakpag Slapkeiag.

4
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Mpéypappa cuvripnong

Mapakatw akoAouBei £vag KATAAOYog yla Tn CUVTNPNON TIOU TIPETMEL va YiVETAL OTO Pnxavnua. Ta nmeplocotepa
onueia neptypdgpovtal oTo KePAaAalo Zuvtrpnon. O XpnoTNnG ETILTPEMETAL VA KAVEL LOVO OOEG EPYAOIEG ETILOKEUNG KAl
ouvTPNONG MEPLYPAPOVTAL 0 auTd TO eYXELPIOI0 Xpnong. Mepaltépw epyaaieg mpémnel va ekteAouvtal Hovo ard

£EOUOCLOBOTNEVO OUVEPYEID ETIIOKEUWDV.

Zuvthpnon

Mpiv amé
oroladnmoTe
Xxenon:

Meta am6 40
WPEG XpNong

Meta an6 100
WPEG XpNong

KaBapioTte eEwTepIka TO Unxavnua.

Metd ano k&be xpnon tng Unxavng

EAEYET OTL n aopaAia ykadloU Kat To YKASL AlToupyouv cUPG®va W TIq

Qarattmolg aceaAlag. X
Ma va pewdei o kivduvog mupkaylag mperet va kabapi¢ovtal and BpwuEg, X
PUAAQ, TAEOVALOV YPAOO KATI, 0 OlyaoTtnpag, n eEATION Kal O KIVNTAPAG.

EA&yETe av Aettoupyel cwoTd 0 SLIAKOTTTNG SLAKOTING. X
BeBawwbeite 6Tl ot Aemideq dev KivouvTal OTO peAavTi. X
EA€YETe OTL Ta paxaipta eival xwpiq {nuieg kal OTL deV EXOUV PWYHEG T) X
AAAeQ PBopES. AANGETE Ta paxaipla av xpeladeTat.

EAEYETe ediv 0 MPOPUACKTNPAG Aemidag €xel UMOOTEL (LA 1)

TIAPAROPPWON. AVTIKATAOTNOTE TN AEMida av 0 MPOPUAAKTPAG X
Aemidag €xel Auyioel 1) €xel unooTei pBopa.

AVTIKATAOTNOTE TN Hovada KOTmG av eivat AUYIOPEVN ) av €XEL UTTOOTEL X
gnua.

EAEYETE OTL O TIPOPUAAKTPAG XEPLDV OEV Eival KATECTPAUMEVOS. X
AVTIKATAOTNOTE TOV aV Eival KATECTPAMMEVOG.

BeBawbeite 6Tl Ta prouldvia Kat Ta magadla eivat oprypéva. X
BeBawwbeite 6Tt dev umdpyxouv dlappoég Kauaoipou aréd Tov KvnThea, X
YPOAUUEG Kauoiou oTo pelepBoudp 1 0To £5aP0g.

KaBapioTte To PIATPO aépa Kat TormoBeTHoTE TO AGdL. (25 tim).

KaBapiote mio ouxva av 1o mepBArAov eivat 18laiTepa OKOVIOUEVO.

UETATPOTIEQ).

EAEYETE TO PUNXAVIONO EKKIVNONG KAl TO KOPSOVL EKKIVNONG. X
EAEyxete OTL oL anooBeoTtnpeg Kpadaopwv Sev éxouv BAABEG. X
KaBapioTe 10 eEwTEPIKO PHEPOG TOU UIOUi. APaIPEOTE TO Kal EAEYETE

T0 dldkevo Tou NAekTpodiou. Pubuiote To dlakevo oto 0,5 mm 1) X
QVTIKATAOTAOTE TO Mrouli. BeBawwBeite 0TL TO proudi eival

£(POJIACUEVO e CUUTILEDTT).

KaBapioTte T0 oUoTnua Yugng ToU UnXaviuatog. X
KaBapioTte 1o eEWTEPIKO HEPOG TOU KAPUMUPATEP KAl TNV MEPLOXN YUPW X
anéd auto.

[epiote 10 KIBOTIO HETABOOEG e YPAoo. AUTO va Yivetal Tiepimnou kabe X
25 wpeg Aettoupyiag.

EAéYETe OTL 0L Bideg Mou ouykpatouv Tig Aemideg, eival cwota X
OPLYUEVEG.

EAéYETe Kal kaBapioTe OTO OLlYaoTNPA TO SIKTUWTO TIAEYHA OTILVENpWV

(loxUel HOVO yia OlyaoTrpeg EPOBIACHEVOUG e KATAAUTIKO X

£POJIACUEVO E CUUTILEDTT).

KaBapiote ecwTepikd T0 peepBoudp KAUGIHOU. X
EAEYETE TO EOWTEPIKO TOU PIATPOU KAUGIUOU Yia Bpwuia 1) av o

OWANVAG KAUCIUOU €XEL PWYHEG I} GAAQ EAQTTMOHATA. AVTIKATAOTAOTE X
edv eival anapaitnTo.

EAéYETE OAQ Ta KOAWSLA KAL TIG ETIAPEG TOUG. X
EA&yxeTe av TO KEVTPO CUMMAEENG, TO TAUTIOUPO TOU CUMMAEKTN KAl TO X
eAATNPLO CUUMAEENG E€XOUV PBOPES. AVTIKATAOTNOTE TA AV anatteitat.

AvTikataoTtoTte To prnoudi. BeBawwbeite 6Tl TO proudi eivat X
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TEXNIKA ZTOIXEIA

Texvika oTolxeia

Texvika oToixeia
Kivntipag

KuBlopog KuAivopou, cm
AlGpeTPOG KUAivOpou, mm

Aladpoun egpoAou, mm

2TPOPEG peAavTi, 0.a.A.

ZUVIOTWUEVEG HEY. OTPOYPEG XWPIG POPTIO, 0.aLA.

3

Méey. anodidopevn LoxUg Kivntpa, katd ISO 8893, kW/ o.a.A.

21yaoTrpag KATAAUTIKOU HETATPOTIEA
2TPOPOPPUBUIOUEVO CUOTNHA AVAPAEENS
Z0oTnHa avapAeing

Mroudi

AlaKkevo NAekTPOodiwv, mm

Z00TnHa Kaucigou Kai Airravong
XwpntikdtnTa peepBoudp Revlivng, Aitpa
Bapog

Bdpog xwpiq kavoua, kg

Exkmopnég BopuBou

(BA.onu. 1)

MeTpnuévn nXnTikn otabun oe dB(A)
Eyyunuévn nxntikn otaéun Ly dB(A)
Z100peg BopuBou

(BA. onu. 2)

loodUvapo eTinedo nieoeg NXOU OTO AUTI TOU XELPLOTH, METPEUEVO

oupgpwva pe tev EN ISO 10517, dB(A):
ZTGOpEG KPASAOH®V
(BA. onu. 3)

AvTioTOlXEG OTABUEG KPABACUWDLYV (ghv,eq) OTIG AaBEQ, HETPEEVEQ

oupywva pe ta EN ISO 10517, m/s
UIPOG/Miow xelpoAaBn:

Aemideg

Turog

Mrkog, mm

Taxutnta Aeridwv, KOTIEG/AETTO

SUPERLITE 4528

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Nat

Nat

NGK CMR6A
0,5

0,3

4,8

100
101

3,5/4,4

Aikorto
450
4050

ERGOLITE 6028

21,7

32

27

2800
9000
0,6/7800
Nat

Nat

NGK CMR6A
0,5

0,3

5,0

100
101

93

4,1/4,2

Aikorto
590
4050

2nu.1: Ekrourtr) BopuBou mpog To MeptBAANOV HETPNONKE WG LOXUG NXoU (L ywa) CUMPwva pe Tnv Odnyia EK 2000/14/
EK. H katayeypappévn oTdbun nXnNTIKNG LoXUOG YA TO NXAVNUA €XEL LETPNOEL UE TO AUBEVTIKO TIAPEAKOEVO KOTIAG,
Tou divel TNV UYPnAOTEPN O0TABUN. H dlapopd HETAEU TNG EYYUNHUEVNG KAL TNG METPNMEVNG NXNTIKNAG LoXUOG gival 6Tt
N eYYUNUEVN NXNTIKN LOXUG TepAapBavel emiong tn dlacmopd OTO ArOTEAECUA TNG KETPNONG KAl TIG AMOKAICELG
METAEU TWV SLAPOPETIKMOV UNXAVNUATWY TOU {dlou HoVTEAOU CUNGWva pe TV Odnyia 2000/14/EK.

Sepeiwoe 2: Ta KaTayeypaupéva oTolxeia yia Tnv avTtiotolxn otabun rieong BopuBou yia To Unxavnua €xouv uia

TUTIIKA OTATIOTIKA SlaoTiopd (TUTTKNA arokALon) g Tagng tou 1 dB (A).

Sepeiwoe 3: Ta KAtayeypappéva OTOIXEIA YIa TEV AVTIOTOLXE OTABUE KPASAOUWMY E€XOUV Hia TUTTKN OTATIOTIKN

dlaoTopd (Turikr arnékAloe) Teq Té&eg Tou 1 m/s2.
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TEXNIKA ZTOIXEIA

EK-BeBaiwon cupgpwviag (loxoel pévo otnv Euparn)

E Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zouedia, TeA. +46-36-146500, BBatwvt 6Tt Ta PaAidia propvroupag
McCULLOCH SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028 aré tigolpég 2011 kat Eng (To €106 avaypaptalminpwg otev
mvakida Tunou padi p Evav akope aplBpod olpdg), avranokpivovtal oTig npodlaypapég OAETAZ TOY 2YMBYAIOY:

- ne epepopevia 17 Matou 2006 "OxeTIkA e Ta pexavnuata” 2006/42/EK
- 1eq 15eq AekeuBpiou 2004 "OXETIKA e EAEKTPOUAYVETIKN cupBatoteTa” 2004/108/EOK.

- Qg 8ng Maiou 2000 "oxeTiké pe ekmoprr) BopuBou oTo TieptBAAAovV" 2000/14/EK. AEl0AOYNON Cuppwviag
npaypatonownBbeica ocuppwva pe 1o Mapaptnua V.

"a MAnpopopieq OXETIKA UE TIG EKTIOUTEG BopUBwY, deite TO KEPAAALO TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA. EpappoéoTnkav Ta
€&ng npoturna: EN ISO 12100-2:2009, CISPR 12:2007, EN ISO 10517:2009

H SMP Svensk Maskinprovning AB, Fyrisborgsgatan 3, SE-754 50 Uppsala, Zoundia, £€Xel eKTEAEOEL TIPOALPETIKO
€AEYXO HOVTEAOU Yla Aoyaplacud g Husgvarna AB. Ta rioTtoroinTiké £xouv aplBuoug:

SEC/11/2327, 01/094/017 - SUPERLITE 4528, ERGOLITE 6028
Huskvarna 13 OktwBpiou 2011

o b

Bengt Frogelius, AleuBuvtng avamtugeg (EEouotodoTepévog avtinpdowrog teg Husgvarna AB kat uneuBuvog yla Tev
TEXVIKT) TEKUEPIWOE.)
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